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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerätes diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschüre Sicher-
heitshinweise für Bürstenreinigungsgeräte 
und Sprühextraktionsgeräte, Nr. 
5.956-251.0 und handeln Sie danach.
Das Gerät darf nur betrieben werden, 
wenn die Haube und alle Deckel ge-
schlossen sind.
Das Gerät darf nur auf Flächen betrieben 
werden, die die maximal zugelassene Stei-
gung nicht überschreiten, siehe Abschnitt 
„Technische Daten“.
� WARNUNG

Gerät nicht auf geneigten Flächen benutzen.

Sicherheitseinrichtungen dienen dem 
Schutz des Benutzers und dürfen nicht au-
ßer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion 
umgangen werden.

Wird der Sicherheitsschalter losgelassen, 
schaltet der Bürstenantrieb aus.

� GEFAHR

Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die 
zu schweren Körperverletzungen oder zum 
Tod führt.
� WARNUNG

Für eine möglicherweise gefährliche Situa-
tion, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen könnte.
� VORSICHT

Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG

Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu Sachschäden führen 
kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur 
Nassreinigung von ebenen Böden einge-
setzt.
– Das Gerät kann durch Einstellen der 

Wassermenge und der Reinigungsmit-
telmenge leicht an die jeweilige Reini-
gungsaufgabe angepasst werden.
Die Reinigungsmitteldosierung ist über 
die Zugabe im Tank anpassbar.

– Das Gerät besitzt ein Frischwasser- 
und einen Schmutzwassertank (jeweils 
50 Liter). Es ermöglicht damit eine ef-
fektive Reinigung bei hoher Einsatz-
dauer.

– Eine Arbeitsbreite von 500 mm ermög-
licht einen effektiven Einsatz bei hoher 
Einsatzdauer.

– Der Vortrieb erfolgt durch Schieben von 
Hand und wird durch die Rotation der 
Bürsten unterstützt. Der Bürstenantrieb 
wird von zwei Batterien gespeist.

– Batterien sind je nach Konfiguration 
wählbar (siehe dazu Kapitel „empfohle-
ne Batterien“)

Hinweis:
Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-
aufgabe kann das Gerät mit verschiede-
nem Zubehör ausgestattet werden. 
Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-
suchen Sie uns im Internet unter www.kae-
rcher.com.

Verwenden Sie dieses Gerät ausschließ-
lich gemäß den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.
– Das Gerät darf nur zum Reinigen von 

nicht feuchtigkeitsempfindlichen und 
nicht polierempfindlichen glatten Böden 
benutzt werden.

– Das Gerät ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Böden (z. B. in Kühl-
häusern).

– Das Gerät darf nur mit Original-Zubehör 
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

– Das Gerät ist nicht für den Einsatz in 
explosionsgefährdeten Umgebungen 
geeignet.

– Mit dem Gerät dürfen keine brennbaren 
Gase, unverdünnte Säuren oder Lö-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu zählen Benzin, Farbverdünner 
oder Heizöl, die durch Verwirbelung mit 
der Saugluft explosive Gemische bilden 
können. Ferner Aceton, unverdünnte 
Säuren und Lösungsmittel, da sie die 
im Gerät verwendeten Materialien an-
greifen.

– Das Gerät ist für den Betrieb auf Flä-
chen mit einer maximalen Steigung zu-
gelassen, die im Abschnitt „Technische 
Daten“ angegeben ist.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Zubehör beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitsschalter

Gefahrenstufen

Funktion

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar. Bitte werfen Sie 
die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie 
diese einer Wiederverwertung 
zu.
Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Batterien, Öl und 
ähnliche Stoffe dürfen nicht in 
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgeräte deshalb 
über geeignete Sammelsyste-
me.

Garantie
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1 Flusensieb
2 Sicherheitsschalter
3 Batterie *
4 Ablassschlauch Schmutzwasser mit 

Dosiereinrichtung
5 Halteschiene für Homebase
6 Schwimmer
7 Frischwassertank
8 Verschluss Frischwassertank
9 Reinigungskopf
10 Scheibenbürste
11 Einfüllöffnung Frischwassertank
12 Bügel Bürstenwechsel
13 Schmutzwassertank
14 Füllstandsanzeige Frischwasser
15 Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
16 Höhenverstellung Saugbalken
17 Flügelmuttern zum Befestigen des 

Saugbalkens
18 Saugbalken *

19 Saugschlauch
20 Regulierknopf Wassermenge
21 Batteriestecker
22 Hebel Saugbalkenabsenkung
23 Bedienpult
24 Schubbügel
25 Abstellfläche für Reinigungsset „Home-

base Box“
26 Deckel Schmutzwassertank

* nicht im Lieferumfang

– Bedienelemente für den Reinigungs-
prozess sind gelb.

– Bedienelemente für die Wartung und 
den Service sind hellgrau.

Bedien- und Funktionselemente

Farbkennzeichnung
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1 OFF
Gerät ist ausgeschaltet.

2 Normal-Modus
Boden nass reinigen und Schmutzwas-
ser aufsaugen.

3 Intensiv-Modus
Boden nass reinigen und Reinigungs-
mittel einwirken lassen.

4 Saug-Modus
Schmutzflotte aufsaugen.

5 Programmwahlschalter
6 Display

** Option

 Schrauben aus dem mittleren Brett der 
Palette herausschrauben.

 Gerät am Schubbügel nach unten drü-
cken und mittleres Brett herausziehen.

 Klötze vor und neben den Rädern ent-
fernen.

 Gerät am Schubbügel herunterdrücken 
und vorwärts bis zum Rand der Palette 
schieben.

 Gerät von der Palette heben und auf 
den Boden stellen.

Batterien einbauen (siehe „Pflege und War-
tung / Batterien einsetzen und anschlie-
ßen“).

Wir empfehlen die Verwendung unserer 
Batterien wie im Kapitel „Pflege und War-
tung/Empfohlene Batterien“ aufgeführt.

Hinweis:
Das Gerät verfügt über einen Tiefentla-
dungsschutz, d. h., wird das noch zulässige 
Mindestmaß an Kapazität erreicht, so wird 
der Bürstenmotor und die Turbine ausge-
schaltet.
 Gerät direkt zur Ladestation fahren, da-

bei Steigungen vermeiden.
� GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen 
Schlag. Netzspannung und Absicherung 
auf dem Typenschild des Gerätes beach-
ten.

Die Ladezeit beträgt im Durchschnitt ca. 
10-15 Stunden.
Das Gerät kann während des Ladevor-
gangs nicht benutzt werden.
� GEFAHR

Explosionsgefahr
Vor dem Laden wartungsarmer Batterien 
Schmutzwassertank abnehmen (siehe Ka-
pitel „Wartung und Pflege/Wartungsarbei-
ten/Schmutzwassertank abnehmen“). Da-
dadurch wird die Ansammlung gefährlicher 
Gase während des Ladevorgangs unter 
dem Tank vermieden. 
ACHTUNG

Beschädigungsgefahr. Gerät bei abge-
nommenem Tank nicht mit Wasser reini-
gen.

1 Batteriestecker, Geräteseite
2 Batteriestecker, Batterieseite

 Geräteseitigen Batteriestecker abzie-
hen.

ACHTUNG

Beschädigungsgefahr!
– Ladegerät nicht mit dem geräteseitigen 

Batteriestecker verbinden.
– Nur zum eingebauten Batterietyp pas-

sendes Ladegerät verwenden:

Hinweis: Betriebsanleitung des Ladege-
rätherstellers lesen und insbesondere die 
Sicherheitshinweise beachten!
 Batterieseitigen Batteriestecker mit 

dem Ladegerät verbinden.
 Netzstecker des Ladegeräts in Steck-

dose stecken.
 Ladevorgang nach den Angaben in der 

Betriebsanleitung des Ladegerätes 
ausführen.

 Geräteseitigen Batteriestecker mit bat-
terieseitigerm Batteriestecker verbin-
den.

� WARNUNG

Verätzungsgefahr!
– Nachfüllen von Wasser im entladenen 

Zustand der Batterie kann zu Säure-
austritt führen.

– Beim Umgang mit Batteriesäure 
Schutzbrille benutzen und Vorschriften 
beachten, um Verletzungen und die 
Zerstörung von Kleidung zu verhindern.

– Eventuelle Säurespritzer auf Haut oder 
Kleidung sofort mit viel Wasser ausspü-
len.

ACHTUNG

Beschädigungsgefahr!
– Zum Nachfüllen der Batterien nur destil-

liertes oder entsalztes Wasser (EN 
50272-T3) verwenden.

– Keine Fremdzusätze (so genannte Auf-
besserungsmittel) verwenden, sonst er-
lischt jede Garantie.

– Batterien nur durch den gleichen Batte-
rietyp ersetzen.

 Saugbalken so in Saugbalkenaufhän-
gung einsetzen, dass das Formblech 
über der Aufhängung liegt.

 Flügelmuttern festziehen.

 Saugschlauch aufstecken.

� GEFAHR

Verletzungsgefahr!
Bei Gefahr Sicherheitsschalter/Fahrhebel 
loslassen.

 Verschluss Frischwassertank öffnen.

Bedienpult

Symbole auf dem Gerät

Batteriestecker

Verzurrpunkt

Mopphalter **

Füllstand Frischwasser-
tank 25%

Bügel Bürstenwechsel

Hebel Saugbalkenab-
senkung

Ablassöffnung Frisch-
wassertank

Ablassschlauch 
Schmutzwasser

Vor Inbetriebnahme

Abladen

Batterien einbauen

Verwendung Batterien anderer 
Hersteller

Batterie laden

Ladevorgang

Batterietyp Ladegerät
6.654-141.0 6.654-333.0
6.654-093.0 6.654-102.0
6.654-290.0 6.654-332.0

Wartungsarme Batterien 
(Nassbatterien)

Saugbalken montieren

Betrieb

Betriebsstoffe einfüllen

Frischwasser
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 Frischwasser (maximal 60 °C) bis zur Un-
terkante des Einfüllstutzens einfüllen.

 Verschluss Frischwassertank schließen.

� WARNUNG

Beschädigungsgefahr. Nur empfohlene 
Reinigungsmittel verwenden. Für andere 
Reinigungsmittel trägt der Betreiber das er-
höhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-
cherheit und Unfallgefahr.
Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei 
von Lösungsmitteln, Salz- und Flusssäure 
sind.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
Hinweis:
Keine stark schäumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.
Empfohlene Reinigungsmittel:

 Reinigungsmittel in den Frischwasser-
tank zugeben.

Hinweis:
Bei leerem Frischwassertank arbeitet der 
Reinigungskopf ohne Flüssigkeitszufuhr 
weiter.

 Wassermenge entsprechend der Ver-
schmutzung des Bodenbelages am Re-
gulierknopf einstellen.

Hinweis:
Erste Reinigungsversuche mit geringer 
Wassermenge durchführen. Wassermen-
ge Schritt für Schritt erhöhen, bis das ge-
wünschte Reinigungsergebnis erreicht ist.

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses 
auf gefliesten Belägen kann der Saugbal-
ken um bis zu 5° Schräglage verdreht wer-
den.
 Flügelschrauben lösen.
 Saugbalken drehen.

 Flügelschrauben anziehen.

Bei ungenügendem Absaugergebnis kann 
die Neigung des geraden Saugbalkens ge-
ändert werden.
 Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens 

verstellen.

Mit der Höhenverstellung wird die Biegung 
der Sauglippen beim Kontakt mit dem Bo-
den beeinflusst.

 Drehgriffe der Höhenverstellung ver-
suchsweise verstellen, bis das beste 
Absaugergebnis erreicht wird.

ACHTUNG

Beschädigungsgefahr für Bodenbelag. Ge-
rät nicht auf der Stelle betreiben.
 Programmwahlschalter auf gewünsch-

tes Reinigungsprogramm drehen. 

 Hebel herausziehen und nach unten 
bewegen; der Saugbalken wird abge-
senkt.

Hinweis:
– Zum Reinigen von gefliesten Böden ge-

raden Saugbalken so einstellen, dass 
nicht im rechten Winkel zu den Fugen 
gereinigt wird.

– Zur Verbesserung des Absaugergeb-
nisses können Schräglage und Nei-
gung des Saugbalkens eingestellt wer-
den (siehe „Saugbalken einstellen“).

– Ist der Schmutzwassertank voll, 
schließt der Schwimmer die Saugöff-
nung und die Saugturbine läuft mit er-
höhter Drehzahl. In diesem Fall Saugen 
ausschalten und zum Entleeren des 
Schmutzwassertanks fahren.

 Regulierknopf zum Einstellen der Was-
sermenge schließen.

 Sicherheitsschalter loslassen.
 Programmwahlschalter auf Saugen 

stellen.
 Kurz vorwärts fahren und Restwasser-

menge absaugen.
 Saugbalken anheben.
 Gegebenenfalls Batterie laden.

� WARNUNG

Örtliche Vorschriften zur Abwasserbehand-
lung beachten.
 Ablassschlauch aus Halterung nehmen 

und über einer geeigneten Sammelein-
richtung absenken.

 Dosiereinrichtung zusammendrücken 
oder knicken.

 Deckel der Dosiereinrichtung öffnen.
 Schmutzwasser ablassen - durch 

Druck oder Knickung Wassermenge re-
gulieren.

 Schmutzwassertank mit klarem Wasser 
ausspülen.

 Verschluss Frischwassertank ab-
schrauben.

� GEFAHR

Verletzungsgefahr! Das Gerät darf zum 
Auf- und Abladen nur auf Steigungen bis 
zum Maximalwert (siehe „Technische Da-
ten“) betrieben werden. Langsam fahren.
� VORSICHT

Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
 Gerät am Schubbügel nach unten drü-

cken und schieben.

Reinigungsmittel

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller 
wasserbeständigen Böden

RM 746
RM 780

Unterhaltsreinigung von 
glänzenden Oberflächen (z. 
B. Granit)

RM 755 es

Unterhaltsreinigung und 
Grundreinigung von Indust-
riefußböden

RM 69 ASF

Unterhaltsreinigung und 
Grundreinigung von Fein-
steinzeugfliesen

RM 753

Unterhaltsreinigung von 
Fliesen im Sanitärbereich

RM 751

Reinigung und Desinfektion 
im Sanitärbereich

RM 732

Entschichtung aller alkali-
beständigen Böden (z. B. 
PVC)

RM 752

Entschichtung von Lino-
leumböden

RM 754

Wassermenge einstellen

Saugbalken einstellen

Schräglage

Neigung

Höhe

Reinigen

Saugbalken absenken

Anhalten und abstellen

Schmutzwasser ablassen

Frischwasser ablassen

Transport
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 Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 
nach den jeweils gültigen Richtlinien 
gegen Rutschen und Kippen sichern.

� VORSICHT

Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert werden.

� GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am 
Gerät Programmwahlschalter auf „OFF“ 
stellen und Netzstecker des Ladegerätes 
ziehen.
 Schmutzwasser und restliches Frisch-

wasser ablassen und entsorgen.

ACHTUNG

Beschädigungsgefahr. Gerät nicht mit 
Wasser abspritzen und keine aggressiven 
Reinigungsmittel verwenden.
 Schmutzwasser ablassen.
 Schmutzwassertank mit klarem Wasser 

ausspülen.
 Gerät außen mit feuchtem, in milder 

Waschlauge getränktem Lappen reini-
gen.

 Flusensieb prüfen, bei Bedarf reinigen.
 Sauglippen und Abstreiflippen säubern, 

auf Verschleiß prüfen und bei Bedarf 
austauschen.

 Bürste auf Verschleiß prüfen, bei Be-
darf austauschen (siehe „Wartungsar-
beiten“).

 Batteriepole auf Oxidation prüfen, bei 
Bedarf abbürsten. Auf festen Sitz der 
Verbindungskabel achten.

 Dichtungen zwischen Schmutzwasser-
tank und Deckel reinigen und auf Dich-
tigkeit prüfen, bei Bedarf austauschen.

 Bei nicht-wartungsfreien Batterien, 
Säuredichte der Zellen überprüfen.

 Vorgeschriebene Inspektion durch 
Kundendienst durchführen lassen.

1 Verschleißmarke
2 Sauglippe

Die Sauglippen müssen ausgetauscht oder 
gewendet werden, wenn sie bis zur Ver-
schleißmarke abgenützt sind.
 Saugbalken abnehmen.
 Sterngriffe herausschrauben.

 Kunststoffteile abziehen.
 Sauglippen abziehen.
 Neue oder gewendete Sauglippen ein-

schieben.
 Kunststoffteile aufschieben.
 Sterngriffe einschrauben und festzie-

hen.

 Gerät am Schubbügel nach unten drü-
cken damit der Reinigungskopf ange-
hoben wird.

 Pedal Bürstenwechsel über den Wider-
stand hinaus nach unten drücken.

 Gerät nach hinten wegziehen, damit die 
Scheibenbürste zugänglich wird.

 Neue Scheibenbürste vor dem Gerät 
auf den Boden legen.

 Gerät mit angehobenem Reinigungs-
kopf über die neue Scheibenbürste fah-
ren und Reinigungskopf absenken.
Die Bürste rastet im Antrieb ein.

 Schmutzwasser ablassen.

 Schmutzwassertank abheben und zur 
Seite stellen.

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien 
unbedingt folgende Warnhinweise:

� GEFAHR

Explosionsgefahr. Keine Werkzeuge oder 
Ähnliches auf die Batterie, d.h. auf Endpole 
und Zellenverbinder legen.
Verletzungsgefahr. Wunden niemals mit 
Blei in Berührung bringen. Nach der Arbeit 
an Batterien immer die Hände reinigen.

Lagerung

Pflege und Wartung

Wartungsplan

Nach jedem Betrieb

Monatlich

Jährlich

Wartungsarbeiten

Sauglippen austauschen oder wenden

Scheibenbürste austauschen

Schmutzwassertank abnehmen

Batterien

Hinweise auf der Batterie, in der 
Gebrauchsanweisung und in der 
Fahrzeugbetriebsanleitung be-
achten

Augenschutz tragen

Kinder von Säure und Batterien 
fern halten

Explosionsgefahr

Feuer, Funken, offenes Licht und 
Rauchen verboten

Verätzungsgefahr

Erste Hilfe

Warnvermerk

Entsorgung

Batterie nicht in Mülltonne werfen
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Das Gerät benötigt 2 Batterien
1) Komplett-Set (24 V/105 Ah) inkl. An-
schlusskabel, Bestell-Nr. 4.035-449.0
2) Komplett-Set (24 V/76 Ah) inkl. An-
schlusskabel, Bestell-Nr. 4.035-447.0
3) Komplett-Set (24 V/80 Ah) inkl. An-
schlusskabel, Bestell-Nr. 4.035-990.0

 Schmutzwasser ablassen.
 Schmutzwassertank abheben und zur 

Seite stellen.
 Batteriestecker abziehen.

Batterie 6.654-141.0
1 Abstandshalter

Batterie 6.654-093.0
1 Abstandshalter

Batterie 6.654-290.0
1 Abstandshalter

 Batterien wie oben gezeigt in das Gerät 
setzen.

 Abstandshalter auf der im Bild angege-
benen Seite zwischen Batterien und 
Gerät einstecken.

� VORSICHT

Beim Aus- und Einbau der Batterien kann 
der Stand der Maschine instabil werden, 
auf sicheren Stand achten.
 Pole mit dem beiliegenden Verbin-

dungskabel verbinden.
 Mitgeliefertes Anschlusskabel an die 

noch freien Batteriepole (+) und (-) 
klemmen.

ACHTUNG

Bei Vertauschen der Polarität (Plus- und 
Minuspol) wird die Steuerelektronik zer-
stört.
Auf richtige Polung achten.
 Schmutzwassertank auf das Gerät set-

zen.
Hinweis:
Vor Inbetriebnahme des Gerätes Batterien 
aufladen.
Siehe dazu im Abschnitt „Batterien laden“.

 Programmwahlschalter auf „OFF“ stel-
len.

 Batteriestecker abziehen.
 Schmutzwassertank abheben und zur 

Seite stellen.
 Kabel vom Minuspol der Batterie ab-

klemmen.
 Restliche Kabel von den Batterien ab-

klemmen.
 Halteklötze oder Schaumstoffteile ab-

ziehen.
� VORSICHT

Beim Aus- und Einbau der Batterien kann 
der Stand der Maschine instabil werden, 
auf sicheren Stand achten.
 Batterien herausnehmen.
 Verbrauchte Batterien gemäß den gel-

tenden Bestimmungen entsorgen.

Für einen zuverlässigen Betrieb des Gerä-
tes können mit dem zuständigen Kärcher-
Verkaufshaus Wartungsverträge abge-
schlossen werden.

Bei Frostgefahr:
 Frisch- und Schmutzwassertank ent-

leeren.
 Gerät in einem frostgeschützten Raum 

abstellen.

Empfohlene Batterien

Be
st

el
l-N

r.

Vo
lu

m
en

 [m
3 } 

*

Lu
fts

tro
m

 [m
3 /h

] *
*

105 Ah - war-
tungsfrei

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - war-
tungsfrei

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - war-
tungsarm

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Mindestvolumen des Batterieladeraums
** Mindestluftstrom zwischen Batterielade-
raum und Umgebung

Batterie einsetzen und anschließen Batterien ausbauen

Wartungsvertrag

Frostschutz
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� GEFAHR

Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am 
Gerät Programmwahlschalter auf „OFF“ 
stellen und Netzstecker des Ladegerätes 
ziehen.
 Schmutzwasser und restliches Frisch-

wasser ablassen und entsorgen.

Störungen

Störungen mit Anzeige im Display

Display-Anzeige Behebung
ERR B Prüfen, ob Fremdkörper die Bürste blockiert, gegebenenfalls Fremdkörper entfernen.
ERR T Kundendienst rufen
LOW BAT Batterie laden
ERR TEMP Gerät abkühlen lassen.
HandsOff Sicherheitsschalter loslassen und warten, bis Betriebsstunden oder Batteriezustand angezeigt werden. An-

schließend Sicherheitsschalter wieder betätigen.
ERR REL Programmwahlschalter auf „OFF“ stellen, Sicherheitsschalter loslassen, 3 Sekunden warten, wieder einschal-

ten.
Bei Wiederholung Kundendienst rufen

ERR PWM Kundendienst rufen

Störungen ohne Anzeige im Display

Störung Behebung
Gerät lässt sich nicht 
starten

Programmwahlschalter auf gewünschtes Programm einstellen.
Sicherheitsschalter betätigen.
Batteriestecker einstecken.
Batterie prüfen, bei Bedarf aufladen.
Prüfen ob Batteriepole angeschlossen sind.

Ungenügende Wasser-
menge

Frischwasserstand prüfen, bei Bedarf Tank auffüllen.
Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhöhen.

Ungenügende Saugleis-
tung

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit prüfen, bei Bedarf austau-
schen.
Schmutzwassertank ist voll, Gerät abstellen und Schmutzwassertank entleeren
Flusensieb reinigen.
Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.
Überprüfen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.
Einstellung des Saugbalkens überprüfen.
Saugschlauch auf Verstopfung prüfen, bei Bedarf reinigen.
Saugschlauch auf Dichtigkeit prüfen, bei Bedarf austauschen.

Ungenügendes Reini-
gungsergebnis

Bürste auf Verschleiß prüfen, bei Bedarf austauschen.

Bürste dreht sich nicht Prüfen, ob Fremdkörper die Bürste blockiert, gegebenenfalls Fremdkörper entfernen.
Wenn der Überstromschalter in der Elektronik ausgelöst wurde, Programmwahlschalter auf „OFF“ drehen, an-
schließend wieder auf gewünschtes Programm einstellen.

Vibrationen beim Reini-
gen

Evtl. weichere Bürste verwenden.

Bei Störungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden können, Kundendienst rufen. 
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 
verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 
dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

– Eine Auswahl der am häufigsten benö-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende 
der Betriebsanleitung.

– Weitere Informationen über Ersatzteile 
erhalten Sie unter www.kaercher.com 
im Bereich Service.

Zubehör
Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung
Scheibenbürste, rot (mittel, Standard) 4.905-026.0 Zum Einsatz bei allen gängigen Reinigungsaufgaben.
Scheibenbürste, natur (weich) 4.905-027.0 Aus Naturfasern zum Cleanern und Polieren.
Scheibenbürste, schwarz (hart) 4.905-029.0 Für starke Verschmutzung und zur Grundreinigung. Nur für 

unempfindliche Beläge.
Pad-Treibteller 4.762-534.0 Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und 

Centerlock.
Pad, rot (mittel weich) 6.369-079.0 Zur Reinigung und zum Cleanern aller Böden.
Pad, grün (mittel hart) 6.369-078.0 Zur Reinigung von stark verschmutzten Böden und zur 

Grundreinigung.
Pad, schwarz (hart) 6.369-077.0 Bei hartnäckigen Verschmutzungen und zur Grundreinigung.
Pad, beige (leichte Körnung) 6.369-468.0 Zum Polieren und auffrischen von harten und elastischen Be-

lägen.Pad, beige (Naturhaaranteile) 6.371-146.0
Saugbalken, 850 mm, gerade 4.777-401.0
Saugbalken, 850 mm, gebogen 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0

Technische Daten
Leistung
Nennspannung V 24
Batteriekapazität Ah 

(5h)
105/80/
76

Mittlere Leistungsaufnah-
me

W 1100

Nennleistung Saugturbi-
ne

W 500

Nennleistung Bürstenan-
trieb

W 600

Saugen
Saugleistung, Luftmenge 
(max.)

l/s 24

Saugleistung, Unter-
druck (max.)

kPa 
(mbar)

120

Reinigungsbürsten
Bürstendrehzahl 1/min 155
Bürstendurchmesser mm 510
Maße und Gewichte
Theoretische Flächen-
leistung

m²/h 2000

Max. Arbeitsbereich Stei-
gung

% 2

Volumen Frisch-/
Schmutzwassertank

l 50/50

max. Wassertemperatur °C 60
max. Wasserdruck bar 0,06
Leergewicht (Transport-
gewicht)

kg 139/
118,8/
117,5

Gesamtgewicht (betriebs-
bereit)

kg 189/
168,5/
167

Abmessungen Batterie-
fach

mm 350 x 
350

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-72
Schwingungsgesamtwert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/s2 0,2
Schalldruckpegel LpA dB(A) 66
Unsicherheit KpA dB(A) 2
Schallleistungspegel LWA 
+ Unsicherheit KWA

dB(A) 81

EG-Konformitätserklärung

Produkt: Bodenreiniger
Typ: 1.127-xxx

Einschlägige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
-

CEO Head of Approbation

Ersatzteile
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Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.

Before using the appliance for the first time, 
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure: 
Safety information for brush cleaning units 
and spray-extraction units, No. 
5.956-251.0.
The device may only be operated when 
the cover and all lids are closed.
The appliance must only be operated on 
surfaces that do not exceed the max. per-
mitted incline (see "Technical Specifica-
tions").
� WARNING
Do not use the appliance on inclines.

Safety devices serve to protect the user 
and must not be rendered in operational or 
their functions bypassed.

If the safety switch is released, the brush 
drive shuts off.

� DANGER
For an immediate danger which can lead to 
severe injuries or death.
� WARNING
For a possibly dangerous situation which 
could lead to severe injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

The scrubbing vacuum cleaner is used for 
the wet cleaning of level floors.
– The device can be easily adjusted to 

the respective cleaning task by adjust-
ing the water volume and the detergent 
volume.
The detergent dosing unit can be ad-
justed via the addition in the tank.

– The device is equipped with a fresh wa-
ter and a waste water tank (50 litres 
each). These allow an effective clean-
ing with a long usage life.

– A working distance of 500 mm will im-
prove the efficiency when you are using 
the appliance for a long period. 

– Propulsion is accomplished by manual-
ly pushing the appliance and is support-
ed by the rotation of the brushes. The 
brush drive is powered by two batteries.

– Batteries can be selected depending on 
the configuration (refer to Chapter "rec-
ommended batteries")

Note:
The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning 
task. 
Please request our catalogue or visit us on 
the Internet at www.kaercher.com.

Use this appliance only as directed in these 
operating instructions.
– The appliance may only be used for the 

cleaning of hard surfaces that are not 
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

– The appliance is not suited for the 
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold 
stores).

– The appliance may only be equipped 
with original accessories and spare 
parts.

– The appliance is not suited for the use 
in potentially explosive environments.

– The machine should not be used to 
suck in inflammable gases, undiluted 
acids or solvents.
This includes petrol, thinning agents or 
hot oil that can form an explosive mix-
ture when it comes in contact with 
sucked air. Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents as they are ag-
gressive towards the materials from 
which the appliance is made.

– The machine has been approved for 
use on surfaces with max. gradients as 
listed under "Technical Specifications".

Information on ingredients (REACH)
The latest information on ingredients can 
be found under: 
www.kaercher.de/REACH

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in 
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty 
period free of charge, provided that such 
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the 
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Contents
Safety instructions . . . . . . . . . . EN 1
Function. . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 1
Proper use . . . . . . . . . . . . . . . . EN 1
Environmental protection. . . . . EN 1
Warranty  . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 1
Operating and Functional Ele-
ments. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 2
Before Startup . . . . . . . . . . . . . EN 3
Operation. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 3
Shutting Down the Appliance  . EN 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Storage  . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Care and maintenance  . . . . . . EN 5
Frost protection . . . . . . . . . . . . EN 6
Faults. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 7
Accessories . . . . . . . . . . . . . . . EN 8
Technical specifications. . . . . . EN 8
EC Declaration of Conformity  . EN 8
Spare parts  . . . . . . . . . . . . . . . EN 8

Safety instructions

Safety Devices

Safety button

Danger or hazard levels

Function

Proper use

Environmental protection

The packaging material can be 
recycled. Please do not throw 
the packaging material into 
household waste; please send it 
for recycling.

Old appliances contain valuable 
recyclable materials that should 
be recycled properly. Batteries, 
oil, and similar substances must 
not be released into the environ-
ment. Please dispose of your old 
appliances using appropriate 
collection systems.

Warranty
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1 Fluff filter
2 Safety button
3 Battery *
4 Drain hose for wastewater with dosing 

unit
5 Holding rail for home base
6 Float
7 Fresh water tank
8 Fresh water tank lock
9 Cleaning head
10 Disc brush
11 Fresh water reservoir filler neck
12 Bow brush change
13 Dirt water reservoir
14 Fresh water level display
15 Rotary handle to incline the vacuum bar
16 Height adjustment of suction bar
17 Wing nuts for fastening the vacuum bar
18 Vacuum bar *
19 Suction hose

20 Water quantity regulator
21 Battery socket
22 Vacuum bar lowering lever
23 Operator console
24 Push handle
25 Storage surface for cleaning set "Home 

base box“
26 Cover dirt water reservoir

* not included in the delivery

– The operating elements for the cleaning 
process are yellow.

– The controls for the maintenance and 
service are light gray.

Operating and Functional Elements

Colour coding
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1 OFF
Device is switched off

2 Normal mode
Wet clean the floor and vacuum up dirt 
water.

3 Intense mode
Wet clean the floor and allow the deter-
gent to react.

4 Vacuum mode
Suck in the dirt fleet. 

5 Program selection switch
6 Display

** option

 Unscrew the screws from the middle 
board of the pallet.

 Push down the device holding the push 
handle and pull out the middle board.

 Remove the chocks in front of and next 
to the wheels.

 Push down the device holding the push 
handle and push it forwards up to the 
edge of the pallet.

 Lift the device off the pallet and set it on 
the floor.

Install the batteries (see "Care and Mainte-
nance/Install and connect batteries").

We recommend using our batteries as de-
scribed in chapter "Care and Maintenance/
Recommended batteries".

Note:
The device is equipped with a safety mech-
anism to prevent total discharge, i.e. when 
the permissible minimum capacity is 
reached, the brush motor and the turbine 
are switched off.
 Drive the machine directly to the charg-

ing station; avoid any steep gradients in 
the process.

� DANGER
Danger of injury due to electric shock. Ob-
serve the mains voltage and fuse protec-
tion on the type plate of the device.

Average charging time is approx. 10 -15 
hours.
The appliance must not be used during the 
charging process.
� DANGER
Danger of explosion
Prior to charging low-maintenance bat-
teries
Remove waste water tank (see Chapter 
"Maintenance and care/Maintenance 
tasks/Removing the waste water tank"). 
This prevents the accumulation of hazard-
ous gases underneath the tank during the 
charging process. 
ATTENTION
Risk of damage. Do not clean the device 
with water while the tank is removed.

1 Battery plug, appliance side
2 Battery plug, battery side

 Detach the battery plug on the unit side.
ATTENTION
Risk of damage!
– Do not connect the charger with the 

battery plug on the unit side.
– Only use a charger that is suitable for 

the installed battery type:

Note: Please read the operating instruc-
tions of the charger manufacturer, espe-
cially the chapters on safety instructions!
 Connect the battery plug on the battery 

side with the charger.
 Plug the mains plug of the charger into 

a power outlet.
 Execute the charging process accord-

ing to the information in the operating 
instructions of the charger.

 Connect the battery plug on the device 
side with the battery plug on the battery 
side.

� WARNING
Danger of causticization!
– Adding water to the battery in its dis-

charged state can cause the acid to 
leak.

– Use safety glasses while handling bat-
tery acid and follow the safety instruc-
tions to avoid personal injury or damage 
to clothes.

– Should the acid spray on to the skin or 
clothes, rinse immediately with lots of 
water.

ATTENTION
Risk of damage!
– Use only distilled or desalinated water 

(EN 50272-T3) for filling the battery.
– Do not add any substances (so-called 

performance improving agents), else 
warranty claims will not be entertained. 

– Replace batteries with the same battery 
type only.

 Insert the vacuum bar into the vacuum 
bar suspension in such a manner that 
the profiled sheet is positioned above 
the suspension.

 Tighten the wing nuts.

 Insert the suction hose.

� DANGER
Risk of injury!
In dangerous situations, release the safety 
switch/drive lever.

 Open the lock of the fresh water reser-
voir.

 Fill fresh water (maximum 60 °C) until 
the lower edge of the filling nozzle. 

 Close the lock of the fresh water reser-
voir.

Operator console

Symbols on the machine

Battery socket

Lashing point

Mop holder **

Filling level fresh water 
tank 25%

Bow brush change

Vacuum bar lowering le-
ver

Drain outlet fresh water 
tank

Dirt water discharge 
hose

Before Startup

Unloading

Install batteries

Using batteries made by other 
manufacturers

Charging battery

Charging process

Battery type Charger

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Low maintenance batteries (wet 
batteries)

Installing the Vacuum Bar

Operation

Filling in detergents

Fresh water
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� WARNING
Risk of damage. Only use the recommended 
detergents. With other detergents, the opera-
tor bears the increased risk regarding the op-
erational safety and danger of accident.
Only use detergents that are free from sol-
vents, hydrochloric acid and hydrofluoric acid.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.
Note:
Do not use highly foaming detergents.
Recommended detergents:

 Add the detergent to the fresh water 
reservoir.

Note:
If the fresh water tank is empty, the clean-
ing head continues working without liquid 
supply.

 Adjust the water quantity using the reg-
ulating button according to the dirt on 
the floor covering. 

Note:
Carry out initial cleaning attempts with low 
water volume. Increase water volume step-
by-step until the desired cleaning result is 
achieved.

To improve the vacuuming result on tiled 
floors the vacuum bar can be turned to an 
oblique position of up to 5°.
 Loosen the wing nuts.
 Turn the vacuum bar.

 Tighten the wing screws.

If the vacuum result is unsatisfactory the in-
clination of the straight vacuum bar can be 
modified.
 Adjust the rotary handle to incline the 

suction bar.

The bend of the suction lips upon contact 
with the floor is influenced with the height 
adjustment.

 Try adjusting the twist handles of the 
height adjustment until the best vacu-
uming result is achieved.

ATTENTION
Risk of damage to the floor covering. Do 
not operate the appliance on the spot.
 Turn the program selection switch to 

the desired cleaning program. 

 Pull the lever out and press it down; the 
vacuum bar is lowered.

Note:
– For cleaning tiled floors, adjust the 

straight suction bar in such a way that 
cleaning is not done at an angle of 90 
degrees to the joints.

– The inclined position and the inclination 
of the suction bar can be adjusted to 
achieve better suction results (see "Ad-
justing the suction bar").

– If the waste water tank is full, the float 
closes the suction opening and the suc-
tion turbine runs at an increased speed. 
If this is the case, shut the vacuum off 
and drive to empty the wastewater res-
ervoir.

 Close the regulatory button for setting 
the water quantity. 

 Release the safety switch.
 Set the program selection switch to suc-

tion or vacuuming.
 Briefly drive forward and suck of the re-

maining water. 
 Raise the vacuum bar.
 Charge battery, if required. 

� WARNING
Please observe the local provisions regard-
ing the wastewater treatment.
 Take the water discharge hose from the 

support and lower above a suited col-
lection device.

 Crush or bend the dosing equipment. 
 Open the lid of the dosing equipment. 
 Drain off the dirt water - regulate the 

water quantity by pressing or bending. 
 Rinse the dirt water tank with clear wa-

ter.

 Unscrew the lock of the fresh water res-
ervoir.

� DANGER
Risk of injury! When loading or unloading 
the machine, it may only be operated on 
gradients up to the maximum value (see 
"Technical Specifications"). Drive slowly.
� CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the 
weight of the appliance during transport.
 Press down and push the device using 

the push handle.

 When transporting in vehicles, secure 
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

� CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing 
it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Detergent

Application Detergent

Routine cleaning of all water 
resistant floors

RM 746
RM 780

Routine cleaning of glossy 
surfaces (e.g. granite)

RM 755 es

Routine cleaning and basic 
cleaning of industrial floors

RM 69 ASF

Routine cleaning and basic 
cleaning of fine stoneware 
tiles

RM 753

Routine cleaning of tiles in 
sanitary areas

RM 751

Cleaning and disinfection in 
sanitary areas

RM 732

Removal of coating from all 
alkali-resistant floors (e.g. 
PVC)

RM 752

Removal of coating from li-
noleum floors

RM 754

Setting the water quantity

Setting the Vacuum Bar

Oblique position

Inclination

Height

Cleaning

Lower the vacuum bar

Shutting Down the Appliance

Drain off dirt water

Drain off clean water

Transport

Storage
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� DANGER
Risk of injury! Set the programme selector 
switch to "OFF" and pull the mains plug of 
the charger prior to performing any work on 
the appliance.
 Drain and dispose of the dirt water and 

the residual fresh water.

ATTENTION
Risk of damage. Do not sluice the appli-
ance with water and do not use aggressive 
detergents.
 Drain off dirt water.
 Rinse the dirt water tank with clear wa-

ter.
 Clean the outside of the appliance with 

a damp cloth which has been soaked in 
mild detergent.

 Check the fluff filter, clean if required.
 Clean the vacuum lips and the wiping 

lips, check for wear and replace if re-
quired.

 Check the brush for wear and replace if 
required (see "Maintenance tasks").

 Check battery poles for oxidation, brush 
off if necessary. Ensure that the con-
nection cable sits firmly.

 Clean the seals between dirt water res-
ervoir and cover and check for tight-
ness, replace if required.

 Check the acid density of the cells if the 
batteries are not maintenance-free bat-
teries.

 Have the prescribed inspection carried 
out by the customer service.

1 Wear indicator
2 Vacuum lip

The vacuum lips must be replaced or re-
versed if they are worn down to the wear in-
dicator.
 Remove the vacuum bar.
 Unscrew the star grips.

 Remove the plastic parts.
 Remove the vacuum lips.
 Insert new or reversed vacuum lips.
 Insert the plastic parts.
 Screw in and tighten the star grips.

 Push down the device holding the push 
handle so that the cleaning head is 
raised.

 Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.

 Pull the device towards the back so that 
the disc brush becomes accessible.

 Place a new disc brush on the floor in 
front of the device.

 Drive the device with the raised clean-
ing head over the new disc brush and 
lower the cleaning head.
The brush locks into the drive.

 Drain off dirt water.

 Lift up the waste water reservoir and put 
it aside.

Please observe the following warning notes 
when handling batteries:

� DANGER
Risk of explosion. Do not place tools or the 
like on the battery, i.e. on the terminal poles 
and cell connectors.
Risk of injury. Ensure that wounds never 
come into contact with lead. Always clean 
your hands after having worked with batter-
ies.

The device requires 2 batteries
1) Complete set (24 V/105 Ah) incl. connect-
ing cable, order no. 4.035-449.0
2) Complete set (24 V/76 Ah) incl. connect-
ing cable, order no. 4.035-447.0
3) Complete set (24 V/80 Ah) incl. connect-
ing cable, order no. 4.035-990.0

Care and maintenance

Maintenance schedule

After each operation

Monthly

Yearly

Maintenance Works

Replace or turn vacuum lips

Replacing the disk brushes

Removing the waste water tank

Batteries

Observe the directions on the bat-
tery, in the instructions for use and 
in the vehicle operating instructions

Wear eye protection

Keep children away from acid and 
batteries

Danger of explosion

Fire, sparks, naked flames and 
smoking must be strictly avoided

Danger of chemical burns

First aid

Warning note

Disposal

Do not throw the battery into the 
regular waste

Recommended batteries
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105 Ah - mainte-
nance-free

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - mainte-
nance-free

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah, - low main-
tenance

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Minimum volume of the battery charging 
room
** Minimum air flow between the battery 
charging room and the surroundings
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 Drain off dirt water.
 Lift up the waste water reservoir and put 

it aside.
 Pull out the battery plug.

Battery 6.654-141.0
1 Spacer

Battery 6.654-093.0
1 Spacer

Battery 6.654-290.0
1 Spacer

 Insert the battery into the device as 
shown above.

 Insert the spacer between the battery 
and the device on the side indicated in 
the illustration.

� CAUTION
When the batteries are installed and re-
moved, the stability of the appliance can be 
compromised; ensure a safe stance.
 Connect pole using the enclosed con-

necting cable. 
 Connect the connection cable to the 

free battery poles (+) and (-).
ATTENTION
If the polarity is reversed (positive and neg-
ative terminals), the control electronics are 
destroyed.
Pay attention to correct poles. 
 Place the wastewater tank on the appli-

ance.
Note:
Charge the batteries before commissioning 
the appliance.
See also "Charging the batteries".

 Set the programme selector switch to 
"OFF".

 Pull out the battery plug.
 Lift up the waste water reservoir and put 

it aside.
 Clamp off the minus pole of the battery.
 Clamp off the remaining cables from the 

battery.
 Remove the support blocks or the foam 

pieces.
� CAUTION
When the batteries are installed and re-
moved, the stability of the appliance can be 
compromised; ensure a safe stance.
 Remove the batteries.
 Dispose of the used batteries according 

to the local provisions.

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Kärcher sales 
office.

In case of danger of frost:
 Empty the fresh and dirt water reser-

voirs.
 Store the appliance in a frost-protected 

room.

Insert batteries and connect Removing the batteries

Maintenance contract

Frost protection
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� DANGER
Risk of injury! Set the programme selector 
switch to "OFF" and pull the mains plug of 
the charger prior to performing any work on 
the appliance.
 Drain and dispose of the dirt water and 

the residual fresh water.

Faults

Faults with display

Display Correction

ERR B Check if foreign objects block the brush; remove foreign object if required.

ERR T Call customer service.

LOW BAT Charging battery

ERR TEMP Allow device to cool down.

HandsOff Release the safety switch and wait until the operating hours or the battery status are displayed. Then operate 
the safety switch again.

ERR REL Set the programme selector switch to "OFF", release the safety switch, wait for 3 seconds, restart.
If the event recurs, call Customer Service.

ERR PWM Call customer service.

Faults without display on the console

Failure Correction

Appliance cannot be 
started

Turn the program selection switch to the desired programme.

Operate the safety switch.

Insert battery plug. 

Check battery; charge it if required. 

Make sure that all battery terminals are connected.

Insufficient water quan-
tity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Increase the water volume on the regulating knob for water volume.

Insufficient vacuum per-
formance

Clean the seals between dirt water reservoir and cover and check for tightness, replace if required.

Wastewater reservoir is full; shut off the appliance and empty the wastewater reservoir

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Check if the cover on the dirt water discharge hose is closed

Check the setting of the vacuum bar.

Check suction hose for blockages; clean if required.

Check the suction hose for tightness; replace if required.

Insufficient cleaning re-
sult

Check the brushes for wear, replace if required.

Brush does not turn Check if foreign objects block the brush; remove foreign object if required.

If over-current switch in the electronics system has been triggered, turn programme selection switch to "OFF". 
Afterwards, set it back to the desired programme.

Vibrations during clean-
ing

You might need to use a softer brush.

In case of faults that cannot be remedied using the table below please contact the customer service. 
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We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health requirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original 
accessories and original spare parts 
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

– At the end of the operating instructions 
you will find a selected list of spare 
parts that are often required. 

– For additional information about spare 
parts, please go to the Service section 
at www.kaercher.com. 

Accessories

Description Part no.: Description

Disk brush, red (medium, standard) 4.905-026.0 For the use with all common cleaning tasks.

Disk brush, natural (white) 4.905-027.0 Made of natural fibres for spot cleaning and polishing.

Disk brush, black (hard) 4.905-029.0 For heavy soiling and for deep cleaning. For robust floorings 
only.

Driver plate pad 4.762-534.0 For cleaning with pads. With quick change coupling and center 
lock.

Pad, red (medium soft) 6.369-079.0 For cleaning and cleanering of all floors.

Pad, green (medium hard) 6.369-078.0 For cleaning heavily soiled floors and for deep cleaning.

Pad, black (hard) 6.369-077.0 With stubborn soiling and for deep cleaning.

Pad, beige (light grain) 6.369-468.0 For polishing and refreshing of hard and flexible floorings.

Pad, beige (natural hair proportion) 6.371-146.0

Suction bar, 850 mm, straight 4.777-401.0

Suction bar, 850 mm, bent 4.777-411.0

Set homebase box 4.035-406.0

Technical specifications

Power

Nominal voltage V 24

Battery capacity Ah 
(5h)

105/80/
76

Average power consump-
tion

W 1100

Rated power suction tur-
bine

W 500

Rated power brush drive W 600

Vacuuming

Vacuum power, air vol-
ume (max.)

l/s 24

Vacuuming power, nega-
tive pressure (max.)

kPa 
(mbar)

120

Cleaning brushes

Brush speed 1/min 155

Brush diameter mm 510

Dimensions and weights

Theoretical surface 
cleaning performance

m²/h 2000

Max. working range in-
cline

% 2

Fresh/dirt water reservoir 
volume

l 50/50

Max. water temperature °C 60

max. water pressure bar 0,06

Net weight (transport 
weight)

kg 139/
118,8/
117,5

Total weight (ready to op-
erate)

kg 189/
168,5/
167

Dimensions of battery 
compartment

mm 350 x 
350

Values determined as per EN 60335-2-
72

Total oscillation value m/s2 <2,5

Uncertainty K m/s2 0,2

Sound pressure level LpA dB(A) 66

Uncertainty KpA dB(A) 2

Sound power level LWA + 
Uncertainty KWA

dB(A) 81

EC Declaration of Conformity

Product: Floor cleaner
Type: 1.127-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Applied national standards
-

CEO Head of Approbation

Spare parts
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Lire ce manuel d'utilisation origi-
nal avant la première utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le 
futur propriétaire.

Lire le présent mode d'emploi ainsi que la 
brochure ci-jointe Consignes de sécurité 
pour les aspirateurs eau/poussières n° 
5.956-251.0 avant d'utiliser l'appareil et 
respecter les instructions.
L'appareil ne peut être utilisé que si le 
capot et tous les couvercles sont fer-
més.
L'appareil doit uniquement être utilisé sur 
des surfaces qui ne dépassent pas la pente 
maximale autorisée ; cf. section "Données 
techniques".
� AVERTISSEMENT
Ne pas utiliser l'appareil sur des plans incli-
nés.

Les dispositifs de sécurité ont pour but de 
protéger l'utilisateur et ils ne doivent donc 
jamais être désactivés ni évités.

Lorsque le commutateur de sécurité est re-
lâché, l'entraînement de la brosse s'arrête.

� DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
pouvant entraîner de graves blessures cor-
porelles et même avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Cette aspirateur à friction est mis en œuvre 
pour nettoyer des sols plans par voie hu-
mide.
– L'appareil peut être facilement adapté à 

la tâche de nettoyage par un réglage du 
débit d'eau et de la quantité de dé-
tergent.
Le dosage du détergent est ajustable 
lors de l'ajout dans le réservoir.

– L'appareil dispose d'un réservoir d'eau 
propre et un bac d'eau sale (chacun 
d'une contenance de 50 litres). Cela ga-
rantit un nettoyage efficace pendant 
une longue durée d'utilisation.

– Une largeur de travail de 500 mm per-
met une exécution effective en cas 
d'une haute durée de travail.

– L'avance se fait en poussant à la main 
et est soutenue par la rotation des 
brosses. L'entraînement de la brosse 
est alimenté par deux batteries.

– Les batteries peuvent être sélection-
nées conformément à la configuration 
(cf. à ce sujet le chapitre « Batteries 
recommandées »)

Remarque :
L'appareil peut être équipé de différents ac-
cessoires en fonction de l'application res-
pective. 
De plus amples détails figurent dans notre 
catalogue ou sur notre site Internet 
www.kaercher.com.

L'utilisation de l'appareil doit être faite en 
conformité avec les consignes figurant 
dans les instructions de service.
– L'appareil doit uniquement être utilisé 

pour nettoyer des surfaces planes non 
sensibles à l'humidité ni au polissage.

– L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans 
des entrepôts frigorifiques)

– L'appareil doit uniquement être équipé 
d'accessoires et de pièces de rechange 
d'origine.

– L'appareil n'est pas approprié pour l'ap-
plication dans des environnements à 
risque d'explosion.

– Ne pas aspirer avec l'appareil des 
gazes combustibles, acides ou solvants 
non dilués. 
Ces-ci sont essence, dilutif de couleurs 
ou fuel, qui peuvent former des mé-
langes explosives en touillant avec l'air 
d'aspiration. Ne pas utiliser d’acétone, 
d’acides ou de solvants non dilués, du 
fait de leur effet corrosif sur les maté-
riaux constituant l’appareil.

– L'appareil n'est autorisé au fonctionne-
ment que sur des surfaces ayant la 
pente maximale indiquée dans les 
« Caractéristiques techniques ».

Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.de/REACH

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le 
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure où celles-ci relèvent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de 
recours en garantie, adressez-vous à votre 
revendeur ou au service après-vente agréé 
le plus proche munis de votre preuve 
d'achat.

Table des matières
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Consignes de sécurité

Dispositifs de sécurité

Coupe-circuit

Niveaux de danger

Fonction

Utilisation conforme

Protection de 
l’environnement

Les matériaux constitutifs de 
l’emballage sont recyclables. Ne 
pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les 
remettre à un système de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent 
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent être 
rendus à un système de recy-
clage. Il est interdit de jeter les 
batteries, l'huile et des subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systèmes de collecte 
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Garantie
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1 Crible à peluches
2 Coupe-circuit
3 Batterie *
4 Flexible de vidange de l'eau sale avec 

dispositif de dosage
5 Rail de maintien pour la base fixe
6 Flotteur
7 Réservoir d'eau propre
8 Fermeture du réservoir d'eau propre
9 Tête de nettoyage
10 Disque-brosse
11 Orifice de remplissage pour réservoir 

d'eau propre
12 Étrier de remplacement de brosse
13 Réservoir d'eau sale
14 Jauge de niveau d'eau propre
15 Poignée rotative pour incliner la barre 

d'aspiration
16 Réglage en hauteur des suceurs

17 Ecrous-papillon pour fixer la barre d'as-
piration

18 Barre d'aspiration *
19 Flexible d’aspiration
20 Bouton de régulation pour la quantité 

d'eau
21 Connecteurs de la batterie
22 Levier pour abaisser la barre d'aspira-

tion
23 Pupitre de commande
24 Guidon de poussée
25 Surface de dépose pour le kit de net-

toyage « Homebase Box »
26 Couvercle du réservoir d'eau sale

* pas comprise dans l'étendue de livraison

– Les éléments de commande pour le 
processus de nettoyage sont jaunes.

– Les éléments de commande pour la 
maintenance et l'entretien sont en gris 
clair.

Eléments de commande et de fonction

Repérage de couleur
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1 OFF
Appareil hors circuit.

2 Mode normal
Nettoyage humide du sol et aspiration 
de l'eau sale.

3 Mode intensif
Nettoyage humide du sol et laisser agir 
le détergent.

4 Mode aspiration
Aspirer la saleté.

5 Bouton sélecteur de programme
6 Ecran

** Option

 Dévisser les vis pour les enlever de la 
planche centrale de la palette.

 Pousser l'appareil vers le bas au niveau 
du guidon et extraire la planche cen-
trale.

 Retirer les cales à l'avant et sur le côté 
des roues.

 Rabaisser l'appareil au niveau du gui-
don et pousser en marche avant jus-
qu'au bord de la palette.

 Lever l'appareil de la palette et le poser 
sur le sol.

Monter les batteries (cf. "Entretien et main-
tenance / mettre les batteries en place et 
les raccorder").

Nous recommandons l'utilisation de nos 
batteries, comme décrit au chapitre "Entre-
tien et maintenance / Batteries recomman-
dées".

Remarque :
L'appareil dispose d'une protection anti-dé-
charge complète, c'est-à-dire qu'il déve-
loppe encore la puissance minimale autori-
sée pour que le moteur de brosse et la tur-
bine soient désactivés.
 Amener immédiatement l'appareil à la 

station de charge en évitant les pentes.
� DANGER
Risque d'électrocution. Respecter la tension 
du réseau et la protection par fusible indiquée 
sur la plaquette de type de l'appareil.

Le temps de charge s'élève en moyenne à 
environ 10-15 heures.
L'appareil ne peut pas être utilisé pendant 
le chargement.
� DANGER
Risque d'explosion
Avant le chargement de batteries à main-
tenance réduite
Retirer le bac d'eau sale (cf. chapitre 
« Entretien et maintenance / Travaux de 
maintenance / Retirer le bac d'eau sale »). 
Cela évitera le dépôt de gaz nocifs pendant 
le cycle de charge sous le réservoir. 
ATTENTION
Risque d'endommagement. Ne pas net-
toyer l'appareil à l'eau lorsque le réservoir 
est retiré.

1 Connecteur de la batterie, côté de l'ap-
pareil

2 Connecteur de batterie, côté de la bat-
terie

 Retirer le connecteur de batterie sur 
l'appareil.

ATTENTION
Risque d'endommagement !
– Ne pas connecter le chargeur avec le 

connecteur de batterie sur l'appareil.

– Utiliser uniquement le chargeur adapté 
au type batterie monté.

Remarque :Lire le mode d'emploi du fabri-
cant du chargeur et en particulier respecter 
les consignes de sécurité !
 Connecter le connecteur de batterie sur 

la batterie avec le chargeur.
 Brancher la fiche secteur du chargeur 

dans la prise.
 Effectuer le cycle de charge selon les 

données contenues dans le manuel 
d'utilisation du chargeur.

 Raccorder le connecteur de batterie si-
tué sur le côté de l'appareil avec le 
connecteur de batterie situé sur le côté 
de la batterie.

� AVERTISSEMENT
Risque de brûlure!
– Des fuites d'acide peuvent survenir lors 

du remplissage de la batterie déchar-
gée.

– Porter impérativement des lunettes de 
protection lors de toute manipulation 
d'acide de batterie et respecter les 
consignes afin d'éviter les blessures et 
l'endommagement des vêtements.

– En cas de projection d'acide sur la peau 
ou les vêtements, rincer immédiate-
ment et abondamment à l'eau.

ATTENTION
Risque d'endommagement !
– Pour remplir la batterie, utiliser unique-

ment de l'eau distillée ou dessalée (EN 
50272-T3).

– N'employer aucun additif (produit dit 
d'amélioration) sous peine d'annulation 
de toute garantie.

– Ne remplacer les batteries que par des 
batteries du même type.

 Poser les barres d'aspiration dans la 
suspension de la barre d'aspiration que 
la tôle profilée se trouve au-dessous de 
la suspension.

 Serrer à fond les écrous-papillons.

 Emmancher le flexible d'aspiration.

Pupitre de commande

Des symboles sur l'appareil

Connecteurs de la bat-
terie

Point d'arrimage

support de mopp **

Niveau de remplissage 
du réservoir d'eau 
propre 25 %

Étrier de remplacement 
de brosse

Levier pour abaisser la 
barre d'aspiration

Ouverture de vidange 
du réservoir d'eau 
propre

Flexible de vidange 
pour eau sale

Avant la mise en service

Déchargement de la machine

Monter les batteries

Utilisation de batteries d'autres 
fabricants

Chargement de la batterie

Processus de charge

Type de batterie Chargeur

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Batteries pour service à maintenance 
réduite (batteries humides)

Montage de la barre d'aspiration
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� DANGER
Risque de blessure !
En cas de danger, relâcher le commutateur 
de sécurité/levier de conduite.

 Ouvrir le verrouillage du réservoir d'eau 
propre.

 Remplir eau propre (maximale 60 °C) 
jusqu'au limite inférieure du col de rem-
plissage.

 Fermer le verrouillage du réservoir 
d'eau propre.

� AVERTISSEMENT
Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés. 
Pour tout autre détergent, l'exploitant prend 
des risques plus élevés quant à la sécurité 
du travail et au risque d'accident.
Utiliser uniquement des détergents 
exempts de solvants, d'acide chlorhydrique 
et fluorhydrique.
Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.
Remarque :
Ne jamais utiliser de détergents extrême-
ment moussants.
Détergents recommandés :

 Ajouter du détergent dans le réservoir 
d'eau propre.

Remarque :
La tête de nettoyage continue de travailler 
sans ajout de liquide si le réservoir d'eau 
propre est vide.

 Régler la quantité d'eau correspondant 
à la salissure du sol au bouton de ré-
glage.

Remarque :
Effectuer des premières essaies de net-
toyage avec une faible quantité d'eau. Aug-
menter peu à peu le débit d'eau jusqu'à ce 
que le résultat souhaité de nettoyage soit 
atteint.

Pour améliorer le résultat de l'aspiration sur 
des revêtements carrelés, il est possible de 
tourner la barre d'aspiration jusqu'à une po-
sition inclinée de 5°.
 Desserrer les vis papillon.
 Tourner la barre d'aspiration.

 Serrer les vis à ailettes.

Si le résultat de l'aspiration n'est pas suffi-
sant, il est possible de modifier le degré 
d'inclinaison de la barre d'aspiration.
 Poignée rotative pour incliner la barre 

d'aspiration.

La courbure des lèvres d'aspiration est in-
fluencée par le réglage en hauteur en cas 
de contact avec le sol.

 Régler les poignées rotatives à titre 
d'essai jusqu'à ce que le meilleur résul-
tat d'aspiration soit obtenu.

ATTENTION
Risque d'endommagement pour le revête-
ment de sol. Ne pas exploiter l'appareil sur 
place.
 Tourner le sélecteur de programme sur 

le programme de nettoyage souhaité. 

 Tirer le levier et le presser vers le bas 
pour abaisser la barre d'aspiration.

Remarque :
– Pour le nettoyage des sols carrelés, ré-

gler la barre d'aspiration droite de sorte 

que le nettoyage ne soit pas effectué en 
angle droit par rapport aux joints.

– Régler la position inclinée et l'inclinai-
son de la barre d'aspiration pour obtenir 
un meilleur résultat d'aspiration (cf. 
« Régler les barres d'aspiration »).

– Dès que le bac d'eau sale est plein, le 
flotteur ferme l'ouverture d'aspiration et 
la vitesse de rotation de la turbine aug-
mente. Dans ce cas, désactiver l'aspi-
ration et se déplacer pour vider le bac 
d'eau sale.

 Fermer le bouton de réglage pour régler 
la quantité d'eau.

 Relâcher le commutateur de sécurité.
 Positionner le sélecteur de programme 

sur aspirer.
 Avancer brièvement en avant et aspirer 

la quantité résiduelle d'eau.
 Soulever la barre d'aspiration.
 En cas échéant, recharger la batterie.

� AVERTISSEMENT
Tenir compte des prescriptions locales 
pour le traitement des eaux usées.
 Sortir le flexible de vidange du dispositif 

de maintien et l'abaisser au-dessus 
d'un collecteur approprié.

 Compresser ou plier le dispositif de do-
sage.

 Ouvrir le couvercle du dispositif de do-
sage.

 Laisser s'écouler l'eau sale - réguler la 
quantité d'eau par une pression ou un 
pli.

 Rincer le réservoir d'eau sale à l'eau 
propre.

 Dévisser le bouchon du réservoir d'eau 
propre.

Fonctionnement

Remplissage de carburant

Eau propre

Produit détergent

Utilisation Produit dé-
tergent

Nettoyage d'entretien de 
tous les sols résistants à 
l'eau

RM 746
RM 780

Nettoyage d'entretien de 
surfaces brillantes (par 
exemple du granite)

RM 755 es

Nettoyage d'entretien et net-
toyage minutieux de sols 
dans le secteur industriel

RM 69 ASF

Nettoyage d'entretien et net-
toyage minutieux de carre-
lages en grès cérame fin

RM 753

Nettoyage d'entretien de 
carrelages dans le secteur 
sanitaire

RM 751

Nettoyage et désinfection 
dans le secteur sanitaire

RM 732

Enlèvement d'une couche 
sur tous les sols résistants 
aux alcalis (par exemple 
PVC)

RM 752

Enlèvement d'une couche 
sur des sols en linoléum

RM 754

Réglage de la quantité d'eau

Réglage de la barre d'aspiration

Position inclinée

Inclinaison

Hauteur

Nettoyage

Abaisser la barre d'aspiration

Arrêt et mise hors marche de 
l'appareil

Vider l'eau sale

Vider l'eau propre
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� DANGER
Risque de blessure ! L'appareil ne doit être 
exploité que pour le chargement et le dé-
chargement sur des pentes jusqu'à concur-
rence de la valeur maxi (voir 
« Caractéristiques techniques »). Rouler 
lentement.
� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.
 Appuyer et pousser l'appareil vers le 

bas au niveau du guidon.

 Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport 
dans des véhicules.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
Cet appareil doit uniquement être entrepo-
sé en intérieur.

� DANGER
Risque de blessure ! Avant d'effectuer des 
travaux sur l'appareil, positionner le sélec-
teur de programme sur « OFF » et retirer la 
fiche secteur du chargeur.
 Vider et éliminer l'eau sale et le reste 

d'eau propre.

ATTENTION
Risque d'endommagement. Ne pas laver 
l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser 
de détergents agressifs.
 Vider l'eau sale.
 Rincer le réservoir d'eau sale à l'eau 

propre.
 Nettoyer l'extérieur de l'appareil avec 

un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.

 Contrôler le tamis à peluches et le cas 
échéant, le nettoyer.

 Nettoyer les lèvres d'aspiration et les 
lèvres d'enlèvement, puis contrôler leur 
degré d'usure et le cas échéant, les net-
toyer.

 Contrôler l'usure de la brosse et la rem-
placer si nécessaire (cf. "travaux d'en-
tretien").

 Vérifier si les pôles de la batterie sont 
oxydés, les brosser le cas échéant. 
S'assurer que les câbles de raccorde-
ment sont bien branchés.

 Nettoyer les joints entre le réservoir 
d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils 
sont étanches, en cas de besoin rem-
placer.

 Contrôler en cas de batteries avec 
maintenance la concentration de l'acide 
des celulles.

 L'inspection prescrite doit être effec-
tuée par le service après-vente.

1 Marque d'usure
2 Lèvre d'aspiration

Les lèvres d'aspiration doivent être rempla-
cées ou retournées si elles sont usées jus-
qu'au niveau de la marque d'usure.
 Retirer la brosse d'aspiration.
 Dévisser le bouton cannelé.

 Retirer les pièces plastiques.
 Retirer les lèvres d'aspiration.
 Mettre de nouvelles lèvres d'aspiration 

en place ou retourner les anciennes.
 Mettre en place des pièces plastiques.
 Visser et serrer les boutons cannelés.

 Pousser l'appareil vers le bas au niveau 
du guidon afin que la tête de nettoyage 
soit soulevée.

 Presser la pédale pour changer les 
brosses contre la résistance par le bas.

 Retirer l'appareil vers l'arrière afin que 
le disque-brosse soit accessible.

 Poser le nouveau disque-brosse de-
vant l'appareil sur le sol.

 Déplacer l'appareil avec la tête de net-
toyage soulevée au-dessus du nou-
veau disque-brosse et abaisser la tête 
de nettoyage.
La brosse s'enclenche dans l'entraîne-
ment.

 Vider l'eau sale.

 Soulever le réservoir d'eau sale et le 
basculer sur le côté.

Respecter impérativement ces consignes 
en cas de manipulation des batteries :

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Plan de maintenance

Après chaque mise en service

Mensuellement

Tous les ans

Travaux de maintenance

Échanger ou tourner les lèvres 
d'aspiration

Remplacement du disque-brosse

Retirer le bac d'eau sale

Batteries

Respecter les consignes situées 
sur la batterie, dans les instructions 
de service et dans le mode d'emploi 
du véhicule

Porter des lunettes de protection

Tenir les enfants à l'écart des 
acides et des batteries

Risque d'explosion

Toute flamme, matière incandes-
cente, étincelle ou cigarette est in-
terdite à proximité de la batterie.

Risque de brûlure

Premiers soins

Attention

Mise au rebut

23FR



     - 6

� DANGER
Risque d'explosion. Ne jamais déposer 
d'outils ou d'objets similaires sur les bornes 
et les barrettes de connexion de la batterie.
Risque de blessure. Ne jamais mettre en 
contact des plaies avec le plomb. Prendre 
soin de toujours se laver les mains après 
avoir manipulé la batterie.

L'appareil nécessite 2 batteries
1) Jeu complet (24 V/105 Ah), câble de rac-
cordement compris, référence 4.035-449.0
2) Jeu complet (24 V/76 Ah), câble de rac-
cordement compris, référence 4.035-447.0
3) Jeu complet (24 V/80 Ah), câble de rac-
cordement compris, référence 4.035-990.0

 Vider l'eau sale.
 Soulever le réservoir d'eau sale et le 

basculer sur le côté.
 Retirer le connecteur de batterie.

Batterie 6.654-141.0
1 Entretoises

Batterie 6.654-093.0
1 Entretoises

Batterie 6.654-290.0
1 Entretoises

 Mettre les batteries dans l'appareil de la 
manière indiquée ci-dessus.

 Insérer une entretoise sur le côté indi-
qué sur l'image entre les batteries et 
l'appareil.

� PRÉCAUTION
Lors du démontage et du remontage des 
batteries, la position de la machine peut 
être instable ; veiller à une position sûre.
 Connecter les bornes avec le câble de 

raccordement ci-joint.
 Brancher le câble de raccordement ci-

joint aux bornes de batterie encore 
libres (+) et (-).

ATTENTION
En cas d'inversion de la polarité (pôle plus 
et pôle moins), la platine de puissance est 
détruite.
Respecter la bonne polarité.
 Mettre le bac d'eau sale sur l'appareil.
Remarque :
Charger les batteries avant de mettre l'ap-
pareil en service.
Cf. section "Charger les batteries".

 Positionner le sélecteur de programme 
sur "OFF".

 Retirer le connecteur de batterie.
 Soulever le réservoir d'eau sale et le 

basculer sur le côté.
 Débrancher le câble du pôle moins de 

la batterie.
 Déconnecter les câbles restants de la 

batterie
 Retirer les câles ou les éléments en 

mousse.
� PRÉCAUTION
Lors du démontage et du remontage des 
batteries, la position de la machine peut 
être instable ; veiller à une position sûre.
 Sortir les batteries.
 Eliminer les batteries dans le respect 

des dispositions en vigueur.

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement 
fiable de l'appareil, il est possible de 
conclure des contrats de maintenance 
avec le bureau de ventes Kärcher respon-
sable.

En cas de risque de gel :
 Vider le réservoir d'eau propre et le ré-

servoir d'eau sale.
 Déposer l'appareil dans une pièce à 

l'abri du gel.

Ne pas mettre la batterie au rebut 
dans le vide-ordures

Batteries recommandées

N
° 

d
e

 r
é

f.

V
o

lu
m

e
 [

m
3
} 

*

flu
x 

d
'a

ir
 [

m
3
/h

] 
**

105 Ah - sans en-
tretien

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - sans en-
tretien

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - sans en-
tretien

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Volume minimal de la station de charge 
pour batteries
** flux minimal d'air entre la station de 
charge pour batteries et l'environnement

Montage et branchement de la batterie
Démonter les batteries

Contrat de maintenance

Protection antigel
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� DANGER
Risque de blessure ! Avant d'effectuer des 
travaux sur l'appareil, positionner le sélec-
teur de programme sur « OFF » et retirer la 
fiche secteur du chargeur.
 Vider et éliminer l'eau sale et le reste 

d'eau propre.

Pannes

Défauts affichés sur l'écran

Affichage de l'écran Élimination

ERR B Vérifier si des corps étrangers bloquent la brosse et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

ERR T Contacter le service après-vente

LOW BAT Chargement de la batterie

ERR TEMP Laisser refroidir l'appareil.

HandsOff Relâcher le commutateur de sécurité et attendre jusqu'à ce que les heures de service ou le niveau la batterie 
soient affichés. Actionner ensuite de nouveau le commutateur de sécurité.

ERR REL Mettre le sélecteur de programme sur « OFF » ; relâcher le commutateur de sécurité ; attendre 3 secondes et 
remettre en marche.
Si cela se renouvelle, appeler le service après-vente.

ERR PWM Contacter le service après-vente

Défauts sans affichage sur l'écran

Défaut Élimination

Il est impossible de 
mettre l'appareil en 
marche

Régler le sélecteur de programme sur le programme voulu.

Activer le commutateur de sécurité.

Brancher la fiche de batterie.

Contrôler la batterie, en cas de besoin charger.

Contrôler si les pôles de batterie sont bien raccordés.

Quantité d'eau insuffi-
sante

Contrôler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Augmenter le débit d'eau au niveau du bouton régulateur de débit d'eau.

Puissance d'aspiration 
insuffisante

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches, en cas de besoin 
remplacer.

Le bac d'eau sale est plein, mettre l'appareil haute tension et vider le bac d'eau sale.

Nettoyer le tamis à peluches.

Nettoyer les lèvres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin remplacer.

Vérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé.

Vérifier le réglage de la barre d'aspiration.

Contrôler si les flexibles d'aspiration sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Contrôler si les flexibles d'aspiration sont étanches et en cas de besoin remplacer.

Résultat de nettoyage 
insuffisant

Contrôler le degré d'usure de la brosse et le cas échéant, la remplacer.

La brosse ne tourne pas Vérifier si des corps étrangers bloquent la brosse et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

Lorsque le contacteur de surintensité s'est déclenché dans le système électronique, tourner le sélecteur de pro-
gramme sur « OFF », puis régler de nouveau le programme voulu.

Vibrations lors du net-
toyage

Utiliser éventuellement une brosse plus douce.

En cas de pannes ne pouvant pas être résolues grâce aux instructions de ce tableau, appeler le service après-vente. 
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Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-après répond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matière de sécuri-
té et d’hygiène par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend 
cette déclaration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2014

– Utiliser uniquement des accessoires et 
des pièces de rechange autorisés par le 
fabricant. Des accessoires et des 
pièces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sûr et parfait 
de l’appareil.

– Une sélection des pièces de rechange 
utilisées le plus se trouve à la fin du 
mode d'emploi.

– Vous trouverez plus d'informations sur 
les pièces de rechange dans le menu 
Service du site www.kaercher.com. 

Accessoires

dés. Référence Description

Disque-brosse, rouge (moyenne, standard) 4.905-026.0 Pour une utilisation dans toutes les tâches de nettoyage cou-
rantes.

Disque-brosse, nature (douce) 4.905-027.0 En fibres naturelles, pour nettoyer et lustrer.

Disque-brosse, noire (dure) 4.905-029.0 Pour un encrassement tenace et pour un nettoyage de base. 
Uniquement pour des revêtements insensibles.

Plateau d'entraînement du pad 4.762-534.0 Pour un nettoyage avec des pads. Avec coupleur rapide et 
fixation Centerlock.

Pad, rouge (moyennement doux) 6.369-079.0 Pour le nettoyage de tous les sols.

Pad, vert (moyennement dur) 6.369-078.0 Pour le nettoyage de sols fortement encrassés et pour le net-
toyage de base.

Pad, noir (dur) 6.369-077.0 Pour des salissures très tenaces et pour un nettoyage de base.

Pad, beige (grain fin) 6.369-468.0 Pour lustrer et rafraîchir des revêtements durs et élastiques.

Pad, beige (parties en poils naturels) 6.371-146.0

Barre d'aspiration, 850 mm, droite 4.777-401.0

Barre d'aspiration, 850 mm, coudée 4.777-411.0

Kit Homebase Box 4.035-406.0

Caractéristiques techniques
Performances
Tension nominale V 24
Capacité de la batterie Ah 

(5h)
105/80/
76

Puissance absorbée 
moyenne

W 1100

Puissance nominale de la 
turbine d'aspiration

W 500

Puissance nominale de 
l'entraînement de la brosse

W 600

Aspiration
Puissance d'aspiration, 
débit d'air (maxi)

l/s 24

Puissance d'aspiration, 
dépression (max.)

kPa 
(mbar)

120

Brosses de nettoyage
Vitesse des brosses t/min 155
Diamètre des brosses mm 510
Dimensions et poids
Surface théoriquement 
nettoyable

m²/h 2000

Pente maximale de la 
zone de travail

% 2

Volume du réservoir d'eau 
propre/réservoir d'eau sale

l 50/50

Température d'eau max. °C 60
Pression de l'eau maxi bar 0,06
Poids à vide (poids de 
transport)

kg 139/
118,8/
117,5

Poids total (en service) kg 189/
168,5/
167

Dimensions du comparti-
ment batterie

mm 350 x 
350

Valeurs définies selon EN 60335-2-72
Valeur totale de vibrations m/s2 <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
Niveau de pression 
acoustique LpA

dB(A) 66

Incertitude KpA dB(A) 2
Niveau de pression 
acoustique LWA + incerti-
tude KWA

dB(A) 81

Déclaration de conformité CE

Produit: Nettoyeur de plancher
Type: 1,127-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :
-

CEO Head of Approbation

Pièces de rechange
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Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Prima di usare l'apparecchio si prega di 
leggere attentamente e di osservare sia le 
presenti istruzioni per l'uso sia l'accluso 
opuscolo "Norme di sicurezza per pulitori a 
spazzola ed erogatori a spruzzo", 5.956-
251.0.
Prima di mettere in funzione l’apparec-
chio, assicurarsi che il cofano e tutti i 
coperchi siano chiusi.
L'apparecchio deve essere fatto funzionare 
solo su superfici che non superano pen-
denze massime consentite, vedi paragrafo 
„Dati tecnici“.
� AVVERTIMENTO
Non utilizzare l'apparecchio su superfici in-
clinate.

I dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori 
della loro funzione.

Quando si rilascia l'interruttore di sicurezza 
si disattiva l'azionamento della spazzola.

� PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare lesioni gravi o la 
morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

La lavasciugapavimenti è impiegata per la 
pulizia ad umido di superfici piane.
– Attraverso la regolazione della quantità 

d'acqua e della quantità di detergente è 
possibile adattare facilmente l'apparec-
chio ai rispettivi compiti di pulizia.
Il dosaggio di detergente è adattabile 
tramite adduzione nel serbatoio.

– L'apparecchio è dotato di un serbatoio 
per l'acqua pulita e uno per l'acqua 
sporca (da 50 litri ciascuno). Con ciò si 
consente una pulizia effettiva in caso di 
lunghi tempi di utilizzo.

– La larghezza di lavoro di 500 mm per-
mette un uso efficace e prolungato.

– L'avanzamento avviene spingendo a 
mano e viene supportato dalla rotazio-
ne delle spazzole. L'azionamento spaz-
zola viene alimentato con due batterie.

– Le batterie sono selezionabili a secon-
do della configurazione (vedi a ciò il ca-
pitolo „Batterie raccomandate“)

Indicazione:
L'apparecchio può essere equipaggiato 
con diversi accessori in funzione dei rispet-
tivi lavori di pulizia. 
Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-
stro sito internet alla pagina www.kaer-
cher.com.

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformità alle indicazioni fornite 
da questo manuale d'uso.
– L'apparecchio dev'essere utilizzato 

esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidità ed alla 
lucidatura.

– L'apparecchio non si adatta alla pulizia 
di pavimenti gelati (per es. in magazzini 
frigoriferi).

– L'apparecchio dev'essere equipaggiato 
solo da accessori e pezzi di ricambio 
originali.

– L'apparecchio non si adatta all'impiego 
in ambienti a rischio d'esplosione.

– Non aspirare gas infiammabili, acidi allo 
stato puro o solventi.
Ne fanno parte la benzina, diluenti per 
vernici oppure gasolio, i quali insieme 
all’aria aspirata possono formare vapori 
e miscele esplosivi, ma anche l'aceto-
ne, acidi allo stato puro e solventi, in 
quanto corrodono i materiali utilizzati 
nell'apparecchio.

– L'apparecchio è omologato per l'uso su 
superfici con pendenze massime indi-
cate al paragrafo „Dati tecnici“.

Avvertenze sulle componenti contenute 
(REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti 
contenute sono disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.de/REACH

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra società di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al più vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Indice
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 1
Funzione . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 1
Uso conforme a destinazione  . IT 1
Protezione dell’ambiente . . . . . IT 1
Garanzia  . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 1
Elementi di comando e di funzio-
ne. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 2
Prima della messa in funzione. IT 3
Funzionamento . . . . . . . . . . . . IT 3
Arresto e spegnimento  . . . . . . IT 4
Trasporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Supporto  . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Cura e manutenzione  . . . . . . . IT 5
Antigelo . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Guasti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 7
Accessori . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 8
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . IT 8
Dichiarazione di conformità CE IT 8
Ricambi . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 8

Norme di sicurezza

Dispositivi di sicurezza

Interruttore di sicurezza

Livelli di pericolo

Funzione

Uso conforme a destinazione

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono preziosi materiali di rici-
claggio che devono essere con-
segnati al riciclaggio. Batterie, 
olio e simili materiali non devono 
essere dispersi nell'ambiente. Si 
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Garanzia
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1 Filtro pelucchi
2 Interruttore di sicurezza
3 Batteria *
4 Tubo flessibile di scarico dell'acqua 

sporca con dispositivo di dosaggio
5 Barra di supporto per Homebase
6 Galleggiante
7 Serbatoio acqua pulita
8 Chiusura serbatoio acqua pulita
9 Testa di pulizia
10 Spazzola a disco
11 Foro di rabbocco serbatoio acqua pulita
12 Cambio staffa spazzole
13 Serbatoio acqua sporca
14 Indicatore di livello acqua pulita
15 Manopola per l'inclinazione della barra 

di aspirazione
16 Regolazione altezza della barra di aspi-

razione

17 Dadi ad alette per il fissaggio della bar-
ra di aspirazione

18 Barra di aspirazione *
19 Tubo flessibile di aspirazione
20 Pulsante di regolazione della quantità 

d'acqua
21 Spina della batteria
22 Leva abbassamento barra di aspirazio-

ne
23 Quadro di comando
24 Archetto di spinta
25 Piano d'appoggio per il kit di pulizia „Ho-

mebase Box“
26 Coperchio serbatoio acqua sporca

* non in dotazione

– Gli elementi di comando per il processo 
di pulizia sono gialli.

– Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Elementi di comando e di funzione

Contrassegno colore
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1 OFF
l'apparecchio è spento.

2 Modalità normale
Pulire ad umido il pavimento ed aspira-
re l'acqua sporca.

3 Modalità intensiva
Pulire il pavimento ad umido e lasciare 
agire il detergente.

4 Modalità di aspirazione
Aspirare il liquido sporco.

5 Selettore di programma
6 Display

** Opzione

 Svitare le viti dalla tavola centrale del 
pallet.

 Premere l'apparecchio verso il basso 
con l'archetto di spinta ed estrarre la ta-
vola centrale.

 Rimuovere i blocchetti (cunei) davanti e 
accanto alle ruote.

 Premere in basso l'apparecchio con 
l'archetto di spinta e spingerlo in avanti 
fino al bordo del pallet.

 Sollevare l'apparecchio dal pallet e ap-
poggiarlo sul pavimento.

Montare le batterie (vedi „Cura e manuten-
zione / Inserire e collegare le batterie“).

Noi raccomandiamo l'impiego delle nostre 
batterie come riportato al capitolo „Cura e 
manutenzione/Batterie raccomandate“.

Indicazione:
L'apparecchio è dotato di una protezione 
contro lo scaricamento, vale a dire che al 
raggiungimento del livello minimo di capa-
cità, sia il motore spazzola sia la turbina 
vengono spenti.
 Guidare l'apparecchio direttamente alla 

stazione di carica evitando le penden-
ze.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni da scossa elettrica. Os-
servare la tensione di rete e la protezione 
sulla targhetta tipo dell'apparecchio.

Il tempo di ricarica dura in media circa 10 - 
15 ore.
L'apparecchio non può essere utilizzato 
durante la procedura di caricamento.
� PERICOLO
Rischio di esplosioni
Prima del caricamento di batterie non ri-
chiedenti manutenzione
Rimuovere il serbatoio acqua sporca (vedi 
capitolo „Manutenzione e cura/Lavori di 
manutenzione/Rimozione del serbatoio ac-
qua sporca“). Con ciò si impedisce la rac-
colta di gas pericolosi nocivi sotto il serba-
toio durante la procedura di caricamento. 
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento. Non pulire 
con acqua l'apparecchio con serbatoio ri-
mosso.

1 Spina batteria, lato apparecchio
2 Spina batteria, lato batteria

 Staccare la spina batteria dal lato appa-
recchio.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento!
– Non collegare il caricabatterie con la 

spina batteria lato apparecchio.
– Utilizzare un caricabatterie adatto solo 

al tipo di batteria installato:

Nota: Leggere il manuale d'uso del produt-
tore del caricabatterie e in particolare os-
servare le avvertenze di sicurezza!
 Collegare la spina batteria, lato batte-

ria, con il caricabatterie.
 Inserire la spina del caricabatterie in 

una presa elettrica.
 Eseguire il caricamento secondo le indi-

cazioni riportate nel manuale d'uso del 
caricabatterie.

 Collegare la spina batteria, lato appa-
recchio, alla spina caricabatteria.

� AVVERTIMENTO
Pericolo di ustioni chimiche!
– Il rabbocco di acqua allo stato scarico 

della batteria può provocare la fuoriu-
scita di acido!

– Durante l'impiego di acido da batteria 
indossare occhiali di protezione ed os-
servare le indicazioni in modo da evita-
re ferite o danneggiamenti dell'abbiglia-
mento.

– Sciacquare immediatamente eventuali 
schizzi di acido sulla cute o sull'abbi-
gliamento con acqua abbondante.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento!
– Utilizzare solo acqua distillata o desali-

nizzata (EN 50272-T3) per rabboccare 
la batteria.

– Non utilizzare additivi estranei (cosid-
detti agenti di miglioramento), in quanto 
decadrebbe ogni garanzia.

– Sostituire le batterie solo con lo stesso 
tipo di batteria.

 Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in 
modo tale che la lamiera sagomata si 
trovi sopra l'aggancio.

 Stringere i dadi a farfalla.

 Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni!
In caso di pericolo, rilasciare l'interruttore di 
sicurezza/leva di marcia.

Quadro di comando

Simboli riportati sull’apparecchio 

Spina della batteria

Punto di reggiatura

Portamocio **

Livello serbatoio acqua 
pulita 25%

Cambio staffa spazzole

Leva abbassamento 
barra di aspirazione

Apertura di scarico Ser-
batoio acqua pulita

Tubo di scarico dell'ac-
qua sporca

Prima della messa in funzione

Operazione di scarico

Montare le batterie

Utilizzo di batterie di altri produttori

Carica della batteria

Processo di carica

Tipo di batteria Caricabatterie

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Batterie a ridotta manutenzione (batterie 
con liquido)

Montare la barra di aspirazione

Funzionamento
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 Aprire la chiusura del serbatoio di ac-
qua pulita.

 Aggiungere acqua pulita (massimo 60 
°C) fino a 15 cm sotto il bordo inferiore 
del bocchettone di riempimento.

 Chiudere la chiusura del serbatoio di 
acqua pulita.

� AVVERTIMENTO
Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo 
detergenti raccomandati. In caso di utilizzo 
di altri detergenti l'operatore è responsabile 
del rischio maggiore in relazione alla sicu-
rezza di funzionamento e al rischio di inci-
denti.
Utilizzare esclusivamente detergenti privi di 
solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.
Indicazione:
Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.
Detergenti consigliati:

 Aggiungere il detergente nel serbatoio 
dell'acqua pulita.

Indicazione:
Con serbatoio d'acqua pulita vuoto, la testa 
di pulizia continua a lavorare senza aggiun-
ta di liquidi.

 Impostare la quantità d´acqua adegua-
ta allo sporco ed alla superficie da puli-
re tramite il pulsante di regolazione. 

Indicazione:
Eseguire le prime prove di lavaggio con 
una piccola quantità d’acqua. Aumentare 
gradualmente la quantità d’acqua fino ad 
ottenere il risultato di lavaggio desiderato.

Per migliorare il risultato di aspirazione su 
pavimenti piastrellati la barra di aspirazione 
può essere messa in posizione obliqua (5° 
max.).
 Allentare le viti ad alette.
 Ruotare la barra di aspirazione.

 Serrare le viti ad alette.

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-
zione della barra di aspirazione orizzontale 
può essere modificata.
 Regolare la manopola per l'inclinazione 

della barra di aspirazione.

Con la regolazione altezza viene influenza-
to la piegatura delle labbra di aspirazione al 
contatto con il pavimento.

 Provare a spostare le manopole della 
regolazione altezza, finché si raggiunge 
il miglior risultato di aspirazione.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento per la superfi-
cie del pavimento. Non fare funzionare l'ap-
parecchio quando è fermo.
 Posizionare il selettore di programma 

sul programma di pulizia desiderato. 

 Estrarre la leva e premerla in basso; la 
barra di aspirazione viene abbassata.

Indicazione:
– Durante la pulizia di pavimenti piastrel-

lati regolare la barra di aspirazione (in 
posizione orizzontale) in modo da non 
lavorare ad angolo retto rispetto alle 
giunzioni.

– Per migliorare il risultato di aspirazione 
è possibile regolare sia la posizione 
obliqua che l'inclinazione della barra di 
aspirazione (vedi „Regolare la barra di 
aspirazione“).

– Se il serbatoio acqua sporca è pieno, il 
galleggiante chiude l'apertura di aspira-
zione e la turbina di aspirazione gira 

con maggiore velocità. In questo caso 
spegnere l'aspirazione e marciare allo 
svuotamento del serbatoio dell'acqua 
sporca.

 Chiudere il pulsante di regolazione del-
la quantità d’acqua.

 Rilasciare l'interruttore di sicurezza.
 Girare il selettore programmi su Aspira-

zione.
 Avanzare per un breve tratto e aspirare 

l’acqua residua. 
 Sollevare la barra di aspirazione.
 Se necessario caricare la batteria.

� AVVERTIMENTO
Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.
 Togliere dal supporto il tubo di scarico e 

posizionarlo sopra un dispositivo di rac-
colta adeguato.

 Comprimere o piegare il dispositivo di 
dosaggio.

 Aprire il coperchio del dispositivo di do-
saggio.

 Svuotare l'acqua sporca - regolare pre-
mendo o piegando la portata dell'ac-
qua.

 Sciacquare il contenitore dell'acqua 
sporca con acqua pulita.

 Svitare il tappo di chiusura del serbatoio 
acqua pulita.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni! L'apparecchio può esse-
re fatto funzionare per lo scarico e il carico 
solo su pendenze non superiori al valore 
massimo (vedi „Dati tecnici“). Marciare len-
tamente.
� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.
 Premere l'apparecchio verso il basso 

con l'archetto di spinta e spingerlo.

Aggiungere carburante e sostanze 
aggiuntive

Acqua fresca

Detergente

Applicazione Detergente

Pulizie di manutenzione di 
tutti i pavimenti resistenti 
all'acqua.

RM 746
RM 780

Pulizia di manutenzione di 
superfici lucide (per es. gra-
nito)

RM 755 es

Pulizia di manutenzione e 
pulizie di fondo di pavimenti 
industriali

RM 69 ASF

Pulizia di manutenzione e 
pulizie di fondo di pavimenti 
industriali di piastrelle in 
gres

RM 753

Pulizia di manutenzione di 
piastrelle nelle zone sanita-
rie

RM 751

Pulizia e disinfezione nelle 
zone sanitarie

RM 732

Destratificazione di tutti i pa-
vimenti resistenti all'alcali 
(per es. PVC)

RM 752

Destratificazione di pavi-
menti in Linoleum

RM 754

Regolare la quantità di acqua

Regolare la barra di aspirazione

Posizione obliqua

Inclinazione

Altezza

Pulizia

Abbassare la barra di aspirazione

Arresto e spegnimento

Svuotare l'acqua sporca

Svuotare l'acqua sporca

Trasporto
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 Per il trasporto in veicoli, assicurare 
l'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si 
mette a magazzino.
Questo apparecchio può essere conserva-
to solo in ambienti interni.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-
siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il 
selettore di programma su "OFF" e stacca-
re la spina del caricabatterie.
 Scaricare e smaltire l'acqua sporca e la 

restante acqua pulita.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-
re l'apparecchio con acqua e non utilizzare 
detergenti aggressivi.
 Svuotare l'acqua sporca.
 Sciacquare il contenitore dell'acqua 

sporca con acqua pulita.
 Pulire l'apparecchio esternamente con 

un panno umido imbevuto di liscivia.
 Controllare il filtro pelucchi, eventual-

mente pulirlo.
 Pulire i labbri di aspirazione e di trasci-

namento, verificarne l'usura ed even-
tualmente sostituirle.

 Verificare l'usura della spazzola, even-
tualmente sostituirla (vedi "Lavori di 
manutenzione").

 Controllare lo stato di ossidazione dei 
poli della batteria, spazzolarli se neces-
sario. Controllare che i cavi di collega-
mento siano fissati correttamente.

 Pulire le guarnizioni tra il serbatoio 
dell'acqua sporca e il coperchio e con-
trollarne l'impermeabilità, eventualmen-
te sostituire.

 Per batterie che richiedono manuten-
zione controllare la densità dell'acido 
delle celle.

 Far effettuare l'ispezione prevista dal 
servizio clienti.

1 Marcatura d'usura
2 labbra di aspirazione

Le labbra di aspirazione vanno sostituite o 
voltate se sono usurate fino alla marcatura 
d'usura.
 Togliere la barra di aspirazione.
 Svitare le manopole a crociera.

 Togliere le parti sintetiche.
 Togliere i labbri di aspirazione.
 Infilare nuove labbra di aspirazione o 

quelle voltate.
 Inserire le parti sintetiche.
 Avvitare e stringere le manopole a cro-

ciera.

 Premere l'apparecchio verso il basso 
con l'archetto di spinta, affinché la testa 
di pulitura viene sollevata.

 Premere verso il basso il pedale cambio 
spazzole oltre la resistenza.

 Tirare l'apparecchio indietro, affinché la 
spazzola a disco sia accessibile.

 Mettere sul pavimento una nuova spaz-
zola a disco davanti all'apparecchio.

 Marciare l'apparecchio con testa di pu-
litura sollevata sopra la nuova spazzola 
a disco e abbassare la testa di pulitura.
La spazzola si aggancia nel meccani-
smo di azionamento.

 Svuotare l'acqua sporca.

 Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca 
e spostarlo a lato.

Durante l'utilizzo di batterie osservare as-
solutamente le seguenti indicazioni di peri-
colo:

� PERICOLO
Rischio di esplosioni. Non appoggiare 
utensili o simili sulla batteria, sui poli termi-
nali e sui collegamenti delle celle della bat-
teria.
Rischio di lesioni. Non portare mai even-
tuali ferite a contatto con il piombo. Lavare 
sempre le mani dopo aver effettuato inter-
venti sulla batteria.

Supporto

Cura e manutenzione

Schema di manutenzione

A lavoro ultimato

Una volta al mese

Una volta all'anno

Interventi di manutenzione

Sostituire o girare i labbri di aspirazione

Sostituire la spazzola a disco

Rimozione del serbatoio acqua sporca

Batterie

Rispettare le indicazioni riportate 
sulla batteria, nelle istruzioni per 
l'uso e nel manuale d'uso dell'appa-
recchio

Indossare una protezione per gli oc-
chi

Tenere l'acido e le batterie fuori dal-
la portata dei bambini

Rischio di esplosioni

Vietato accendere fuochi, fare scin-
tille, usare fiamme libere e fumare

Pericolo di ustioni chimiche

Pronto soccorso

Avviso di pericolo

Smaltimento

Non gettare la batteria nei rifiuti do-
mestici
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L'apparecchio necessita di 2 batterie
1) Kit completo (24 V/105 Ah) compreso 
cavo di collegamento, N. d'ordine 4.035-
449.0
2) Kit completo (24 V/76 Ah) compreso cavo 
di collegamento, N. d'ordine 4.035-447.0
3) Kit completo (24 V/80 Ah) compreso cavo 
di collegamento, N. d'ordine 4.035-990.0

 Svuotare l'acqua sporca.
 Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca 

e spostarlo a lato.
 Staccare la spina della batteria.

Batteria 6.654-141.0
1 Distanziatori

Batteria 6.654-093.0
1 Distanziatori

Batteria 6.654-290.0
1 Distanziatori

 Inserire le batterie nell'apparecchio 
come mostrato in alto.

 Infilare il distanziatore, sul lato indicato 
nella figura, tra le batterie e l'apparec-
chio.

� PRUDENZA
Allo smontaggio e montaggio delle batterie, 
la posizione stabile della macchina può di-
ventare instabile, fare attenzione che vi sia 
stabilità.
 Collegare i poli con il cavo di collega-

mento in dotazione.
 Serrare il cavo di collegamento fornito 

ai poli (+) e (-) della batteria ancora libe-
ri.

ATTENZIONE
L'elettronica di comando viene distrutta se 
si scambiano le polarità (polo positivo e ne-
gativo).
Verificare la corretta polarizzazione.
 Posizionare il serbatoio dell'acqua 

sporca sull'apparecchio.
Indicazione:
Caricare le batterie prima dell'accensione 
dell'apparecchio.
Vedi a ciò il paragrafo „Caricare le batterie“.

 Posizionare il selettore di programma 
su „OFF“.

 Staccare la spina della batteria.
 Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca 

e spostarlo a lato.
 Scollegare il cavo dal polo negativo del-

la batteria.
 Scollegare i cavi residui dalle batterie.
 Estrarre i cunei o l'espanso.
� PRUDENZA
Allo smontaggio e montaggio delle batterie, 
la posizione stabile della macchina può di-
ventare instabile, fare attenzione che vi sia 
stabilità.
 Estrarre le batterie.
 Smaltire le batterie scariche in confor-

mità alle disposizioni in vigore.

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-
parecchio è possibile stipulare dei contratti 
di manutenzione con l'ufficio vendite Kär-
cher competente.

In caso di pericolo di gelo:
 Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di 

acqua sporca.
 Collocare l'apparecchio in un locale 

protetto dal gelo.

Batterie consigliate
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105 Ah - non ri-
chiede manuten-
zione

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - non ri-
chiedente manu-
tenzione

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - manuten-
zione ridotta

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Volume minimo del vano di ricarica batte-
ria
** Corrente minima d'aria tra vano di ricari-
ca batteria e ambiente circostante

Inserire e collegare le batterie

Smontare le batterie

Contratto di manutenzione

Antigelo
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� PERICOLO
Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-
siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il 
selettore di programma su "OFF" e stacca-
re la spina del caricabatterie.
 Scaricare e smaltire l'acqua sporca e la 

restante acqua pulita.

Guasti

Guasti visualizzati sul display

Visualizzazione a di-
splay

Rimedio

ERR B Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola, eventualmente rimuoverli.

ERR T Chiamare il servizio assistenza

LOW BAT Carica della batteria

ERR TEMP Lasciare raffreddare l'apparecchio.

HandsOff Rilasciare l'interruttore di sicurezza e attendere fino a quando vengono visualizzate le ore di funzionamento o 
lo stato delle batterie. Infine azionare di nuovo l'interruttore di sicurezza.

ERR REL Posizionare il selettore di programma su „OFF“, rilasciare l'interruttore di sicurezza, attendere 3 secondi, riac-
cendere.
Nel caso in cui si dovesse ripresentare l'evento contattare il servizio clienti

ERR PWM Chiamare il servizio assistenza

Guasti non visualizzati sul display

Guasto Rimedio

L'apparecchio non si ac-
cende

Posizionare il selettore di programmi sul programma desiderato.

Azionare l'interruttore di sicurezza.

Inserire la spina della batteria.

Controllare la batteria, eventualmente caricarla.

Verificare se i poli dlela batteria sono collegati.

Quantità di acqua insuf-
ficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

Aumentare la quantità di acqua con il regolatore Quantità acqua.

Potenza di aspirazione 
insufficiente

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne l'impermeabilità, eventual-
mente sostituire.

Il serbatoio dell'acqua sporca è pieno, disinserire l'apparecchio e svuotare il il serbatoio dell'acqua sporca

Pulire il filtro pelucchi

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirli

Verificare che il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca sia chiuso.

Verificare le regolazioni della barra di aspirazione.

Controllare che il tubo flessibile non sia otturato, eventualmente pulirlo.

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.

Risultato di pulizia insuf-
ficiente

Verificare l'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

La spazzola non gira Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola, eventualmente rimuoverli.

Girare il selettore di programmi su „OFF“ quando l'interruttore di sovracorrente nell'elettronica è intervenuto, poi 
posizionare di nuovo sul programma desiderato.

Vibrazioni durante la pu-
lizia

Utilizzare eventualmente una spazzola più morbida.

In caso si presentino guasti che non possono essere risolti grazie a questa tabella, chiamare il servizio clienti. 
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Con la presente si dichiara che la macchina 
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, è con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanità delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validità.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2014

– Impiegare esclusivamente accessori e 
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono 
che l’apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

– La lista dei pezzi di ricambio più comuni 
è riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

– Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Accessori

Denominazione Codice com-
ponente

Descrizione 

Spazzola a disco, rosso (versione media, standard) 4.905-026.0 Per l'impiego in tutte le normali opearzioni di pulitura.

Spazzola a disco, naturale (versione morbida) 4.905-027.0 Di fibre naturali per la pulitura e la lucidatura.

Spazzola a disco, nera (versione dura) 4.905-029.0 Per forte sporco e per la pulitura di fondo. Solo per tipi di rive-
stimento non sensibili.

Piatto di azionamento del pad 4.762-534.0 Per la pulitura con pasticche. Con attacco a chiusura rapida e 
centerlock.

Pad, rosso (medio-morbido) 6.369-079.0 Per la pulizia e la lucidatura di tutti i pavimenti.

Pad, verde (medio-duro) 6.369-078.0 Per la pulitura di pavimenti molto sporchi e per la pulitura di fondo.

Pad, nero (duro) 6.369-077.0 Per sporco molto resistente e per la pulitura di fondo.

Pad, beige (a grana leggera) 6.369-468.0 Per la lucidatura e rinfresco di rivestimenti duri e elastici.

Pad, beige (con peli naturali) 6.371-146.0

Barra di aspirazione, 850 mm, dritta 4.777-401.0

Barra di aspirazione, 850 mm, curvata 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Dati tecnici

Potenza

Tensione nominale V 24

Capacità della batteria Ah 
(5h)

105/80/
76

Medio assorbimento di 
potenza

W 1100

Potenza nominale turbina 
di aspirazione

W 500

Potenza nominale azio-
namento spazzole

W 600

Aspirazione

Potenza di aspirazione, 
quantità d'aria (max.)

l/s 24

Potenza di aspirazione, 
depressione (max.)

kPa 
(mbar)

120

Spazzole di pulitura

Numero giri spazzole 1/min 155

Diametro spazzole mm 510

Dimensioni e Pesi

Potenza di superficie teorica m²/h 2000

Pendenza area di lavoro 
max.

% 2

Volume del serbatoio di 
acqua pulita/sporca

l 50/50

Temperatura acqua max. °C 60

Pressione massima 
dell'acqua

bar 0,06

Peso a vuoto (peso di tra-
sporto)

kg 139/
118,8/
117,5

Peso complessivo (pron-
to esercizio)

kg 189/
168,5/
167

Dimensioni vano batterie mm 350 x 
350

Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore complessivo oscil-
lazione

m/s2 <2,5

Dubbio K m/s2 0,2

Pressione acustica LpA dB(A) 66

Dubbio KpA dB(A) 2

Pressione acustica LWA + 
Dubbio KWA

dB(A) 81

Dichiarazione di conformità 
CE

Prodotto: Lavasciuga pavimenti
Modelo: 1.127-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate
-

CEO Head of Approbation

Ricambi
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Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Gelieve voor het gebruik van het apparaat 
deze gebruiksaanwijzing en de bijgevoeg-
de brochure Veiligheidsinstructies voor 
borstelreinigingsapparaten en sproei-ex-
tractieapparaten, nr. 5.956-251.0 te lezen, 
in acht te nemen en overeenkomstig te 
handelen.
Het apparaat mag enkel gebruikt worden 
als de kap en alle deksels gesloten zijn.
Het apparaat mag enkel op oppervlakken 
gebruikt worden die de max. toegestane 
helling niet overschrijden, zie paragraaf 
„Technische gegevens“.
� WAARSCHUWING
Apparaat niet op hellende vlakken gebrui-
ken.

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-
ten gebruik gesteld worden of in de functie 
omgaan worden.

Wanneer de veiligheidsschakelaar losgela-
ten wordt, wordt de borstelaandrijving uit-
geschakeld.

� GEVAAR
Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat 
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Voor een mogelijke gevaarlijke situatie die 
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiële schade kan leiden.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt 
voor de natte reiniging van vlakke vloeren.
– Het apparaat kan door het instellen van 

de waterhoeveelheid en de reinigings-
middelhoeveelheid makkelijk aan de 
overeenkomstige reinigingsopdracht 
aangepast worden.
De reinigingsmiddeldosering kan aan-
gepast worden via toevoeging in de 
tank.

– Het apparaat heeft een verswater- en 
een vuilwaterreservoir (telkens 50 liter). 
Daardoor maakt het een efficiënte reini-
ging bij een hoge gebruiksduur moge-
lijk.

– Een werkbreedte van 500 mm maakt 
een effectief gebruik bij hoge gebruiks-
duur mogelijk.

– De voortbeweging gebeurt door met de 
hand te schuiven en wordt ondersteund 
door de rotatie van de borstels. De bor-
stelaandrijving wordt gevoed door twee 
batterijen.

– Batterijen kunnen in functie van de con-
figuratie gekozen worden (zie daartoe 
hoofdstuk „Aanbevolen batterijen“).

Instructie:
In functie van de overeenkomstige reini-
gingstaak kan het apparaat uitgerust wor-
den met verschillende toebehoren. 
Vraag onze catalogus of neem een kijkje 
op onze internetpagina onder www.kaer-
cher.com.

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de 
gegevens in deze gebruiksaanwijzing.
– Het apparaat mag uitsluitend gebruikt 

worden voor het reinigen van gladde 
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht 
en polijstwerkzaamheden.

– Het apparaat is niet geschikt voor de 
reiniging van bevroren vloeren (bijv. in 
koelhuizen).

– Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

– Het apparaat is niet geschikt voor het 
gebruik in explosiegevaarlijke omgevin-
gen.

– Met het apparaat mogen geen brand-
bare gassen, onverdunde zuren of op-
losmiddelen opgezogen worden.
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ners of stookolie die door de inwerking 
van de zuiglucht explosieve mengsels 
kunnen vormen. Alsook aceton, onver-
dunde zuren en oplosmiddelen aange-
zien ze materialen die in het apparaat 
gebruikt worden, aantasten.

– Het apparaat is voor het werken op 
vlakken met een maximale stijging toe-
gelaten, die in het hoofdstuk "Techni-
sche gegevens" vermeld is.

Informatie over stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u on-
der: 
www.kaercher.de/REACH

In elk land gelden de door onze bevoegde 
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de 
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor 
garantieaanspraken wendt u zich met uw 
aankoopbewijs tot uw handelaar of de 
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Inhoudsopgave
Veiligheidsinstructies . . . . . . . . NL 1
Functie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 1
Reglementair gebruik  . . . . . . . NL 1
Zorg voor het milieu. . . . . . . . . NL 1
Garantie. . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 1
Elementen voor de bediening en 
de functies . . . . . . . . . . . . . . . . NL 2
Voor de inbedrijfstelling . . . . . . NL 3
Werking . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Stoppen en stilleggen  . . . . . . . NL 4
Vervoer  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Opslag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Onderhoud. . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Vorstbescherming . . . . . . . . . . NL 6
Storingen . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 7
Accessoires . . . . . . . . . . . . . . . NL 8
Technische gegevens . . . . . . . NL 8
EG-conformiteitsverklaring  . . . NL 8
Reserveonderdelen . . . . . . . . . NL 8

Veiligheidsinstructies

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsschakelaars

Gevarenniveaus

Functie

Reglementair gebruik

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle recyclebare materialen 
die moeten worden hergebruikt. 
Batterijen, olie en gelijkaardige 
stoffen mogen niet in het milieu 
terechtkomen. Oude apparaten 
moeten via geschikte inzamelsy-
stemen afgevoerd worden.

Garantie
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1 Pluizenzeef
2 Veiligheidsschakelaar
3 Accu *
4 Aftapslang vuil water met doseerinrich-

ting
5 Steunrail voor Homebase 
6 Vlotter
7 Schoonwaterreservoir
8 Vergrendeling schoonwaterreservoir
9 Reinigingskop
10 Schijfborstel
11 Vulopening verswaterreservoir
12 Beugel borstelvervanging
13 Vuilwaterreservoir
14 Peilindicatie schoon water
15 Draaiende handgreep voor het schuin 

zetten van de zuigbalk
16 Hoogteverstelling zuigbalk
17 Vleugelmoeren voor het bevestigen 

van de zuigbalk

18 Zuigbalk *
19 Zuigslang
20 Regelknop waterhoeveelheid
21 Accustekker
22 Hendel omlaag zetten zuigbalk
23 Bedieningspaneel
24 Duwbeugel
25 Bergruimte voor reinigingsset "Home-

base Box"
26 Deksel reservoir vuil water

* niet in leveringspakket

– Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

– Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Elementen voor de bediening en de functies

Kleurmarkering
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1 OFF
Apparaat is uitgeschakeld.

2 Normale modus
Vloer nat reinigen en vuil water opzui-
gen.

3 Intensieve modus
Vloer nat reinigen en reinigingsmiddel 
laten inwerken.

4 Zuig-modus
Vuil opzuigen.

5 Programmakeuzeschakelaar
6 Display

**) Optie

 Draai de schroeven uit de middelste 
plank van het pallet los.

 Duw het apparaat aan de duwbeugel 
naar beneden en neem de middelste 
plank eruit.

 Neem de blokken voor en naast de wie-
len weg.

 Duw het apparaat met de duwbeugel 
naar beneden en schuif het vooruit tot 
aan de rand van het pallet.

 Til het apparaat van de pallet en zet het 
op de grond.

Batterijen inbouwen (zie „Onderhoud en in-
standhouding / Batterijen aanbrengen en 
aansluiten“).

Wij bevelen het gebruik van onze batterijen 
aan zoela vermeld in het hoofdstuk „Onder-
houd en instandhouding / Aanbevolen bat-
terijen“.

Instructie:
Het apparaat beschikt over een beveiliging 
tegen volledige ontlading, d. b. dat, wan-
neer de nog toegestane minimale capaci-
teit bereikt wordt, de borstelmotor en de 
turbine uitgeschakeld worden.
 Apparaat onmiddellijk naar het oplaad-

apparaat brengen en bergop rijd vermij-
den.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar door elektrische schok 
Neem de netspanning en de zekering op 
het typeplaatje van het apparaat in acht.

De oplaadtijd bedraagt gemiddeld ca. 10-
15 uren.
Het apparaat kan tijdens het laadproces 
niet gebruikt worden.
� GEVAAR
Ontploffingsgevaar
Vóór het opladen van onderhoudsarme 
batterijen
Neem het vuilwaterreservoir weg (zie 
hoofdstuk „Verzorging en onderhoud/On-
derhoudswerkzaamheden/Vuilwaterreser-
voir wegnemen“). Daardoor wordt de op-
eenhoping van gevaarlijke gassen tijdens 
het opladen onder de tank vermeden. 
LET OP
Beschadigingsgevaar Reinig het apparaat 
niet met water bij een afgenomen tank.

1 Batterijstekker, apparaatkant
2 Batterijstekker, batterijkant

 Batterijstekker apparaatkant uittrekken.
LET OP
Gevaar voor beschadiging!
– Oplaadapparaat niet verbinden met de 

batterijstekker apparaatkant.

– Enkel het bij het ingebouwde batterijty-
pe passende oplaadapparaat gebrui-
ken:

Instructie: Gebruiksaanwijzing van de fa-
brikant van het oplaadapparaat lezen en in 
het bijzonder de veiligheidsinstructies in 
acht nemen!
 Batterijstekker batterijkant met het op-

laadapparaat verbinden.
 Netstekker van het oplaadapparaat in 

de contactdoos steken.
 Laadproces uitvoeren volgens de gege-

vens in de gebruiksaanwijzing van het 
oplaadapparaat.

 Verbind de batterijstekker van het ap-
paraat met de batterijstekker van de 
batterij.

� WAARSCHUWING
Gevaar voor invreten!
– Navullen van water in de ontladen toe-

stand van de accu kan leiden tot het 
vrijkomen van zuren.

– Bij de omgang met accuzuur een veilig-
heidsbril dragen en de voorschriften in 
acht nemen om verwondingen en de 
beschadiging van kledij te vermijden.

– Eventuele zuurspatten op huid of kledij 
onmiddellijk met overvloedig water uit-
spoelen.

LET OP
Gevaar voor beschadiging!
– Voor het navullen van de batterijen al-

leen gedestilleerd of gedemineraliseerd 
water (EN 50272-T3) gebruiken.

– Geen vreemde toevoegingsstoffen (zo-
genoemde verbeteringsmiddelen) ge-
bruiken, anders vervalt elke garantie.

– Vervang batterijen enkel door batterijen 
van hetzelfde type.

 Zuigbalk zodanig in de ophanging 
plaatsen dat de vormplaat boven de op-
hanging ligt.

 Vleugelmoeren aanspannen.

 Zuigslang plaatsen.

Bedieningspaneel

Symbolen op het apparaat

Accustekker

Vastsjorpunt

Houder voor zwabber **

Vulpeil verswaterreser-
voir 25%

Beugel borstelvervan-
ging

Hendel omlaag zetten 
zuigbalk

Aflaatopening schoon-
waterreservoir

Aftapslang vuil water

Voor de inbedrijfstelling

Afladen

Accu's inbouwen

Gebruik van batterijen van een andere 
fabrikant

Accu laden

Laadproces

Accutype Oplaadapparaat

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Onderhoudsarme accu's (natte accu's)

Zuigbalk monteren
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� GEVAAR
Verwondingsgevaar!
Bij gevaar de veiligheidsschakelaar/rijhen-
del loslaten.

 Sluiting verswatertank openen.
 Schoon water (max. 60 °C) vullen tot de 

onderkant van de vulopening.
 Sluiting verswatertank sluiten.

� WAARSCHUWING
Beschadigingsgevaar. Gebruik uitsluitend 
aanbevolen reinigingsmiddelen. Bij gebruik 
van andere reinigingsmiddelen draagt de 
exploitant het verhoogde risico wat betreft 
de bedrijfsveiligheid en het ongevalgevaar.
Gebruik enkel reinigingsmiddelen die vrij 
zijn van oplosmiddelen, zout- en fluorzuut.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Instructie:
Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.
Aanbevolen reinigingsmiddelen:

 Reinigingsmiddel in het schoonwaterre-
servoir vullen.

Instructie:
Bij een leeg schoonwaterreservoir werkt de 
reinigingskop verder zonder vloeistoftoe-
voer.

 Waterhoeveelheid in functie van de ver-
vuiling van de bodemdeklaag aan de 
regelknop instellen.

Instructie:
Voer de eerste reinigingspogingen met een 
kleine waterhoeveelheid uit. Vergroot de 
waterhoeveelheid stapsgewijs tot het ge-
wenste reinigingsresultaat bereikt is.

Voor de verbetering van het zuigresultaat 
op stenen ondergronden kan de zuigbalk 
tot 5° schuine stand verdraaid worden.
 Vleugelschroeven loszetten.
 Zuigbalk draaien.

 Vleugelmoeren aandraaien.

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de helling 
van de rechte zuigbalk veranderd worden.
 Draaiende handgreep voor het schuin 

zetten van de zuigbalk verzetten.

Met de hoogteverstelling wordt de buiging 
van de zuiglippen bij contact met de bodem 
beïnvloed.

 Verstel de draaikrukken van de hoogte-
verstelling bij wijze van test tot het bes-
te zuigresultaat bereikt wordt.

LET OP
Beschadigingsgevaar voor vloerbedekking 
Gebruik het apparaat niet ter plaatse.
 Programmakeuzeschakelaar op het ge-

wenste reinigingsprogramma draaien. 

 Hendel eruit trekken en naar beneden 
drukken; de zuigbalk gaat naar bene-
den.

Instructie:
– Om betegelde vloeren te reinigen moet 

de rechte zuigbalk zodanig ingesteld 
worden dat niet in een rechte hoek ten 
opzichte van de voegen wordt gerei-
nigd.

– Ter verbetering van het afzuigresultaat 
kunnen de schuine stand en de helling 
van de zuigbalk ingesteld worden (zie 
„Zuigbalk instellen“).

– Wanneer het vuilwaterreservoir vol is, 
sluit een vlotter de zuigopening en 
draait de zuigturbine met een verhoogd 
toerental. Schakel in dat geval het zui-
gen uit en maak het vuilwaterreservoir 
leeg.

 Regelknop voor het instellen van de 
waterhoeveelheid sluiten.

 Veiligheidsschakelaar loslaten.
 Programmakeuzeschakelaar op zuigen 

zetten.
 Kort vooruit rijden en restwaterhoeveel-

heid afzuigen.
 Zuigbalk omhoog zetten.
 Indien nodig de accu opladen.

� WAARSCHUWING
Lokale voorschriften inzake de behande-
ling van afvalwater in acht nemen.
 Aftapslang uit de houder nemen en in 

een geschikt reservoir laten zakken.

 Doseerapparaat samenduwen of knik-
ken.

 Deksel van het doseerapparaat ope-
nen.

 Vuilwater aflaten - door samenduwen of 
knikken de waterhoeveelheid regelen.

 Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

 Schroef de sluiting van het schoonwa-
terreservoir eraf.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar! Het apparaat mag 
voor laden en lossen enkel gebruikt worden 
op stijgingen tot een maximumwaarde (zie 
"Technische gegevens"). Rijd langzaam.
� VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Neem bij het transport het gewicht van het 
apparaat in acht.
 Duw het apparaat aan de duwbeugel 

naar beneden en verschuif het.

Werking

Bedrijfsstoffen vullen

Schoon water

Reinigingsmiddel

Gebruik Reinigings-
middel

Onderhoudsreiniging van 
alle waterbestendige vloe-
ren

RM 746
RM 780

Onderhoudsreiniging van 
blinkende oppervlakken 
(bijv. Granit)

RM 755 es

Onderhoudsreiniging en ba-
sisreiniging van industriële 
vloeren

RM 69 ASF

Onderhoudsreiniging en ba-
sisreiniging van fijne stenen 
tegels

RM 753

Onderhoudsreiniging van 
stenen in de sanitaire sector

RM 751

Reiniging en ontsmetting in 
de sanitaire sector

RM 732

Reiniging van alle alkalibe-
stendige vloeren (bijv. PVC)

RM 752

Reiniging van linoleumvloe-
ren

RM 754

Waterhoeveelheid instellen

Zuigbalk instellen

Schuine stand

Helling

Hoogte

Reinigen

Zuigbalk neerlaten

Stoppen en stilleggen

Vuil water aflaten

Vers water aflaten

Vervoer
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 Bij het transport in voertuigen moet het 
apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

� VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat 
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar! Vóór alle werkzaam-
heden aan het apparaat de programma-
keuzeschakelaar op „OFF“ zetten en de 
netstekker van het oplaadapparaat uittrek-
ken.
 Vuilwater en resterend schoon water 

aflaten en verwijderen.

LET OP
Beschadigingsgevaar. Spuit het apparaat 
niet  met water schoon en gebruik geen 
agressieve reinigingsmiddelen.
 Vuil water aflaten.
 Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-

spoelen.
 Apparaat aan de buitenkant met een 

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte 
doek reinigen.

 Pluizenzeef controleren, indien nodig 
reinigen.

 Zuiglippen en schraaplippen reinigen, 
op slijtage controleren en indien nodig 
vervangen.

 Borstel op slijtage controleren, indien 
nodig vervangen (zie "Onderhouds-
werkzaamheden".

 Accupolen op roest controleren, zo no-
dig afborstelen. Erop letten dat de ver-
bindingskabels goed vast zitten.

 Afdichting tussen vuilwaterreservoir en 
deksel reinigen en op dichtheid contro-
leren, indien nodig vervangen.

 Bij niet-onderhoudsvrije accu's, zuur-
dichtheid van de cellen controleren.

 Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

1 Slijtagemarkering
2 Zuiglip

De zuiglippen moeten verwisseld of ge-
keerd worden, wanneer ze tot de slijtage-
markering versleten zijn.
 Zuigbalk wegnemen.
 Stergrepen er uit schroeven.

 Kunststofonderdelen verwijderen.
 Zuiglippen verwijderen.
 Nieuwe of gekeerde zuiglippen inschui-

ven.
 Kunststofonderdelen opschuiven.
 Stergrepen inschroeven en vastdraai-

en.

 Duw het apparaat aan de duwbeugel 
naar beneden zodat de reinigingskop 
opgetild wordt.

 Pedaal borstelvervanging over de 
weerstand naar beneden duwen.

 Trek het apparaat naar achteren weg 
zodat de discborstel toegankelijk wordt.

 Leg een nieuwe discborstel voor het ap-
paraat op de grond.

 Rijd het apparaat met een opgetilde rei-
nigingskop boven de nieuwe discbor-
stel en laat de reinigingskop zakken.
De borstel klikt vast in de aandrijving.

 Vuil water aflaten.

 Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.

Let bij de omgang met accu's absoluut op 
de volgende waarschuwingstip:

� GEVAAR
Explosiegevaar Leg geen gereedschap 
e.d. op de batterij, d.b. op eindpolen en ver-
bindingsstrips.
Verwondingsgevaar. Wonden nooit in con-
tact brengen met lood. Na het werk aan ac-
cu's altijd de handen reinigen.

Opslag

Onderhoud

Onderhoudsschema

Na elk bedrijf

Maandelijks

Jaarlijks

Onderhoudswerkzaamheden

Zuiglippen vervangen of draaien

Schijfborstel vervangen

Vuilwaterreservoir wegnemen

Accu's

Aanwijzingen op de accu, in de ge-
bruiksaanwijzing en in de voertuig-
gebruiksaanwijzing naleven

Oogbescherming dragen

Kinderen uit de buurt houden van 
zuren en accu's

Ontploffingsgevaar

Vuur, vonken, open licht en roken 
verboden

Pas op voor bijtende vloeistoffen

Eerste hulp

Waarschuwingstekst

Afvalverwerking

Accu niet in vuilnisbak gooien
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Het apparaat heeft 2 batterijen nodig.
1) Volledige set (24 V/105 Ah) incl. aansluit-
kabel bestel-nr. 4.035-449.0
2) Compleet-set (24 V/76 Ah) incl. aansluit-
kabel, bestel-nr. 4.035-447.0
3) Compleet-set (24 V/80 Ah) incl. aansluit-
kabel, bestel-nr. 4.035-990,0

 Vuil water aflaten.
 Vuilwaterreservoir optillen en opzij zetten.
 Batterijstekker uittrekken.

Batterij 6.654-141.0
1 Afstandhouder

Batterij 6.654-093.0
1 Afstandhouder

Batterij 6.654-290,0
1 Afstandhouder

 Zet de batterijen zoals hierboven weer-
gegeven in het apparaat.

 Steek de afstandhouder aan de op de 
afbeelding weergegeven kant tussen 
batterijen en apparaat.

� VOORZICHTIG
Bij de uit- en inbouw van de batterijen kan 
de stand van de machine instabiel worden, 
letten op een veilige stand.
 Polen met de bijgevoegde verbindings-

kabels verbinden.
 Meegeleverde aansluitingskabels aan 

de nog vrije accupool (+) en (-) vast-
klemmen.

LET OP
Bij het verwisselen van de polariteit (posi-
tieve en negatieve pool) wordt de stuur-
elektronica beschadigd.
Op juiste polariteit letten.
 Plaats het vuilwaterreservoir op het ap-

paraat.
Instructie:
Voor inbedrijfneming van het apparaat ac-
cu's opladen.
Zie daartoe in paragraaf „Batterijen opla-
den“.

 Programmakeuzeschakelaar op „OFF“ 
zetten.

 Batterijstekker uittrekken.
 Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-

ten.
 Kabel van de minpool van de batterij 

losmaken.
 Resterende kabels van de batterijen af-

halen.
 Borgspieën of schuimstofdelen verwij-

deren.
� VOORZICHTIG
Bij de uit- en inbouw van de batterijen kan 
de stand van de machine instabiel worden, 
letten op een veilige stand.
 Batterijen eruit nemen.
 Verbruikte batterijen conform de gel-

dende bepaleingen verwijderen.

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Kärcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

Bij kans op vorst:
 De reservoirs voor schoon en vuil water 

leegmaken.
 Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-

sen.

Aanbevolen accu's
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105 Ah - onder-
houdsvrij

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - onder-
houdsvrij

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - onder-
houdsarm

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Minimale volume van de batterijoplaad-
ruimte
** Minimale luchtstroom tussen batterijo-
plaadruimte en omgeving

Accu plaatsen en aansluiten
Batterijen demonteren

Onderhoudscontract

Vorstbescherming
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� GEVAAR
Verwondingsgevaar! Vóór alle werkzaam-
heden aan het apparaat de programma-
keuzeschakelaar op „OFF“ zetten en de 
netstekker van het oplaadapparaat uittrek-
ken.
 Vuilwater en resterend schoon water 

aflaten en verwijderen.

Storingen

Storingen met weergave op het display

Displayweergave Oplossing

ERR B Controleer of vreemde lichamen de borstel blokkeren en verwijder deze indien nodig.

ERR T Contact opnemen met klantendienst

LOW BAT Accu laden

ERR TEMP Apparaat laten afkoelen.

HandsOff Laat de veiligheidsschakelaar los en wacht tot de bedrijfsuren of de batterijtoestand weergegeven worden. Be-
dien vervolgens de veiligheidsschakelaar opnieuw.

ERR REL Programmakeuzeschakelaar op „OFF“ zetten, veiligheidsschakelaar loslaten, 3 seconden wachten, opnieuw 
inschakelen.
Bij herhaling de klantendienst raadplegen.

ERR PWM Contact opnemen met klantendienst

Storingen zonder weergave op het display

Storing Oplossing

Apparaat wil niet star-
ten.

Programmakeuzeschakelaar instellen op het gewenste programma.

Veiligheidsschakelaar bedienen.

Accustekker insteken.

Accu controleren, indien nodig opladen.

Controleren of de batterijpolen aangesloten zijn.

Onvoldoende waterhoe-
veelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

Waterhoeveelheid op de regelknop Waterhoeveelheid verhogen.

Onvoldoende zuigcapa-
citeit

Afdichting tussen vuilwaterreservoir en deksel reinigen en op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Vuilwaterreservoir is vol, apparaat uitschakelen en vuilwaterreservoir leegmaken

Pluizenzeef reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.

Controleren of het deksel aan de aftapslang voor het vuile water gesloten is.

Instelling van de zuigbalk controleren.

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Onvoldoende reini-
gingsresultaat

Borstel op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borstel draait niet Controleer of vreemde lichamen de borstel blokkeren en verwijder deze indien nodig.

Wanneer de overstroomschakelaar in de elektronica in werking gezet werd, programmakeuzeschakelaar op 
"OFF" draaien, aansluitend weer op gewenste programma instellen.

Vibraties bij het reinigen Gebruik eventueel een zachtere borstel.

Bij storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost kunnen worden de klantendienst raadplegen. 
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Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest 
haar geldigheid wanneer zonder overleg 
met ons veranderingen aan de machine 
worden aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die 
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen 
bieden de garantie van een veilig en 
storingsvrije werking van het apparaat.

– Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u 
achteraan in de gebruiksaanwijzing.

– Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij 
Service.

Accessoires

Benaming Onderdeel-
nr.

Beschrijving

Schijfborstel, rood (gemiddeld, standaard) 4.905-026.0 Voor gebruik bij alle courante reinigingstaken.

Schijfborstel, natuur (zacht) 4.905-027.0 Van natuurvezels voor het reinigen en polijsten.

Schijfborstel, zwart (hard) 4.905-029.0 Voor sterke verontreiniging en basisreiniging. Enkel voor deli-
cate ondergronden.

Schotelvormige schijf voor pads 4.762-534.0 Voor de reiniging met pads. Met snelwisselverbinding en cen-
terlock.

Pad, rood (middelzacht) 6.369-079.0 Voor de reiniging en het cleanen van alle vloeren

Pad, groen (middelhard) 6.369-078.0 Voor de reiniging van sterk verontreinigde vloeren en basisrei-
niging.

Pad, zwart (hard) 6.369-077.0 Voor hardnekkige verontreinigingen en basisreiniging.

Pad, beige (kleine korrel) 6.369-468.0 Voor het polijsten en opfrissen van harde en elastische onder-
gronden.Pad, beige (met natuurhaar) 6.371-146.0

Zuigbalk, 850 mm, recht 4.777-401.0

Zuigbalk, 850 mm, gebogen 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Technische gegevens

Vermogen

Nominale spanning V 24

Accucapaciteit Ah 
(5h)

105/80/
76

Gemiddeld opgenomen 
vermogen

W 1100

Nominaal vermogen zuig-
turbine

W 500

Nominaal vermogen bor-
stelaandrijving

W 600

Zuigen

Zuigcapaciteit, luchthoe-
veelheid (max.)

l/s 24

Zuigcapaciteit, onder-
druk (max.)

kPa 
(mbar)

120

Reinigingsborstels

Borsteltoerental 1/min 155

Borsteldiameter mm 510

Afmetingen en gewichten

Theoretische oppervlak-
tecapaciteit

m²/h 2000

Max. werkbereik helling % 2

Volume reservoirs 
schoon/vuil water

l 50/50

max. watertemperatuur °C 60

Max. waterdruk bar 0,06

Leeggewicht (transport-
gewicht)

kg 139/
118,8/
117,5

Totaal gewicht (bedrijfs-
klaar)

kg 189/
168,5/
167

Afmetingen batterijvak mm 350 x 
350

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-72

Totale bewegingswaarde m/s2 <2,5

Onzekerheid K m/s2 0,2

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 66

Onzekerheid KpA dB(A) 2

Geluidskrachtniveau LWA 
+ onveiligheid KWA

dB(A) 81

EG-conformiteitsverklaring

Product: Vloerreiniger
Type: 1.127-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen
-

CEO Head of Approbation

Reserveonderdelen
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Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

Antes de utilizar por primera vez el aparato, 
lea y tenga en cuenta el presente manual 
de instrucciones y el folleto adjunto relativo 
a las indicaciones de seguridad para apa-
ratos de limpieza con cepillos y aparatos 
pulverizadores, 5.956-251.0.
El aparato solo se puede poner en fun-
cionamiento cuando el capó y todas las 
tapas estén cerradas.
El aparato solo se puede operar en super-
ficies que no superen la inclinación máxima 
permitida, véase el apartado "Datos técni-
cos".
� ADVERTENCIA
No utilizar el aparato en cuestas inclinadas.

La función de los dispositivos de seguridad 
es proteger al usuario y está prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Si se suelta el interruptor de seguridad, se 
apaga el accionamiento de los cepillos.

� PELIGRO
Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.
� ADVERTENCIA
Para una situación que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en húmedo de pisos llanos.
– El aparato se puede adaptar fácilmente 

a la tarea de limpieza que corresponda 
ajustando el caudal de agua y cantidad 
de detergente.
La dosis de detergente se puede ajus-
tar añadiendo en el depósito.

– El aparato tiene un depósito de agua 
fresca y otro de agua sucia (de 45l cada 
uno). Permite llevar a cabo una limpie-
za efectiva en aplicaciones largas.

– Un ancho de trabajo de 500 mm permi-
te un uso eficaz en aplicaciones largas.

– La marcha se realiza empujando con la 
mano y se ayuda con la rotación de los 
cepillos. El accionamiento de cepillos 
se alimenta con dos baterías.

– Se configuran las baterías según la 
configuración (véase el capítulo "bate-
rías recomendadas" al respecto).

Indicación:
En función de la tarea de limpieza de que 
se desee realizar, es posible dotar al apa-
rato de distintos accesorios. 
Solicite nuestro catálogo o visítenos en la 
página de internet www.kaercher.com.

Utilice el aparato únicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.
– El aparato ha sido concebido exclusiva-

mente para la limpieza de suelos lisos 
resistentes a la humedad y al pulido.

– El aparato no es apto para la limpieza 
de pisos congelados (p. ej., en almace-
nes frigoríficos).

– Sólo está permitido dotar al aparato de 
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

– El aparato no es apto para el uso en en-
tornos con peligro de explosión.

– Con el aparato no se puede aspirar ga-
ses combustibles, ácidos no diluidos ni 
disolventes.
Como gasolina, diluyentes cromáticos 
o fuel, que se pueden formar mezclas 
explosivas con el aire aspirado. Tampo-
co use acetona, ácidos ni disolventes 
sin diluir, ya que atacan a los materiales 
utilizados en el aparato.

– El aparato está autorizado para el fun-
cionamiento sobre superficies con una 
inclinación máxima indicada en el apar-
tado "Datos técnicos".

Aviso sobre sustancias (REACH)
Aquí encontrará información actual sobre 
las sustancias: 
www.kaercher.de/REACH

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averías del acce-
sorio serán subsanadas gratuitamente 
dentro del periodo de garantía, siempre 
que se deban a defectos de material o de 
fabricación. En un caso de garantía, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de 
compra al distribuidor donde adquirió el 
aparato o al servicio al cliente autorizado 
más próximo a su domicilio.

Índice de contenidos
Indicaciones de seguridad. . . . ES 1
Función . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 1
Uso previsto. . . . . . . . . . . . . . . ES 1
Protección del medio ambiente ES 1
Garantía. . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 1
Elementos de operación y fun-
cionamiento . . . . . . . . . . . . . . . ES 2
Antes de la puesta en marcha. ES 3
Funcionamiento . . . . . . . . . . . . ES 3
Detención y apagado. . . . . . . . ES 4
Transporte . . . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 5
Cuidados y mantenimiento  . . . ES 5
Protección antiheladas  . . . . . . ES 6
Averías  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 7
Accesorios . . . . . . . . . . . . . . . . ES 8
Datos técnicos . . . . . . . . . . . . . ES 8
Declaración de conformidad CEES 8
Piezas de repuesto . . . . . . . . . ES 8

Indicaciones de seguridad

Dispositivos de seguridad

interruptor de seguridad

Niveles de peligro

Función

Uso previsto

Protección del medio 
ambiente

Los materiales empleados para 
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a 
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peración.

Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
que deberánn ser entregados 
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rías, aceites y materias seme-
jantes con el medioambiente. 
Por este motivo, entregue los 
aparatos usados en los puntos 
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Garantía
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1 Filtro de pelusas
2 Interruptor de seguridad
3 Batería *
4 Manguera de salida de agua sucia con 

dispositivo de dosificación
5 Barra de sujeción para la Homebase
6 Flotador
7 Depósito de agua limpia
8 Cierre del depósito de agua limpia
9 Cabezal limpiador
10 cepillo en forma de disco
11 Orificio de llenado del depósito de agua 

limpia
12 Estribo del cambio del cepillo
13 Depósito de agua sucia
14 Indicador de nivel de agua limpia
15 Empuñadura giratoria para inclinar la 

barra de aspiración
16 Configuración de altura de la barra de 

aspiración

17 Tuercas de mariposa para fijar la barra 
de aspiración

18 Barra de aspiración *
19 Manguera de aspiración
20 Botón regulador del caudal de agua
21 enchufe de batería
22 Palanca de bajada de la barra de aspi-

ración
23 Pupitre de mando
24 Estribo de empuje
25 Superficie de apoyo para el set de lim-

pieza "Homebase Box"
26 Tapa del depósito de agua sucia

* no incluido en el volumen de suministro

– Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

– Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris 
claro.

Elementos de operación y funcionamiento

Identificación por colores
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1 OFF
El aparato está apagado.

2 Modo normal
Limpiar en húmedo del suelo y aspirar 
el agua sucia.

3 Modo intensivo
Limpiar en húmedo del suelo y dejar ac-
tuar al detergente.

4 Modo de aspiración
Aspire la suciedad.

5 Selector de programas
6 anuncio

**) Opción

 Desatornillar los tornillos de la tabla 
central del palé.

 Presionar el aparato hacia abajo por el 
estribo de empuje y extraer la tabla 
central.

 Quitar la cuña de detrás o junto a las 
ruedas.

 Presionar el aparato hacia abajo por el 
estribo de empuje y desplazarlo hacia 
el borde del palé.

 Levantar el aparato del palé y colocarlo 
sobre el suelo.

Montar las baterías (véase "Cuidados y 
mantenimiento / Colocar y conectar bate-
rías").

Recomendamos usar nuestras baterías, tal 
y como se indica en el capítulo "Cuidados 
y mantenimiento/baterías recomendadas".

Indicación:
El aparato dispone de una protección con-
tra descarga total, es decir, si se alcanza la 
medida máxima permitida de capacidad, 
se apaga el motor de los cepillos y la turbi-
na.
 Conducir el aparato directamente a la 

estación de carga, evitar subidas.
� PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctrica. 
Respetar la tensión de red y los seguros de 
la placa de características del aparato.

El tiempo de carga dura aproximadamente 
10-15 horas.
El aparato no se puede utilizar durante el 
proceso de carga.
� PELIGRO
Peligro de explosiones
Antes de cargar baterías que no preci-
sen mantenimiento
Extraer el depósito de agua sucia (véase 
capítulo "Cuidados y mantenimiento/traba-
jos de mantenimiento/extraer el depósito 
de agua sucia") De este modo se evita que 
se concentren gases peligrosos debajo del 
depósito durante el proceso de carga. 
CUIDADO
Peligro de daños en la instalación. No lim-
piar con agua el aparato con el depósito 
quitado.

1 Enchufe de la batería, lateral de la ba-
tería

2 Enchufe de batería, lateral de la batería

 Desconecte la clavija de la batería de la 
parte del aparato.

CUIDADO
¡Peligro de daños!
– No conectar el cargador con la clavija 

de la batería del lado del aparato.
– Utilizar solo el cargador adaptado al 

tipo de batería montado:

Indicación: ¡Leer el manual de instruccio-
nes del fabricante del cargador y respetar 
especialmente las indicaciones de seguri-
dad! 
 Conectar la clavija de la batería del la-

teral de la batería con el cargador.
 Enchufar el cargador en la clavija.
 Cargar conforme a las indicaciones del 

manual de instrucciones del cargador.
 Conectar la clavija de batería del apara-

to con la clavija de batería del lateral del 
batería.

� ADVERTENCIA
¡Peligro de causticación!
– Rellenar con agua cuando la batería 

está descargada puede provocar una 
salida de ácido.

– Cuando trate con ácido de baterías, lle-
ve siempre unas gafas de seguridad y 
respetar las normas, para evitar lesio-
nes y daños a la ropa.

– Lavar inmediatamente con mucha agua 
las posibles salpicaduras de ácido so-
bre la piel o la ropa.

CUIDADO
¡Peligro de daños!
– Utilizar únicamente agua destilada o 

desalada (EN 50272-T3) para rellenar 
las baterías.

– No utilizar más sustancias (los llama-
dos agentes de mejora), de lo contrario 
desaparecerá la garantía.

– Sustituir las bater�s por otras del mis-
mo tipo.

 Coloque la barra de aspiración en su 
soporte de modo que la chapa perfilada 
quede por encima del soporte.

 Apriete las tuercas de mariposa.

 Coloque la manguera de aspiración.

� PELIGRO
¡Peligro de lesiones!
En caso de peligro, soltar el interruptor de 
seguridad/pedal de marcha.

Pupitre de mando

Símbolos en el aparato

enchufe de batería

Punto de amarre

Soporte para la mopa **

Nivel del depósito de 
agua limpia 25%

Estribo del cambio del 
cepillo

Palanca de bajada de la 
barra de aspiración

Orificio de purgado del 
depósito de agua limpia

Manguera de salida de 
agua sucia

Antes de la puesta en marcha

Descarga

Montar las baterías

Uso de baterías de otros fabricantes

Carga de batería

Proceso de carga

Tipo de batería cargador

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Baterías que no requieren apenas 
mantenimiento (baterías húmedas)

Montaje de la barra de aspiración

Funcionamiento
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 Abrir el cierre del depósito de agua lim-
pia.

 Llenar con agua limpia (máximo 60ºC) 
hasta el borde inferior de la boca de lle-
nado.

 Cerrar el cierre del depósito de agua 
limpia.

� ADVERTENCIA
Peligro de daños en la instalación. Utilice 
únicamente el detergente recomendado. 
En caso de usar otros detergentes, el pro-
pietario-usuario asume unos mayores ries-
gos en lo que a la seguridad durante el fun-
cionamiento y al peligro de sufrir acciden-
tes se refiere.
Utilice únicamente detergentes que no 
contengan disolventes, ácidos clorhídricos 
ni ácidos hidrofluóricos.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
Indicación:
No utilice detergentes altamente espumo-
sos.
Detergente recomendado:

 Introducir el detergente en el depósito 
de agua limpia.

Indicación:
El cabezal de limpieza sigue trabajando sin 
alimentación de líquido si el depósito de 
agua fresca está vacío.

 Ajustar el caudal de agua con el botón 
regulador de acuerdo con la suciedad 
del pavimento del suelo.

Indicación:
Llevar a cabo los primeros intentos con 
menos caudal de agua. Aumentar el caudal 
de agua poco a poco, hasta alcanzar el re-
sultado de limpieza deseado.

Para mejorar el resultado de la aspiración 
en pavimentos alicatados, se puede girar la 
barra de aspiración hasta una posición en 
diagonal de 5°.
 Soltar los tornillos de mariposa.
 Gire la barra de aspiración.

 Apretar los tornillos de mariposa.

Si el resultado de la aspiración no resulta 
satisfactorio, se puede modificar la inclina-
ción de la barra de aspiración recta.
 Ajustar la empuñadura giratoria para in-

clinar la barra de aspiración.

Con el ajuste de la altura se regula el plie-
gue de los racores de aspiración en con-
tacto con el suelo.

 Intentar reajustar las empuñaduras gi-
ratorias del ajuste de la altura hasta al-
canzar el mejor resultado de aspira-
ción.

CUIDADO
Peligro de daños para el revestimiento del 
suelo. No utilice el aparato en esa zona.
 Gire el selector de programas hasta el 

programa de limpieza deseado. 

 Extraer la palanca y presionar hacia 
abajo; se baja la barra de aspiración.

Indicación:
– Para limpiar pavimentos alicatados 

ajustar la barra de aspiración recta para 
que no se limpie en ángulo recto a las 
juntas.

– Para obtener mejores resultados de as-
piración se puede ajustar la posición 
diagonal y la inclinación de la barra de 
aspiración (véase "Ajustar barra de as-
piración").

– Si el recipiente de suciedad está lleno, 
un flotador cierra el orificio de aspira-
ción y la turbina de aspiración gira con 
un mayor número de revoluciones. En 

este caso, desconectar la aspiración y 
desplazarse para vaciar el depósito de 
agua sucia.

 Cerrar el botón de regulación para ajus-
tar el caudal de agua.

 Soltar el interruptor de seguridad.
 Coloque el selector de programas en 

posición de absorber.
 Avanzar brevemente hacia delante y 

aspirar el caudal de agua restante.
 Levante la barra de aspiración.
 Cargar la batería si es necesario.

� ADVERTENCIA
Respetar la normativa local vigente en ma-
teria de tratamiento de aguas residuales.
 Retire del soporte la manguera de sali-

da y bájela mediante un mecanismo re-
cogedor adecuado.

 Presionar o doblar el dispositivo de do-
sificación.

 Abra la tapa del dispositivo de dosifica-
ción.

 Purgar el agua sucia, regular el caudal 
de agua mediante presión o doblez.

 Aclare el depósito de agua sucia con 
agua limpia.

 Desatornillar el cierre del depósito de 
agua limpia.

� PELIGRO
¡Peligro de lesiones! El aparato solo se 
puede operar para cargar y descargar en 
inclinaciones con un valor máximo (véase 
"Datos técnicos"). Conducir lentamente.
� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
 Empuje el estribo de empuje hacia aba-

jo y empujar el aparato.

Adición de combustibles

Agua limpia

Detergente

Empleo Detergente

Limpieza de mantenimiento 
de todos los suelos resisten-
tes al agua

RM 746
RM 780

Limpieza de mantenimiento 
de superficies brillantes (p. 
ej., granito)

RM 755 es

Limpieza de mantenimiento 
y limpieza a fondo de suelos 
industriales

RM 69 ASF

Limpieza de mantenimiento 
y limpieza a fondo de suelos 
industriales

RM 753

Limpieza de mantenimiento 
de azulejos en el ámbito sa-
nitario

RM 751

Limpieza y desinfección en 
el ámbito sanitario

RM 732

Decapado de todos los sue-
los resistentes a los álcalis 
(p.ej., PVC)

RM 752

Decapado de suelos de sin-
tasol

RM 754

Ajuste del caudal de agua

Ajuste de la barra de aspiración

Posición en diagonal

Inclinación

Altura

Limpieza

Baje la barra de aspiración

Detención y apagado

Purgue el agua sucia

Purgar el agua limpia

Transporte
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 Al transportar en vehículos, asegurar el 
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sólo se puede almacenar en 
interiores.

� PELIGRO
Peligro de lesiones Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el aparato, gire el selector 
de programas hasta la posición "OFF" y 
desenchufe la clavija de red del cargador.
 Purgue el agua sucia y el agua limpia 

sobrante y elimínela.

CUIDADO
Peligro de daños en la instalación. No sal-
pique al aparato con agua ni utilice deter-
gentes agresivos.
 Purgue el agua sucia.
 Aclare el depósito de agua sucia con 

agua limpia.
 Limpie el aparato por fuera con un trapo 

húmedo ligeramente empapado en una 
solución jabonosa suave.

 Compruebe el filtro de pelusas; en caso 
necesario, límpielo.

 Limpie los labios de aspiración y los labios 
de secado; compruebe si presentan des-
gaste y, en caso necesario, cámbielos.

 Compruebe si los cepillos presentan des-
gaste y, en caso necesario, cámbielos 
(véase "Trabajos de mantenimiento").

 Comprobar la oxidación de los polos de 
la batería, cepillar si es necesario. Cer-
ciorarse del asiento firme y correcto del 
cable de conexión.

 Limpie las juntas situadas entre el de-
pósito de agua sucia y la tapa; com-
pruebe su estanqueidad y, en caso ne-
cesario, cámbielas

 En el caso de baterías que requieran 
mantenimiento, comprobar la estan-
queidad al ácido de los elementos.

 Encargue al servicio técnico la revisión 
anual obligatoria.

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiración

Los racores de aspiración se tienen que 
cambiar o dar la vuelta hasta que estén 
desgastados hasta la marca de desgaste.
 Retire la barra de aspiración.
 Desatornille los mangos en estrella.

 Retire las piezas de plástico.
 Retire los labios de aspiración.
 Introducir los racores de aspiración 

nuevos o dados la vuelta.
 Coloque las piezas de plástico.
 Atornille y apriete los mangos en estre-

lla.

 Presionar hacia abajo el aparato por el 
estribo de empuje para elevar el cabe-
zal de limpieza.

 Pisar hacia abajo el pedal de cambio de 
cepillos más allá del punto de resisten-
cia. 

 Tirar hacia atrás del aparato para acce-
der al cepillo de disco.

 Colocar un nuevo cepillo de disco en el 
suelo delante del aparato.

 Desplazar el aparato con el cabezal de 
limpieza elevado sobre el nuevo cepillo 
de disco y bajar el cabezal de limpieza.
La escobilla se encaja en el acciona-
miento.

 Purgue el agua sucia.

 Levantar el depósiro de agua sucia y gi-
rar hacia un lado.

Al manipular baterías, tenga siempre en 
cuenta las siguientes advertencias:

� PELIGRO
Peligro de explosiones. No coloque herra-
mientas u otros objetos similares sobre la 
batería, es decir, sobre los terminales y el 
conector de elementos.
Peligro de lesiones. No deje nunca que el 
plomo entre en contacto con las heridas. 
Luego de trabajar con las baterías, límpie-
se siempre las manos.

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

Plan de mantenimiento

Después de cada puesta en marcha

Mensualmente 

Anualmente

Trabajos de mantenimiento

Cambiar o girar los labios de aspiración

Cambiar el cepillo de disco

Extraiga el depósito de agua sucia

Baterías

Tenga en cuenta las indicaciones 
presentes en la batería, en las ins-
trucciones de uso y en el manual 
del vehículo.

Use protección para los ojos

Mantenga a los niños alejados del 
ácido y las baterías

Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, producir 
chispas, aplicar una llama directa y 
fumar

Peligro de causticación

Primeros auxilios 

Nota de advertencia

Eliminación de desechos

No tire la batería al cubo de la ba-
sura
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El aparato necesita 2 baterías
1) Set completo (24 V/105 Ah) incl. cable de 
conexión, ref. 4.035-449.0
2) Set completo (24 V/76 Ah) incl. cable de 
conexión, ref. 4.035-447.0
3) Set completo (24 V/80 Ah) incl. cable de 
conexión, ref. 4.035-990,0

 Purgue el agua sucia.
 Levantar el depósiro de agua sucia y gi-

rar hacia un lado.
 Desconecte la clavija de la batería.

Batería 6.654-141.0
1 Distanciador

Batería 6.654-093.0
1 Distanciador

Batería 6.654-290.0
1 Distanciador

 Colocar las baterías en el aparato como 
se indica más arriba.

 Insertar el distanciador entre las bate-
rías y el aparato en el lateral indicado 
en la imagen.

� PRECAUCIÓN
Mientras se desmontan y montan las bate-
rías, la máquina puede estar poco estable, 
procurar mantener una posición segura. 
 Conectar los polos con el cable de co-

nexión que viene incluido.
 Enganchar el cable de conexión sumi-

nistrado al polo de batería libre (+) y (-).
CUIDADO
Al cambiar la polaridad (polo positivo y ne-
gativo) se estropea el sistema electrónico 
de control.
Asegúrese de colocar la polaridad correc-
tamente.
 Colocar el depósito de agua sucia en el 

aparato.
Indicación:
Cargar las baterías antes de poner el apa-
rato en funcionamiento.
Para ello véase el apartado "Cargar bate-
rías".

 Coloque el selector de programas en 
posicione "OFF".

 Desconecte la clavija de la batería.
 Levantar el depósiro de agua sucia y gi-

rar hacia un lado.
 Enganchar el cable del polo negativo 

de la batería.
 Desembornar el resto del cable de las 

baterías.
 Quitar las cuñas o las piezas de espu-

ma.
� PRECAUCIÓN
Mientras se desmontan y montan las bate-
rías, la máquina puede estar poco estable, 
procurar mantener una posición segura. 
 Extraer las baterías.
 Eliminar las baterías usadas de acuer-

do con las normativas vigentes.

Para garantizar el funcionamiento seguro 
del aparato, es posible firmar contratos de 
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Kärcher.

En caso de peligro de heladas:
 Vacíe el depósito de agua limpia y el 

depósito de agua sucia.
 Guarde el aparato en un lugar protegi-

do de las heladas.

Baterías recomendadas

N
º 
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n
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e

 
a
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e

 [
m

3
/h

] 
**

105 Ah, no preci-
sa mantenimiento

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah, no precisa 
mantenimiento

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah, no precisa 
mantenimiento

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Volumen mínimo del compartimento de 
carga de la batería
** Corriente de aire mínima entre el com-
partimento de carga de la batería y el en-
torno

Colocar la batería y cerrar Desmontar las baterías

Contrato de mantenimiento

Protección antiheladas
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� PELIGRO
Peligro de lesiones Antes de efectuar cual-
quier trabajo en el aparato, gire el selector 
de programas hasta la posición "OFF" y 
desenchufe la clavija de red del cargador.
 Purgue el agua sucia y el agua limpia 

sobrante y elimínela.

Averías

Averías con indicación en pantalla

Indicador de pantalla Solución

ERR B Compruebe si hay cuerpos extraños bloqueando los cepillos y, de ser así elimínelos.

ERR T Acuda al servicio técnico

LOW BAT Cargue la batería

ERR TEMP Deje enfriar el aparato.

HandsOff Soltar el interruptor de seguridad y esperar hasta que se muestren horas de servicio o estado de la batería. A 
continuación accionar de nuevo el interruptor de seguridad.

ERR REL Poner el selector de programas en "OFF", soltar el interruptor de seguridad, esperar 3 segundos, conectar de 
nuevo.
Si se repite, llamar al servicio técnico

ERR PWM Acuda al servicio técnico

Averías sin indicación en pantalla

Fallo Solución

No se puede poner en 
marcha el aparato

Ajustar el selector de programas al programa deseado.

Accionar el interruptor de seguridad.

Conectar el enchufe de la batería.

Comprobar la batería, si es necesario recargar.

Comprobar si los polos de la batería están conectados.

Caudal de agua insufi-
ciente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depósito.

Aumentar la cantidad de agua con el botón regulador del caudal de agua.

Potencia de aspiración 
insuficiente

Limpie las juntas situadas entre el depósito de agua sucia y la tapa; compruebe su estanqueidad y, en caso 
necesario, cámbielas

El depósito de agua sucia está lleno, parar el aparato y vaciar el depósito de agua sucia.

Limpiar el filtro de pelusas.

Limpie los labios de aspiración de la barra de aspiración y, en caso necesario, cámbielos

Compruebe si está cerrada la tapa de la manguera de salida de agua sucia.

Compruebe el ajuste de la barra de aspiración.

Comprobar si los tubos de aspiración están atascados, si es necesario limpiar.

Compruebe si el tubo de aspiración está hermética y, en caso necesario, cámbielo.

Resultados de limpieza 
insuficientes

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cámbielos.

Los cepillos no giran Compruebe si hay cuerpos extraños bloqueando los cepillos y, de ser así elimínelos.

Si se activa el interruptor de sobrecarriente en el sistema electrónico, girar el selector de programas a "OFF", 
a continuación ajustar de nuevo al programa deseado.

Vibraciones durante la 
limpieza

Utilizar otros cepillos más blandos si es necesario.

Cuando las averías no se puedan solucionar con ayuda de la tabla que aparece a continuación, acuda al servicio técnico. 
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Por la presente declaramos que la máqui-
na designada a continuación cumple, tanto 
en lo que respecta a su diseño y tipo cons-
tructivo como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en 
caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento ex-
plícito.

Los abajo firmantes actúan con plenos po-
deres y con la debida autorización de la di-
rección de la empresa.

Persona autorizada para la documenta-
ción:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Sólo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rías del aparato.

– Podrá encontrar una selección de las 
piezas de repuesto usadas con más 
frecuencia al final de las instrucciones 
de uso.

– En el área de servicios de www.kaer-
cher.com encontrará más información 
sobre piezas de repuesto.

Accesorios
Denominación No. de pieza Descripción
Escobilla de disco, rojo (medio, estándar) 4.905-026.0 Para usar en todas las tareas de limpieza convencionales.
Escobilla de disco, natural (suave) 4.905-027.0 De fibras naturales para limpiar y pulir.
Cepillo de disco, negro (duro) 4.905-029.0 Para suciedades más grandes y para limpieza básica. Solo 

para pavimentos que no sean delicados.
Platillo motriz de pads 4.762-534.0 Para limpieza con almohadillas. Con acoplamiento de cambio 

rápido y centerlock.
Almohadilla, roja (semi suave) 6.369-079.0 Para limpiar todo tipo de pavimentos.
Almohadilla, verde (semi dura) 6.369-078.0 Para limpiar suelos muy sucios y para la limpieza básica.
Almohadilla, negra (dura) 6.369-077.0 Para suciedades resistentes y para la limpieza básica.
Almohadilla, beige (grano ligero) 6.369-468.0 Para pulir y refrescar pavimentos duros y elásticos.
Almohadilla, beige (partes de cerdas naturales) 6.371-146.0
Barra de aspiración, 850 mm, recta 4.777-401.0
Barra de aspiración, 850 mm, doblada 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0

Datos técnicos

Potencia

Tensión nominal V 24

Capacidad de batería Ah 
(5h)

105/80/
76

Consumo medio de po-
tencia

W 1100

Potencia nominal de la 
turbina de absorción

W 500

Potencia nominal del ac-
cionamiento de cepillos

W 600

Aspirar

Capacidad de aspiración, 
cantidad de aire (máx.)

l/s 24

Potencia de aspiración, 
depresión, (máx.)

kPa 
(mbar)

120

Cepillos de limpieza

Nº de rotaciones de los 
cepillos

1/min 155

Diámetro cepillos mm 510

Medidas y pesos

Potencia teórica por me-
tro cuadrado

m²/h 2000

Inclinación máx. del área 
de trabajo

% 2

Volumen de los depósitos 
de agua limpia y agua sucia

l 50/50

máx. temperatura del agua °C 60

presión de agua máx. bar 0,06

Peso en vacío (peso de 
transporte)

kg 139/
118,8/
117,5

Peso total (listo para el 
servicio)

kg 189/
168,5/
167

Dimensiones del compar-
timiento de la batería

mm 350 x 
350

Valores calculados conforme a la nor-
ma EN 60335-2-72

Valor total de oscilación m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,2

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 66

Inseguridad KpA dB(A) 2

Nivel de potencia acústi-
ca LWA + inseguridad KWA

dB(A) 81

Declaración de conformidad 
CE

Producto: Limpiasuelos
Modelo: 1.127-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
-

CEO Head of Approbation

Piezas de repuesto
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

Antes da primeira utilização do aparelho, 
leia este manual de operação e a brochura 
anexa "Indicações de segurança para apa-
relhos de limpeza com escovas e apare-
lhos de extracção por pulverização", n.º 
5.956-251.0 e proceda conforme as indica-
ções.
O aparelho só pode ser operado quando 
a capa e todas as tampas estiverem fe-
chadas.
O aparelho só pode ser operado sobre su-
perfícies que não excedam a inclinação 
máx. admissível, ver ponto "Dados técni-
cos".
� ATENÇÃO
Não utilizar o aparelho em superfícies com 
inclinações.

Os dispositivos de segurança destinam-se 
a proteger o utilizador e não devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

O motor das escovas pára assim que o in-
terruptor de segurança for solto.

� PERIGO
Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Para uma possível situação perigosa que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

Esta máquina de esfrega e aspiração só 
pode ser utilizada para a limpeza húmida 
de soalhos planos.
– O aparelho pode ser facilmente adapta-

do à respectiva tarefa de limpeza, atra-
vés da regulação do caudal da água e 
da quantidade de produto de limpeza.
A dosagem do detergente pode ser 
ajustada através da adição no depósi-
to.

– O aparelho está equipado com um de-
pósito de água limpa e um depósito de 
água suja (50 litros cada). Desta forma 
é assegurada uma limpeza eficaz, alia-
da a uma longa autonomia.

– Uma largura de trabalho de 500 mm 
permite uma aplicação efectiva durante 
um longo período de emprego.

– O avanço é realizado manualmente e é 
apoiado pela rotação das escovas. O 
accionamento das escovas é alimenta-
do por duas baterias.

– As baterias podem ser seleccionadas 
consoante a configuração (consultar 
para isso no capítulo "Baterias reco-
mendadas")

Aviso:
De acordo com as tarefas de limpeza, o 
aparelho pode ser equipado com diversos 
acessórios. 
Consulte o nosso catálogo ou visite-nos na 
Internet, em www.kaercher.com.

Utilize este aparelho exclusivamente em 
conformidade com as indicações destas 
Instruções de Serviço.
– O aparelho só pode ser utilizado para a 

limpeza de pisos lisos não sensíveis à 
humidade e ao polimento.

– O aparelho não é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigoríficos).

– O aparelho só pode ser equipado com 
acessórios e peças sobressalentes ori-
ginais.

– O aparelho não é indicado para a utili-
zação em locais com perigo de explo-
sões.

– Com o aparelho não podem ser recolhi-
dos gases inflamáveis, ácidos não dilu-
ídos ou solventes.
Desses produtos fazem parte gasolina, 
diluente de cores ou óleo de aqueci-
mento, que podem gerar misturas ex-
plosivas quando misturados com o ar 
aspirado. Não utilizar acetona, ácidos e 
dissolventes não diluídos, visto que po-
dem atacar os materiais utilizados no 
aparelho.

– O aparelho está homologado para o 
funcionamento em superfícies com 
uma inclinação máxima que consta no 
ponto "Dados técnicos".

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações atuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.de/REACH

Em cada país são válidas as respectivas 
condições de garantia estabelecidas pelas 
nossas Empresas de Comercialização. 
Eventuais avarias no seu acessório duran-
te o período de garantia serão reparadas, 
sem encargos para o cliente, desde que se 
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido 
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Serviço Técnico mais próximo.
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Avisos de segurança

Equipamento de segurança

Interruptor de segurança

Níveis de perigo

Funcionamento

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Proteção do meio-ambiente

Os materiais da embalagem são 
recicláveis. Não coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contêm 
materiais preciosos e recicláveis 
e deverão ser reutilizados. Bate-
rias, óleo e produtos similares 
não podem ser deitados fora, no 
meio ambiente. Por isso, elimi-
nar os aparelhos velhos através 
de sistemas de recolha de lixo 
adequados.

Garantia
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1 filtro de fiocos
2 Interruptor de segurança
3 Bateria *
4 Mangueira de descarga da água suja 

com o dispositivo de dosagem
5 Calha de imobilização para Homebase
6 Flutuador
7 Tanque de água fresca
8 Fecho do depósito de água limpa
9 Cabeça de limpeza
10 Escova de discos
11 Abertura de enchimento do depósito de 

água limpa
12 Estribo, substituição das escovas
13 depósito de água suja
14 Indicação do nível de água limpa
15 Manípulo rotativo para inclinar a barra 

de aspiração
16 Ajuste em altura da barra de aspiração

17 Porcas de orelhas para fixar a barra de 
aspiração

18 Barra de aspiração.*
19 Tubo flexível de aspiração
20 Botão de regulação da quantidade de 

água
21 Ficha da bateria
22 Alavanca de abaixamento da barra de 

aspiração
23 Painel de comando
24 Alavanca de avanço
25 Área de armazenamento para o con-

junto de limpeza "Homebase Box"
26 Tampa do depósito de água suja

* não faz parte do equipamento original

– Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza são amarelos.

– Os elementos de comando para a ma-
nutenção e o serviço são cinza claros.

Elementos de comando e de funcionamento

Identificação da cor
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1 OFF
Aparelho desligado.

2 Modo normal
Limpar o chão com água e aspirar a 
água suja.

3 Modo intensivo
Limpar o chão com água e deixar actu-
ar o detergente.

4 Modo de aspiração
Aspirar água suja.

5 Interruptor selector de programas
6 Display

** Opção

 Desaparafusar os parafusos da tábua 
do meio da palete.

 Pressionar o aparelho para baixo, no 
arco de impulsão, e retirar a tábua do 
meio.

 Remover os calços que estão à frente e 
ao lado das rodas.

 Pressionar o aparelho para baixo, no 
arco de impulsão, e deslocar para a 
frente, até à extremidade da palete.

 Levantar (remover) o aparelho da pale-
te e posicionar no chão.

Montar as baterias (ver "Manutenção e 
conservação / Montar e conectar as bate-
rias").

Recomendamos a utilização das nossas 
baterias, conforme indicado no capítulo 
"Manutenção e conservação/Baterias re-
comendadas".

Aviso:
O aparelho dispõe de uma protecção de 
descarga profunda, ou seja, se for atingido 
o valor mínimo admissível para a capacida-
de, o motor das escovas e a turbina desli-
gam.
 Conduzir o aparelho directamente à es-

tação de carga evitando subidas des-
necessárias.

� PERIGO
Perigo de ferimentos por choque eléctrico. 
Ter atenção à tensão de rede e à protecção 
fusível na placa de características do apa-
relho.

O tempo de carga é normalmente de 
aprox. 10 a 15 horas.
O aparelho não pode ser utilizado durante 
o carregamento.
� PERIGO
Perigo de explosão
Antes de carregar baterias de baixa ma-
nutenção
Retirar o depósito de água suja (ver capítu-
lo "Manutenção e conservação / Trabalhos 
de manutenção / Retirar depósito de água 
suja"). Desta forma é evitada a acumula-
ção de gases perigosos, durante o carre-
gamento, por baixo do depósito. 
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos. Não limpar o aparelho 
com água, se o depósito estiver removido.

1 Ficha da bateria, lado do aparelho
2 Ficha da bateria, lado da bateria

 Retirar a ficha da bateria do lado do 
aparelho.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos!
– Não conectar o carregador com a ficha 

da bateria do lado do aparelho.

– Utilizar o carregador compatível com o 
tipo de bateria montado:

Aviso: Ler o manual de instruções do fabri-
cante do carregador e ter especial atenção 
aos avisos de segurança!
 Conectar a ficha da bateria, do lado da 

bateria, com o carregador.
 Meter a ficha de rede do carregador na 

tomada de corrente.
 Realizar o processo de carregamento 

segundo as instruções constantes no 
manual de instruções do carregador.

 Conectar a ficha da bateria do lado do 
aparelho com a ficha da bateria do lado 
da bateria.

� ATENÇÃO
Perigo de queimaduras!
– Ao adicionar água em baterias descar-

regadas, o ácido poderá derramar.
– Ao manusear ácido de bateria, utilize 

óculos de protecção e respeite as nor-
mas em vigor, para evitar lesões e da-
nos na roupa.

– Se ocorrer um contacto de borrifos de 
ácido com a pele ou roupa, lavar ime-
diatamente com bastante água.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos!
– Adicionar somente água destilada ou 

dessalinizada (EN 50272-T3) nas bate-
rias.

– Não utilize aditivos desconhecidos (os 
chamados elementos de melhoramen-
to) pois, isso obrigaria à perda de todos 
os direitos à garantia.

– Substituir as baterias apenas por bate-
rias do mesmo tipo.

 Aplicar as barras de aspiração na sus-
pensão de forma que a chapa perfilada 
se localize por cima da suspensão.

 Apertar as porcas de orelhas.

 Encaixar a mangueira de aspiração.

Painel de comando

Símbolos no aparelho

Ficha da bateria

Ponto de aperto

Porta-esfregona **

Nível de enchimento do 
depósito de água limpa 
25%

Estribo, substituição 
das escovas

Alavanca de abaixa-
mento da barra de aspi-
ração

Abertura de descarga 
do depósito da água lim-
pa

Mangueira de escoa-
mento de água suja

Antes de colocar em 
funcionamento

Descarregar

Instalar as baterias

Utilização de baterias de outros 
utilizadores

Carregar a bateria

Processo de carga

Tipo de bateria Carregador

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Baterias de baixa manutenção (baterias 
húmidas)

Montar a barra de aspiração
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� PERIGO
Perigo de lesões!
Soltar o interruptor de segurança/alavanca 
de marcha em caso de perigo.

 Abrir o fecho do depósito da água limpa.
 Atestar água fresca (no máximo 60°C) 

até à borda inferior do bocal de enchi-
mento.

 Fechar o fecho da água limpa.

� ATENÇÃO
Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores ris-
cos relativamente à segurança no funcio-
namento e ao perigo de acidentes.
Utilizar só detergentes isentos de diluen-
tes, ácido clorídrico e ácido fluorídico.
Ter atenção aos avisos de segurança nos 
detergentes.
Aviso:
Não utilizar detergentes que desenvolvam 
muita espuma.
Detergentes recomendados:

 Adicionar detergente de limpeza ao de-
pósito de água limpa.

Aviso:
Se o depósito de água limpa estiver vazio, 
a cabeça de limpeza continua a trabalhar 
sem a alimentação de líquido.

 No botão de regulação, regular o cau-
dal da água, de acordo com a sujidade 
do pavimento.

Aviso:
Fazer um primeiro ensaio de limpeza com 
pouca quantidade de água. Aumentar pou-
co a pouco a quantidade de água até obter 
o resultado de limpeza desejado.

Para melhorar o resultado da aspiração em 
pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
ção pode ser torcida até 5º.
 Soltar parafuso de orelhas.
 Virar a barra de aspiração.

 Apertar os parafusos de orelhas.

Se o resultado de aspiração for insuficien-
te, a inclinação da barra de aspiração pode 
ser alterada.
 Ajustar o manípulo rotativo para inclinar 

a barra de aspiração.

Com o ajuste em altura, a dobra dos lábios 
de aspiração é influenciada durante o con-
tacto com o chão.

 Ajustar os manípulos rotativos do ajus-
te em altura até obter o melhor resulta-
do de aspiração.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danificação do pavimento. Não 
operar o aparelho demasiado tempo no 
mesmo lugar.
 Rodar o interruptor selector de progra-

mas para o programa de limpeza dese-
jado. 

 Puxar a alavanca para fora e pressio-
nar para baixo; a barra de aspiração é 
baixada.

Aviso:
– Para a limpeza de pavimentos ladrilha-

dos ajustar a barra de aspiração recta 
de, modo que não seja limpo em ângulo 
recto em relação às juntas.

– Para melhorar o resultado de aspira-
ção, podem ser ajustadas a posição 
oblíqua e a inclinação da barra de aspi-
ração (veja «Ajustar a barra de aspira-
ção»).

– Quando o depósito da água suja estiver 
cheio, o flutuador fecha a abertura de 
aspiração e a turbina de aspiração gira 

com uma velocidade de rotação mais 
elevada. Neste caso, deve desactivar-
se a aspiração e avançar para o esva-
ziamento do depósito de água suja.

 Fechar o botão de regulação do caudal 
de água.

 Soltar o interruptor de segurança.
 Colocar o interruptor selector de pro-

gramas em Aspirar.
 Avançar a máquina um pouco para a 

frente e aspirar a água residual.
 Levantar a barra de aspiração.
 Se for necessário, carregar a bateria.

� ATENÇÃO
Respeitar as normas locais sobre trata-
mento de esgotos.
 Retirar a mangueira de escoamento do 

suporte e baixá-la através dum disposi-
tivo colector adequado.

 Comprimir ou dobrar o dispositivo do-
seador.

 Abrir a tampa do dispositivo doseador.
 Esvaziar a água suja – regular a quan-

tidade de água através de pressão ou 
dobragem.

 Lavar o depósito de água suja com 
água limpa.

 Desenroscar o fecho do depósito de 
água limpa.

� PERIGO
Perigo de lesões! O aparelho só pode ser 
operado para carga e descarga em aclives 
até ao valor máximo (ver "Dados técni-
cos"). Marchar lentamente.
� CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o transporte.
 Pressionar o aparelho para baixo, no 

arco de impulsão, e deslocar.

Funcionamento

Encher produtos de consumo

Água limpa

Detergente

Aplicação Detergente

Limpeza de conservação de 
solos resistentes à água

RM 746
RM 780

Limpeza de conservação de 
superfícies brilhantes (p.ex. 
granito)

RM 755 es

Limpeza de conservação e 
limpeza profunda de pavi-
mentos industriais

RM 69 ASF

Limpeza de conservação e 
limpeza profunda de ladri-
lhos de alta precisão

RM 753

Limpeza de conservação de 
ladrilhos em zonas sanitá-
rias

RM 751

Limpeza e desinfecção em 
zonas sanitárias

RM 732

Eliminação de camadas 
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos ál-
calis (p.ex. PVC)

RM 752

Eliminação de camadas 
agarradas aos tapetes de li-
nóleo.

RM 754

Regular a quantidade de água

Ajustar a barra de aspiração

Posição oblíqua

Inclinação

Altura

Limpar

Baixar as barras de aspiração

Parar e desligar

Escoar água suja

Expelir água limpa

Transporte
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 Durante o transporte em veículos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas 
em vigor.

� CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.
Este aparelho só pode ser armazenado em 
espaços fechados e cobertos.

� PERIGO
Perigo de lesões! Antes de qualquer inter-
venção no aparelho, ajustar o interruptor 
selector de programas para a posição 
"OFF" e tirar a ficha de rede do carregador.
 Esvaziar e reciclar a água suja e even-

tuais restos de água limpa.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos. Não borrifar o aparelho 
com água e não usar nenhum detergente 
agressivo.
 Esvaziar a água suja.
 Lavar o depósito de água suja com 

água limpa.
 Limpar a parte exterior do aparelho 

com um pano embebido em barrela.
 Verificar o filtro de fiocos e, em caso de 

necessidade, limpá-lo.
 Limpar os lábios de aspiração e os lá-

bios de recolha, verificar o seu nível de 
desgaste e, em caso de necessidade, 
substituí-los.

 Verificar o desgaste da escova e subs-
tituir, se necessário (ver "Trabalhos de 
manutenção").

 Controlar os pólos das baterias relativa-
mente a oxidação e escovar, se neces-
sário. Controlar o assento correcto do 
cabo de ligação.

 Limpar as juntas entre o depósito de 
água suja e a tampa e verificar a estan-
quicidade, se necessário substituí-las.

 No caso de baterias não isentas de ma-
nutenção, controlar a densidade do áci-
do das células.

 Solicite aos Serviços Técnicos para 
procederem à inspecção recomenda-
da.

1 Marca de desgaste
2 Lábio de aspiração

Os lábios de aspiração devem ser substitu-
ídos ou virados se estiverem desgastados 
até à marca de desgaste.
 Desmontar a barra de aspiração.
 Desaparafusar os punhos estrelados.

 Afastar as peças em plástico.
 Tirar os lábios de aspiração.
 Inserir os lábios de aspiração virados 

ou novos.
 Montar as peças de plástico.
 Aparafusar e apertar bem os punhos 

em cruz.

 Pressionar o aparelho para baixo, no 
arco de impulsão, para que a cabeça 
de limpeza seja levantada.

 Premir o pedal para a substituição da 
escova para baixo (contra a resistên-
cia).

 Puxar o aparelho para trás, para que a 
escova de disco fique acessível.

 Posicionar a nova escova de disco à 
frente do aparelho, no chão.

 Com a cabeça de limpeza levantada, 
deslocar o aparelho sobre a nova esco-

va de disco e, depois, baixar a cabeça 
de limpeza.
A escova encaixa no accionamento.

 Escoar a água suja.

 Levantar o depósito da água suja e 
pousar para o lado.

Observar impreterivelmente os seguintes 
avisos de advertência ao manusear bate-
rias:

� PERIGO
Perigo de explosão. Não colocar ferramen-
tas ou objectos semelhantes sobre a bate-
ria, ou seja, sobre os pólos finais e os co-
nectores de células.
Perigo de lesão. Em caso de ferimentos, 
evitar o contacto com chumbo. Depois de 
executar trabalhos na bateria, lavar sem-
pre as mãos.

Armazenamento

Conservação e manutenção

Plano de manutenção

Sempre depois de utilizar a máquina

Mensalmente

Anualmente

Trabalhos de manutenção

Substituir ou virar os lábios de 
aspiração

Substituir escova de disco

Retirar o depósito de água suja

Baterias

Observar os avisos na bateria, no 
manual de instruções e nas instru-
ções de funcionamento do veículo

Usar óculos de protecção

Manter o ácido e das baterias fora do 
alcance das crianças

Perigo de explosão

É proibido fogo, faíscas, luz aberta e 
fumar

Perigo de corrosão da pele

Primeiro socorro

Nota de alerta

Eliminação dos resíduos

Não eliminar a bateria no lixo do-
méstico
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O aparelho necessita de 2 baterias
1) Conjunto completo (24 V/105 Ah) incl. 
cabo de conexão, n.º de encomenda 
4.035-449.0
2) Conjunto completo (24 V/76 Ah) incl. cabo 
de conexão, n.º de encomenda 4.035-
447,0
3) Conjunto completo (24 V/80 Ah) incl. cabo 
de conexão, n.º de encomenda 4.035-
990,0

 Escoar a água suja.
 Levantar o depósito da água suja e 

pousar para o lado.
 Retirar a ficha da bateria.

Bateria 6.654-141.0
1 Separador

Bateria 6.654-093.0
1 Separador

Bateria 6.654-290,0
1 Separador

 Colocar as baterias no aparelho, con-
forme indicado acima.

 Encaixar o separador entre as baterias 
e o aparelho, no lado indicado na ima-
gem.

� CUIDADO
Durante a desmontagem e montagem das 
baterias a máquina pode perder a sua es-
tabilidade. Ter atenção à estabilidade da 
máquina.
 Ligar os pólos com o cabo de ligação 

incluído no volume de fornecimento.
 Conectar o cabo de ligação fornecido 

junto aos pólos da bateria ainda livres 
(+) e (–).

ADVERTÊNCIA
Em caso de polaridade trocada (pólo posi-
tivo e negativo) a electrónica de comando 
é destruída.
Observe a polaridade correcta!
 Posicionar o depósito de água suja em 

cima do aparelho.
Aviso:
Antes da colocação em operação do apa-
relho carregar as baterias.
Ver, para isso, no ponto "Carregar bate-
rias".

 Colocar o selector de programas em 
"OFF".

 Retirar a ficha da bateria.
 Levantar o depósito da água suja e 

pousar para o lado.
 Desligue o cabo do pólo negativo da 

bateria.
 Desconectar os restantes cabos das 

baterias.
 Retirar os blocos de retenção ou as pe-

ças em plástico expandido.
� CUIDADO
Durante a desmontagem e montagem das 
baterias a máquina pode perder a sua es-
tabilidade. Ter atenção à estabilidade da 
máquina.
 Retirar as baterias.
 Eliminar as baterias gastas de acordo 

com a legislação em vigor.

Para um serviço seguro do aparelho po-
dem ser concluídos contratos de manuten-
ção com os escritórios de venda da Kär-
cher correspondentes.

No caso de perigo de geadas:
 Esvaziar os depósitos de água limpa e 

suja.
 Guardar o aparelho num local protegi-

do contra geadas.

Baterias recomendadas

N
º 
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] 
**

105 Ah - isento de 
manutenção

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - isento de 
manutenção

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - de pouca 
manutenção

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Volume mínimo do compartimento da ba-
teria
** Corrente de ar mínima entre o comparti-
mento da bateria e o ambiente em redor

Montar e conectar a bateria

Desmontar as baterias

Contrato de manutenção

Protecção contra o 
congelamento
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� PERIGO
Perigo de lesões! Antes de qualquer inter-
venção no aparelho, ajustar o interruptor 
selector de programas para a posição 
"OFF" e tirar a ficha de rede do carregador.
 Esvaziar e reciclar a água suja e even-

tuais restos de água limpa.

Avarias

Avarias indicadas no display

Indicação no display Eliminação da avaria

ERR B Verificar se algum corpo estranho está a bloquear a escova e, eventualmente, remover o corpo estranho.

ERR T Chamar a Assistência Técnica

LOW BAT Carregar a bateria

ERR TEMP Deixar a máquina arrefecer.

HandsOff Soltar o interruptor de segurança e aguardar até serem indicadas as horas de serviço ou o estado da bateria. 
De seguida, accionar novamente o interruptor de segurança.

ERR REL Ajustar o interruptor selector de programas em "OFF", soltar o interruptor de segurança, esperar 3 segundos, 
voltar a ligar.
Contactar o serviço de assistência técnica em caso de repetição

ERR PWM Chamar a Assistência Técnica

Avarias sem indicações no display

Avaria Eliminação da avaria

O aparelho não entra 
em funcionamento

Ajustar o selector do programa no programa pretendido.

Accionar o interruptor de segurança.

Encaixar a ficha da bateria.

Verificar a bateria e carregá-la se necessário.

Verificar se os blocos da bateria estão trocados.

Quantidade de água in-
suficiente

Controlar o nível da água limpa e, se necessário, encher o depósito

Aumentar a quantidade de água na cabeça de regulação da quantidade de água.

Potência de aspiração 
insuficiente

Limpar as juntas entre o depósito de água suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se necessário substituí-
las.

O depósito de água suja está cheio, desligar o aparelho e esvaziar o depósito da água suja

Limpar o crivo de lanugem.

Limpar os lábios de aspiração na barra de aspiração e, se necessário, substitui-los.

Verificar se a tampa na mangueira de aspiração da água suja está fechada.

Controlar a afinação da barra de aspiração.

Controlar o tubo de aspiração quanto a entupimento e limpá-lo sempre que necessário.

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiração, se necessário substituir.

Resultados de limpeza 
insuficientes

Verificar o desgaste da escova e substituir, se necessário.

A escova não rodopia Verificar se algum corpo estranho está a bloquear a escova e, eventualmente, remover o corpo estranho.

Se o interruptor de corrente excessiva do sistema electrónico tiver sido accionado, deve-se rodar o selector do 
programa para "OFF" e, de seguida, ajustar o programa pretendido.

Vibrações durante a lim-
peza

Eventualmente, utilizar uma escova mais macia.

Em caso de avarias, que não possam ser solucionadas com a ajuda desta tabela, deverá recorrer à Assistência Técnica. 
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Declaramos que a máquina a seguir desig-
nada corresponde às exigências de segu-
rança e de saúde básicas estabelecidas 
nas Directivas CE por quanto concerne à 
sua concepção e ao tipo de construção as-
sim como na versão lançada no mercado. 
Se houver qualquer modificação na máqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a 
presente declaração perderá a validade.

Os abaixo assinados têm procuração para 
agirem e representarem a gerência.

Responsável pela documentação:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Só devem ser utilizados acessórios e 
peças de reposição autorizados pelo 
fabricante do aparelho. Acessórios e 
Peças de Reposição Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho 
possa ser operado em segurança e 
isento de falhas.

– No final das instruções de Serviço en-
contra uma lista das peças de substitui-
ção mais necessárias.

– Para mais informações sobre peças so-
bressalentes, consulte na página 
www.kaercher.com o ponto dos servi-
ços.

Acessórios

Denominação Refª Descrição

Escova para vidros, vermelha (média, padrão) 4.905-026.0 Para utilizar em todos os trabalhos de limpeza convencionais.

Escova para vidros, natural (macia) 4.905-027.0 De fibras naturais, para limpar e polir.

Escova de disco, preta (rija) 4.905-029.0 Para fortes sujidades e para a limpeza profunda. Apenas para 
coberturas insensíveis.

Prato de accionamento de almofada 4.762-534.0 Para a limpeza com feltros. Com acoplamento de substituição 
rápida e Centerlock.

Feltro, vermelho (suavidade média) 6.369-079.0 Para a limpeza de todo o tipo de pavimentos.

Feltro, verde (dureza média) 6.369-078.0 Para a limpeza de pavimentos bastante sujos e para a limpeza 
profunda.

Feltro, preto (rijo) 6.369-077.0 Para sujidades resistentes e para a limpeza profunda.

Feltro, bege (ligeira granulação) 6.369-468.0 Para polir e renovar coberturas duras e elásticas.

Feltro, bege (cerda natural) 6.371-146.0

Barra de aspiração, 850 mm, recta 4.777-401.0

Barra de aspiração, 850 mm, curvada 4.777-411.0

Conjunto "Homebase Box" 4.035-406.0

Dados técnicos

Potência

Tensão nominal V 24

Capacidade da bateria Ah 
(5h)

105/80/
76

Consumo de potência 
médio

W 1100

Potência nominal da tur-
bina de aspiração

W 500

Potência nominal do ac-
cionamento da escova

W 600

Aspirar

Potência de aspiração, 
volume de ar (máx.)

l/s 24

Potência de aspiração, 
depressão (máx.)

kPa 
(mbar)

120

Escovas de limpeza

Velocidade da escova 1/min 155

Diâmetro da escova mm 510

Medidas e pesos

Desempenho teórico por 
superfície

m²/h 2000

Máx. área de trabalho in-
clinação

% 2

Volume do depósito de 
água limpa/água suja

l 50/50

Temperatura máxima da 
água

°C 60

Máx. pressão da água bar 0,06

Tara (peso de transporte) kg 139/
118,8/
117,5

Peso total (operacional) kg 189/
168,5/
167

Dimensões do comparti-
mento da bateria

mm 350 x 
350

Valores obtidos segundo EN 60335-2-72

Valor total de vibração m/s2 <2,5

Insegurança K m/s2 0,2

Nível de pressão acústica 
LpA

dB(A) 66

Insegurança KpA dB(A) 2

Nível de potência acústi-
ca LWA + Insegurança KWA

dB(A) 81

Declaração de conformidade 
CE

Produto: Detergente para o solo
Tipo: 1.127-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
-

CEO Head of Approbation

Peças sobressalentes
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Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.

Læs og følg denne betjeningsvejledning 
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for børsterengøringsma-
skiner og sprayekstraktionsapparater, 
5.956-251.0, inden maskinen tages i brug 
første gang.
Maskinen må kun sættes i drift, hvis 
hætten og alle dæksler er lukket.
Maskinen er godkendt for driften på over-
flader med en maksimal hældning, som an-
gives i afsnit "Tekniske data".
� ADVARSEL
Maskinen må ikke bruges på arealer med 
en større hældning.

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens 
beskyttelse og må ikke sættes ud af drift og 
deres funktion må ikke omgås.

Hvis der gives slip for sikkerhedsafbryde-
ren, afbrydes børstedrevet.

� FARE
En umiddelbar truende fare, som kan føre 
til alvorlige personskader eller død.
� ADVARSEL
En muligvis farlig situation, som kan føre til 
alvorlige personskader eller til død.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Maskinen anvendes til vådrensning af pla-
ne gulve.
– Gennem indstilling af vand- og rengø-

ringsmiddelmængden kan maskinen 
nemt tilpasses til den enkelte rengø-
ringsopgave.
Doseringen af rengøringsmiddel kan til-
passes via tilførslen i tanken.

– Maskinen er udstyret med en fersk- og 
en snavsevandstank (hver 50 liter). Det 
muliggør en effektiv rengøring ved lang 
brugstid.

– En arbejdsbredde på 500 mm sørger 
for et effektivt brug ved høj brugstid.

– Maskinen skubbes manuelt og under-
støttes fra børsternes rotation. Børste-
drevet forsynes af to batterier.

– Afhængig af konfigurationen, kan batte-
rierne udvælges (se hertil kapitel "An-
befalede batterier")

Bemærk:
Svarende til den enkelte rengøringsopgave 
kan maskinen udstyres med forskelligt til-
behør. 
Spørg efter vores katalog eller besøg os på 
Internettet på www.kaercher.com.

Brug maskinen kun i overensstemmelse 
med angivelserne i denne driftsvejledning.
– Maskinen må kun benyttes til rengøring 

af ikke-fugtighedsfølsomme og ikke-po-
leringsfølsomme glatte gulve.

– Maskinen er ikke egnet til rengøring af 
frosne gulve (f.eks. i kølehuse).

– Maskinen må kun udstyres med origi-
nalt tilbehør og originale reservedele.

– Maskinen er ikke egnet til brug i eksplo-
sionsudsatte omgivelser.

– Brændbare gas, ufortyndede syrer eller 
opløsningsmidler må ikke optages med 
maskinen.
Hertil hører benzin, fortyndervæske el-
ler fyringsolie, som kan danne eksplosi-
ve blandinger når de hvirvles sammen 
med sugeluften. Undgå brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og opløsnings-
midler, da disse angriber de materialer, 
højtryksrenseren er lavet af.

– Maskinen er godkendt for driften på 
overflader med en maksimal hældning, 
som angives i afsnit "Tekniske data".

Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.de/REACH

I de enkelte lande gælder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl på dit tilbehør afhjælpes gra-
tis inden for garantien, såfremt fejlen kan 
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De ønsker at gøre garantien gælden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.

Indholdsfortegnelse
Sikkerhedsanvisninger  . . . . . . DA 1
Funktion. . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Bestemmelsesmæssig anven-
delse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Miljøbeskyttelse . . . . . . . . . . . . DA 1
Garanti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Betjenings- og funktionselemen-
ter  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 2
Inden ibrugtagning. . . . . . . . . . DA 3
Drift  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 3
Standse og stille til siden . . . . . DA 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Opbevaring  . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 5
Frostbeskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 6
Fejl. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 7
Tilbehør . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 8
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 8
EU-overensstemmelseserklæ-
ring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 8
Reservedele  . . . . . . . . . . . . . . DA 8

Sikkerhedsanvisninger

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsafbryder

Faregrader

Funktion

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Miljøbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.

Udtjente maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan 
og bør afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er 
ødelæggende for miljøet. Aflever 
derfor udtjente maskiner på en 
genbrugsstation eller lignende.

Garanti
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1 Fnugfilter
2 Sikkerhedsafbryder
3 Batteri *
4 Aftapningsslangen for det snavsede 

vand med doseringsanordning
5 Holdeskinne for "Homebase"
6 Svømmerventil
7 Ferskvandtank
8 Låg ferskvandtank
9 Rensehoved
10 Skivebørste
11 Påfyldningsåbning ferskvandstank
12 Bøjle børsteskift
13 Snavsevandsbeholder
14 Indikator til ferskvandets påfyldnings-

stand
15 Drejehåndtag til hældning af sugebjæl-

ken
16 Højdejustering sugebjælke

17 Vingemøtrikker til fastgørelse af suge-
bjælken

18 Sugebjælke *
19 Sugeslange
20 Reguleringsknap vandmængde
21 Batteristik
22 Håndtag sugebjælkesænkning
23 Betjeningspanel
24 Bøjle
25 Opbevaring for rengøringssæt „Home-

base Box“
26 Dæksel til snavsevandsbeholder

* Ikke inkluderet i leveringen

– Betjeningselementer til rengøringspro-
cessen er bul.

– Betjeningselementer til vedligeholdelse 
og service er lysegrå.

Betjenings- og funktionselementer

Farvekodning
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1 OFF
Maskinen er slukket.

2 Normal-modus
Våd rengøring af gulvet og opsugning 
af snavsevandet.

3 Intensiv-modus
Våd rengøring af gulvet og tid til at lade 
rengøringsmidlet virke.

4 Suge-modus
Sug snavs ind.

5 Programvælger
6 Display

** Option

 Skru skruerne ud af det midterste bræt 
på pallen.

 Tryk maskinen ned på skubbebøjlen og 
træk det midterste bræt ud.

 Fjern stopklodserne foran og bag hjulene.
 Tryk maskinen ned på skubbebøjlen, 

og skub den frem til kanten af pallen.
 Løft maskinen fra pallen, og stil den på 

gulvet.

Isætte batteriet (se "Pleje og vedligeholdel-
se/Isætte og tilslutte batterier").

Vi anbefaler brugen af vores batterier som 
anført i kapitel "Pleje og vedligeholdelse/
Anbefalede batterier".

Bemærk:
Maskinen har en fuldafladningsbeskyttel-
se, dvs., hvis den mindst tilladte kapacitet 
opnås, slukkes børstemotoren og turbinen.
 Kør maskinen direkte til opladningssta-

tionen. Undgå stigninger.
� FARE
Fare på grund af elektrisk stød. Bemærk 
netspændingen og afsikringen på maski-
nens mærkeplade.

Opladningstiden er i gennemsnit på ca. 10-
15 timer.
Maskinen kan ikke bruges under opladnin-
gen.
� FARE
Eksplosionsfare
Før opladning af batterier med minimum 
service
Tag snavsevandstanken af (se kapitel "Ple-
je og vedligeholdelse/Tag snavsevands-
tanken af". På den måde undgås dannel-
sen af farlige gasser under tanken under 
opladningen. 
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse. Rens ikke maski-
nen med vand, mens tanken er taget af.

1 Batteristik, maskinside
2 Batteristik, batteriside

 Træk batteristikket ud på maskinsiden.
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse!
– Forbind opladeaggregatet ikke med 

batteristikket på maskinsiden.
– Brug kun opladeaggregater som passer 

til batteritypen:

Bemærk: Læs driftsvejledningen fra opla-
derens producent og overhold især sikker-
hedsanvisningerne!
 Forbind batteristikket på batterisiden 

med opladeaggregatet.
 Ladeaggregatets netstik stikkes i stik-

dåsen.

 Gennemfør opladningen iht. opladeag-
gregatets driftsvejledning.

 Forbind batteristikket på maskinsiden 
med batteristikket på batterisiden.

� ADVARSEL
Ætsningsfare!
– Hvis man påfylder vand, når batteriet er 

afladet, kan der løbe syre ud!
– Brug beskyttelsesbriller ved omgang 

med batterisyre, og følg forskrifterne for 
at forhindre tilskadekomst og ødelæg-
gelse af tøj.

– Eventuelle syrestænk på huden eller 
tøjet skal straks skylles af med store 
mængder vand.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse!
– Brug kun destilleret eller afsaltet vand 

(EN 50272-T3) til efterfyldning af batte-
rierne.

– Brug ikke fremmede tilsætningsmidler 
(såkaldte ydelsesforbedrende midler), 
ellers bortfalder enhver garanti.

– Batterierne må kun udskiftes med sam-
me batteritype.

 Sæt sugebjælken ind i sugebjælkeop-
hænget således, at formpladen ligger 
over ophænget. 

 Spænd vingemøtrikkerne fast.

 Sæt sugeslangen på.

� FARE
Fysisk Risiko!
Giv slip for sikkerhedsafbryderen / køre-
håndtaget i tilfælde af farer.

 Åbn friskvandtankens låsemekanisme.
 Påfyld ferskvand (maksimalt 60 °C) op 

til underkanten af påfyldningsstudsen.
 Luk friskvandtankens dæksel.

� ADVARSEL
Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede rensemidler. Ved brug af andre ren-
gøringsmidler bærer brugeren den forøge-
de risiko med hensyn til driftssikkerhed og 
ulykkesrisiko.
Brug kun rensemidler, der ikke indeholder 
opløsningsmidler, salt- eller oxidsyre.
Tag højde for sikkerhedsanvisningerne på 
rensemidlerne.

Betjeningspanel

Symboler på apparatet

Batteristik

Fastgøringspunkt

Mopholder **

Niveau friskvandstank 
25%

Bøjle børsteskift

Håndtag sugebjælke-
sænkning

Drænåbning friskvands-
beholder

Afledningsslange for 
snavsevand

Inden ibrugtagning

Aflæsning

Montere batteriet

Brug af batterier fra andre producenter

Opladning af batteriet

Opladning

Batteritype Oplader

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Lav-vedligeholdelses-batterier 
(vådbatterier)

Montering af sugebjælke

Drift

Påfyldning af driftsstoffer

Ferskvand

Rengøringsmiddel
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Bemærk:
Brug ikke stærkt skummende rengørings-
midler.
Anbefalede rengøringsmidler:

 Påfyld rensemiddel i ferskvandstanken.
Bemærk:
Ved tom ferskvandstank fortsætter rense-
hovedet med at arbejde uden væsketilfør-
sel.

 Indstil vandmængden på regulerings-
knappen svarende til gulvbelægnin-
gens tilsmudsningsgrad.

Bemærk:
Gennemfør de første rengøringsforsøg 
med ringe vandmængde. Forøg vand-
mængden trinvis indtil det ønskede rengø-
ringsresultat opnås.

For at forbedre afsugningsresultatet på fli-
sebelægninger kan sugebjælken drejes til 
en skråstilling på op til 5°:
 Løsn vingeskruen.
 Drej sugebjælken.

 Stram vingeskruerne.

Hvis afsugningsresultatet er utilfredsstillen-
de, kan den lige sugebjælkens hældning 
ændres.
 Omstil drejehåndtaget til hældning af 

sugebjælken.

Højdejusteringen har indflydelse på suge-
læbernes bøjning, når den berører gulvet.

 Højdejusteringens drejehåndtag juste-
res forsøgsvis, indtil det bedste opsug-
ningsresultat er nået.

BEMÆRK
Risiko for at beskadige gulvbelægningen. 
Brug maskinen ikke på stedet.
 Drej programvælgeren til det ønskede 

rengøringsprogram. 

 Træk håndtaget ud og tryk det nedad; 
sugebjælken sænkes.

Bemærk:
– Indstil den lige sugebjælke til rengøring 

af fliser således, at der ikke rengøres i 
en ret vinkel til fugerne.

– For at forbedre sugningsresultatet, kan 
rensehovedets skåning og hældning 
indstilles (se "Indstille sugebjælken").

– Hvis beholderen er fyldt, lukker en 
svømmerventil sugeåbningen, og suge-
turbinen kører med forhøjet omdrej-
ningstal I dette tilfælde skal sugningen 
frakobles og maskinen køres til tømning 
af snavsevandstanken.

 Luk reguleringsknappen til indstilling af 
vandmængden.

 Giv slip for sikkerhedsrelæet:
 Programvælgeren stilles til Sugning.
 Kør kort fremad og udsug den resteren-

de vandmængde.
 Løft sugebjælken.
 Oplad evt. batteriet.

� ADVARSEL
Følg de lokale bestemmelser vedrørende 
behandling af spildevand.
 Fjern afledningsslangen ud af holderen 

og sænk den nedover en velegnet op-
samlingsbeholder.

 Tryk doseringsanordningen sammen 
eller knæk den.

 Åbn dækslet til doseringsanordningen.
 Tøm snavsevandet - reguler vand-

mængden ved at trykke eller knække.
 Skyl snavsevandsbeholderen med klart 

vand.

 Skru friskvandtankens låg af.

� FARE
Fysisk Risiko! Maskinen må kun køres på 
stigninger op til den max. værdi (se "Tekni-
ske data") til på- og aflæsning. Kør lang-
somt.
� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
 Tryk maskinen ned på skubbebøjlen, 

og skub den.

 Ved transport i biler skal renseren fast-
spændes i.h.t. gældende love.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
Denne maskine må kun opbevares inden-
dørs.

Anvendelse Rensemid-
del

Vedligeholdelsesrensning af 
alle vandbestandige gulve

RM 746
RM 780

Vedligeholdelsesrensning af 
glinsende overflader (f.eks. 
granit)

RM 755 es

Vedligeholdelsesrensning 
og hovedrengøring af indu-
strigulve

RM 69 ASF

Vedligeholdelsesrensning 
og hovedrengøring af fliser 
af fint stentøj

RM 753

Vedligeholdelsesrensning af 
fliser inden for sundhedsom-
rådet

RM 751

Rensning og desinfektion in-
den for sundhedsområdet

RM 732

Fjernelse af alle alkalibe-
standige gulvbelægninger 
(f.eks. PVC)

RM 752

Fjernelse af linoleumgulvbe-
lægninger

RM 754

Indstille vandmængden

Indstilling af sugebjælke

Skråstilling

Hældning

Højde

Rensning

Sænke sugebjælken

Standse og stille til siden

Dræn snavsevandet

Dræn ferskvandet

Transport

Opbevaring
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� FARE
Fysisk Risiko! Før alle arbejder på maski-
nen påbegyndes, skal programvælgeren 
stilles på „OFF“ og opladeaggregatets net-
stik trækkes ud.
 Aftøm og bortskaf snavsevand og re-

sterende friskvand.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive 
rengøringsmidler.
 Luk snavsevandet ud.
 Skyl snavsevandsbeholderen med klart 

vand.
 Rengør maskinen udvendigt med en 

fugtig klud vædet i mild vaskelud.
 Kontroller fnugfilteret, rengør det ved 

behov.
 Rengør sugelæber og aftørringslæber, 

kontroller dem for slid og udskift dem 
ved behov.

 Kontroller børsterne for slid, udskift 
dem ved behov (se "Vedligeholdelses-
arbejder).

 Kontroller batteripolerne for oxidation, 
børst dem af ved behov. Hold øje med 
at kablerne sidder fast.

 Rengør tætningerne mellem snavse-
vandsbeholderen og dækslet og kon-
troller deres tæthed, udskift dem ved 
behov.

 Kontroller cellernes syredensitet ved 
ikke-servicefri batterier.

 Få kundeservice til at udføre den fore-
skrevne inspektion.

1 Slitagemærke
2 Sugelæbe

Sugelæberne skal udskiftes eller vendes, 
hvis de er slidt op til slitagemærket.
 Tag sugebjælken af.
 Skru stjernegrebene ud.

 Tag kunststofdelene af.
 Tag sugelæberne af.
 Skub de nye eller vendte sugelæber 

ind.
 Sæt kunststofdelene på.
 Skru stjernegrebene i og spænd dem 

fast.

 Tryk maskinen ned på skubbebøjlen, 
så rengøringshovedet løftes.

 Tryk pedalen til børsteskift nedad ud 
over modstanden.

 Maskinen trækkes bagud, så skivebør-
sten bliver tilgængelig.

 Læg en ny skivebørste på gulvet foran 
maskinen.

 Kør maskinen med løftet rengøringsho-
ved over den nye skivebørste, og sænk 
rengøringshovedet.
Børsten går i hak i drevet.

 Tøm snavsevandet.

 Løft snavsevandstanken og sæt den til 
siden.

Overhold altid nedenstående advarsels-
henvisninger ved håndtering af batterier:

� FARE
Eksplosionsfare. Læg ikke værktøj eller lig-
nende på batteriet, dvs. på endepoler og 
cellebroer.
Risiko for tilskadekomst. Sår må aldrig 
komme i berøring med bly. Vask altid hæn-
der efter arbejde med batterierne.

Pleje og vedligeholdelse

Vedligeholdelsesskema

Efter hver brug

En gang om måneden

En gang om året

Vedligeholdelsesarbejder

Udskift sugelæberne eller vend dem

Udskiftning af skivebørster

Fjern snavsevandstanken

Batterier

Følg anvisningerne på batterierne, i 
brugsanvisningen og i køretøjets 
driftsvejledning

Brug øjenværn

Hold børn væk fra syre og batterier

Eksplosionsfare

Gnister, åben ild og rygning forbudt

Ætsningsfare

Førstehjælp

Advarselsnotat

Bortskaffelse

Smid ikke batterier i affaldstønden
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Maskinen har behov for 2 batterier
1) Komplet-sæt (24 V/105 Ah) inkl. tilslut-
ningskabel, bestillingsnr. 4.035-449.0
2) Komplet-sæt (24 V/76 Ah) inkl. tilslut-
ningskabel, bestillingsnr. 4.035-447,0
3) Komplet-sæt (24 V/80 Ah) inkl. tilslut-
ningskabel, bestillingsnr. 4.035-990,0

 Tøm snavsevandet.
 Løft snavsevandstanken og sæt den til 

siden.
 Træk batteristikket ud.

Batteri 6.654-141.0
1 Afstandsholder

Batteri 6.654-093.0
1 Afstandsholder

Batteri 6.654-290.0
1 Afstandsholder

 Sæt batteriet i maskinen, som vist for-
oven.

 Stik afstandsholderen ind mellem batte-
ri og maskine på den side, der vises på 
billedet.

� FORSIGTIG
Ved afmontering/montering af batterierne 
kan maskinen blive ustabil, hold øje med 
stabiliteten.
 Forbind polerne med det vedlagte ka-

bel.
 Sæt det medfølgende tilslutningskabel 

fast på de endnu frie batteripoler (+) og 
(-).

BEMÆRK
Hvis der byttes om på polariteten (plus- og 
minuspol) ødelægges styreelektronikken.
Sørg for korrekt polaritet.
 Sæt snavsevandsbeholderen på apara-

tet.
Bemærk:
Lad batterierne op, før maskinen tages i 
brug.
Se hertil afsnit "Oplade batterier".

 Programvælgeren stilles til OFF.
 Træk batteristikket ud.
 Løft snavsevandstanken og sæt den til 

siden.
 Klem kablet af fra batteriets minuspol.
 Adskil de resterende kabler fra batteri-

erne.
 Træk klodserne eller skumstofdelene 

af.
� FORSIGTIG
Ved afmontering/montering af batterierne 
kan maskinen blive ustabil, hold øje med 
stabiliteten.
 Fjern batterierne.
 Gamle batterier skal bortskaffes ifølge 

de gældende bestemmelser.

For at sikre en pålidelig drift af maskinen 
kan der indgås serviceaftaler med det rele-
vante Kärcher-salgskontor.

Ved frostrisiko:
 Tøm frisk- og snavsevandsbeholderen.
 Stil maskinen i et frostsikkert rum.

Anbefalede batterier
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105 Ah, servicefri6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - servicefri 6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah, minimum 
service

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Min. volumen af batteriladerum
** Min. luftstrøm mellem batteriladerum og 
området omkring.

Isættelse og tilslutning af batterierne
Afmontere batterierne

Serviceaftale

Frostbeskyttelse
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� FARE
Fysisk Risiko! Før alle arbejder på maski-
nen påbegyndes, skal programvælgeren 
stilles på „OFF“ og opladeaggregatets net-
stik trækkes ud.
 Aftøm og bortskaf snavsevand og re-

sterende friskvand.

Fejl

Fejl med visning på displayet

Display-visning Afhjælpning

ERR B Kontroller, om fremmedlegemer blokerer børsten, fjern i givet fald fremmedlegemerne.

ERR T Kontakt kundeservice

LOW BAT Opladning af batteriet

ERR TEMP Motoren skal køles ned.

HandsOff Giv slip på sikkerhedsrelæet og vent indtil driftstimerne eller batteriets status vises. Betjen derefter sikkerheds-
relæet igen.

ERR REL Sæt programvælgeren til "OFF", giv slip for sikkerhedsrelæet, vent 3 sekunder, og tænd igen.
Ved gentagelse skal kundeservice kontaktes

ERR PWM Kontakt kundeservice

Fejl uden visning på displayet

Fejl Afhjælpning

Maskinen kan ikke star-
tes

Sæt programvælgeren til det ønskede program.

Betjen sikkerhedsrelæet.

Sæt batteristikket i.

Kontroller batteriet, oplad ved behov.

Kontroller, om batteripolerne er tilsluttet.

Utilstrækkelig vand-
mængde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

Øg vandmængden på reguleringsknap "Vandmængde".

Utilstrækkelig sugeef-
fekt

Rengør tætningerne mellem snavsevandsbeholderen og dækslet og kontroller deres tæthed, udskift dem ved 
behov.

Snavsevandstanken er tom, frakobl maskinen og tøm snavsevandstanken

Rens fnugfilteret.

Rengør sugelæberne på sugebjælken, udskift dem ved behov

Kontroller, om låget på snavsevand-afledningsslangen er lukket

Kontroller sugebjælkens indstilling.

Kontroller om sugeslangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Kontroller om sugeslangerne er tæt, udskift ved behov.

Utilstrækkeligt rengø-
ringsresultat

Kontroller børsterne for slid, udskift dem ved behov.

Børsterne drejer ikke Kontroller, om fremmedlegemer blokerer børsten, fjern i givet fald fremmedlegemerne.

Hvis overstrømkontakten i elektronikken aktiveres, drejes programvælgeren til "OFF", derefter sættes den til-
bage til det ønskede program.

Vibrationer under rens-
ningen

Brug evt. en blødere børste.

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke kan afhjælpes ved hjælp af denne tabel. 
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Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de gældende grundlæggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved 
ændringer af maskinen, der foretages uden 
forudgående aftale med os, mister denne 
erklæring sin gyldighed.

Undertegnede agerer på vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldmægtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Der må kun anvendes tilbehør og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehør og -reservedele er 
en garanti for, at maskinen kan fungere 
sikkert og uden fejl.

– Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af 
betjeningsvejledningen

– Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Tilbehør

Navn Partnr. Beskrivelse

Skivebørste, rødt (medium, standard) 4.905-026.0 Bruges til de mest almindelige rengøringsopgaver.

Skivebørste, natur (blød) 4.905-027.0 I naturfiber til cleaning og polering.

Skivebørste, sort (hårdt) 4.905-029.0 Til stærk snavs og til grundrengøring. Kun til ikke følsomme 
gulvbelægninger.

Pad-drivplade 4.762-534.0 Til rengøring med pads. Med hurtigskiftekobling og centerlock.

Pad, rød (mellemblød) 6.369-079.0 Til rengøring og cleaning af alle gulve.

Pad, grøn (mellemhård) 6.369-078.0 Til rengøring af stærkt snavsede gulve og til grundrensning.

Pad, sort (hård) 6.369-077.0 Ved stærk snavs og til grundrensning.

Pad, beige (mindre kornstørrelse) 6.369-468.0 Til polering og opfriskning af hårde og elastiske belægninger.

Pad, beige (delvis naturhår) 6.371-146.0

Sugebjælke, 850 mm, lige 4.777-401.0

Sugebjælke, 850 mm, bøjet 4.777-411.0

Sæt Homebase box 4.035-406.0

Tekniske data

Effekt

Mærkespænding V 24

Batterikapacitet Ah 
(5h)

105/80/
76

Mellemste optagne effekt W 1100

Nominel kapacitet suge-
turbine

W 500

Nominel kapacitet børste-
drev

W 600

Sugning

Sugeeffekt, luftmængde 
(max.)

l/s 24

Sugeeffekt, undertryk 
(max.)

kPa 
(mbar)

120

Rengøringsbørster

Børsteomdrejningstal 1/min 155

Børstediameter mm 510

Mål og vægt

Teoretisk fladeydelse m²/h 2000

Max. arbejdsområde stig-
ning

% 2

Volumen frisk-/snavse-
vandsbeholder

l 50/50

maks. vandtemperatur °C 60

max. vandtryk bar 0,06

Tomvægt (transportvægt) kg 139/
118,8/
117,5

Samlet vægt (driftsklar) kg 189/
168,5/
167

Mål batterirum mm 350 x 
350

Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-72

Samlet svingningsværdi m/s2 <2,5

Usikkerhed K m/s2 0,2

Lydtryksniveau LpA dB(A) 66

Usikkerhed KpA dB(A) 2

Lydeffektniveau LWA + 
usikkerhed KWA

dB(A) 81

EU-
overensstemmelseserklæring

Produkt: Gulvrenser
Type: 1,127-xxx

Gældende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder
-

CEO Head of Approbation

Reservedele
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Før første gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, følg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.

Før maskinen tas i bruk for første gang, må 
bruker lese nøye gjennom denne bruksan-
visningen og følge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner og teppe-
rensere, 5.956-251.0.
Maskinen må kun brukes når hoved-
dekslet og alle andre deksler er stengt.
Apparatet skal kun brukes på flater som 
ikke overstiger den maksimalt tillatte stig-
ningen, se avsnitt "Tekniske data".
� ADVARSEL
Ikke bruk maskinen i stigninger.

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for å 
beskytte brukeren og må ikke settes ut av 
drift eller omgås.

Når sikkerhetsbryteren slippes vil børstene 
slås av.

� FARE
FFor en umiddelbar truende fare som kan 
føre til store personskader eller til død.
� ADVARSEL
For en mulig farlig situasjon som kan føre til 
store personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

Slipesugemaskinen er beregnet for våtren-
gjøring av jevne gulv.
– Maskinen kan ved innstilling av vann-

mengde og mengde rengjøringsmiddel 
enkelt tilpasses en hver rengjørings-
oppgave.
Rengjøringsmiddeldoseringen kan til-
passes ved tilførsel til tanken.

– Maskinen har en tank for ferskvann og 
en brukt vann (hver på 50 liter). Det gir 
mulighet for effektiv rengjøring ved lang 
driftstid.

– An arbeidsbredde på 500 mm gjør det 
mulig med effektiv bruk og lange ar-
beidsøkter.

– Fremdrift skjer ved skyvning for hånd 
og støttes av børstenes rotasjon. Bør-
stedriften drives av to batterier.

– Batteriene kan velges alt etter konfigu-
rasjon (se kapittel "Anbefalte batterier")

Merknad:
Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-
hør, avhengig av den enkelte rengjørings-
oppgave. 
Spør etter vår katalog eller besøk oss på In-
ternett på www.kaercher.com.

Bruk av denne maskinen må utelukkende 
være iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.
– Maskinen må kun brukes til rengjøring 

av glatte gulv som tåler fuktighet og po-
lering.

– Maskinen er ikke egnet til rengjøring av 
frosne gulv (f.eks. i kjølerom).

– Til maskinen må det kun brukes origi-
nalt tilbehør og originale reservedeler.

– Maskinen egner seg ikke for bruk i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

– Maskinen skal ikke brukes til å samle 
opp brennbare gasser, ufortynnede sy-
rer eller løsemidler. 
Til dette hører bensin, malingstynner el-
ler fyringsolje, som kan danne en ek-
splosiv blanding med sugeluften.  Ikke 
bruk aceton, ufortynnede syrer og løse-
midler, da disse angriper materialet 
som er brukt i høytrykksvaskeren.

– Apparatet er ment for bruk på flater med 
maksimal stigning som angitt under av-
snittet "Tekniske data".

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.de/REACH

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil på tilbehøret blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til 
material- eller produksjonsfeil. Ved behov 
for garantireparasjoner, vennligst henvend 
deg med kjøpskvitteringen til din forhandler 
eller nærmeste autoriserte kundeservice.

Innholdsfortegnelse
Sikkerhetsanvisninger . . . . . . . NO 1
Funksjon  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Forskriftsmessig bruk  . . . . . . . NO 1
Miljøvern  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Garanti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Betjenings- og funksjonelemen-
ter  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 2
Før den tas i bruk  . . . . . . . . . . NO 3
Drift  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Stansing og parkering . . . . . . . NO 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Lagring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Pleie og vedlikehold. . . . . . . . . NO 5
Frostbeskyttelse  . . . . . . . . . . . NO 6
Feil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 7
Tilbehør . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 8
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 8
EU-samsvarserklæring  . . . . . . NO 8
Reservedeler . . . . . . . . . . . . . . NO 8

Sikkerhetsanvisninger

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsbryter

Risikotrinn

Funksjon

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men lever 
den inn til resirkulering.

Gamlle apparater inneholder 
verdifulle materialer som kan 
gjenbrukes og som bør sendest 
til gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer må ikke komme ut 
i miljøet. Gamle maskiner skal 
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Garanti
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1 Losil
2 Sikkerhetsbryter
3 Batteri *
4 Tappeslange bruktvann med dose-

ringsinnretning
5 Holdeskinne for Homebase
6 Flottør
7 Rentvannstank
8 Lås rentvannstank 
9 Rengjøringshode
10 Skivebørste
11 Påfyllingsåpning rentvannstank
12 Bøyle børsteskifte
13 Spillvanntank
14 Nivåanvisning rentvann
15 Dreiehåndtak for justering av vinkel på 

sugebom
16 Høyderegulering sugebom
17 Vingemuttere for festing av sugebom
18 Sugebom*

19 Sugeslange
20 Reguleringsknapp for vannmengden
21 Batterikontakt
22 Hendel for senking av sugebommen
23 Betjeningspanel
24 Skyvebøyle
25 Plasseringsflate for rengjøringssett 

"Homebase Box"
26 Deksel spillvanntank

* Leveres ikke som standard

– Betjeningselementer for rengjørings-
prosessen er gule.

– Betjeningselementer for vedlikehold og 
service er lysegråe.

Betjenings- og funksjonelementer

Fargemerking
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1 OFF
Apparatet er slått av.

2 Normalmodus
Våtrengjøring av gulvet og oppsuging 
av spillvann.

3 Intensivmodus
Våtrengjøring av gulv og tid til å la ren-
gjøringsmiddelet virke.

4 Sugemodus
Suge opp smuss.

5 Programvalgbryter
6 Display

** Valgmulighet

 Skru ut skruene på midtre brett v pallen.
 Trykk ned maskinen med skyvebøylen, 

og trekk ut ved hjelp av brettet.
 Ta bort klossene foran og ved siden av 

hjulene.
 Trykk ned maskinen med skyvebøylen 

og skyv det forovert til kanten av pallen.
 Løft maskinen fra pallen og sett den på 

bakken.

Montere batteri (se "Stell og vedlikehold /
Sette inn og koble til batterier").

Vi anbefaler bruk av våre batterier som an-
gitt i kapittelet "Stell og vedlikehold/Anbe-
falte batterier").

Merknad:
Maskinen er utstyrt med utladingsbeskyt-
telse, dvs. at børstemotoren og turbinen 
kobles ut når batterikapasiteten når et min-
stemål.
 Kjør maskinen direkte til oppladingsste-

det, og unngå stigninger ved slik kjø-
ring.

� FARE
Fare for personskade gjennom elektrisk 
støt. Pass på nettspenning og sikringer 
som angitt på maskinens typeskilt.

Ladetiden er gjennomsnittlig ca. 10-15 ti-
mer.
Apparatet kan ikke brukes under ladingen.
� FARE
eksplosjonsfare
Før ladning av vedlikeholdslette batteri-
er
Ta av bruktvannstanken (se kapittel "Vedli-
kehold og stell/Vedlikeholdsarbeider/Ta av 
bruktvannstanken"). Derved unngås det at 
det ved ladning samles farlige gasser un-
der tanken. 
OBS
Fare for skade. Når tanken er tatt av må 
maskinen ikke rengjøres med vann.

1 Batterikontakt på siden av maskinen
2 Batterikontakt på siden av batteriet

 Trekk ut batterikontakten på maskinen.
OBS
Fare for skader!
– Ladeapparat skal ikke kobles til batteri-

kontakten på maskinen.
– Bruk kun ladeapparat som er tilpasset 

den innebygde batteritypen:

Merk: Følg bruksanvisningen fra produ-
senten av ladeapparatet, spesielt sikker-
hetsanvisningene!
 Koble ladeapparatet til batterikontakten 

på batteriet.
 Sett ladeapparatets støpsel i en stik-

kontakt.

 Gjennomfør ladningen i henhold til in-
struksjonene i bruksanvisningen til la-
deapparatet.

 Koble maskinens batteriplugg til batteri-
ets kontakt.

� ADVARSEL
Fare for skade!
– Etterfylling av vann på batteriene i utla-

det tilstand kan føre til at syren renner 
over.

– Bruk vernebriller og ta hensyn til for-
skriftene ved omgang med batterier, for 
å unngå personskader skader på klær.

– Syresprut på hud eller klær må skylles 
av med store vannmengde umiddel-
bart.

OBS
Fare for skader!
– Det må kun brukes destillert eller avmi-

neralisert vann (EN 50272-T3) til etter-
fylling på batteriene.

– Det må ikke brukes fremmede tilsetnin-
ger (såkalte forbedringsmidler), hvis 
ikke bortfaller garantien.

– Batteriene må alltid skiftes ut med sam-
me batteritype.

 Sett sugebommen slik i sugebomopp-
henget at formplaten ligger over opp-
henget.

 Stram vingemutrene.

 Monter slangen.

� FARE
Fare for personskade!
Ved fare, slipp sikkerhetsbryteren/kjøre-
spaken.

 Åpne lås på rentvannstank.
 Fyll på rent vann (maksimalt 60 °C) til 

underkanten av påfyllingsstussen.
 Lås låsen på rentvannstanken.

� ADVARSEL
Fare for skade. Det må kun brukes anbefalt 
rengjøringsmiddel. Brukeren bærer selv ri-
siko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved 
bruk av andre rengjøringsmidler.
Det må kun brukes rengjøringsmidler som 
er frie for løsemidler, saltsyre og andre sy-
rer.
Følg sikkerhetsanvisninger på rengjørings-
middelet.

Betjeningspanel

Symboler på maskinen

Batterikontakt

Festepunkt

Moppholder **

Fyllingsnivå rentvanns-
tank 25%

Bøyle børsteskifte

Hendel for senking av 
sugebommen

Tappeåpning fersk-
vannstank

Avløpsslange spillvann

Før den tas i bruk

Lossing

Montere batterier

Bruk av batterier fra andre produsenter

Lade batteriet

Lading

Batteritype Batterilader

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Vedlikeholdslette batterier (syrefylte 
batterier)

Montering av sugebom

Drift

Påfylling av driftsmidler

Friskvann

Rengjøringsmiddel
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Merknad:
Det må ikke brukes sterkt skummende ren-
gjøringsmidler.
Anbefalte rengjøringsmidler:

 Tilsett rengjøringsmiddel i rentvanns-
tanken.

Merknad:
Ved tom rentvannstank vil rengjøringsho-
det fortsette å arbeide uten væsketilførsel.

 Innstill vannmengden i forhold til gulv-
beleggets tilskitningsgrad ved hjelp av 
reguleringsknappen.

Merknad:
Utfør første rengjøringsforsøk med spar-
som vannmengde. Øk vannmengden trinn 
for trinn, til ønsket rengjøringsresultat er 
oppnådd.

For å forbedre oppsugingsresultatet på fli-
ser, kan sugebommen settes i en skråstil-
ling på inntil 5º.
 Løsen vingeskruer.
 Drei sugebommen.

 Trekk til vingeskruene.

Ved utilstrekkelig oppsugningsresultat kan 
den rette sugebommens helling endres.
 Juster dreiehåndtak for justering av vin-

kel på sugebom

Ved hjelp av høydereguleringen påvirkes 
bøying av sugeleppen ved kontakt med 
bakken.

 Still inn dreiehåndtak for høyderegule-
ring forsøksvis, til du får beste sugere-
sultat.

OBS
Fare for skade på gulvbelegget. La ikke 
maskinen gå på samme sted.
 Drei programvalgbryteren til ønsket 

rengjøringsprogram. 

 Trekk ut hendelen; sugebommen sen-
kes.

Merknad:
– Ved rengjøing av flislagte gulv, må den 

rette sugebommen innstilles slik at den 
ikke rengjør i rett vinkel på fugene.

– Sugebommens skråstilling og helling kan 
justeres (se ”Innstilling av sugebom”) for å 
forbedre oppsugingsresultatet.

– Når bruktannnstanken er full, stenger 
en flottør sugeåpningen og sugeturbi-
nen går med høyt turtall. I så fall, slå av 
sugingen og få tømt brukstvannstan-
ken.

 Steng reguleringsknappen for vann-
mengde.

 Slipp sikkerhetsbryteren.
 Sett programvalgsbryter til suging.
 Kjør kort fremover og sug opp det reste-

rende vannet.
 Hev sugebommen.
 Eventuelt lad batteriet.

� ADVARSEL
Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.
 Ta avløpsslangen ut av holderen og 

legg den ned i et egnet sluk.

 Trykk sammen eller knekk doserings-
innretningen.

 Åpne lokket på doseringsinnretningen.
 Tapp ut det brukte vannet - reguler 

vannmengden ved å trykke eller knek-
ke. Skyll til slutt bruktvannstanken med 
rent vann.

 Skyll spillvannstanken med rent vann.

 Åpne lås på rentvannstank.

� FARE
Fare for personskade! Maskinen skal bru-
kes for på/avlessing kun på stigninger opp 
til maksimalverdi (se tekniske data). Kjør 
langsomt.
� FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved transport.
 Trykk ned skyvebøyle og skyv maski-

nen.

 Ved transport i kjøretøyer skal appara-
tet sikres mot å skli eller velte etter de til 
enhver tid gjeldende regler.

� FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendørs.

Bruk Rengjø-
ringsmiddel

Vedlieholdsrengjøring av 
alle gulv som tåler vann

RM 746
RM 780

Vedlikeholdsrengjøring av 
glinsende overflater (f. eks. 
granitt)

RM 755 es

Vedlikeholdsrengjøring og 
grunnrengjøring av industri-
gulv

RM 69 ASF

Vedlikeholdsrengjøring og 
grunnrengjøring av kera-
mikkfliser

RM 753

Vedlikeholdsrengjøring av 
fliser i baderom o.l.

RM 751

Rengjøring og desinfisering 
av baderom o.l.

RM 732

Stripping av alle alkaliehol-
dige underlag (f.eks. PVC)

RM 752

Stripping av linoleumsgulv RM 754

Innstilling av vannmengde

Innstilling av sugebom

Skråstilling

Helling

Høyde

Rengjøring

Senking sugebommen

Stansing og parkering

Tapping av brukt vann

Tapping av rent vann

Transport

Lagring

70 NO



     - 5

� FARE
Fare for personskade! Sett programvalg-
bryteren på "OFF" og trekk ut strømlednin-
gen før det foretas arbeider på maskinen. 
 Tapp bruktvann og restene av friskvann 

og avhend på riktig måte.

OBS
Fare for skade. Maskinen må ikke rengjø-
res med vannstråle og det må ikke brukes 
aggressive rengjøringsmidler.
 Tapp brukt vann.
 Skyll spillvannstanken med rent vann.
 Rengjør maskinen utvendig med en 

fuktig klut og mild rengjøringsblanding.
 Kontroller losilen og rengjør ved behov.
 Rengjør sugeleppe og avstrykerleppe, 

kontroller for slitasje og skift ved behov.
 Kontroller børster for ev. slitasje og skift 

ved behov (se "Vedlikeholdsarbeider").

 Kontroller batteripolene for oksidering, 
børst av ved behov. Kontroller at forbin-
delseskablene sitter som de skal.

 Kontroller og rengjør pakninger mellom 
spillevanntank og deksel, og skift ut 
hvis nødvendig.

 Kontroller syrevekten på cellene på 
ikke-vedlikeholdsfrie batterier.

 La en servicemontør fra Kärcher utføre 
den foreskrevne inspeksjonen.

1 Slitasjemerke
2 Sugelippe

Sugelippene skal skiftes eller snus når de 
er slitt ned til slitemerket.
 Ta av sugebommen.
 Skru ut stjernegrepskruene.

 Ta av kunststoffdelene.
 Trekk av sugeleppen.
 Skyv inn de nye elle snudde sugelippe-

ne.
 Sett på plass kunststoffdelene.
 Sett på plass kryssgrepskruen og skru 

den godt til.

 Tryk ned maskinen med skyvebøylen 
og derved løfte rengjøringshodet.

 Pedal for børsteskifte trykkes ned over 
motstandspunktet.

 Trekk maskinen bak og unna, slik at ski-
vebørsten blir tilgjengelig.

 Legg ny skivebørste på bakken foran 
maskinen.

 Kjør maskinen med løftet rengjørings-
hode over den nye skivebørsten og 
senk rengjøringshodet.
Børstene går i lås i drivverket.

 Tapp brukt vann.

 Løft av bruktvannstank og sving den til 
side.

Ved omgang med batterier må det tas hen-
syn til:

� FARE
Eksplosjonsfare. Verktøy o.l. må ikke leg-
ges på batteriet, dvs. på poler eller celle-
bro.
Fare for personskader. Pass på at sår aldri 
kommer i kontakt med bly. Vask hendene 
godt etter håndtering av batterier.

Pleie og vedlikehold

Vedlikeholdsplan

Etter hver bruk

Månedlig

Årlig

Vedlikeholdsarbeider

Skift eller snu sugeleppe

Skifte skivebørste

Ta av bruktvannstanken

Batterier

Følg anvisningene på batteriet, i 
bruksanvisningen og i maskin-
bruksanvisningen.

Bruk vernebriller

Hold barn unna syre og batterier

Eksplosjonsfare

Åpen ild, gnister, åpent lys og røy-
king er forbudt.

Fare for personskader

Førstehjelp

Varselmerket

Avfallshåndtering

Batterier må ikke kastes i husholds-
ningsavfallet.
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Maskinen trenger 2 batterier
1) Komplett-sett (24 V/105 Ah) inkl. tilkob-
lingskabel, bestillingsnr. 4.035-449.0
2) Komplett-sett (24 V/76 Ah) inkl. tilkob-
lingskabel, bestillingsnr. 4.035-447,0
3) Komplett-sett (24 V/80 Ah) inkl. tilkob-
lingskabel, bestillingsnr. 4.035-990,0

 Tapp brukt vann.
 Løft av bruktvannstank og sving den til 

side.
 Ta ut batterikontakten.

Batteri 6.654-141.0
1 Avstandsholder

Batteri 6.654-093.0
1 Avstandsholder

Batteri 6.654-290.0
1 Avstandsholder

 Batteriet settes inn i maskinen som vist 
over.

 Sett avstandsholderen inn på siden 
som vist i blidet, mellom batteri og mas-
kin.

� FORSIKTIG
Ved demontering/montering av batteriene 
kan maskinen bli ustødig, pass på at den 
står trygt.
 Polene kobles til de vedlagte forbindel-

seskabler.
 Fest den medfølgende tilkoblingskabe-

len på batteripolene som ennå er fri (+) 
og (–).

OBS
Ved ombytte av polaritet (pluss- og minus-
pol), ødelegges styreelektronikken.
Pass på riktig polaritet!
 Sett spillvannstanken på maskinen.
Merknad:
Lad opp batteriene før maskinen tas i bruk.
Se også "Lade batterier".

 Sett programvalgsbryter til "OFF".
 Ta ut batterikontakten.
 Løft av bruktvannstank og sving den til 

side.
 Kabel kobles fra minuspolen på batteri-

et.
 Koble fra de andre kablene fra batterie-

ne.
 Ta av festeklør eller skumgummi.
� FORSIKTIG
Ved demontering/montering av batteriene 
kan maskinen bli ustødig, pass på at den 
står trygt.
 Ta ut batterier.
 Brukte batterier skal avhendes i hen-

hold til gjeldende bestemmelser.

For å sikre en pålitelig drift av maskinen, 
kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med 
din Kärcherforhandler.

Ved fare for frost:
 Tøm rentvanns- og bruktvannstanken.
 Oppbevar maskinen på et frostfritt sted.

Anbefalte batterier
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105 Ah - vedlike-
holdsfri

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - vedlike-
holdsfri

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - vedlike-
holdslav

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Minstevolum for batteriladerom
** Minste luftstrøm mellom batteriladerom 
og omgivelsene

Innsetting og tilkobling av batterier

Demontere batterier

Vedlikeholdskontrakt

Frostbeskyttelse
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� FARE
Fare for personskade! Sett programvalg-
bryteren på "OFF" og trekk ut strømlednin-
gen før det foretas arbeider på maskinen. 
 Tapp bruktvann og restene av friskvann 

og avhend på riktig måte.

Feil

Feil med anvisninger på displayet

Displayvisning Tiltak

ERR B Kontroller om børstene blokkeres av fremmedlegemer, fjern fremmedlegemer hvis nødvendig.

ERR T Ta kontakt med en servicetekniker.

LOW BAT Lade batteriet

ERR TEMP La apparatet avkjøles.

HandsOff Slipp sikkerhetsbryteren og vent til driftstimer eller batteritilstand vises. Betjen deretter sikkerhetsbryteren igjen.

ERR REL Still programvalgbryteren til "OFF", slipp sikkerhetsbryteren, vent 3 sekunder, slå på igjen.
Ved gjentagelse, kontakt kundeservice

ERR PWM Ta kontakt med en servicetekniker.

Feil uten anvisninger på displayet

Feil Tiltak

Maskinen lar seg ikke 
starte

Programvalgbryter settes til ønsket program.

Betjen sikkerhetsbryter.

Sett i batterikontakt.

Kontroller batteri, og lad opp ved behov.

Kontroller at batteripolene er tilkoblet.

Utilstrekkelig vann-
mengde

Kontroller friskvannsnivået, fyll opp tank hvis nødvendig.

Øk vannmengden via reguleringsknappen for vannmengde.

Utilstrekkelig sugeeffekt Kontroller og rengjør pakninger mellom spillevanntank og deksel, og skift ut hvis nødvendig.

Bruktvannstanken er full, slå av maskinen og tøm bruktvannstanken

Rengjør losil.

Rengjør ev. skift sugelepper på sugebom.

Kontroller om lokket på tappeslangen for bruktvannstanken er lukket.

Kontroller sugebommens innstilling.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjør ved behov.

Kontroller sugeslange for tetthet ev. skift ved behov.

Utilstrekkelig rengjø-
ringseffekt

Kontroller børster for ev. slitasje og skift ved behov.

Børste roterer ikke Kontroller om børstene blokkeres av fremmedlegemer, fjern fremmedlegemer hvis nødvendig.

Dersom jordfeilbryteren i elektronikken er utløst, sett programvalgbryter til "OFF", og deretter tilbake til ønsket 
program.

Vibrasjon ved rengjø-
ring

Evtl. bruk mykere børste.

Dersom det oppstår feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen, vennligst ring Kärchers serviceavdeling. 
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Vi erklærer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til både design, kon-
struksjon og type markedsført av oss. Ved 
endringer på maskinen som er utført uten 
vårt samtykke, mister denne erklæringen 
sin gyldighet.

De undertegnede handler på oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Det er kun tillatt å anvende tilbehør og 
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehør og originale 
reservedeler garanterer for sikker og 
problemfri drift av apparatet.

– Et utvalg av de vanligste reservedelene 
finner du bak i denne bruksanvisnin-
gen.

– Mer informasjon om reservedeler finner 
du under www.kaercher.com i området 
Service.

Tilbehør

Betegnelse Best.nr. Beskrivelse

Skivebørste, rød (middels, standard) 4.905-026.0 For bruk til alle vanlige rengjøringsjobber.

Skivebørste, natur (myk) 4.905-027.0 Av naturfiber, for rengjøring og polering.

Skivebørste, sort (hard) 4.905-029.0 For kraftig smuss og for hovedrengjøring. Kun for ikke-ømfint-
lige overflater.

Pute-drivskive 4.762-534.0 For rengjøring med pads. Med hurtigkobling og senterlås 
(Centerlock).

Pad, rød (middels myk) 6.369-079.0 For rengjøring og polering/cleaning av alle gulv

Pad, grønn (middels hard) 6.369-078.0 For rengjøring av kraftig tilsmussede gulv og for hovedrengjø-
ring.

Pad, sort (hard) 6.369-077.0 Ved hårdnakket smuss og for hovedrengjøring.

Pad, beige (lett korning) 6.369-468.0 For polering og oppfriskning av harde og elastiske overflater.

Pad, beige (naturhårandel) 6.371-146.0

Sugebom, 850 mm, rett 4.777-401.0

Sugebom, 850 mm, bøyd 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Tekniske data

Effekt

Nettspenning V 24

Batterikapasitet Ah(5h) 105/80/
76

Gjennomsnittlig effektbe-
hov

W 1100

Nominell effekt, sugetur-
bin

W 500

Nominell effekt, børste-
drift

W 600

Støvsuging

Sugeeffekt, luftmengde 
(maks.)

l/sek. 24

Sugeeffekt, vakuum, 
maks.

kPa 
(mbar)

120

Rengjøringsbørster

Børsteturtall o/min. 155

Børstediameter mm 510

Mål og vekt

Teoretisk flateeffekt m²/h 2000

Maks. arbeidsområde 
stigning 

% 2

Volum rent-/bruktvanns-
tank

l 50/50

Maks. vanntemperatur °C 60

maks. vanntrykk bar 0,06

Tom vekt (transportvekt) kg 139/
118,8/
117,5

Totalvekt (driftsklar) kg 189/
168,5/
167

Mål batterirom mm 350 x 
350

Registrerte verdier etter EN 60335-2-72

Svingningsverdi m/s2 <2,5

Usikkerhet K m/s2 0,2

Støytrykksnivå LpA dB(A) 66

Usikkerhet KpA dB(A) 2

Støyeffektnivå LWA + usik-
kerhet KWA

dB(A) 81

EU-samsvarserklæring

Produkt: Rengjøringsmaskin til gulv
Type: 1.127-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer
-

CEO Head of Approbation

Reservedeler
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.

Läs noga denna bruksanvisning och bifo-
gade broschyr, Säkerhetsanvisningar för 
våt/torrsug nr. 5.956-251.0, innan maski-
nen tas i bruk första gången.
Maskinen får bara användas när kåpan 
och alla lock är stängda.
Apparaten får bara användas på ytor som 
inte överstiger den maximalt tillåtna stig-
ningen, se avsnit "Tekniska Data"
� VARNING
Använd inte maskinen på lutande ytor.

Säkerhetsanordningarna ger skydd åt an-
vändaren och får varken sättas ur drift eller 
förbikopplas.

Om säkerhetsbrytaren släpps stängs borst-
drivningen av.

� FARA
För en omedelbart överhängande fara som 
kan leda till svåra personskador eller till 
dödsfall.
� VARNING
För en möjligen farlig situation som kan 
leda till svåra personskador eller till döds-
fall.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Den här skurkmaskinen är avsedd att an-
vändas för våtrengöring på jämna golv.
– Maskinen kan enkelt anpassas till den 

aktuella rengöringsuppgiften genom in-
ställning av vattenmängden och mäng-
den rengöringsmedel.
Rengöringsmedelsdoseringen kan an-
passas via tillsättningen i tanken.

– Maskinen har en färskvatten- och en 
smutsvattentank (vardera 50 liter). Den 
möjliggör därför en effektiv rengöring 
vid lång användningsperiod.

– En arbetsbredd på 500 mm möjliggör 
effektiv användning under lång tid.

– Framdrivningen görs genom att man 
skjuter apparaten för hand och under-
stöds av borstarnas rotation. Borstdriv-
ningen matas med två batterier.

– Batterierna kan väljas beroende av 
konfiguration (se kapitel "rekommende-
rade batterier")

Hänvisning:
Maskinen kan utrustas med olika tillbehör, 
beroende på den aktuella rengöringsupp-
giften. 
Fråga efter vår katalog eller besök oss på 
Internet, på www.kaercher.com.

Använd maskinen enbart för de ändamål 
som beskrivs i denna bruksanvisning.
– Maskinen får endast användas för ren-

göring av släta golv som ej är känsliga 
mot fukt och polering.

– Maskinen lämpar sig inte för rengöring 
av frusna golv (ex. i kylrum).

– Maskinen får endast utrustas med till-
behör och reservdelar i originalutföran-
de.

– Maskinen är inte lämplig för använd-
ning inom områden med explosions-
risk.

– Brännbara gaser, outspäddda syror el-
ler lösningsmedel får inte samlas upp 
med maskinen.
Hit räknas bensin, färgförtunning eller 
uppvärmningsolja vilka kan bilda explo-
siva blandningar när de virvlar runt i 
sugluften. Använd inte aceton, out-
spädda syror och lösningsmedel efter-
som de angriper de material som 
använts i aggregatet.

– Maskinen är godkänd för användning 
på ytor med en maximal lutning som 
finns angiven i avsnittet "Tekniska da-
ta".

Upplysningar om innehållsämnen 
(REACH)
Aktuell information om innehållsämnen 
finns på: 
www.kaercher.de/REACH

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av våra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel på tillbehöret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden, 
under förutsättning att defekten orsakats av 
ett material- eller tillverkningsfel. I frågor 
som gäller garantin ska du vända dig med 
kvitto till inköpsstället eller närmaste, auk-
toriserad kundtjänst.

Innehållsförteckning
Säkerhetsanvisningar  . . . . . . . SV 1
Funktion. . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Ändamålsenlig användning . . . SV 1
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Garanti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Manövrerings- och funktionsele-
ment. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 2
Före ibruktagande . . . . . . . . . . SV 3
Drift  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Stoppa och parkera . . . . . . . . . SV 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Förvaring . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Skötsel och underhåll  . . . . . . . SV 5
Frostskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
Störningar  . . . . . . . . . . . . . . . . SV 7
Tillbehör. . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 8
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 8
Försäkran om EU-överensstäm-
melse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 8
Reservdelar . . . . . . . . . . . . . . . SV 8

Säkerhetsanvisningar

Säkerhetsanordningar

Skyddsbrytare

Risknivåer

Funktion

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd

Emballagematerialen kan åter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushållssoporna utan lämna det 
till återvinning.

Uttjänta maskiner innehåller vär-
defulla material som kan återvin-
nas och de ska därför lämnas till 
ett insamlingsställe. Batterier, ol-
jor och liknande ämnen får inte 
hamna i miljön. Vänd dig därför 
till lämpliga insamlingsställen 
när uttjänta maskiner ska kasse-
ras.

Garanti
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1 Luddsil
2 Skyddsbrytare
3 Batteri *
4 Avloppsslang för smutsvatten med do-

seranordning
5 Fästskena för Homebase
6 Flottör 
7 Färskvattentank
8 Förslutning färskvattentank
9 Rengöringshuvud
10 Skivborste
11 Påfyllningsöppning färskvattentank
12 Bygel borstbyte
13 Smutsvattentank
14 Display för visning av påfyllningsnivå av 

färskvatten
15 Vridhandtag för lutning av sugskenan
16 Höjdinställning sugbalkar
17 Vingmutter för fastsättning av sug-

skenan

18 Sugskenor *
19 Sugslang
20 Justeringsknapp vattenmängd
21 Batterikontakt
22 Spak sugskenenedsänkning
23 Manöverpult
24 Skjuthandtag
25 Förvaringsyta för rengöringsset "Home-

base Box"
26 Skydd smutsvattentank

* ingår ej i leveransen

– Manöverelement för rengöringsproces-
sen är gula.

– Manöverelement för underhåll och ser-
vice är ljusgrå.

Manövrerings- och funktionselement

Färgmärkning
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1 OFF
Maskinen är avstängd

2 Normal-läge
Rengör golvet vått och sug upp smuts-
vattnet.

3 Intensiv-läge
Våtskrubbning våtrengöring av golv, 
rengöringsmedlet får tränga in.

4 Sug-läge
Sug upp smuts.

5 Programväljare
6 Display

** Tillval

 Skruva ut skruvarna i pallettens meller-
sta bädd.

 Tryck apparaten nedåt i skjutbygeln  
och dra ut den mellersta bädden.

 Ta bort klossarna framför och bredvid 
hjulen.

 Tryck ner apparaten i skjutbygeln och 
skjut den framåt till pallettens kant.

 Lyft apparaten från palletten och ställ 
den på marken.

Sätta i batterier (se "Underhåll och skötsel 
/ Sätta i och ansluta batterier").

Vi rekommenderar att våra batterier an-
vänds på det sätt som beskrivs i kapitlet 
"Underhåll och skötsel/Rekommenderade 
batterier").

Hänvisning:
Maskinen har ett djupurladdningsskydd, 
d.v.s. om den ännu tillåtna lägsta kapacite-
ten nås stängs borstmotorn och turbinen 
av.
 Kör genast maskinen till uppladdning, 

undvik stigningar.
� FARA
Skaderisk p.g.a. elektrisk stöt. Beakta nät-
spänning och skydd på maskinens typskylt.

Laddtiden är i genomsnitt ca 10-15 timmar.
Apparaten kan inte användas medan den 
laddas.
� FARA
Risk för explosion
Innan uppladdning av nästan under-
hållsfria batterier
Ta av smutsvattentanken (se kapitlet "Un-
derhåll och skötsel/underhållsarbeten/ta av 
smutsvattentank") Därmed undviks att farli-
ga gaser samlas under tanken när batteriet 
laddas. 
OBSERVERA
Skaderisk. Rengör inte maskinen med vat-
ten när tanken är avtagen.

1 Batterikontrakt, maskinsida
2 Batterikontakt, batterisida

 Dra ur batterikontkaten på maskinsi-
dan.

OBSERVERA
Risk för skada!
– Anslut inte laddaren till batterikontak-

ten på maskinsidan.
– Använd bara en laddartyp som passar 

till den inbyggda batteritypen:

Observera:Läs igenom bruksanvisningen 
från laddningsaggregattillverkaren noga 
och beakta framför allt säkerhetshänvis-
ningarna!
 Anslut batterikontakten på maskinsidan 

till laddaren.

 Sätt laddarens nätkontakt i ett väggut-
tag.

 Utför laddningen enligt instruktionerna i 
laddarens bruksanvisning.

 Anslut den apparatsidiga batteristick-
kontakten med den batterisidiga batteri-
stickkontakten.

� VARNING
Frätningsrisk!
– Om vatten fylls på när batteriet är urlad-

dat kan syra läcka ut!
– Använd skyddsglasögon och beakta fö-

reskrifterna när du hanterar batterisyra 
för att undvika att skador uppstår eller 
kläder förstörs.

– Skölj genast med mycket vatten vid 
eventuella syrestänk på hud eller klä-
der.

OBSERVERA
Risk för skada!
– Använd endast destillerat eller avsaltat 

vatten (EN 50272-T3) till batterierna.
– Använd inga främmande tillsatser (så 

kallade förbättringsmedel), annars för-
faller garantin.

– Byt bara ut batterier mot samma batte-
rityp.

 Sätt i sugskenor i sugskeneupphäng-
ningen på sådant sätt att formplåten lig-
ger över upphängningen.

 Drag fast vingmuttrar.

 Sätt fast sugslang.

� FARA
Risk för skada!
Släpp säkerhetsbrytaren/styrspaken vid fa-
ra.

 Öppna friskvattentankens lock.
 Fyll på färskvatten (maximalt 60 °C) 

upp till underkanten på påfyllningsstut-
sen.

 Stäng förslutningen till färskvattentan-
ken.

� VARNING
Risk för skador. Använd enbart rekommen-
derade rengöringsmedel. För andra rengö-
ringsmedel ansvarar användaren för den 
ökade risken med avseende på driftsäker-
heten och olycksfallsrisken.

Manöverpult

Symboler på apparaten

Batterikontakt

Förankringspunkt

Mopphålare **

Nivå färskvattentank 
25%

Bygel borstbyte

Spak sugskenened-
sänkning

Tömningsöppning färsk-
vattentank

Tömningsslang smuts-
vatten

Före ibruktagande

Lasta av

Sätt i batterier

Användning av batterier från andra 
tillverkare.

Ladda batteriet

Laddningsförlopp

Batterityp Laddare

6 654-141.0 6 654-333.0

6 654-093.0 6 654-102.0

6 654-290.0 6 654-332.0

Batterier med låg servicenivå 
(våtbatterier)

Montera sugskena

Drift

Fylla på bränsle

Färskvatten

Rengöringsmedel
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Använd bara rengöringsmedel som inte 
innehåller lösningsmedel, salt- och fluorvä-
tesyra.
Beakta säkerhetsanvisningarna på rengö-
ringsmedlen.
Hänvisning:
Använd inga kraftigt skummande rengö-
ringsmedel.
Rekommenderade rengöringsmedel:

 Tillsätt rengöringslösning i färskvatten-
tanken.

Hänvisning:
Om färskvattentanken är tom fortsätter ren-
göringshuvudet att arbeta utan vätsketillför-
sel.

 Ställ in vattenmängd som motsvarar 
nedsmutsningen av golvbeläggningen 
med hjälp av justeringsknappen.

Hänvisning:
Genomför de första rengöringförsöken med 
liten vattenmängd. Öka vattenmängden 
stegvis, tills det önskade rengöringsresulta-
tet är uppnått.

För att förbättra uppsugningsresultatet på 
klinkerbeläggning kan sugskenan justeras 
med upp till 5° i snedläge.
 Lossa vingmuttrar.
 Vrid sugskena.

 Dra fast vingskruvar.

Vid otillräckligt uppsugningsresultat kan lut-
ningen på den raka sugskenan förändras.
 Justera vridhandtag för lutning av sug-

skenan.

Med höjdinställningen påverkas sugläppar-
na börjning vid kontakt med marken.

 Pröva att justera höjdinställningens 
vridhandtag tills det bästa sugresultatet 
har uppnåtts.

OBSERVERA
Risk för skador på golvbeläggning. Kör inte 
maskinen "på stället".
 Vrid programväljaren till önskat rengö-

ringsprogram. 

 Dra ut och tryck ner spake; sugskenan 
sänks ner.

Hänvisning:
– Vid rengöring av klinkergolv ställs den 

raka sugskenan in på sådant sätt att 
rengöring inte sker i höger vinkel mot 
fogarna.

– För att förbättra sugresultatet kan sug-
skenans snedläge och lutning ställas in 
(se "Ställ in sugskena").

– Om smutsvattentanken är full stängs 
sugöppningen av en flottör och sugtur-
binen går med högre varvtal. Stäng i 
detta fall av sugningen och kör för att 
tömma smutsvattentanken.

 Stäng justeringsknappen för inställning 
av vattenmängd.

 Släpp säkerhetskontakten.
 Ställ programväljare på sugning.
 Kör kort framåt och sug upp restvatten.
 Lyft sugskena.
 Ladda batteriet vid behov.

� VARNING
Beakta lokala föreskrifter för smutsvattens-
hantering.
 Tag tömningsslang ur hållare och rikta 

den över lämpligt uppsamlingskärl.

 Tryck eller vik ihop doseringsanord-
ningen.

 Öppna locket på doseringsanordning-
en.

 Töm ut smutsvatten - reglera vatten-
mängden genom tryck eller brytning.

 Spola ur smutsvattentanken med klart 
vatten.

 Skruva bort förslutning färskvattentank.

� FARA
Skaderisk! Vid på- eller avlastning får ma-
skinen bara köras i stigningar upp till max-
värdet (se "Tekniska Data"). Kör långsamt.
� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! 
Tänk på maskinens vikt vid transporten.
 Tryck ner apparaten i skjutbygeln och 

skjut framåt.

 Vid transport i fordon ska maskinen 
säkras enligt respektive gällande be-
stämmelser så den inte kan tippa eller 
glida.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella ska-
dor! Tänk på maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin får endast lagras inomhus.

Användning Rengörings-
medel

Underhållsrengöring av alla 
vattenbeständiga golv

RM 746
RM 780

Underhållsrengöring av 
glänsande ytor (ex. granit)

RM 755 es

Underhålls- och grundrengö-
ring av industrigolv

RM 69 ASF

Underhålls- och grundrengö-
ring av klinker i finkornigt 
stengods

RM 753

Underhållsrengöring av klin-
ker i sanitetsområden

RM 751

Rengöring och desinficering 
i sanitetsområden

RM 732

Rengöring av alla alkalibe-
ständiga golv (ex. PVC)

RM 752

Rengöring av linoleumgolv RM 754

Ställa in vattenmängd

Ställa in sugskena

Snedläge

Lutning

Höjd

Rengöring

Sänka sugskena

Stoppa och parkera

Släpp ut smutsvatten

Töm ut färskvatten

Transport

Förvaring
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� FARA
Risk för skada! Ställ programväljaren på 
"FRÅN" och drag ur kontakten före alla ar-
beten på aggregatet.
 Töm ut smutsvatten och kvarvarande 

färskvatten och tag hand om detta.

OBSERVERA
Skaderisk. Spruta inte av maskinen med 
vatten och använd inga aggressiva rengö-
ringsmedel.
 Töm ut smutsvatten
 Spola ur smutsvattentanken med klart 

vatten.
 Rengör maskinen utvändigt med en 

fuktig trasa, doppad i tvättlut.
 Kontrollera filtersil, rengör vid behov.
 Rengör sugläppar och avstrykningsläp-

par, kontrollera om de uppvisar slitage 
och byt ut vid behov.

 Kontrollera om det finns slitage på bor-
sten och byt ut den vid behov (se "Un-
derhållsarbeten").

 Kontrollera oxidation på batteripoler, 
borsta av om det behövs. Se till att an-
slutningskablar sitter ordentligt fast.

 Rengör tätningar mellan smutsvatten-
tank och lock och kontrollera täthet, byt 
ut vid behov.

 Kontrollera cellernas syranivå på ej un-
derhållsfria batterier.

 Låt kundservice genomföra föreskrivna 
inspektioner.

1 Slitagemarkering
2 Sugläpp

Sugläpparna måste bytas ut eller vändas 
när de nötts ner till slitagemarkeringen.
 Tag bort sugskenor.
 Skruva ur stjärnrattar. 

 Drag bort syntetdelar.
 Drag bort sugläppar.
 Skjut in nya eller vända sugläppar.
 Skjut på syntetdelar.
 Skruva i stjärnrattar och drag fast.

 Tryck ner apparaten i skjutbygeln så att 
rengöringshuvudet lyfts.

 Tryck pedalen borstbyte neråt, förbi 
motståndet.

 Dra bort apparaten bakåt så att rutbor-
sten blir åtkomlig.

 Lägg en ny rutborste på marken framför 
apparaten.

 Kör apparaten med lyft rengöringshu-
vud över den nya rutborsten och sänk 
ner rengöringshuvudet.
Borsten hakar fast i drivningen.

 Töm ut smutsvatten

 Lyft av smutsvattentanken och ställ den 
åt sidan.

Följande varningar måste beaktas vid un-
derhåll av batterier:

� FARA
Explosionsrisk. Lägg inga verktyg eller lik-
nande på batteriet, d.v.s. på ändpoler och 
cellförbindningar.
Risk för skada. Sår får aldrig komma i kon-
takt med bly. Tvätta alltid händerna efter ar-
bete med batterierna.

Skötsel och underhåll

Underhållsschema

Efter varje användning

Varje månad

Årligen

Underhållsarbeten

Byt ut eller vänd sugläppar

Byt ut skivborste

Ta av smutsvattentanken

Batterier

Beakta hänvisningar om batteriet 
som finns nämnda i bruksanvisning-
en och driftsanvisningarna

Använd ögonskydd

Håll barn på avstånd från batterier 
och syror

Risk för explosion

Eld, gnistor, öppet ljus och rökning 
förbjuden

Frätningsrisk

Första hjälpen

Varningshänvisning

Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan
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Apparaten behöver 2 batterier
1) Komplett sats (24 V/105 Ah) inkl. anslut-
ningskabel Artikel nr. 4.035-449.0
2) Komplett sats (24 V/76 Ah) inkl. anslut-
ningskabel Artikel nr. 4.035-447,0
3) Komplett sats (24 V/80 Ah) inkl. anslut-
ningskabel Artikel nr. 4.035-990,0

 Töm ut smutsvatten
 Lyft av smutsvattentanken och ställ den 

åt sidan.
 Drag bort batterikontakt.

Batteri 6.654-141.0
1 Distanshållare

Batteri 6.654-093.0
1 Distanshållare

Batteri 6.654-290.0
1 Distanshållare

 Sätt in batterierna i apparaten på det vi-
sade sättet.

 Stick in distanshållaren mellan batterier 
och apparat på den sida som anges på 
bilden.

� FÖRSIKTIGHET
Vid demontering och montering av batte-
rierna kan maskinens bli ostabil, beakta 
därför en stabil ställning.
 Förbind poler med medföljande anslut-

ningskabel.
 Kläm fast medföljande anslutningska-

bel på de fortfarande fria batteripolerna 
(+) och (-).

OBSERVERA
Vid förväxling av polariteten (plus- och mi-
nuspol) förstörs styrelektroniken.
Ge akt på att polerna ansluts korrekt.
 Sätt tillbaka smutsvattentanken på ma-

skinen.
Hänvisning:
Ladda upp batterier före ibruktagningen.
Se också i avsnitt "Ladda Batterierna"

 Ställ programväljaren på "OFF".
 Drag bort batterikontakt.
 Lyft av smutsvattentanken och ställ den 

åt sidan.
 Koppla bort kabel från batteriets minus-

pol. 
 Koppla bort övriga kablar från batteriet.
 Ta bort hållare eller skumdelarna.
� FÖRSIKTIGHET
Vid demontering och montering av batte-
rierna kan maskinens bli ostabil, beakta 
därför en stabil ställning.
 Ta ur batteriet.
 Avfallshantera förbrukade batterier en-

ligt gällande bestämmelser.

För säker drift av maskinen kan service-
kontrakt ingås med ansvarigt Kärcher-för-
säljningsställe.

Vid risk för frost:
 Töm färsk- och smutsvattentank.
 Placera maskinen i ett frostskyddat ut-

rymme.

Rekommenderade batterier
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105 Ah - under-
hållsfri

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - under-
hållsfria

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - lågt un-
derhållsbehov

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Batteriladdutrymmets minsta volym
** Minsta luftström mellan batteriladdut-
rymmet och omgivningen

Sätta i och ansluta batteriet

Ta ur batterier

Underhållskontrakt

Frostskydd

80 SV



     - 7

� FARA
Risk för skada! Ställ programväljaren på 
"FRÅN" och drag ur kontakten före alla ar-
beten på aggregatet.
 Töm ut smutsvatten och kvarvarande 

färskvatten och tag hand om detta.

Störningar

Fel med visning på displayen

Display-indikering Åtgärd

ERR B Kontrollera om främmande material blockerar borsten, tag vid behov bort främmande material.

ERR T Kontakta kundservice.

LOW BAT Ladda batteriet

ERR TEMP Låt aggregatet svalna.

HandsOff Släpp kopplingsbrytaren och vänta tills driftstimmar eller batterinivå visas. Använd därefter kopplingsbrytaren 
igen.

ERR REL Ställ programväljaren i läge "OFF", släpp säkerhetsbrytaren, vänta sekunder, slå på igen.
Vid upprepning, ring kundtjänst.

ERR PWM Kontakta kundservice.

Fel utan visning på displayen

Störning Åtgärd

Maskinen startar inte Ställ in programväljaren på önskat program.

Påverka säkerhetsbrytare.

Stick in batterikontakten.

Kontrollera batteriet, ladda vid behov.

Kontrollera om batteripolerna är anslutna.

Otillräcklig vattenmängd Kontrollera färskvattennivå, fyll på tanken vid behov.

Öka vattenmängden med justeringsknappen vattenmängd.

Otillräcklig sugeffekt Rengör tätningar mellan smutsvattentank och lock och kontrollera täthet, byt ut vid behov.

Smutsvattentanken är full, stäng av maskinen och töm smutsvattentanken.

Rengör luddsil.

Rengör sugläppar på sugskena, byt ut vid behov.

Kontrollera om skyddet på tömningsslangen för smutsvatten är stängt.

Kontrollera sugskenans inställning.

Kontrollera om sugslangen är tilltäppt, rengör vid behov.

Kontrollera om sugslang är tät, byt ut vid behov.

Otillräckligt rengörings-
resultat

Kontrollera om borsten uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Borste roterar inte Kontrollera om främmande material blockerar borsten, tag vid behov bort främmande material.

Vrid programväljare till "OFF" när huvudbrytaren för elektroniken har löst ut och ställ sedan in på önskat pro-
gram igen.

Vibrationer vid rengö-
ring

Använd ev. en mjukare borste.

Kontakta kundtjänst om fel uppstår som inte kan åtgärdas med denna tabell. 
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Härmed försäkrar vi att nedanstående be-
tecknade maskin i ändamål och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga 
grundläggande säkerhets- och hälsokrav. 
Vid ändringar på maskinen som inte har 
godkänts av oss blir denna överensstäm-
melseförklaring ogiltig.

Undertecknade agerar på order av och 
med fullmakt från företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Endast av tillverkaren godkända tillbe-
hör och reservdelar får användas. Origi-
nal-tillbehör och original-reservdelar 
garanterar att apparaten kan användas 
säkert och utan störning.

– I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hövs.

– Ytterligare information om reservdelar 
hittas under service på www.kaer-
cher.com.

Tillbehör

Beteckning Artikelnr. Beskrivning

Skivborste, röd (mellan, standard) 4 905-026.0 För användning vid alla gängse rengöringsuppgifter.

Skivborste,natur (mjuk) 4 905-027.0 I naturfiber för rengöring och polering.

Skivborste, svart (hård) 4 905-029.0 För kraftig nedsmutsning och för grundrengöring. Endast för 
okänsliga ytbehandlingar.

Pad-drivtallrik 4 762-534.0 För rengöring med pads. Med snabbväxlingskoppling och cen-
terlock.

Pad, röd (medelmjuk) 6 369-079.0 För rengöring av alla golv.

Pad, grön (medelhård) 6 369-078.0 För rengöring av kraftigt smutsiga golv och för grundrengöring.

Pad, svart (hård) 6 369-077.0 Vid hårt åtsittande smuts och för grundrengöring.

Pad, beige (lätt korning) 6 369-468.0 För polering och uppfräschning av hårda och elastiska ytbe-
handlingar.Pad, beige (naturhårsandelar) 6 371-146.0

Sugbalk, 850 mm, rak 4 777-401.0

Sugbalk, 850 mm, böjd 4 777-411.0

Set Homebase Box 4 035-406.0

Tekniska data

Effekt

Märkspänning V 24

Batterikapacitet Ah 
(5h)

105/80/
76

Mellersta effektupptag-
ning

W 1100

Märkeffekt suturbin W 500

Märkeffekt borstdrift W 600

Suga

Sugeffekt, luftmängd 
(max.)

l/s 24

Sugeffekt, undertryck 
(max.)

kPa 
(mbar)

120

Rengöringsborstar

Borstvarvtal 1/min 155

Borstdiameter mm 510

Mått och vikter

Teoretisk yteffekt m²/h 2000

Max. arbetsområde stig-
ning

% 2

Volym färsk-/smutvatten-
tank

l 50/50

max. vattentemperatur °C 60

max. vattentryck bar 0,06

Tomvikt (transportvikt) kg 139/
118,8/
117,5

Totalvikt (driftsklar) kg 189/
168,5/
167

Mått batterifack mm 350 x 
350

Fastställda värden enligt SS-EN 60335-
2-72

Totalvärde svängning m/s2 <2,5

Osäkerhet K m/s2 0,2

Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 66

Osäkerhet KpA dB(A) 2

Ljudteffektsnivå LWA + 
Osäkerhet KWA

dB(A) 81

Försäkran om EU-
överensstämmelse

Produkt: Golvrengöringsaggregat
Typ: 1.127-xxx

Tillämpliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillämpade harmoniserade normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Tillämpade nationella normer
-

CEO Head of Approbation

Reservdelar
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
mahdollista myöhempää omistajaa varten.

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmäistä 
käyttöä tämä käyttöohje ja mukana oleva 
esite Turvaohjeet harjapuhdistus- ja suih-
kutusliuotinlaitteita nro 5.956-251.0 varten.
Laitetta saa käyttää ainoastaan kuomun 
ja kaikkien kansien ollessa suljettuna.
Laitetta saa ajaa vain sellaisilla nousevilla 
alustoilla, joiden nousu ei ylitä maksimia 
sallittua nousua, katso kohtaa "Tekniset 
tiedot".
� VAROITUS
Älä käytä laitetta kaltevilla pinnoilla.

Turvalaitteet on tarkoitettu käyttäjän suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eikä niitä 
saa poistaa käytöstä, eikä niiden toimintoa 
saa ohittaa.

Kun turvakytkin vapautetaan, harjakäyttö 
kytkeytyy pois päältä.

� VAARA
Välittömästi uhkaava vaara, joka aiheuttaa 
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.
� VAROITUS
Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi 
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi 
johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Tätä yhdistelmäkonetta käytetään tasais-
ten lattioiden märkäpuhdistukseen.
– Laitteen voi helposti sovittaa kulloi-

seenkin puhdistustehtävään säätämäl-
lä vesi- ja puhdistusainemäärää.
Puhdistusaineen annostelu on sovitet-
tavissa säiliöön lisäämällä.

– Laitteessa on tuorevesi- ja likavesisäiliö 
(kumpikin 50 litraa). Ne mahdollistavat 
siten tehokkaan puhdistuksen ja pitkän 
toiminta-ajan.

– 500 mm:n työleveys mahdollistaa te-
hokkaan ja pitkäkestoisen käytön.

– Konetta liikutetaan käsin työntämällä, 
työntämistä helpottaa harjojen pyörintä-
liike. Harjakäyttö saa käyttövoimansa 
kahdesta akusta.

– Akut voi valita kulloisenkin laitekonfigu-
raation mukaan (katso lukua "Suositel-
tavat akut")

Huomautus:
Laite voidaan varustaa erilaisilla lisävarus-
teilla kulloinkin kyseessä olevan puhdistus-
tehtävän mukaan. 
Pyydä luettelomme tai katso nettiosoittees-
tamme www.kaercher.com.

Käytä laitetta ainoastaan tämän käyttöoh-
jeen tietojen mukaisesti.
– Laitteen käyttö on sallittu vain sileiden 

lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat 
kosteudenkestäviä ja kiillotettavia.

– Laite ei sovellu jäähtyneiden lattioiden 
puhdistamiseen (esim. jäähdyttämös-
sä).

– Laitteen varustaminen on sallittu vain 
alkuperäisillä lisävarusteilla ja varaosil-
la.

– Laite ei sovellu käyttöön räjähdysalttiis-
sa ympäristössä.

– Laitteella ei saa kerätä mitään palavia 
kaasuja, laimentamattomia happoja tai 
liuottimia.
Niihin kuuluvat bensiini, väriohennusai-
neet tai polttoöljy ja ne voivat muodos-
taa räjähdysherkkiä seoksia imuilman 
pyörrevirtauksen kanssa. Lisäksi ei saa 
kerätä asetonia, laimentamattomia 
happoja eikä liuottimia, koska ne syö-
vyttävät laitteessa käytettyjä materiaa-
leja.

– Laite on hyväksytty käytettäväksi kalte-
villa pinnoilla, joiden maksimi nousu on 
annettu luvussa "Tekniset tiedot".

Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.de/REACH

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisävarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet häiriöt, mikäli ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheistä. Takuutapa-
uksessa pyydämme ottamaan yhteyden 
ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lä-
himpään valtuutettuun asiakaspalveluun.
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Turvaohjeet

Turvalaitteet

Turvakytkin

Vaarallisuusasteet

Toiminta

Käyttötarkoitus

Ympäristönsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Akkuja, öljyjä ja muita sen-
tyyppisiä aineita ei saa päästää 
ympäristöön. Tästä syystä, toi-
mita vanhat laitteet vastaaviin 
keräilylaitoksiin.

Takuu
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1 Nukkasihti
2 Turvakytkin
3 Akku *
4 Likaveden poistoletku annostelulaitteel-

la
5 Homebasen kannatinkisko
6 Uimuri
7 Raikasvesisäiliö
8 Raikasvesisäiliön korkki
9 Puhdistuspää
10 Levyharja
11 Raikasvesisäiliön täyttöaukko
12 Harjanvaihtoaisa
13 Likavesisäiliö
14 Raikasveden täyttötasonäyttö
15 Kiertokahva imupalkin kallistamista var-

ten
16 Imupalkin korkeudensäätö
17 Siipimutterit imupalkin kiinnittämistä 

varten

18 Imupalkki *
19 Imuletku
20 Vesimäärän säätönappi
21 Akkupistoke
22 Imupalkin laskemisvipu
23 Ohjauspulpetti
24 Työntökahva
25 Pysäköintipinta puhdistusettiä „Home-

base Box“ varten
26 Likavesisäiliön kansi

* ei kuulu toimitukseen

– Puhdistusprosessin käyttöelimet ovat 
keltaisia.

– Huollon ja servicen käyttöelimet ovat 
vaaleanharmaat.

Ohjaus- ja käyttölaitteet

Väritunnukset
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1 OFF
Laite on kytketty pois päältä.

2 Normaali-moodi
Lattian märkä puhdistus ja likaveden 
imeminen.

3 Intensiivi-moodi
Lattian märkä puhdistus ja puhdistusai-
neen vaikuttaminen.

4 Imurointi-moodi
Likapesuhuuhteen imeminen.

5 Ohjelmavalintakytkin
6 Näyttö

** Valinnainen

 Kierrä ruuvit irti lavan keskimmäisestä 
laudasta.

 Paina laitetta työntökahvalla alaspäin ja 
vedä keskimmäinen lauta ulos.

 Poista palikat pyörien edestä ja viereltä.
 Paina laitetta työntökahvalla alaspäin ja 

työnnä eteenpäin lavan reunaan asti.
 Nosta laite lavalta ja aseta lattialle.

Asenna akut (katso "Hoito ja huolto / Akku-
jen asetus paikalleen ja liittäminen").

Suosittelemme sellaisten akkujen käyttä-
mistä, jotka on esitetty luvussa "Hoito ja 
huolto/Suositeltavat akut".

Huomautus:
Laite on varustettu syväpurkaussuojuksel-
la, ts. kun saavutetaan kapasiteetin sallittu 
vähimmäismäärä, harjamoottori ja turbiini 
kytkeytyvät pois päältä.
 Aja laite suoraan latausasemaan, vältä 

tällöin nousuja.
� VAARA
Sähköiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra. Huomioi tyyppikilvessä annettu verkko-
jännite ja sulakkeen koko.

Latausaika on keskimäärin noin 10-15 tun-
tia.
Laitetta ei voi käyttää latauksen aikana.
� VAARA
Räjähdysvaara
Ennen vähähuoltoisten akkujen lataa-
mista
Poista likavesisäiliö (katso lukua "Huolto ja 
hoito / Huoltotyöt/Likavesisäiliön poistami-
nen"). Täten estetään latauksen aikana 
muodostuvien vaarallisten kaasujen ke-
rääntyminen säiliön alle. 
HUOMIO 
Vaurioitumisvaara. Älä puhdista laitetta ve-
dellä säiliön ollessa poistettuna.

1 Akkupistoke, laitepuolella
2 Akkupistoke, akkupuolella

 Vedä laitepuolen akkupistoke irti.
HUOMIO 
Vaurioitumisvaara!
– Älä liitä latauslaitetta laitepuolen akku-

pistokkeeseen.
– Käytä vain käytetylle akkutyypille sovel-

tuvaa latauslaitetta:

Huomautus: Lue latauslaitteen valmista-
jan käyttöohje ja noudata erityisesti turvalli-
suussohjeita!
 Yhdistä akkupuolen akkupistoke lata-

uslaitteeseen.
 Pistä latauslaitteen verkkopistoke pisto-

rasiaan.

 Suorita lataaminen latauslaitteen käyt-
töohjeiden mukaisesti.

 Yhdistä laitepuolen akkupistoke akku-
puolen akkupistokkeeseen.

� VAROITUS
Syöpymisvaara!
– Veden lisääminen, kun akku on purettu 

voi johtaa hapon ulospääsemiseen.
– Käsiteltäessä akkuhappoa käytä suoja-

laseja ja noudata määräyksiä loukkaan-
tumisten ja vaatteiden tuhoutumisen 
estämiseksi.

– Mahdollinen ihon tai vaatteiden päälle 
roiskunut happo on huudeltava pois 
runsaalla vedellä.

HUOMIO 
Vaurioitumisvaara!
– Käytä akkujen jälkitäyttämiseen vain 

tislattua vettä tai vettä, josta on poistet-
tu suola (EN 50272-T3).

– Älä käytä vieraita lisäaineita (niin sanot-
tuja tehoaineita), koska muutoin takuu 
raukeaa.

– Korvaa akut vain samantyyppisillä 
akuilla.

 Aseta imupalkki imupalkkiripustukseen 
siten, että muotolevy on ripustuksen 
yläpuolella.

 Kiristä siipimutterit.

 Liitä imuletku.

� VAARA
Loukkaantumisvaara!
Päästä vaaratilanteessa turvakytkin/ajovi-
pu vapaaksi.

 Avaa raikasvesisäiliön sulkutulppa.
 Täytä raikasta vettä (enintään 60 °C) 

säiliöön säiliön täyttöistukan alareunan 
tasolle.

 Sulje raikasvesisäiliön sulkutulppa.

� VAROITUS
Vaurioitumisvaara. Käytä vain suositeltuja puh-
distusaineita. Käytettäessä muita puhdistusai-
neita käyttäjä on vastuussa käyttöturvallisuu-
desta ja tapaturmavaarasta.
Käytä vain puhdistusaineita, joissa ei ole liuot-
timia, suola- eikä fluorivetyhappoja.
Noudata puhdistusaineiden turvallisuusohjeita.
Huomautus:
Älä käytä voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita.

Ohjauspulpetti

Laitteessa olevat symbolit

Akkupistoke

Tartuntakohta

Moppipidike **

Raikasvesisäiliön täyttö-
määrä 25%

Harjanvaihtoaisa

Imupalkin laskemisvipu

Raikasvesisäiliön tyh-
jennysaukko

Likaveden laskuletku

Ennen käyttöönottoa

Purkaminen lavalta

Akkujen asetus paikalleen

Muiden valmistajien akkujen käyttö

Akun lataaminen

Lataustapahtuma

Akkutyyppi Latauslaite

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Lähes huoltovapaat akut (märkäakut)

Imupalkin asennus

Käyttö

Käyttöaineiden täyttäminen

Raikasvesi

Puhdistusaine
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Suositeltavat puhdistusaineet:

 Kaada puhdistusaine tuorevesisäiliöön.
Huomautus:
Tuorevesisäilion ollessa tyhjä, puhdistus-
pää toimii edelleen ilman nesteen syöttöä.

 Säädä vesimäärä säätönupista latti-
apäällysteen likaantumisasteen mu-
kaan.

Huomautus:
Suorita ensimmäinen puhdistuskokeilut vä-
hällä vedellä. Lisää veden määrää vaihe 
vaiheelta, kunnes toivottu puhdistustulos 
on saavutettu.

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-
teissa voidaan imupalkki kääntää enintään 
5° vinoasentoon.
 Irrota siipiruuvit.
 Käännä imupalkki.

 Kiristä siipimutterit.

Jos imutulos on riittämätön voidaan muut-
taa suoran imupalkin kallistusta.
 Säädä imupalkin kallistusta kiertokah-

vaa kiertämällä.

Korkeudensäätö vaikuttaa imuhuulten tai-
pumiseen lattiaan kosketettaessa.

 Säädä kokeilutarkoituksessa korkeu-
densäädön kiertokahvoja, kunnes pa-
ras imurointitulos on saavutettu.

HUOMIO 
Lattiapäällysteen vaurioitumisvaara. Älä 
käytä laitetta, kun se on paikallaan liikku-
matta.
 Kierrä ohjelmanvalintakytkin halutun 

puhdistusohjelman kohdalle. 

 Vedä vipu ulos ja paina alas; imupalkki 
laskeutuu alas.

Huomautus:
– Kun puhdistat laattalattioita, säädä suo-

ra imupalkki siten, että rakoja ei puhdis-
teta oikeassa kulmassa.

– Imutulosten parantamiseksi laattapin-
noitteissa voidaan imupalkki kääntää 
vinoutta ja kallistusta säätää (katso 
"Imupalkin säätäminen").

– Kun likavesisäiliö on täynnä, uimuri sul-
kee imuaukon ja imuturbiini käy kohon-
neella kierrosluvulla. Kytke tällaisessa 
tapauksessa imurointi pois päältä ja aja 
tyhjentämään likavesisäiliö.

 Sulje vesimäärän säätönuppi.
 Päästä turvakytkin irti.
 Käännä ohjelmanvalintakytkin asen-

toon imurointi.
 Aja hiukan eteenpäin ja ime jäljellä ole-

va loppuvesi pois.
 Nosta imupalkki.
 Lataa tarvittaessa akku.

� VAROITUS
Noudata jäteveden käsittelyä koskevia pai-
kallisia määräyksiä.
 Ota laskuletku kiinnittimestä ja laske 

letku sopivan kokoomasäiliön päälle.

 Paina annostuslaite kokoon tai taita se.
 Avaa annostuslaitteen kansi.

 Päästä likavesi valumaan pois - säädä 
vesimäärää paineella tai letkua taitta-
malla.

 Huuhtele likavesisäiliö puhtaalla vedel-
lä.

 Kierrä raikasvesisäiliön sulkutulppa irti.

� VAARA
Loukkaantumisvaara! Laitteella saa las-
taus- ja purkaustapauksissa ajaa alle mak-
simiarvon olevilla ramppikaltevuuksilla 
(katso "Tekniset tiedot"). Aja hitaasti.
� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.
 Paina työntökahva alas ja työnnä laitet-

ta.

 Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sääntöjen mukaisesti.

� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi säilytettäessä laitteen paino.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

Käyttö Puhdistusai-
ne

Kaikkien vedenkestävien 
lattioiden ylläpitopuhdistus

RM 746
RM 780

Kiiltävien pintojen (esim. 
graniitti) ylläpitopuhdistus

RM 755 es

Teollisuuslattioiden ylläpito-
puhdistus ja peruspuhdistus

RM 69 ASF

Hienokivilaattojen ylläpito-
puhdistus ja peruspuhdistus

RM 753

Saniteettitilojen laattojen yl-
läpitopuhdistus

RM 751

Saniteettitilojen puhdistus ja 
desinfiointi

RM 732

Alkalipitoisten lattioiden 
(esim. PVC) kerrostumien 
poisto

RM 752

Linoleumilattioiden kerrostu-
misten poisto

RM 754

Vesimäärän säätö

Imupalkin säätö

Vinoasento

Kallistus

Korkeus

Puhdistus

Imupalkin laskeminen alas

Pysähdys ja pysäköinti

Likaveden laskeminen pois

Raikasveden laskeminen pois

Kuljetus

Säilytys
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� VAARA
Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia töitä, aseta ohjelman-
valintakytkin asentoon "OFF“ ja vedä lata-
uslaitteen verkkopistoke irti pistorasiasta.
 Laske likavesi ja jäljelle oleva raikasve-

si ulos ja hävitä se.

HUOMIO 
Vaurioitumisvaara. Älä ruiskuta laitetta 
puhtaaksi vedellä äläkä käytä aggressiivi-
sia puhdistusaineita.
 Laske likavesi ulos.
 Huuhtele likavesisäiliö puhtaalla vedel-

lä.
 Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla 

pesulipeällä kostutetulla liinalla.
 Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvitta-

essa.
 Puhdista imuhuulet ja pyyhkäisyhuulet, 

tarkasta niiden kuuluneisuus ja vaihda 
ne tarvittaessa uusiin.

 Tarkasta harjan kuluneisuus, vaihda 
tarvittaessa uuteen (katso "Huolto-
työt").

 Tarkasta akkujen navat hapettumisen 
varalta, harjaa tarvittaessa hapettumat 
pois. Varmista, että liitoskaapelit ovat 
tiukasti kiinnitettyinä.

 Puhdista likavesisäiliön ja kannen väli-
set tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, 
tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

 Tarkasta huollettavien akkujen kenno-
jen hapon väkevyys.

 Anna asiakaspalvelun suorittaa määrä-
tyt tarkastukset.

1 Kulumismerkki
2 Imuhuuli

Imuhuulet pitää vaihtaa, kun ne ovat kulu-
neet kulumismerkkiin asti.
 Poista imupalkki.
 Kierrä tähtikahvat irti.

 Vedä muoviosat irti.
 Vedä imuhuulet irti.
 Työnnä sisään uudet tai käännetyt imu-

huulet.
 Työnnä muoviosat takaisin paikalleen.
 Kierrä tähtikahvat paikalleen ja kiristä 

ne.

 Paina laitetta työntökahvalla alas, jotta 
puhdistuspää nousee ylös.

 Paina harjanvaihto-poljin alas vastus-
tuskohdan ohitse.

 Vedä laitetta taaksepäin, jotta levyhar-
jaan pääsee käsiksi.

 Aseta uusi levyharja lattialle laitteen 
eteen.

 Aja laite puhdistuspään ollessa nostet-
tuna ylös uuden levyharjan päälle ja 
laske puhdistuspää alas.
Harja lukittuu harjakäyttöön.

 Laske likavesi ulos.

 Nosta likavesisäiliö pois ja aseta si-
vuun.

Huomioi akkujen käsittelyssä ehdottomasti 
seuraavat varoitukset:

� VAARA
Räjähdysvaara. Älä laita työkaluja tai vas-
taavia akun päälle, ts. ei napojen eikä ken-
noliitosten päälle.
Loukkaantumisvaara. Elä päästä koskaan 
haavoja kosketukseen lyijyn kanssa. Puh-
dista aina kädet lopetettuasi akkua koske-
vat työt.

Laite tarvitsee 2 akkua
1) Täydellinen setti (24 V/105 Ah) sis. liitän-
täkaapelin, tilaus-nro. 4.035-449.0
2) Täydellinen setti (24 V/76 Ah) sis. liitäntä-
kaapelin, tilaus-nro. 4.035-447,0
3) Täydellinen setti (24 V/80 Ah) sis. liitäntä-
kaapelin, tilaus-nro. 4.035-990,0

Hoito ja huolto

Huoltokaavio

Jokaisen käyttökerran jälkeen

Kuukausittain

Vuosittain

Huoltotoimenpiteet

Imuhuulien vaihto tai kääntäminen

Kiekkoharjan vaihto

Likavesisäiliön poistaminen

Akut

Huomioi ohjeet, jotka ovat akun 
päällä, käyttöohjeessa ja ajoneuvon 
käyttöohjeessa.

Käytä silmäsuojusta

Pidä lapset loitolla haposta ja akuis-
ta.

Räjähdysvaara

Avotuli, kipinät ja tupakointi kielletty

Syövyttämisvaara

Ensiapu

Varoitus

Hävittäminen

Älä heitä akkua jäteastiaan

Suositeltavat akut

T
ila

u
sn

ro

T
ila

vu
u
s 
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3
} 

*
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105 Ah - huolto-
vapaa

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - huoltova-
paa

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - vähähuol-
toinen

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Akkujen lataustilan vähimmäistilavuus
** Ilman vähimmäisvirtaus akkujen latausti-
lan ja ympäristön välillä
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 Laske likavesi ulos.
 Nosta likavesisäiliö pois ja aseta si-

vuun.
 Vedä akkupistoke irti.

Akku 6.654-141.0
1 Välikappale

Akku 6.654-093.0
1 Välikappale

Akku 6.654-290,0
1 Välikappale

 Aseta akut laitteesen kuten yllä on esi-
tetty.

 Aseta välikappale akkujen ja laitteen 
väliin kuvassa esitetylle puolelle.

� VARO
Akkuja paikalleen asetettaessa/poistetta-
essa koneen seisontavakaus voi voi muut-
ta epästabiiliksi, varmista varma seisonta.
 Yhdistä navat mukana olevilla liitäntä-

kaapeleilla.
 Liitä mukana toimitettu liitoskaapeli vie-

lä vapaisiin akun napoihin (+) ja (-).
HUOMIO 
Jos polariteetti on väärä (plus- ja miinusna-
pa) ohjauselekroniikka rikkoutuu.
Huomioi, että napaisuus on oikein.
 Aseta likavesisäiliö takaisin laitteeseen.
Huomautus:
Lataa akut ennen laitteen käyttöönottoa.
Katso kohtaa "Akkujen lataaminen".

 Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon 
"OFF".

 Vedä akkupistoke irti.
 Nosta likavesisäiliö pois ja aseta si-

vuun.
 Irrota kaapeli akun miinus-navasta.
 Irrota jäljellä olevat kaapelit paristoista.
 Irrota pidikepalikat tai vaahtomuovi-

osat.
� VARO
Akkuja paikalleen asetettaessa/poistetta-
essa koneen seisontavakaus voi voi muut-
ta epästabiiliksi, varmista varma seisonta.
 Ota paristot pois.
 Hävitä käytetyt paristot voimassa olevi-

en määräysten mukaisesti.

Laitteen luotettavaa käyttöä varten voidaan 
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen 
Kärcher- myyntitoimiston kanssa.

Jäätymisvaarassa:
 Tyhjennä raikas- ja likavesisäiliö.
 Säilytä laite pakkaselta suojatussa ti-

lassa.

Aseta akku paikoilleen ja liitä se. Paristojen poistaminen

Huoltosopimus

Suojaaminen pakkaselta
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� VAARA
Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia töitä, aseta ohjelman-
valintakytkin asentoon "OFF“ ja vedä lata-
uslaitteen verkkopistoke irti pistorasiasta.
 Laske likavesi ja jäljelle oleva raikasve-

si ulos ja hävitä se.

Häiriöt

Näytössä näkyvät häiriöilmoitukset

Display-näyttö: Korjaus

ERR B Tarkasta, estääkö vieras esine harjan pyörimisen, poista esine tarvittaessa.

ERR T Soita asiakaspalveluun

LOW BAT Lataa akku

ERR TEMP Anna laitteen jäähtyä.

HandsOff Päästä turvakytkin vapaaksi ja odota kunnes käyttötunnit tai akun lataustila näytetään. Paina sitten taas turva-
kytkintä.

ERR REL Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF", päästä turvakytkin vapaaksi, odota 3 sekuntia, kytke uudelleen 
päälle.
Soita asiakaspalveluun häiriön toistuessa

ERR PWM Soita asiakaspalveluun

Häiriöt ilman näyttöä näytössä

Häiriö Korjaus

Laitetta ei voida käyn-
nistää

Valitse ohjelmanvalintakytkimellä haluttu ohjelma.

Käytä turvakytkintä.

Liitä akkupistoke.

Tarkasta akku, lataa tarvittaessa.

Tarkasta ovatko akkujen navat kytkettyinä.

Riittämätön vesimäärä Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa täydennä säiliö

Nosta vesimäärää vesimäärän säätönupilla.

Riittämätön imuteho Puhdista likavesisäiliön ja kannen väliset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

Likavesisäiliö on täynnä, pysäytä laite ja tyhjennä likavesisäiliö.

Puhdista nukkasihti.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa vaihda uusiin

Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.

Tarkasta imupalkin säätö.

Tarkasta, että imuletku ei ole tukkeutunut, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Riittämätön puhdistus-
tulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda tarvittaessa uusiin.

Harja ei pyöri Tarkasta, estääkö vieras esine harjan pyörimisen, poista esine tarvittaessa.

Jos elekroniikassa oleva ylivirtakytkin on lauennut, kierrä ohjelmanvalintakytkin asentoon "OFF" ja valitse sitten 
jälleen haluttu ohjelma.

Tärinöitä puhdistettees-
sa

Käytä tarvittaessa pehmeämpää harjaa.

Häiriöiden sattuessa, joita ei voida poistaa tämän taulukon avulla, on kutsuttava asiakaspalvelu paikalle. 
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Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Vain sellaisten lisävarusteiden ja vara-
osien käyttö on sallittua, jotka valmista-
ja on hyväksynyt. Alkuperäiset lisäva-
rusteet ja varaosat takaavat, että laitet-
ta voidaan käyttää turvallisesti ja häiri-
öttömästi.

– Tärkeimpien osien varaosaluettelo löy-
tyy tämän käyttöohjeen lopusta.

– Saat lisätietoja varaosista osoitteesta 
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Varusteet

Nimike Osa-nro Kuvaus

Levyharja, punainen (keskikova, vakio) 4.905-026.0 Käytettäväksi kaikissa tavallisissa puhdistustehtävissä.

Levyharja, luonnonvärinen (pehmeä) 4.905-027.0 Luonnonkuiduista siistimiseen ja kiillottamiseen.

Levyharja, musta (kova) 4.905-029.0 Pahoihin likaantumiin ja peruspuhdistukseen. Vain ei aroille 
päällysteille.

Kiillotuskankaan käyttölevy 4.762-534.0 Puhdistamisen laikkoja käyttäen. Pikavaihtokytkimellä ja kes-
kuslukolla.

Laikka, punainen (keskikova) 6.369-079.0 Kaikkien lattioiden puhdistamiseen ja siistimiseen.

Laikka, vihreä (keskikova) 6.369-078.0 Pahoin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen ja peruspuh-
distukseen.

Laikka, musta (kova) 6.369-077.0 Sitkeisiin likaantumiin ja peruspuhdistukseen.

Laikka, beige (kevyt rakeisuus) 6.369-468.0 Kovien ja elastisten päällysteiden kiillottamiseen ja parantami-
seen.Laikka, beige (luonnonharjasosia) 6.371-146.0

Imupalkki, 850 mm, suora 4.777-401.0

Imupalkki, 850 mm, taivutettu 4.777-411.0

Homebase Box -setti 4.035-406.0

Tekniset tiedot

Teho

Nimellisjännite V 24

Akukapasiteetti Ah 
(5h)

105/80/
76

Keskimääräinen tehonot-
to

W 1100

Nimellisteho imuturbiini W 500

Nimellisteho harjakäyttö W 600

Imurointi

Imuteho, ilmamäärä 
(maks.)

l/s 24

Imuteho, alipaine (maks.) kPa 
(mbar)

120

Puhdistusharjat

Harjan kierrosluku 1/min 155

Harjan halkaisija mm 510

Mitat ja painot

Teoreettinen pintateho m²/h 2000

Maks. työalueen nousu % 2

Raikas-/likavesisäiliön ti-
lavuus

l 50/50

Maks. veden lämpötila °C 60

Maks. vedenpaine baaria 0,06

Tyhjäpaino (kuljetuspai-
no)

kg 139/
118,8/
117,5

Kokonaispaino (käyttö-
valmiina)

kg 189/
168,5/
167

Akkulokeron mitat mm 350 x 
350

Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti

Tärinän kokonaisarvo m/s2 <2,5

Epävarmuus K m/s2 0,2

Äänenpainetaso LpA dB(A) 66

Epävarmuus KpA dB(A) 2

Äänitehotaso LWA + epä-
varmuus KWA

dB(A) 81

EU-
standardinmukaisuustodistus

Tuote: Lattiapuhdistin
Tyyppi: 1.127-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
-

CEO Head of Approbation
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ȆȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ ŃαȢ ȖȚα πȡȫńȘ φȠȡȐ, ŁȚα-

ȕȐŃńł αυńȑȢ ńȚȢ πȡȦńȩńυπłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒ-
ŃȘȢ, łȞłȡȖȒŃńł ŃȪȝφȦȞα ȝł αυńȑȢ țαȚ țȡα-
ńȒŃńł ńȚȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȖȚα ńȠȞ 
łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘ.

ȆȡȚȞ ńȘȞ πȡȫńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, ŁȚα-
ȕȐŃńł țαȚ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȚȢ παȡȠȪŃłȢ 
ȅŁȘȖȓłȢ ΧȡȒŃȘȢ țαȚ ńȠ ŃυȞȠŁłυńȚțȩ ȑȞńυπȠ 
υπȠŁłȚȟłȦȞ αŃφαȜłȓαȢ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ țαșα-
ȡȚŃȝȠȪ ȝł ȕȠȪȡńŃłȢ țαȚ ŃυŃțłυȑȢ ȝł łțńȠ-
ȟłυńȒȡłȢ, αȡ. 5.956-251.0 țαȚ łȞłȡȖȒŃńł 
αȞȐȜȠȖα.
Η ŃυŃεłυά łπδńλΫπłńαδ θα ζłδńκυλΰłέ 
ησθκ σńαθ łέθαδ εζłδŃńΪ σζα ńα εαπΪεδα 
εαδ ńκ εαπσ.
Η ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝȩȞȠ 
Ńł łπȚφȐȞłȚłȢ πȠυ ŁłȞ υπłȡȕαȓȞȠυȞ ńȘ ȝȑ-
ȖȚŃńȘ łπȚńȡłπȩȝłȞȘ țȜȓŃȘ, ȕȜ. παȡȐȖȡαφȠ 
"ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ".
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł łπȚφȐ-
ȞłȚłȢ ȝł țȜȓŃȘ.

ȉα ŃυŃńȒȝαńα αŃφαȜłȓαȢ ȤȡȘŃȚȝłȪȠυȞ ȖȚα 
ńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ńȠυ ȤȡȒŃńȘ țαȚ ŁłȞ łπȚńȡȑ-
πłńαȚ Ȟα ńłșȠȪȞ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ Ȓ Ȟα 
αȖȞȠȘșłȓ Ș ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȠυȢ.

ΌńαȞ απłȜłυșłȡȦșłȓ Ƞ ŁȚαțȩπńȘȢ αŃφαȜłȓ-
αȢ, ȠȚ ȕȠȪȡńŃłȢ απłȞłȡȖȠπȠȚȠȪȞńαȚ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΓȚα ȐȝłŃα łπαπłȚȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυȞȠ, Ƞ ȠπȠȓ-
ȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȩ ńȡαυȝα-
ńȚŃȝȩ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ΓȚα łȞŁłȤȩȝłȞȘ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș 
ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȩ ńȡαυ-
ȝαńȚŃȝȩ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ łπȚțȓȞŁυȞȘ 
țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł 
łȜαφȡȩ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐ-
ŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
υȜȚțȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

ȋυńȩ ńȠ ȜłȚαȞńȚțȩ ȝȘȤȐȞȘȝα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓ-
ńαȚ ȖȚα ńȠȞ υȖȡȩ țαșαȡȚŃȝȩ łπȚπȑŁȦȞ Łα-
πȑŁȦȞ.
– Ȃł ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ ńȘȢ πȠŃȩńȘńαȢ ȞłȡȠȪ țαȚ 

απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ, Ș ŃυŃțłυȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα 
πȡȠŃαȡȝȠŃńłȓ łȪțȠȜα ŃńȘȞ łțȐŃńȠńł 
łȡȖαŃȓα țαșαȡȚŃȝȠȪ.
Ȑ ŁȠŃȠȜȩȖȘŃȘ απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ πȡȠ-
ŃαȡȝȩȗłńαȚ țαńȐ ńȘȞ πȡȠŃșȒțȘ ŃńȠ ŁȠ-
ȤłȓȠ.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁȚαșȑńłȚ ȝȓα ŁłȟαȝłȞȒ φȡȑ-
ŃțȠυ ȞłȡȠȪ țαȚ ȝȓα ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ 
ȞłȡȠȪ (ńȦȞ 50 ȜȓńȡȦȞ ȑțαŃńȘ). Ȃł αυńȩ 
ńȠȞ ńȡȩπȠ țαșȓŃńαńαȚ ŁυȞαńȩȢ Ƞ απȠńł-
ȜłŃȝαńȚțȩȢ țαșαȡȚŃȝȩȢ țαȚ αυȟȐȞłńαȚ Ș 
ŁȚȐȡțłȚα ȤȡȒŃȘȢ.

– ȉȠ πȜȐńȠȢ łȡȖαŃȓαȢ ńȦȞ 500 mm łπȚ-
ńȡȑπłȚ ȝȚα απȠńłȜłŃȝαńȚțȒ țαȚ ȝαțȡȐȢ 
ŁȚαȡțłȓαȢ ȤȡȒŃȘ.

– Ȑ țȓȞȘŃȘ łπȚńυȖȤȐȞłńαȚ ȝł ȫșȘŃȘ ȝł ńȠ 
ȤȑȡȚ țαȚ υπȠŃńȘȡȓȗłńαȚ απȩ ńȘȞ πłȡȚ-
ŃńȡȠφȒ ńȦȞ ȕȠυȡńŃȫȞ. Ȑ țȓȞȘŃȘ ńȦȞ 
ȕȠυȡńŃȫȞ łπȚńυȖȤȐȞłńαȚ ȤȐȡȘ Ńł ŁȪȠ 
ȝπαńαȡȓłȢ.

– ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ łπȚȜȑȖȠȞńαȚ ȝł ȕȐŃȘ ńȘ ŁȚ-
ȐȡșȡȦŃȘ (ȕȜ. ŃȤłńȚțȐ ńȠ țłφȐȜαȚȠ "Ȉυ-
ȞȚŃńȫȝłȞłȢ ȝπαńαȡȓłȢ")

ȊπȩŁłȚȟȘ:
ȋȞȐȜȠȖα ȝł ńȘȞ łțȐŃńȠńł łȡȖαŃȓα țαșαȡȚ-
ŃȝȠȪ, Ș ŃυŃțłυȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα łȟȠπȜȚŃńłȓ ȝł 
ŁȚȐφȠȡα łȟαȡńȒȝαńα. 
ȏȘńȒŃńł ńȠȞ țαńȐȜȠȖȩ ȝαȢ Ȓ łπȚŃțłφńłȓńł 
ȝαȢ ŃńȠ ŁȚαŁȓțńυȠ ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ 
www.karcher.com.

ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł αυńȒ ńȘ ŃυŃțłυȒ απȠțȜłȚ-
ŃńȚțȐ țαȚ ȝȩȞȠ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńα ŃńȠȚȤłȓα Ń' 
αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤłȚȡȚŃȝȠȪ.
– ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝα łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠ-

πȠȚłȓńαȚ ȝȩȞȠȞ ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ȜłȓȦȞ 
ŁαπȑŁȦȞ ȝȘ łυαȓŃșȘńȦȞ ŃńȘȞ υȖȡαŃȓα 
Ȓ ŃńȠ ȖυȐȜȚŃȝα.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜȘ ȖȚα ńȠȞ 
țαșαȡȚŃȝȩ παȖȦȝȑȞȦȞ ŁαπȑŁȦȞ (π.Ȥ. 
ȥυȖłȓȦȞ).

– Ȑ ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα łȟȠπȜȓȗłńαȚ 
ȝȩȞȠȞ ȝł ȖȞȒŃȚα łȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜ-
ȜαțńȚțȐ.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜȘ ȖȚα ȤȡȒ-
ŃȘ Ńł ȤȫȡȠυȢ, ȩπȠυ υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυ-
ȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȘȞ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘ łȪφȜłțńȦȞ αłȡȓȦȞ, Ńυ-
ȝπυțȞȦȝȑȞȦȞ ȠȟȑȦȞ Ȓ ŁȚαȜυńȚțȫȞ.
Ȉł αυńȐ αȞȒțȠυȞ Ș ȕłȞȗȓȞȘ, ńα ŁȚαȜυńȚțȐ 
ȤȡȫȝαńȠȢ Ȓ ńȠ πłńȡȑȜαȚȠ șȑȡȝαȞŃȘȢ, 
ńα ȠπȠȓα ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ŁȘȝȚȠυȡȖȒŃȠυȞ 
łțȡȘțńȚțȐ ȝłȓȖȝαńα, łȐȞ αȞαȝłȚȤșȠȪȞ 
ȝł ńȠȞ αȑȡα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ. ȎπȚπȜȑȠȞ, Ș 
αțłńȩȞȘ, ńα ŃυȝπυțȞȦȝȑȞα Ƞȟȑα țαȚ ńα 
ŁȚαȜυńȚțȐ, țαșȫȢ πȡȠțαȜȠȪȞ ŁȚȐȕȡȦ-
ŃȘ ńȦȞ υȜȚțȫȞ πȠυ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ 
ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ȑȤłȚ łȖțȡȚșłȓ ȖȚα ȜłȚńȠυȡȖȓα 
Ńł łπȚφȐȞłȚłȢ ȝł ńȘ ȝȑȖȚŃńȘ αȞȦφȑȡłȚα, 
πȠυ αȞαȖȡȐφłńαȚ ŃńȘȞ łȞȩńȘńα "ȉłȤȞȚ-
țȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ".

ΤπκŁłέιłδμ ΰδα ńα ŃυŃńαńδεΪ (REACH)
ȎȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńα 
ŃυŃńαńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȕȡłȓńł ŃńȘȞ ȚŃńȠŃł-
ȜȓŁα: 
www.kaercher.de/REACH

Ȉł țȐșł Ȥȫȡα ȚŃȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ łȖȖȪȘŃȘȢ 
πȠυ łțŁȩșȘțαȞ απȩ ńȘȞ αȡȝȩŁȚα αȞńȚπȡȠ-
ŃȦπłȓα ȝαȢ. ȋȞαȜαȝȕȐȞȠυȝł ńȘ ŁȦȡłȐȞ 
απȠțαńȐŃńαŃȘ ȠπȠȚαŃŁȒπȠńł ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘ 
ŃυŃțłυȒ ŃαȢ, łφȩŃȠȞ ȠφłȓȜłńαȚ Ńł αŃńȠȤȓα 
υȜȚțȠȪ Ȓ țαńαŃțłυȒȢ, łȞńȩȢ ńȘȢ πȡȠșłŃȝȓ-
αȢ πȠυ ȠȡȓȗłńαȚ ŃńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. Ȉł πłȡȓπńȦ-
ŃȘ πȠυ łπȚșυȝłȓńł Ȟα țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖ-
ȖȪȘŃȘȢ, παȡαțαȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł ȝł ńȘȞ 
απȩŁłȚȟȘ αȖȠȡȐȢ ŃńȠ țαńȐŃńȘȝα απȩ ńȠ 
ȠπȠȓȠ πȡȠȝȘșłυńȒțαńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȓ ŃńȘȞ 
πȜȘŃȚȑŃńłȡȘ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα 
ńłȤȞȚțȒȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ȝαȢ.

Πέθαεαμ πłλδłξκηΫθπθ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ  . . . . . . . EL 1
ȁłȚńȠυȡȖȓα . . . . . . . . . . . . . . . . EL 1
ΧȡȒŃȘ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ țαȞȠ-
ȞȚŃȝȠȪȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 1
ȆȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ. . . . EL 1
ȎȖȖȪȘŃȘ  . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 1
ȈńȠȚȤłȓα ȤłȚȡȚŃȝȠȪ țαȚ ȜłȚńȠυȡȖȓ-
αȢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 2
ȆȡȚȞ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα  . . . EL 3
ȁłȚńȠυȡȖȓα . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ȈńȐŃȘ țαȚ șȑŃȘ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓ-
αȢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ȂłńαφȠȡȐ  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ȋπȠșȒțłυŃȘ  . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ . . . . . EL 5
ȋȞńȚπαȖłńȚțȒ πȡȠŃńαŃȓα  . . . . . EL 6
ȌȜȐȕłȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 7
ȎȟαȡńȒȝαńα . . . . . . . . . . . . . . . EL 8
ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ . . . . . . EL 8
ȍȒȜȦŃȘ ȈυȝȝȩȡφȦŃȘȢ ńȦȞ 
Ȏ.Ȁ.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 8
ȋȞńαȜȜαțńȚțȐ . . . . . . . . . . . . . . EL 8

ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ

ΜβξαθδŃηκέ αŃφΪζłδαμ

ȍδαεσπńβμ αŃφαζłέαμ

ȍδαίΪγηδŃβ εδθŁτθπθ

Λłδńκυλΰέα

ΧλάŃβ Ńτηφπθα ηł ńκυμ 
εαθκθδŃηκτμ

ΠλκŃńαŃέα πłλδίΪζζκθńκμ
ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ αȞα-
țυțȜȫŃȚȝα. ȂȘȞ πłńȐńł ńȚȢ Ńυ-
ŃțłυαŃȓłȢ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝ-
ȝαńα, αȜȜȐ Ńł łȚŁȚțȩ ŃȪŃńȘȝα 
łπαȞαȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘȢ.
ȅȚ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ 
αȞαțυțȜȫŃȚȝα υȜȚțȐ, ńα ȠπȠȓα 
șα πȡȑπłȚ Ȟα ŁȚαńȓșłȞńαȚ ȖȚα αȞα-
țȪțȜȦŃȘ. ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ, ńα ȜȐ-
ŁȚα țαȚ παȡȩȝȠȚα υȜȚțȐ ŁłȞ łπȚ-
ńȡȑπłńαȚ Ȟα țαńαȜȒȖȠυȞ ŃńȠ πł-
ȡȚȕȐȜȜȠȞ. ΓȚα ńȠ ȜȩȖȠ αυńȩ, απȠ-
ŃȪȡłńł ńȚȢ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ Ńł 
țαńȐȜȜȘȜα ŃυŃńȒȝαńα ŃυȜȜȠ-
ȖȒȢ.

ȎΰΰτβŃβ
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1 ΦȓȜńȡȠ ȤȞȠυŁȚȫȞ
2 ȍȚαțȩπńȘȢ αŃφαȜłȓαȢ
3 Ȃπαńαȡȓα *
4 ȎȜαŃńȚțȩȢ ŃȦȜȒȞαȢ απȠȡȡȠȒȢ ȕȡȫȝȚ-

țȠυ ȞłȡȠȪ ȝł ŁȠŃȠȝłńȡȘńȒ
5 ȇȐȖα ŃυȖțȡȐńȘŃȘȢ ȖȚα Homebase
6 ΦȜȠńȑȡ
7 ȍȠȤłȓȠ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ
8 ȈφȡȐȖȚŃȝα ŁȠȤłȓȠυ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ
9 ȀłφαȜȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ
10 ȍȚŃțȠłȚŁȒȢ ȕȠȪȡńŃα
11 ΆȞȠȚȖȝα πȜȒȡȦŃȘȢ ńȠυ ŁȠȤłȓȠυ țαșα-

ȡȠȪ ȞłȡȠȪ
12 ȁαȕȒ αȜȜαȖȒȢ ȕȠυȡńŃȫȞ
13 ȍȠȤłȓȠ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ
14 ΈȞŁłȚȟȘ πȜȒȡȦŃȘȢ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ
15 ȆłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘ ȜαȕȒ țȜȓŃȘȢ ńȘȢ ȡȐ-

ȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ
16 ȇȪșȝȚŃȘ ȪȥȠυȢ ȡȐȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ

17 ȆłȡȚțȩȤȜȚα ȖȚα ńȘȞ ŃńłȡȑȦŃȘ ńȘȢ ȡȐ-
ȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ

18 ȇȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ *
19 ȎȪțαȝπńȠȢ ŃȦȜȒȞαȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ
20 ȆȜȒțńȡȠ ȡȪșȝȚŃȘȢ πȠŃȩńȘńαȢ ȞłȡȠȪ
21 ΦȚȢ ȝπαńαȡȓαȢ
22 ȂȠȤȜȩȢ țαńłȕȐŃȝαńȠȢ ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ 

αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ
23 ȀȠȞŃȩȜα ȤłȚȡȚŃȝȠȪ
24 ȁαȕȒ ȝłńαφȠȡȐȢ
25 ȎπȚφȐȞłȚα απȩșłŃȘȢ ȖȚα Ńłń țαșαȡȚ-

ŃȝȠȪ "Homebase Box"
26 ȀȐȜυȝȝα ŁȠȤłȓȠυ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ

* ŁłȞ παȡαŁȓŁłńαȚ ȝαȗȓ ȝł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα

– ȉα ȤłȚȡȚŃńȒȡȚα ȖȚα ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα țαșα-
ȡȚŃȝȠȪ łȓȞαȚ țȓńȡȚȞα.

– ȉα ȤłȚȡȚŃńȒȡȚα ȖȚα ńȘ ŃυȞńȒȡȘŃȘ țαȚ ńȠ 
ŃȑȡȕȚȢ łȓȞαȚ αȞȠȚțńȐ Ȗțȡȓȗα.

ńκδξłέα ξłδλδŃηκτ εαδ ζłδńκυλΰέαμ

ȋθαΰθπλδŃńδεσ ξλυηαńκμ
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1 OFF
Ȑ ŃυŃțłυȒ łȓȞαȚ απłȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ.

2 Καθκθδεά ζłδńκυλΰέα
ȊȖȡȩȢ țαșαȡȚŃȝȩȢ ŁαπȑŁȠυ țαȚ αȞαȡ-
ȡȩφȘŃȘ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ.

3 Ȏθńαńδεά ζłδńκυλΰέα
ȊȖȡȩȢ țαșαȡȚŃȝȩȢ ŁαπȑŁȠυ țαȚ παȡα-
ȝȠȞȒ απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ ȖȚα Ȟα ŁȡȐŃłȚ.

4 Λłδńκυλΰέα αθαλλσφβŃβμ
ȋȞαȡȡȩφȘŃȘ ȡȪπȦȞ.

5 ȍȚαțȩπńȘȢ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ
6 ΈȞŁłȚȟȘ ȠșȩȞȘȢ

** πȡȠαȚȡłńȚțȩ

 ȄłȕȚŁȫŃńł ńȠυȢ țȠȤȜȓłȢ απȩ ńȘ ȝłŃαȓα 
ŃαȞȓŁα ńȘȢ παȜȑńαȢ.

 ȆȚȑŃńł ńȘ ȜαȕȒ ȫșȘŃȘȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 
πȡȠȢ ńα țȐńȦ țαȚ ńȡαȕȒȟńł ńȘ ȝłŃαȓα 
ŃαȞȓŁα.

 ȋφαȚȡȑŃńł ńȠυȢ ȟȪȜȚȞȠυȢ πȒȤłȚȢ ȝπȡȠ-
ŃńȐ απȩ țαȚ ŃńȠ πȜȐȚ ńȦȞ ńȡȠȤȫȞ.

 ȆȚȑŃńł πȡȠȢ ńα țȐńȦ ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ 
ńȘ ȜαȕȒ ȫșȘŃȘȢ țαȚ Ńπȡȫȟńł ńȘȞ πȡȠȢ 
ńα łȝπȡȩȢ ȦȢ ńȠ ȐțȡȠ ńȘȢ παȜȑńαȢ.

 ȈȘțȫŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ ńȘȞ παȜȑńα 
țαȚ απȠșȑŃńł ńȘȞ ŃńȠ ȑŁαφȠȢ.

ȉȠπȠșȑńȘŃȘ ȝπαńαȡȚȫȞ (ȕȜ. "ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ 
ŃυȞńȒȡȘŃȘ /ȉȠπȠșȑńȘŃȘ țαȚ ŃȪȞŁłŃȘ ȝπα-
ńαȡȚȫȞ").

ȈυȞȚŃńȠȪȝł Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȚȢ ȝπαńαȡȓ-
łȢ ȝαȢ, ȩπȦȢ πłȡȚȖȡȐφłńαȚ ŃńȠ țłφȐȜαȚȠ 
"ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ/ȈυȞȚŃńȫȝłȞłȢ 
ȝπαńαȡȓłȢ".

ΤπσŁłδιβ:
Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁȚαșȑńłȚ πȡȠŃńαŃȓα απȩ πȜȒȡȘ 
łțφȩȡńȚŃȘ, ŁȘȜ. Ńł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ łπȚńłυ-
Ȥșłȓ Ș łȜȐȤȚŃńȘ łπȚńȡłπńȒ ŃńȐșȝȘ ńȘȢ ȝπα-
ńαȡȓαȢ, Ƞ țȚȞȘńȒȡαȢ ńȦȞ ȕȠυȡńŃȫȞ țαȚ Ƞ 
ŃńȡȩȕȚȜȠȢ ńȓșłȞńαȚ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ.
 ȅŁȘȖȒŃńł ńȘ ȝȘȤαȞȒ țαńłυșłȓαȞ ŃńȠȞ 

Ńńαșȝȩ φȩȡńȚŃȘȢ, απȠφłȪȖȠȞńαȢ ńȘȞ 
ȠŁȒȖȘŃȘ Ńł αȞȦφȑȡłȚłȢ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ ȜȩȖȦ ȘȜłțńȡȠπȜȘ-
ȟȓαȢ. ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ńȘȞ ńȐŃȘ ŁȚțńȪȠυ țαȚ 
ńȘȞ αŃφȐȜȚŃȘ ŃńȘȞ πȚȞαțȓŁα ńȪπȠυ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ.

ȅ ȤȡȩȞȠȢ φȩȡńȚŃȘȢ łȓȞαȚ țαńȐ ȝȑŃȠȞ ȩȡȠ 
πłȡ. 10-15 ȫȡłȢ.
Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ 
țαńȐ ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα φȩȡńȚŃȘȢ.
� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ
ȆȡȚȞ απȩ ńȘ φόλĲδıη ηπαĲαλδώθ ηİ πİλδ-
ολδıηΫθη αθΪγεη ıυθĲάληıημ
ΑφαȚȡȑŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ 
(ȕȜ. țłφȐȜαȚȠ "ȈυȞńȒȡȘŃȘ țαȚ φȡȠȞńȓŁα/Ȏȡ-
ȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ/ΑφαȓȡłŃȘ ŁłȟαȝłȞȒȢ 
ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ"). ΈńŃȚ απȠφłȪȖłńł ńȘ 
ŃυŃŃȫȡłυŃȘ łπȚțȓȞŁυȞȦȞ αłȡȓȦȞ țαńȐ ńȘ 
ŁȚαŁȚțαŃȓα φȩȡńȚŃȘȢ țȐńȦ απȩ ńȘ Łłȟαȝł-
ȞȒ. 
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ. ȂȘȞ țαșαȡȓȗłńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ ȝł Ȟłȡȩ, łȐȞ ȑȤłńł αφαȚȡȑŃłȚ ńȘ Łłȟα-
ȝłȞȒ.

1 ȌȪŃȝα ȝπαńαȡȓαȢ, πȜłυȡȐ ŃυŃțłυȒȢ
2 ȌȪŃȝα ȝπαńαȡȓαȢ, πȜłυȡȐ ȝπαńαȡȓαȢ

 ȌȖȐȜńł ńȠ ȕȪŃȝα ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ ŃńȘȞ 
πȜłυȡȐ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ πȡȩțȜȘŃȘȢ ȗȘȝȚȐȢ!

– ȅ φȠȡńȚŃńȒȢ įİθ πȡȑπłȚ Ȟα ŃυȞŁłșłȓ ȝł 
ńȠ ȕȪŃȝα ȝπαńαȡȓαȢ ŃńȘȞ πȜłυȡȐ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ.

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ńȠ φȠȡńȚŃńȒ πȠυ 
ńαȚȡȚȐȗłȚ ŃńȠȞ łȞŃȦȝαńȦȝȑȞȠ ńȪπȠ 
ȝπαńαȡȓαȢ:

ΤπσŁłδιβ: ȍȚαȕȐŃńł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ 
ńȠυ φȠȡńȚŃńȒ țαȚ ȜȐȕłńł ȚŁȚαȓńłȡα υπȩȥȘ ńȚȢ 
υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ!
 ȈυȞŁȑŃńł ńȠ ȕȪŃȝα ȝπαńαȡȓαȢ ŃńȘȞ 

πȜłυȡȐ ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ ȝł ńȠ φȠȡńȚŃńȒ.
 ȈυȞŁȑŃńł ńȠ φȚȢ ńȠυ φȠȡńȚŃńȒ ŃńȘȞ πȡȓȗα.
 ȎțńłȜȑŃńł ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα φȩȡńȚŃȘȢ ŃȪȝ-

φȦȞα ȝł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ 
φȠȡńȚŃńȒ.

 ȈυȞŁȑŃńł ńȠ ȕȪŃȝα ȝπαńαȡȓαȢ ńȘȢ 
πȜłυȡȐȢ ŃυŃțłυȒȢ ȝł ńȠ ȕȪŃȝα ńȘȢ 
πȜłυȡȐȢ ȝπαńαȡȓαȢ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ łȖțαȪȝαńȠȢ!
– Η ŃυȝπȜȒȡȦŃȘ ȞłȡȠȪ ȩńαȞ Ș ȝπαńαȡȓα 

łȓȞαȚ łțφȠȡńȚŃȝȑȞȘ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑ-
ŃłȚ ŁȚαȡȡȠȒ ȠȟȑȦȞ.

– ȈńȘȞ łπαφȒ ȝł Ƞȟȑα ȝπαńαȡȚȫȞ ȤȡȘŃȚ-
ȝȠπȠȚłȓńł πȡȠŃńαńłυńȚțȐ ȖυȐȜȚα țαȚ 
ȜαȝȕȐȞłńł υπȩȥȘ ńȠυȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ, 
ȫŃńł Ȟα απȠφȪȖłńł ńυȤȩȞ ńȡαυȝαńȚ-
ŃȝȠȪȢ țαȚ țαńαŃńȡȠφȒ ńȦȞ łȞŁυȝȐńȦȞ 
ŃαȢ.

– ȎȐȞ Ȥυșłȓ ȠȟȪ ŃńȠ Łȑȡȝα Ȓ Ńńα ȡȠȪȤα, 
ȟłπȜȪȞłńł αȝȑŃȦȢ ȝł πȠȜȪ Ȟłȡȩ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ πȡȩțȜȘŃȘȢ ȗȘȝȚȐȢ!
– ΓȚα ńȘȞ αȞαπȜȒȡȦŃȘ ńȠυ υȖȡȠȪ ȝπαńα-

ȡȚȫȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł απȠțȜłȚŃńȚțȐ απȠ-
ŃńαȖȝȑȞȠ Ȓ αφαȜαńȦȝȑȞȠ Ȟłȡȩ 
(EN 50272-T3).

– ȂȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł πȡȩŃșłńα (ńα Ȝł-
ȖȩȝłȞα ”ȕłȜńȚȦńȚțȐ”), ŁȚȩńȚ ŁȚαφȠȡłńȚțȐ 
παȪłȚ Ȟα ȚŃȤȪłȚ țȐșł łȖȖȪȘŃȘ.

– ΑȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȚȢ ȝπαńαȡȓłȢ ȝȩȞȠ ȝł 
ȝπαńαȡȓłȢ ȓŁȚȠυ ńȪπȠυ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ 
ŃńȘȞ αȞȐȡńȘŃȘ ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ, ȑńŃȚ ȫŃńł Ș ȜαȝαȡȓȞα ȝȩȡφȦŃȘȢ 
Ȟα ȕȡȓŃțłńαȚ πȐȞȦ απȩ ńȘȞ αȞȐȡńȘŃȘ.

 Ȉφȓȟńł ńα παȟȚȝȐŁȚα.

 ȆłȡȐŃńł ńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα αȞαȡ-
ȡȩφȘŃȘȢ.

ΚκθŃσζα ξłδλδŃηκτ

τηίκζα Ńńβθ ŃυŃεłυά
ΦȚȢ ȝπαńαȡȓαȢ

ȈȘȝłȓȠ πȡȩŃŁłŃȘȢ

ȆȜαȓŃȚȠ ŃφȠυȖȖαȡȓ-
ŃńȡαȢ **

ȈńȐșȝȘ πȜȒȡȦŃȘȢ Łł-
ȟαȝłȞȒȢ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ 
25%

ȁαȕȒ αȜȜαȖȒȢ ȕȠυȡ-
ńŃȫȞ

ȂȠȤȜȩȢ țαńłȕȐŃȝαńȠȢ 
ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ

ΆȞȠȚȖȝα łțȡȠȒȢ Łłȟαȝł-
ȞȒȢ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ

ȎȜαŃńȚțȩȢ ŃȦȜȒȞαȢ 
απȠȡȡȠȒȢ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ

Πλδθ ńβ γΫŃβ Ńł ζłδńκυλΰέα
ȎεφσλńπŃβ

ΣκπκγΫńβŃβ ηπαńαλδυθ

ΧλάŃβ ηπαńαλδυθ Ϊζζπθ 
εαńαŃεłυαŃńυθ

ΦσλńδŃβ ńκυ ŃυŃŃπλłυńά

ΦσλńδŃβ

Στπκμ ηπαńαλέαμ ΦκλńδŃńάμ
6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Μπαńαλέłμ łζΪξδŃńβμ ŃυθńάλβŃβμ 
(Μπαńαλέłμ ηł υΰλΪ)

υθαληκζσΰβŃβ λΪίŁκυ 
αθαλλσφβŃβμ
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� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ!
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ țȚȞŁȪȞȠυ αφȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩ-
πńȘ αŃφαȜłȓαȢ/ȝȠȤȜȩ ȠŁȒȖȘŃȘȢ.

 ȋȞȠȓȟńł ńȠ țαπȐțȚ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ φȡȑ-
ŃțȠυ ȞłȡȠȪ.

 ΓłȝȓŃńł ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ (ńȠ πȠȜȪ 60°C) 
ȝȑȤȡȚ ńȘȞ țȐńȦ ȐțȡȘ ńȠυ ŃńȠȝȓȠυ πȜȒ-
ȡȦŃȘȢ.

 ȀȜłȓŃńł ńȠ țαπȐțȚ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ φȡȑ-
ŃțȠυ ȞłȡȠȪ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ. ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ńα 
ŃυȞȚŃńȫȝłȞα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ. ΓȚα ȐȜȜα 
απȠȡȡυπαȞńȚțȐ, Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ φȑȡłȚ ńȘȞ łυșȪ-
ȞȘ ȖȚα ńȠȞ αυȟȘȝȑȞȠ țȓȞŁυȞȠ απȩ ȐπȠȥȘ 
αŃφȐȜłȚαȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ țαȚ αńυȤȒȝαńȠȢ.
ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠȞ απȠȡȡυπαȞńȚțȐ 
łȜłȪșłȡα απȩ ŁȚαȜȪńłȢ, υŁȡȠȤȜȦȡȚțȩ ȠȟȪ 
țαȚ υŁȡȠφșȠȡȚțȩ ȠȟȪ.
ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ 
ŃńȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ.
ΤπσŁłδιβ:
ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł απȠȡȡυπαȞńȚțȐ πȠυ 
αφȡȓȗȠυȞ πȠȜȪ.
Πλκńłδθσηłθα απκλλυπαθńδεΪ:

 ȆȡȠŃșȑŃńł απȠȡȡυπαȞńȚțȩ ŃńȘ Łłȟα-
ȝłȞȒ φȡȑŃțȠυ ȞłȡȠȪ.

ΤπσŁłδιβ:
ȎȐȞ Ș ŁłȟαȝłȞȒ φȡȑŃțȠυ ȞłȡȠȪ łȓȞαȚ țłȞȒ, 
Ș țłφαȜȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ ŃυȞłȤȓȗłȚ Ȟα ȜłȚńȠυȡ-
Ȗłȓ ȤȦȡȓȢ łȚŃȡȠȒ υȖȡȠȪ.

 ȇυșȝȓŃńł ńȘȞ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ αȞȐȜȠȖα 
ȝł ńȠυȢ ȡȪπȠυȢ ńȘȢ łπȓŃńȡȦŃȘȢ ńȠυ 
ŁαπȑŁȠυ ŃńȘȞ țłφαȜȒ ȡȪșȝȚŃȘȢ.

ΤπσŁłδιβ:
ȎțńłȜȑŃńł ńȚȢ πȡȫńłȢ πȡȠŃπȐșłȚłȢ țαșαȡȚ-
ŃȝȠȪ ȝł łȜȐȤȚŃńȘ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ. ȋυȟȐ-
Ȟłńł ńȘȞ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ ŃńαŁȚαțȐ, ȝȑȤȡȚ 
Ȟα łπȚńłυȤșłȓ ńȠ łπȚșυȝȘńȩ απȠńȑȜłŃȝα 
țαșαȡȚŃȝȠȪ.

ΓȚα ńȘ ȕłȜńȓȦŃȘ ńȠυ απȠńłȜȑŃȝαńȠȢ αȞαȡ-
ȡȩφȘŃȘȢ Ńł țłȡαȝȚțȑȢ łπȚŃńȡȫŃłȚȢ ȝπȠȡłȓ 
Ȟα Ńńȡαφłȓ Ș ȡȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ȝȑȤȡȚ 
țαȚ 5°.
 ΧαȜαȡȫŃńł ńȠȞ țȠȤȜȓα πłńαȜȠȪŁα.
 Ȉńȡȑȥńł ńȘ ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.

 Ȉφȓȟńł ńȠυȢ țȠȤȜȓłȢ πłńαȜȠȪŁαȢ.

Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ αȞłπαȡțȠȪȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ 
ȝπȠȡłȓ Ȟα αȜȜαȤńłȓ Ș țȜȓŃȘ ńȘȢ łυșłȓαȢ ȡȐ-
ȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȇυșȝȓŃńł ńȘȞ πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘ ȜαȕȒ țȜȓ-

ŃȘȢ ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.

Ȑ ȡȪșȝȚŃȘ ȪȥȠυȢ łπȘȡłȐȗłȚ ńȘȞ țȐȝȥȘ 
ńȦȞ ȤłȚȜȫȞ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαńȐ ńȘȞ łπαφȒ 
ȝł ńȠ ŁȐπłŁȠ.

 ȍȠțȚȝȐŃńł Ȟα πȡȠŃαȡȝȩŃłńł ńȚȢ ȜαȕȑȢ 
πłȡȚŃńȡȠφȒȢ ȖȚα ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ ńȠȪ ȪȥȠυȢ, 
ȫŃπȠυ Ȟα łπȚńȪȤłńł ńȠ țαȜȪńłȡȠ απȠ-
ńȑȜłŃȝα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘȞ łπȓŃńȡȦŃȘ ŁαπȑŁȠυ. 
ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ łπȓ ńȩπȠυ.
 ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ 

πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȠ łπȚșυȝȘńȩ πȡȩ-
Ȗȡαȝȝα țαșαȡȚŃȝȠȪ. 

 ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ țαȚ πȚȑŃńł ńȠȞ πȡȠȢ 
ńα țȐńȦ. Ȑ ȡȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαńł-
ȕαȓȞłȚ.

ΤπσŁłδιβ:
– ΓȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ŁαπȑŁȦȞ ȝł πȜαțȐ-

țȚα ȡυșȝȓŃńł ńȘȞ łυșłȓα ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩ-
φȘŃȘȢ ȑńŃȚ, ȫŃńł Ƞ țαșαȡȚŃȝȩȢ Ȟα ȖȓȞł-
ńαȚ Ńł ȠȡșȒ ȖȦȞȓα ȦȢ πȡȠȢ ńȠυȢ αȡ-
ȝȠȪȢ.

– ΓȚα ńȘ ȕłȜńȓȦŃȘ ńȠυ απȠńłȜȑŃȝαńȠȢ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȡυșȝȚŃńłȓ Ș 
ȡȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ Ńł ȜȠȟȒ țαȚ țł-
țȜȚȝȑȞȘ șȑŃȘ (ȕȜ. ”ȇȪșȝȚŃȘ ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ”).

– ΌńαȞ ȖłȝȓŃłȚ Ș ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ, ȑȞαȢ πȜȦńȒȡαȢ țȜłȓȞłȚ ńȠ ȐȞȠȚȖȝα 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαȚ Ƞ ŃńȡȩȕȚȜȠȢ αȞαȡȡȩ-
φȘŃȘȢ ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝł αυȟȘȝȑȞȠ αȡȚșȝȩ 
ŃńȡȠφȫȞ. Ȉł αυńȒ ńȘȞ πłȡȓπńȦŃȘ απł-
ȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘȞ αȞαȡȡȩφȘŃȘ țαȚ πȘ-
ȖαȓȞłńł Ȟα αŁłȚȐŃłńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫ-
ȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ.

 ȀȜłȓŃńł ńȠ țȠυȝπȓ ȡȪșȝȚŃȘȢ ńȘȢ πȠŃȩ-
ńȘńαȢ ȞłȡȠȪ.

 ȋφȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ αŃφαȜłȓαȢ.
 ȇυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠ-

ȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȘ șȑŃȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȅŁȘȖȒŃńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȜȓȖȠ πȡȠȢ ńα 

łȝπȡȩȢ ȖȚα Ȟα αȞαȡȡȠφȘșłȓ Ș υπȩȜȠȚ-
πȘ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ.

 ȋȞłȕȐŃńł ńȘ ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȎȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ φȠȡńȓŃńł ńȘ ȝπαńαȡȓα.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȆȡȠŃȑȟńł ńȚȢ ńȠπȚțȑȢ πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ ȖȚα ńȘȞ 
łπłȟłȡȖαŃȓα ńȦȞ υȖȡȫȞ ȜυȝȐńȦȞ.
 ȆȐȡńł ńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα țȑȞȦŃȘȢ 

απȩ ńȠ ȐȖțȚŃńȡȠ țαȚ țαńłȕȐŃńł ńȠȞ 
πȐȞȦ απȩ țαńȐȜȜȘȜȘ ŁȚȐńαȟȘ ŃυȜȜȠ-
ȖȒȢ.

 ȆȚȑŃńł Ȓ ńŃαțȓŃńł ńȘ ŁȚȐńαȟȘ ȡȪșȝȚŃȘȢ 
ŁȩŃȘȢ.

 ȋȞȠȓȟńł ńȠ țαπȐțȚ ńȘȢ ŁȚȐńαȟȘȢ ȡȪșȝȚ-
ŃȘȢ ŁȩŃȘȢ.

 ȋφȒŃńł ńȠ ȕȡȫȝȚțȠ Ȟłȡȩ Ȟα łțȡłȪŃłȚ – 
ȝł πȓłŃȘ Ȓ ńŃȐțȚŃȝα ȡυșȝȓȗłńł ńȘȞ πȠ-
ŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ.

 ȄłπȜȪȞłńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ.

 ȄłȕȚŁȫŃńł ńȠ țαπȐțȚ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ 
φȡȑŃțȠυ ȞłȡȠȪ.

Λłδńκυλΰέα

ΠζάλπŃβ ηł υζδεΪ ζłδńκυλΰέαμ
Καγαλσ θłλσ

ȋπκλλυπαθńδεσ

ΧλάŃβ ȋπκλλυπα-
θńδεσ

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ 
ȩȜȦȞ ńȦȞ αȞșłțńȚțȫȞ ŃńȠ 
Ȟłȡȩ ŁαπȑŁȦȞ

RM 746
RM 780

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ 
ȖυαȜȚŃńłȡȫȞ łπȚφαȞłȚȫȞ 
(π.Ȥ. ȖȡαȞȓńȘȢ)

RM 755 es

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ 
țαȚ ȕαŃȚțȩȢ țαșαȡȚŃȝȩȢ ȕȚȠ-
ȝȘȤαȞȚțȫȞ ŁαπȑŁȦȞ

RM 69 ASF

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ 
țαȚ ȕαŃȚțȩȢ țαșαȡȚŃȝȩȢ 
πȜαțȫȞ απȩ ȜłπńȠȪȢ Ȝȓ-
șȠυȢ

RM 753

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ 
πȜαțȚŁȓȦȞ Ńł ȤȫȡȠυȢ υȖȚłȚ-
ȞȒȢ

RM 751

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ țαȚ απȠȜȪȝαȞ-
ŃȘ Ńł ȤȫȡȠυȢ υȖȚłȚȞȒȢ

RM 732

ȋφαȓȡłŃȘ łπȓŃńȡȦŃȘȢ ȖȚα 
ŁȐπłŁα αȞșłțńȚțȐ Ńńα αȜțȐ-
ȜȚα (π.Ȥ. PVC)

RM 752

ȋφαȓȡłŃȘ łπȓŃńȡȦŃȘȢ ȝȠυ-
ŃαȝȐ

RM 754

ΡτγηδŃβ πκŃσńβńαμ θłλκτ

ΡτγηδŃβ ńβμ λΪίŁκυ αθαλλσφβŃβμ
ΚłεζδηΫθβ γΫŃβ

ΚζέŃβ

Ύοκμ

ΚαγαλδŃησμ

ΚαńΫίαŃηα ńβμ λΪίŁκυ αθαλλσφβŃβμ

ńΪŃβ εαδ γΫŃβ łεńσμ 
ζłδńκυλΰέαμ

ȎεεΫθπŃβ ίλυηδεκυ θłλκτ

ΆŁłδαŃηα εαγαλκτ θłλκτ
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� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ! Η ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑ-
πłńαȚ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝȩȞȠ Ńł łπȚφȐȞłȚłȢ ȝł 
țȜȓŃȘ ȑȦȢ ńȘ ȝȑȖȚŃńȘ ńȚȝȒ (ȕȜ. "ȉłȤȞȚțȐ Ȥα-
ȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ") ȖȚα φȩȡńȦŃȘ țαȚ łțφȩȡńȦ-
ŃȘ. ȅŁȘȖłȓńł αȡȖȐ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ȀαńȐ 
ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ.
 ȆȚȑŃńł ńȘ ȜαȕȒ ȫșȘŃȘȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 

πȡȠȢ ńα țȐńȦ țαȚ Ńπȡȫȟńł.

 ȀαńȐ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȝł ȠȤȒȝαńα, αŃφαȜȓ-
Ńńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȑȞαȞńȚ łȞŁłȤȩȝłȞȘȢ ȠȜȓ-
ŃșȘŃȘȢ țαȚ αȞαńȡȠπȒȢ, ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ 
łțȐŃńȠńł ȚŃȤȪȠυŃłȢ țαńłυșυȞńȒȡȚłȢ 
ȠŁȘȖȓłȢ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ȀαńȐ 
ńȘȞ απȠșȒțłυŃȘ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
Ȑ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠșȘțłȪłńαȚ 
ȝȩȞȠ Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ! ȆȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ 
łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, ȡυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩ-
πńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȘ șȑŃȘ 
"OFF" țαȚ ȕȖȐȜńł ńȠ φȚȢ ńȠυ φȠȡńȚŃńȒ.
 ȋŁłȚȐȗłńł țαȚ απȠŃȪȡłńł ńȠ ȕȡȩȝȚțȠ 

Ȟłȡȩ țαȚ ńȠ υπȩȜȠȚπȠ țαșαȡȩ Ȟłȡȩ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ. ȂȘȞ ȥłțȐȗłńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ ȝł Ȟłȡȩ țαȚ ȝȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȚŃȤυ-
ȡȐ απȠȡȡυπαȞńȚțȐ.
 ȋŁłȚȐȗłńł ńȠ ȕȡȫȝȚțȠ Ȟłȡȩ.
 ȄłπȜȪȞłńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-

ȡȠȪ ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ.
 Ȁαșαȡȓȗłńł łȟȦńłȡȚțȐ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȝł 

παȞȓ ȕȡłȖȝȑȞȠ Ńł ŁȚȐȜυȝα ȒπȚȠυ απȠȡ-
ȡυπαȞńȚțȠȪ.

 ȎȜȑȖȤłńł ńȠ φȓȜńȡȠ ȤȞȠυŁȚȫȞ țαȚ αȞ 
ȤȡłȚȐȗłńαȚ ńȠ țαșαȡȓȗłńł.

 Ȁαșαȡȓȗłńł ńα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαȚ 
ńα ȤłȓȜȘ ȟυŃȓȝαńȠȢ, ńα łȜȑȖȤłńł ȖȚα φșȠ-
ȡȐ țαȚ αȞ ȤȡłȚȐȗłńαȚ ńα αȜȜȐȗłńł.

 ȎȜȑȖȟńł ńȘ ȕȠȪȡńŃα ȖȚα ńυȤȩȞ φșȠȡȑȢ țαȚ 
αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȘȞ țαńȐ πłȡȓπńȦŃȘ 
(αȞαńȡȑȟńł ŃńȚȢ "ȎȡȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ").

 ȎȜȑȖȟńł ńȠυȢ πȩȜȠυȢ ńȘȢ ȝπαńαȡȓłȢ ȖȚα 
ȠȟłȓŁȦŃȘ țαȚ ȕȠυȡńŃȓŃńł ńȚȢ, łȐȞ łȓȞαȚ 
αȞαȖțαȓȠ. ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ńȘ ŃńαșłȡȒ 
ȑŁȡαŃȘ ńȦȞ țαȜȦŁȓȦȞ ŃȪȞŁłŃȘȢ.

 ȎȜȑȖȤłńł ńȚȢ ńŃȚȝȠȪȤłȢ ȝłńαȟȪ ńȠυ ŁȠ-
ȤłȓȠυ ȕȡȩȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ țαȚ ńȠυ țαπαțȚȠȪ 
ŃȤłńȚțȐ ȝł ŃńłȖαȞȩńȘńα, țαȚ, αȞ ȤȡłȚȐ-
ȗłńαȚ, ńȚȢ αȜȜȐȗłńł.

 Ȉł ȝπαńαȡȓłȢ πȠυ ŁłȞ ȤȡłȚȐȗȠȞńαȚ Ńυ-
ȞńȒȡȘŃȘ łȜȑȖȤłńł ńȘȞ πυțȞȩńȘńα ńȠυ 
ȠȟȑȠȢ ńȦȞ ŃńȠȚȤłȓȦȞ.

 ȋπłυșȪȞłŃńł ŃńȘȞ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚțȒȢ 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ȖȚα ńȠȞ πȡȠŁȚα-
ȖȡαȝȝȑȞȠ ȑȜłȖȤȠ.

1 ȈȘȝȐŁȚ φșȠȡȐȢ
2 ΧłȓȜȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ

ȉα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚțα-
ńαŃńαșȠȪȞ Ȓ Ȟα ȖυȡȓŃȠυȞ αȞȐπȠŁα, ȩńαȞ 
φșαȡȠȪȞ ȑȦȢ ńȠ ŃȘȝȐŁȚ φșȠȡȐȢ.
 ȋφαȚȡȑŃńł ńȘȞ ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȄłȕȚŁȫŃńł ńȚȢ αŃńłȡȠłȚŁłȓȢ ȜαȕȑȢ.

 ȌȖȐȜńł ńα πȜαŃńȚțȐ ȝȑȡȘ.
 ȌȖȐȗłńł ńα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȎȚŃαȖȐȖłńł ńα țαȚȞȠȪȡȚα Ȓ αȞńłŃńȡαȝ-

ȝȑȞα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȌȐȜńł ńα πȜαŃńȚțȐ ȝȑȡȘ.
 ȌȚŁȫŃńł țαȚ Ńφȓȟńł ńȚȢ ŃńαυȡȠłȚŁłȓȢ Ȝα-

ȕȑȢ.

 ȆȚȑŃńł ńȘ ȜαȕȒ ȫșȘŃȘȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 
πȡȠȢ ńα țȐńȦ, ȫŃńł Ȟα αȞαŃȘțȦșłȓ Ș 
țłφαȜȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ.

 ȆȚȑŃńł ńȠ πłȞńȐȜ αȜȜαȖȒȢ ȕȠυȡńŃȫȞ 
πȡȠȢ ńα țȐńȦ πȑȡα απȩ ńȘȞ αȞńȓŃńαŃȘ.

 ȉȡαȕȒȟńł ńȘ ŃυŃțłυȒ πȡȠȢ ńα πȓŃȦ, 
ȫŃńł Ȟα απȠțńȒŃłńł πȡȩŃȕαŃȘ ŃńȘ ŁȚ-
ŃțȠłȚŁȒ ȕȠȪȡńŃα.

 ȋπȠșȑŃńł ńȘ Ȟȑα ŁȚŃțȠłȚŁȒ ȕȠȪȡńŃα 
ŃńȠ ŁȐπłŁȠ ȝπȡȠŃńȐ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.

 Ȃłńαφȑȡłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝł αȞυȥȦȝȑȞȘ 
ńȘȞ țłφαȜȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ πȐȞȦ απȩ ńȠ 
Ȟȑα ŁȚŃțȠłȚŁȒ ȕȠȪȡńŃα țαȚ ȤαȝȘȜȫŃńł 
ńȘȞ țłφαȜȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ.
Ȑ ȕȠȪȡńŃα αŃφαȜȓȗłńαȚ ŃńȠ ȝȘȤαȞȚŃȝȩ 
ȝłńȐŁȠŃȘȢ țȓȞȘŃȘȢ.

 ȋφȒŃńł ńȠ ȕȡȫȝȚțȠ Ȟłȡȩ Ȟα łțȡłȪŃłȚ.

 ȋȞαŃȘțȫŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ țαȚ ȝłńαțȚȞȒŃńł ńȘȞ ŃńȠ πȜȐȚ.

ΜłńαφκλΪ

ȋπκγάεłυŃβ

ΦλκθńέŁα εαδ ŃυθńάλβŃβ

Πλσΰλαηηα ŃυθńάλβŃβμ
ΜłńΪ απσ εΪγł ζłδńκυλΰέα

Μβθδαέπμ

ȎńβŃέπμ

ȎλΰαŃέłμ ŃυθńάλβŃβμ
ȋζζαΰά ά ΰτλδŃηα ńπθ ξłδζδυθ 
αθαλλσφβŃβμ

ȋθńδεαńΪŃńαŃβ ŁδŃεκłδŁκτμ ίκτλńŃαμ

ȋφαέλłŃβ ńβμ Łłιαηłθάμ ίλυηδεκυ 
θłλκτ
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ȀαńȐ ńȘ ȤȡȒŃȘ ŃυŃŃȦȡłυńȫȞ ȜȐȕłńł 
ȠπȦŃŁȒπȠńł υπȩȥȘ ńȚȢ αțȩȜȠυșłȢ πȡȠłȚ-
ŁȠπȠȚȘńȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ:

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ. ȂȘȞ ńȠπȠșłńłȓńł łȡȖα-
Ȝłȓα Ȓ παȡȩȝȠȚα αȞńȚțłȓȝłȞα πȐȞȦ ŃńȘȞ 
ȝπαńαȡȓα, ŁȘȜ. ŃńȠυȢ ńłȡȝαńȚțȠȪȢ πȩȜȠυȢ 
țαȚ ŃńȘ ŃȪȞŁłŃȘ ńȦȞ ŃńȠȚȤłȓȦȞ.
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ. ȂȘȞ φȑȡȞłńł πȠńȑ 
ńȡαȪȝαńα Ńł łπαφȒ ȝł ȝȩȜυȕŁȠ. ȂłńȐ ńȘȞ 
łțńȑȜłŃȘ łȡȖαŃȚȫȞ Ńł ȝπαńαȡȓłȢ πȜȑȞłńł 
πȐȞńȠńł ńα ȤȑȡȚα ŃαȢ.

Η ŃυŃțłυȒ ȤȡłȚȐȗłńαȚ 2 ȝπαńαȡȓłȢ
1) ȆȜȒȡłȢ Ńłń (24 V/105 Ah) ȝł țαȜȫŁȚȠ 
ŃȪȞŁłŃȘȢ, țȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ 4.035-449.0

2) ȆȜȒȡłȢ Ńłń (24 V/76 Ah) ȝł țαȜȫŁȚȠ ŃȪȞ-
ŁłŃȘȢ, țȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ 4.035-447.0
3) ȆȜȒȡłȢ Ńłń (24 V/80 Ah) ȝł țαȜȫŁȚȠ ŃȪȞ-
ŁłŃȘȢ, țȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ 4.035-990.0

 ȋφȒŃńł ńȠ ȕȡȫȝȚțȠ Ȟłȡȩ Ȟα łțȡłȪŃłȚ.
 ȋȞαŃȘțȫŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-

ȡȠȪ țαȚ ȝłńαțȚȞȒŃńł ńȘȞ ŃńȠ πȜȐȚ.
 ȌȖȐȜńł ńȠ ȕȪŃȝα ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ.

Ȃπαńαȡȓα 6.654-141.0
1 ȅŁȘȖȩȢ απȩŃńαŃȘȢ

Ȃπαńαȡȓα 6.654-093.0
1 ȅŁȘȖȩȢ απȩŃńαŃȘȢ

Ȃπαńαȡȓα 6.654-290.0
1 ȅŁȘȖȩȢ απȩŃńαŃȘȢ

 ȎȚŃαȖȐȖłńł ńȘȞ ȝπαńαȡȓα ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, 
ȩπȦȢ απłȚțȠȞȓȗłńαȚ παȡαπȐȞȦ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠȞ ȠŁȘȖȩ απȩŃńαŃȘȢ 
αȞȐȝłŃα ŃńȚȢ ȝπαńαȡȓłȢ țαȚ ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ, ŃńȘȞ πȜłυȡȐ πȠυ φαȓȞłńαȚ ŃńȘȞ 
łȚțȩȞα.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀαńȐ ńȘȞ αφαȓȡłŃȘ țαȚ ńȠπȠșȑńȘŃȘ ńȦȞ 
ȝπαńαȡȚȫȞ, Ș ȑŁȡαŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ȝπȠȡłȓ 
Ȟα ȖȓȞłȚ αŃńαșȒȢ. ΦȡȠȞńȓŃńł ȖȚα ńȘ Ńńαșłȡȩ-
ńȘńα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
 ȈυȞŁȑŃńł ńȠυȢ πȩȜȠυȢ ȝł ńα țαȜȫŁȚα 

ŃȪȞŁłŃȘȢ πȠυ ŃυȞȠŁłȪȠυȞ ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ.

 ȈńłȡłȫŃńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ ŃȪȞŁłŃȘȢ ŃńȠυȢ 
αțȩȝα łȜłȪșłȡȠυȢ πȩȜȠυȢ ńȦȞ ȝπαńα-
ȡȚȫȞ (+) țαȚ (–).

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȉȠ ȘȜłțńȡȠȞȚțȩ ŃȪŃńȘȝα łȜȑȖȤȠυ țαńα-
ŃńȡȑφłńαȚ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ αȞńȚŃńȡȠφȒȢ ńȦȞ 
πȩȜȦȞ (αȡȞȘńȚțȩȢ țαȚ șłńȚțȩȢ).

ȆȡȠŃȑȟńł ńȘ ŃȦŃńȒ ŃȪȞŁłŃȘ ńȦȞ πȩȜȦȞ!
 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ ŁȠȤłȓȠ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-

ȡȠȪ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.
ΤπσŁłδιβ:
ȆȡȚȞ șȑŃłńł Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα 
φȠȡńȓŃńł ńȚȢ ȝπαńαȡȓłȢ.
ȌȜ. ŃȤłńȚțȐ ńȠ ńȝȒȝα "ΦȩȡńȚŃȘ ȝπαńαȡȚ-
ȫȞ".

 ȇυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠ-
ȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȘ șȑŃȘ "OFF".

 ȌȖȐȜńł ńȠ ȕȪŃȝα ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ.
 ȋȞαŃȘțȫŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-

ȡȠȪ țαȚ ȝłńαțȚȞȒŃńł ńȘȞ ŃńȠ πȜȐȚ.
 ȋπȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ απȩ ńȠȞ αȡ-

ȞȘńȚțȩ πȩȜȠ ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ.
 ȋπȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ υπȩȜȠȚπȠ țαȜȫŁȚȠ 

απȩ ńȚȢ ȝπαńαȡȓłȢ.
 ȉȡαȕȒȟńł ńȠȞ ńȐțȠ Ȓ ńα ńłȝȐȤȚα αφȡȠȪ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀαńȐ ńȘȞ αφαȓȡłŃȘ țαȚ ńȠπȠșȑńȘŃȘ ńȦȞ 
ȝπαńαȡȚȫȞ, Ș ȑŁȡαŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ȝπȠȡłȓ 
Ȟα ȖȓȞłȚ αŃńαșȒȢ. ΦȡȠȞńȓŃńł ȖȚα ńȘ Ńńαșłȡȩ-
ńȘńα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
 ȋφαȚȡȑŃńł ńȚȢ ȝπαńαȡȓłȢ.
 ȍȚαșȑŃńł ńȚȢ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘȝȑȞłȢ ȝπαńα-

ȡȓłȢ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ ȚŃȤȪȠυŃłȢ ȞȠȝȚțȑȢ 
ŁȚαńȐȟłȚȢ.

ΓȚα ȝȚα αȟȚȩπȚŃńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, 
ȝπȠȡłȓńł Ȟα ŃυȞȐȥłńł ȝȚα ŃȪȝȕαŃȘ ŃυȞńȒ-
ȡȘŃȘȢ ȝł ńȠ αȡȝȩŁȚȠ ȖȡαφłȓȠ πȦȜȒŃłȦȞ 
ńȘȢ KÄRCHER.

Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ țȚȞŁȪȞȠυ απȩ παȖłńȩ:
 ȋŁłȚȐȗłńł ńȠ ŁȠȤłȓȠ țαșαȡȠȪ țαȚ αțȐ-

șαȡńȠυ ȞłȡȠȪ.
 ȋπȠșȑńłńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ńł ȤȫȡȠ πȠυ 

πȡȠŃńαńłȪłńαȚ απȩ ńȠȞ παȖłńȩ.

Μπαńαλέłμ

ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ πȠυ 
αȞαȖȡȐφȠȞńαȚ łπȓ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ, 
țαșȫȢ țαȚ łțłȓȞłȢ ńȦȞ łȖȤłȚȡȚŁȓȦȞ 
ȠŁȘȖȚȫȞ ȤȡȒŃȘȢ țαȚ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ 
ȠȤȒȝαńȠȢ
ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł πȡȠŃńαńłυńȚțȐ Ȗυα-
ȜȚȐ

ȀȡαńȒŃńł ńα παȚŁȚȐ ȝαțȡȚȐ απȩ Ƞȟȑα 
țαȚ ȝπαńαȡȓłȢ

ȀȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ

ΑπαȖȠȡłȪȠȞńαȚ Ș φȦńȚȐ, ȠȚ ŃπȚȞșȒ-
ȡłȢ, ńȠ αțȐȜυπńȠ φȦȢ țαȚ ńȠ țȐπȞȚ-
Ńȝα.

ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ

ȆȡȫńłȢ ȕȠȒșłȚłȢ

ȆȡȠłȚŁȠπȠȚȘńȚțȒ παȡαńȒȡȘŃȘ

ȍȚȐșłŃȘ απȠȕȜȒńȦȞ

ȂȘȞ πłńȐńł ńȘ ȝπαńαȡȓα ŃńȠȞ țȐŁȠ 
απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ

Πλκńłδθσηłθłμ ηπαńαλέłμ

Ȁ
Ȧ
Ł.

 π
αȡ
αȖ
Ȗł
Ȝȓ
αȢ

Ό
Ȗț
ȠȢ

 [
m

3
} 

*

ȇ
łȪ
ȝα

 α
ȑȡ
α 

[m
3
/h

] 
**

105 Ah - ȤȦȡȓȢ 
ŃυȞńȒȡȘŃȘ

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - ȤȦȡȓȢ Ńυ-
ȞńȒȡȘŃȘ

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - ȝł łȜȐȤȚ-
ŃńȘ ŃυȞńȒȡȘŃȘ

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* ȎȜȐȤȚŃńȠȢ ȩȖțȠȢ ȤȫȡȠυ φȠȡńȓȠυ ȝπαńα-
ȡȓαȢ
** ȎȜȐȤȚŃńȘ ȡȠȒ αȑȡα ȝłńαȟȪ ńȠυ ȤȫȡȠυ 
φȠȡńȓȠυ ȝπαńαȡȓαȢ țαȚ ńȠυ πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ

ΣκπκγłńάŃńł εαδ ŃυθŁΫŃńł ńβ ηπαńαλέα

ȋφαέλłŃβ ηπαńαλδυθ

τηίαŃβ ŃυθńάλβŃβμ

ȋθńδπαΰłńδεά πλκŃńαŃέα
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� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ! ȆȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ 
łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, ȡυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩ-
πńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȘ șȑŃȘ 
"OFF" țαȚ ȕȖȐȜńł ńȠ φȚȢ ńȠυ φȠȡńȚŃńȒ.
 ȋŁłȚȐȗłńł țαȚ απȠŃȪȡłńł ńȠ ȕȡȩȝȚțȠ 

Ȟłȡȩ țαȚ ńȠ υπȩȜȠȚπȠ țαșαȡȩ Ȟłȡȩ.

ȌζΪίłμ

ȍυŃζłδńκυλΰέłμ ηł ΫθŁłδιβ Ńńβθ κγσθβ

Display-ΈθŁłδιβ ȋθńδηłńυπδŃβ
ERR B ȎȜȑȖȟńł łȐȞ țȐπȠȚȠ ȟȑȞȠ Ńȫȝα ȝπȜȠțȐȡłȚ ńȘ ȕȠȪȡńŃα țαȚ απȠȝαțȡȪȞłńȑ ńȠ łȐȞ υπȐȡȤłȚ.
ERR T ȋπłυșυȞșłȓńł ŃńȘȞ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚțȒȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ
LOW BAT ΦȩȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ
ERR TEMP ȋφȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα țȡυȫŃłȚ.
HandsOff ȋφȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ αŃφαȜłȓαȢ țαȚ πłȡȚȝȑȞłńł ȑȦȢ ȩńȠυ ŃńȘȞ ȠșȩȞȘ łȝφαȞȚŃńȠȪȞ ȠȚ ȫȡłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ Ȓ Ș țα-

ńȐŃńαŃȘ ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ. ȈńȘ ŃυȞȑȤłȚα παńȒŃńł ȟαȞȐ ńȠ ŁȚαțȩπńȘ αŃφαȜłȓαȢ.
ERR REL ȇυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȘ șȑŃȘ "OFF", αφȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ αŃφαȜłȓαȢ, πłȡȚȝȑȞłńł 3 

ŁłυńłȡȩȜłπńα țαȚ łȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȠȞ ȟαȞȐ.
ȀαȜȑŃńł ńȘȞ υπȘȡłŃȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ, łȐȞ ńȠ πȡȩȕȜȘȝα łπαȞłȝφαȞȚŃńłȓ.

ERR PWM ȋπłυșυȞșłȓńł ŃńȘȞ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚțȒȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ

ȍυŃζłδńκυλΰέłμ ξπλέμ ΫθŁłδιβ Ńńβθ κγσθβ
ȌζΪίβ ȋθńδηłńυπδŃβ
Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ ȟłțȚȞȐ ȇυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȠ łπȚșυȝȘńȩ πȡȩȖȡαȝȝα.

ȆαńȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ αŃφαȜłȓαȢ.
ȌȐȜńł ńȠ φȚȢ ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ.
ȎȜȑȖȟńł ńȘ ȝπαńαȡȓα, φȠȡńȓŃńł ńȘȞ łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ.

ȎȜȑȖȟńł łȐȞ łȓȞαȚ ŃυȞŁłŁłȝȑȞȠȚ ȠȚ πȩȜȠȚ ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ.
ȋȞłπαȡțȒȢ πȠŃȩńȘńα 
ȞłȡȠȪ

ȎȜȑȖȟńł ńȘ ŃńȐșȝȘ ńȠυ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ, ŃυȝπȜȘȡȫŃńł łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ.

ȋυȟȒŃńł ńȘȞ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ ȝł ńȠ țȠυȝπȓ ȡȪșȝȚŃȘȢ πȠŃȩńȘńαȢ ȞłȡȠȪ.

ȋȞłπαȡțȒȢ αȞαȡȡȠφȘ-
ńȚțȒ ȚŃȤȪȢ

ȎȜȑȖȤłńł ńȚȢ ńŃȚȝȠȪȤłȢ ȝłńαȟȪ ńȠυ ŁȠȤłȓȠυ ȕȡȩȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ țαȚ ńȠυ țαπαțȚȠȪ ŃȤłńȚțȐ ȝł ŃńłȖαȞȩńȘńα, țαȚ, αȞ 
ȤȡłȚȐȗłńαȚ, ńȚȢ αȜȜȐȗłńł.
Ȑ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ łȓȞαȚ ȖłȝȐńȘ, απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ αŁłȚȐŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ 
ȞłȡȠȪ
ȀαșαȡȓŃńł ńȠ φȓȜńȡȠ ȤȞȠυŁȚȫȞ.
ȀαșαȡȓŃńł ńα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ŃńȘ ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ, αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńα łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ.

ȎȜȑȖȟńł, łȐȞ łȓȞαȚ țȜłȚŃńȩ ńȠ țαπȐțȚ ŃńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα țȑȞȦŃȘȢ ȕȡȩȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ.

ȎȜȑȖȟńł ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
ȎȜȑȖȟńł ńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ȖȚα ńυȤȩȞ łȝπȜȠțȑȢ, țαșαȡȓŃńł ńȠȞ łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ.

ȎȜȑȖȟńł ńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ȖȚα ńυȤȩȞ ŁȚαȡȡȠȑȢ, αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠȞ łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ.

ȂȘ ȚțαȞȠπȠȚȘńȚțȩ απȠ-
ńȑȜłŃȝα țαșαȡȚŃȝȠȪ

ȎȜȑȖȟńł ńȘ ȕȠȪȡńŃα ȖȚα ńυȤȩȞ φșȠȡȑȢ țαȚ αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȘȞ, łȐȞ łȓȞαȚ αȞαȖțαȓȠ.

Ȑ ȕȠȪȡńŃα ŁłȞ πłȡȚ-
ŃńȡȑφłńαȚ

ȎȜȑȖȟńł łȐȞ țȐπȠȚȠ ȟȑȞȠ Ńȫȝα ȝπȜȠțȐȡłȚ ńȘ ȕȠȪȡńŃα țαȚ απȠȝαțȡȪȞłńȑ ńȠ łȐȞ υπȐȡȤłȚ.
ȎȐȞ łȞłȡȖȠπȠȚȘșłȓ Ƞ ŁȚαțȩπńȘȢ υπłȡȕȠȜȚțȒȢ ńȐŃȘȢ ńȠυ ȘȜłțńȡȠȞȚțȠȪ ŃυŃńȒȝαńȠȢ, πłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ 
łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȘ șȑŃȘ "OFF" țαȚ ȑπłȚńα ȟαȞȐ ŃńȠ łπȚșυȝȘńȩ πȡȩȖȡαȝȝα.

ȀȡαŁαŃȝȠȓ țαńȐ ńȠȞ țα-
șαȡȚŃȝȩ

ΊŃȦȢ șα πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł πȚȠ ȝαȜαțȑȢ ȕȠȪȡńŃłȢ.

ł πłλέπńπŃβ ίζαίυθ, κδ κπκέłμ Łłθ ηπκλκτθ θα αθńδηłńππδŃńκτθ ηł ńβ ίκάγłδα αυńκτ ńκυ πέθαεα, εαζΫŃńł ńβθ υπβλłŃέα 
ńłξθδεάμ łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ. 
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ȍȚα ńȘȢ παȡȠȪŃȘȢ ŁȘȜȫȞȠυȝł ȩńȚ ńȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝα πȠυ ȤαȡαțńȘȡȓȗłńαȚ παȡαțȐńȦ, ȝł 
ȕȐŃȘ ńȘ ŃȤłŁȓαŃȘ țαȚ ńȘȞ țαńαŃțłυȒ ńȠυ, 
υπȩ ńȘ ȝȠȡφȒ πȠυ ŁȚαńȓșłńαȚ ŃńȘȞ αȖȠȡȐ, 
πȜȘȡȠȓ ŃńȚȢ ŃȤłńȚțȑȢ ȕαŃȚțȑȢ απαȚńȒŃłȚȢ 
αŃφαȜłȓαȢ țαȚ υȖȚłȚȞȒȢ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ńȘȢ 
ȎȀ. Ȑ παȡȠȪŃα ŁȒȜȦŃȘ παȪłȚ Ȟα ȚŃȤȪłȚ Ńł 
πłȡȓπńȦŃȘ ńȡȠπȠπȠȚȒŃłȦȞ ńȠυ ȝȘȤαȞȒ-
ȝαńȠȢ ȤȦȡȓȢ πȡȠȘȖȠȪȝłȞȘ ŃυȞłȞȞȩȘŃȘ 
ȝαȗȓ ȝαȢ.

ȅȚ υπȠȖȡȐφȠȞńłȢ łȞłȡȖȠȪȞ țαń' łȞńȠȜȒ ńȠυ 
țαȚ ȝł łȟȠυŃȚȠŁȩńȘŃȘ ńȘȢ ŁȚłȪșυȞŃȘȢ ńȘȢ 
łπȚȤłȓȡȘŃȘȢ.

ȊπłȪșυȞȠȢ ńłțȝȘȡȓȦŃȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
Φαȟ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/10/2014

– ȎπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ ȝȩȞȠ 
łȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ, ńα ȠπȠȓα 
ȑȤȠυȞ ńȘȞ ȑȖțȡȚŃȘ ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ 
ȉα ȖȞȒŃȚα αȟłŃȠυȐȡ țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ 
παȡȑȤȠυȞ ńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ ńȘȢ αŃφαȜȠȪȢ 
țαȚ ȐȥȠȖȘȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȘȢ ȝȘȤαȞȒȢ

– Ȃȓα łπȚȜȠȖȒ ńȦȞ αȞńαȜȜαțńȚțȫȞ πȠυ 
ȤȡłȚȐȗȠȞńαȚ ŃυȤȞȩńłȡα șα ȕȡłȓńł ŃńȠ 
ńȑȜȠȢ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ȤȡȒŃȘȢ.

– ȆłȡȚŃŃȩńłȡłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł 
ńα αȞńαȜȜαțńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȜȐȕłńł ŃńȘ 
ŁȚłȪșυȞŃȘ www.kaercher.com, ńȠȝȑαȢ 
ȎȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ.

Ȏιαλńάηαńα
Πłλδΰλαφά ȋλδγ. 

αθńαζζ.
Πłλδΰλαφά

ȍȚŃțȠłȚŁȒȢ ȕȠȪȡńŃα, țȩțțȚȞȠ (ȝȑńȡȚȠ, ŃńȐȞńαȡ) 4.905-026.0 ΓȚα ȤȡȒŃȘ Ńł ȩȜłȢ ńȚȢ ŃυȞȒșłȚȢ łȡȖαŃȓłȢ țαșαȡȚŃȝȠȪ.

ȍȚŃțȠłȚŁȒȢ ȕȠȪȡńŃα, Ńł φυŃȚțȩ Ȥȡȫȝα (ȝαȜαțȩ) 4.905-027.0 ȋπȩ φυŃȚțȑȢ ȓȞłȢ ȖȚα țαșαȡȚŃȝȩ țαȚ ȖυȐȜȚŃȝα.

ȍȚŃțȠłȚŁȒȢ ȕȠȪȡńŃα, ȝαȪȡȠ (ŃțȜȘȡȩ) 4.905-029.0 ΓȚα łπȓȝȠȞȠυȢ ȡȪπȠυȢ țαȚ ȖłȞȚțȩ țαșαȡȚŃȝȩ. ȂȩȞȠ ȖȚα ȝȘ łυ-
αȓŃșȘńłȢ łπȚŃńȡȫŃłȚȢ.

ȎπłȞŁłŁυȝȑȞȠȢ ŁȓŃțȠȢ 4.762-534.0 ΓȚα țαșαȡȚŃȝȩ ȝł ŁȓŃțȠ. Ȃł ńαȤυŃȪȞŁłŃȝȠ țαȚ Centerlock.

ȍȓŃțȠȢ, țȩțțȚȞȠȢ (ȝȑńȡȚȠȢ ȝαȜαțȩȢ) 6.369-079.0 ΓȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ȩȜȦȞ ńȦȞ ŁαπȑŁȦȞ.
ȍȓŃțȠȢ, πȡȐŃȚȞȠȢ (ȝȑńȡȚȠȢ ŃțȜȘȡȩȢ) 6.369-078.0 ΓȚα țαșαȡȚŃȝȩ πȠȜȪ ȜłȡȦȝȑȞȦȞ ŁαπȑŁȦȞ țαȚ ȖłȞȚțȩ țαșαȡȚŃȝȩ.

ȍȓŃțȠȢ, ȝαȪȡȠȢ (ŃțȜȘȡȩȢ) 6.369-077.0 ΓȚα łπȓȝȠȞȠυȢ ȡȪπȠυȢ țαȚ ȖłȞȚțȩ țαșαȡȚŃȝȩ.

ȍȓŃțȠȢ, ȝπłȗ (łȜαφȡȐ țȠțțȫŁȘȢ) 6.369-468.0 ΓȚα ȖυȐȜȚŃȝα țαȚ φȡłŃțȐȡȚŃȝα ŃțȜȘȡȫȞ țαȚ łȜαŃńȚțȫȞ łπȚ-
ŃńȡȫŃłȦȞ.ȍȓŃțȠȢ, ȝπłȗ (απȩ φυŃȚțȒ ńȡȓȤα) 6.371-146.0

ȇȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ, 850 mm, łυșłȓα 4.777-401.0

ȇȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ, 850 mm, țυȡńȒ 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

ΣłξθδεΪ ξαλαεńβλδŃńδεΪ
ΙŃξτμ
ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ńȐŃȘ V 24

ΧȦȡȘńȚțȩńȘńα ȝπαńαȡȓαȢ Ah 
(5h)

105/80/
76

ȂȑŃȘ ȚŃȤȪȢ łȚŃȩŁȠυ W 1100

ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ȚŃȤȪȢ ŃńȡȠȕȓ-
ȜȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ

W 500

ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ȚŃȤȪȢ ŃυŃńȒ-
ȝαńȠȢ țȓȞȘŃȘȢ ȕȠυȡńŃȫȞ

W 600

ȋθαλλσφβŃβ
ȋȞαȡȡȠφȘńȚțȒ ȚŃȤȪȢ, πȠ-
ŃȩńȘńα αȑȡα (ȝȑȖ.)

l/s 24

ȋȞαȡȡȠφȘńȚțȒ ȚŃȤȪȢ, 
υπȠπȓłŃȘ (ȝȑȖ.)

kPa 
(mbar)

120

ȌκτλńŃłμ εαγαλδŃηκτ
ȉαȤȪńȘńα πłȡȚŃńȡȠφȒȢ 
ȕȠυȡńŃȫȞ

1/min 155

ȍȚȐȝłńȡȠȢ ȕȠυȡńŃȫȞ mm 510

ȍδαŃńΪŃłδμ εαδ ίΪλβ
ΘłȦȡȘńȚțȒ łπȚφαȞłȚαțȒ 
απȩŁȠŃȘ

m²/h 2000

ȂȑȖ. țȜȓŃȘ ȤȫȡȠυ łȡȖαŃȓαȢ% 2

ΌȖțȠȢ ŁȠȤłȓȠυ țαșαȡȠȪ/
ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ

l 50/50

ȝłȖ. șłȡȝȠțȡαŃȓα ȞłȡȠȪ °C 60

ȝȑȖ. πȓłŃȘ ȞłȡȠȪ bar 0,06

ȋπȩȕαȡȠ (ȕȐȡȠȢ ȝłńαφȠ-
ȡȐȢ)

kg 139/
118,8/
117,5

ȈυȞȠȜȚțȩ ȕȐȡȠȢ (Ńł łńȠȚ-
ȝȩńȘńα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ)

kg 189/
168,5/
167

ȍȚαŃńȐŃłȚȢ șȒțȘȢ ȝπαńα-
ȡȚȫȞ

mm 350 x 
350

Μłńλκτηłθłμ ńδηΫμ εαńΪ EN 60335-2-72

ȈυȞȠȜȚțȒ ńȚȝȒ țȡαŁα-
ŃȝȫȞ

m/s2 <2,5
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Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.

Cihazı kullanmaya başlamadan önce, bu 
kullanım kılavuzu ve ekteki 5.956.251.0 nu-
maralı fırçalı temizlik ve püskürtmeli çıkart-
ma cihazlarının güvenlik uyarıları broşürü-
nü okuyun ve buna uygun şekilde davranın.
Cihaz, sadece kaput ve kapağı kapalıy-
ken kullanılmalıdır.
Cihaz, sadece izin verilen maksimum eğimi 
aşmayan yüzeylerde çalıştırılmalıdır, bkz. 
"Teknik veriler" alt bölümü.
� UYARI
Cihazı eğimli yüzeylerde kullanmayın.

Güvenlik düzenekleri kullanıcının korun-
masını sağladığından, devre dışı bırakıl-
mamalıdır ve düzgün çalıştıklarından emin 
olunmalıdır.

Emniyet şalteri bırakılırsa, fırça tahriki ka-
panır.

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlike için.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir durum 
için.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

Bu aşındırıcı süpürge makinesi, düz zemin-
lerin sulu temizliği için kullanılır.
– Su miktarı ve temizlik maddesi miktarı 

ayarlanarak, ilgili temizlik görevine ko-
layca adapte edilebilir.
Temizlik maddesi dozajı, tanka ekleme 
yapılarak adapte edilebilir.

– Cihaz, bir temiz su ve bir pis su tankına 
sahiptir (her biri 50 litrelik). Bu sayede, 
yüksek kullanım süresinde etkin bir te-
mizliğe olanak sağlanır.

– 500 mm'lik çalışma yüksekliği, uzun 
kullanım sürelerinde etkin bir kullanıma 
olanak sağlar.

– Ön tahrik, elle iterek gerçekleşir ve fır-
çaların döndürülmesi ile desteklenir. 
Fırça tahriki iki akü tarafından beslenir.

– Aküler, konfigürasyona bağlı olarak se-
çilebilir (bu konuda bkz. "Önerilen akü-
ler" bölümü)

Not:
Temizlik görevine uygun olarak cihaz çeşitli 
aksesuarlarla donatılabilir. 
Katalogumuza başvurun ya da İnternette 
www.kaercher.com adresi altında bizi ziya-
ret edin.

Bu cihazı sadece bu kullanım kılavuzunda-
ki bilgilere uygun olarak kullanın.
– Cihaz, sadece rutubete ve parlatma iş-

lemlerine karşı duyarlı olmayan kaygan 
zeminlerin temizlenmesi için kullanıl-
malıdır.

– Cihaz, donmuş zeminlerin (Örn; soğuk 
hava depoları) temizlenmesi için uygun 
değildir.

– Cihaz, sadece orijinal aksesuarı ve ye-
dek parçalarıyla donatılabilir.

– Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda kullanım için uygun değildir.

– Bu cihaz ile yanıcı gazlar, inceltilmemiş 
asitler ya da çözücü maddeler alınma-
malıdır.
Bu maddeler arasında, emilen hava ile 
santrifüj oluşumu sırasında patlayıcı 
gazlar oluşturabilen benzin, tiner ve sı-
cak yağ bulunmaktadır. Cihazda kulla-
nılan malzemelere yapışacakları için 
aseton, inceltilmemiş asitler ve çözücü 
maddelere kullanmayın.

– Cihaz, "Teknik Bilgiler" bölümünde be-
lirtilen maksimum eğimli yüzeylerde ça-
lıştırma için onaylanmıştır.

İçerik maddeleri hakkında uyarılar (REA-
CH)
İçerik maddeleri hakkında ayrıntılı bilgileri 
bulabileceğiniz adres: 
www.kaercher.de/REACH

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafın-
dan verilmiş garanti şartları geçerlidir. Ga-
ranti süresi içinde aksesuarınızda oluşan 
muhtemel hasarları, arızanın kaynağı üre-
tim veya malzeme hatası olduğu sürece üc-
retsiz olarak karşılıyoruz. Garanti durumun-
da satış fişi ile satıcıya veya yetkili servise 
başvurun.

İçindekiler
Güvenlik uyarıları. . . . . . . . . . . TR 1
Fonksiyon  . . . . . . . . . . . . . . . . TR 1
Kurallara uygun kullanım . . . . . TR 1
Çevre koruma  . . . . . . . . . . . . . TR 1
Garanti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 1
Kullanım ve çalışma elemanları TR 2
Cihazı çalıştırmaya başlamadan 
önce. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 3
Çalıştırma  . . . . . . . . . . . . . . . . TR 3
Durma ve durdurma. . . . . . . . . TR 4
Taşıma. . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Depolama  . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Koruma ve Bakım  . . . . . . . . . . TR 5
Antifriz koruma. . . . . . . . . . . . . TR 6
Arızalar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 7
Aksesuar . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 8
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 8
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 8
Yedek parçalar  . . . . . . . . . . . . TR 8

Güvenlik uyarıları

Güvenlik tertibatları

Emniyet şalteri

Tehlike kademeleri

Fonksiyon

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri dö-
nüştürülebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin çöpüne atmak 
yerine lütfen tekrar kullanılabile-
cekleri yerlere gönderin.

Eski cihazlarda, yeniden değer-
lendirme işlemine tabi tutulması 
gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. 
Aküler, yağ ve benzeri maddeler 
doğaya ulaşmamalıdır. Bu ne-
denle eski cihazları lütfen öngö-
rülen toplama sistemleri aracılı-
ğıyla tasfiye edin.

Garanti
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1 Toz süzgeci
2 Emniyet şalteri
3 Akü *
4 Dozaj tertibatıyla birlikte pis su boşalt-

ma hortumu
5 Homebase tutucu rayı
6 Şamandıra
7 Temiz su deposu
8 Temiz su deposunun kilidi
9 Temizleme kafası
10 Disk fırça
11 Temiz su deposunun dolum ağzı
12 Fırça değiştirme kolu
13 Pis su deposu
14 Temiz su doluluk seviyesi göstergesi
15 Emme kolunu eğmek için döner tuta-

mak
16 Süpürme kolunun yükseklik ayarı
17 Emme kolunu sabitlemek için kanatlı 

somunlar

18 Emme kolu *
19 Emme hortumu
20 Su miktarı ayar kafası
21 Akü soketi
22 Emme kolunu indirme kolu
23 Kumanda paneli
24 İtme yayı
25 "Homebase Box" temizlik setini yerleş-

tirme yüzeyi
26 Pis su deposunun kapağı

* Teslimat kapsamında bulunmamaktadır

– Temizlik prosesinin kullanım elemanları 
sarıdır.

– Bakım ve servis kullanım elemanları 
açık gridir.

Kullanım ve çalışma elemanları

Renk kodu
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1 OFF
Cihaz kapalı.

2 Normal mod
Zeminin ıslak şekilde temizlenmesi ve 
pis suyun emilmesi.

3 Yoğun mod
Zeminin ıslak şekilde temizlenmesi ve 
temizlik maddesinin etki etmesinin sağ-
lanması.

4 Emdirme modu
Pis suyu emin.

5 Program seçme anahtarı
6 Ekran

** Opsiyon

 Cıvataları, paletin ortadaki tahta parça-
sından sökün.

 Cihazı itme kolundan aşağı bastırın ve 
orta tahta parçayı dışarı çekin.

 Tekerleklerin önünde ve yanındaki ta-
kozları çıkartın.

 Cihazı itme kolundan aşağı bastırın ve 
paletin kenarına kadar öne itin.

 Cihazı paletten kaldırın ve yere koyun.

Aküleri takın (bkz. "Periyodik bakım ve ba-
kım/ Akülerin değiştirilmesi ve bağlanma-
sı").

"Periyodik bakım ve bakım/Önerilen akü-
ler" bölümünde belirtildiği gibi akülerimizin 
kullanılmasını öneriyoruz.

Not:
Cihaz bir boşalma korumasına sahiptir; bu, 
izin verilen minimum kapasiteye ulaşılması 
durumunda fırça motoru ve türbinin kapatı-
lacağı anlamına gelir.
 Cihazı doğrudan şarj istasyonuna götü-

rün, bu sırada eğimlerden kaçının.
� TEHLIKE
Elektrik çarpması nedeniyle yaralanma teh-
likesi. Cihazın tip etiketindeki şebeke gerili-
mi ve sigorta değerlerine dikkat edin.

Şarj süresi ortalama 10-15 saattir.
Cihaz, şarj işlemi sırasında kullanılmamalı-
dır.
� TEHLIKE
Patlama tehlikesi
Bakım gerektirmeyen akülerin şarj edil-
mesinden önce
Pis su tankını çıkartın (bkz. "Koruma/bakım 
çalışmaları/Pis su tankının çıkartılması" bö-
lümü) Bu sayede, şarj işlemi sırasında de-
ponun altında tehlikeli gazların birikmesi 
önlenir. 
DIKKAT
Hasar görme tehlikesi. Tank çıkartılmışken 
cihazı suyla temizleyin.

1 Akü soketi, cihaz tarafı
2 Akü soketi, akü tarafı

 Akü tarafındaki akü soketini çekin.
DIKKAT
Hasar görme tehlikesi!
– Şarj cihazını cihaz tarafındaki akü so-

ketine bağlamayın.
– Sadece takılmış olan akü tipine uygun 

şarj cihazı kullanın:

Not: Şarj cihazı üreticisinin kullanım kılavu-
zunu okuyun ve özellikle güvenlik uyarıları-
na dikkat edin!

 Akü tarafındaki akü soketini şarj cihazı-
na bağlayın.

 Şarj cihazının elektrik fişini prize takın.
 Şarj cihazının kullanım kılavuzundaki 

bilgilere göre şark işlemini uygulayın.
 Cihaz tarafındaki akü soketini akü tara-

fındaki akü soketine bağlayın.

� UYARI
Yaralanma tehlikesi!
– Akü boşalmış durumdayken su eklen-

mesi dışarı asit çıkmasına neden olabi-
lir.

– Akü asidiyle çalışırken koruyucu gözlük 
takın ve yaralanmaları ve kıyafetlerini-
zin zarar görmesini önlemek için kural-
lara uyun.

– Deri ya da kıyafetlere asit sıçraması du-
rumunda hemen bol suyla yıkayın.

DIKKAT
Hasar görme tehlikesi!
– Akülere su eklemek için sadece saf su 

ya da tuzdan arındırılmış su 
(EN 50272-T3) kullanın.

– Yabancı katkılar (düzeltme malzemele-
ri) kullanmayın, aksi takdirde her türlü 
garanti geçerliliğini kaybeder.

– Aküleri sadece aynı tipte akülerle de-
ğiştirin.

 Emme kolunu, kalıp sac süspansiyonun 
üzerinde duracak şekilde emme kolu 
süspansiyonuna yerleştirin.

 Kanatlı somunları sıkın.

 Emme hortumunu takın.

� TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!
Tehlike durumunda emniyet şalterini/sürüş 
kolunu bırakın.

 Temiz su tankının kapağını açın.
 Dolum ağzının alt kenarına kadar temiz 

su (maksimum 60 °C) doldurun.
 Temiz su tankının kapağını kapatın.

� UYARI
Hasar görme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanın. Diğer te-
mizlik maddeleri için, artan çalışma güven-
liği ve kaza tehlikesi riskini işletmeci kendisi 
üstlenir.

Kumanda paneli

Cihazdaki semboller

Akü soketi

Bağlama noktası

Paspas tutucusu **

Taze su tankı dolum se-
viyesi %25

Fırça değiştirme kolu

Emme kolunu indirme 
kolu

Temiz su deposunun 
tahliye deliği

Pis su tahliye hortumu

Cihazı çalıştırmaya 
başlamadan önce

İndirme

Akülerin takılması

Başka üreticilere ait akülerin 
kullanılması

Aküyü şarj edin

Şarj işlemi

Pil tipi Şarj cihazı

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Bakım uygulanmayan aküler (sulu 
aküler)

Emme kolunun takılması

Çalıştırma

İşletme malzemelerinin 
doldurulması

Temiz su

Temizlik maddesi
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Sadece çözücü maddeler, tuz ve hidroflüo-
rik asit çözeltisi içermeyen temizlik madde-
leri kullanın.
Temizlik maddelerinin üzerindeki güvenlik 
uyarılarına dikkat edin.
Not:
Aşırı köpüklenen temizlik maddeleri kullan-
mayın.
Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

 Temizlik maddesini temiz su tankına 
ekleyin.

Not:
Taze su tankı boşken, temizleme kafası 
sıvı beslemesi olmadan çalışmaya devam 
eder.

 Su miktarını, zemin kaplamasının kirlilik 
derecesine uygun olarak ayar kafasın-
dan ayarlayın.

Not:
İlk temizlik denemelerini az miktarda suyla 
yapın. Su miktarını, istenen temizleme so-
nucu elde edilene kadar kademe kademe 
artırın.

Fayanslı kaplamalarda emici sonuçlarının 
iyileştirilmesi için, emme kolu maksimum 5° 
eğik konuma getirilebilir.
 Kanatlı cıvatayı gevşetin.
 Emme kolunu döndürün.

 Kelebek vidaları sıkın.

Emici sonucunun yetersiz olması durumun-
da, düz emme kolunun eğimi değiştirilebilir.
 Emme kolunu eğmek için döner tutama-

ğın ayarını değiştirin.

Yükseklik ayarı ile, zemine temas duru-
munda emme dudaklarının bükümü etkile-
nir.

 En iyi emme sonucu elde edilene kadar, 
yükseklik ayarının döner tutamaklarını 
deneme yoluyla değiştirin.

DIKKAT
Zemin kaplamasını için zarar görme tehli-
kesi. Cihazı noktada çalıştırmayın.
 Program seçim anahtarını istediğiniz 

temizleme programına getirin. 

 Kolu dışarı çekin ve aşağı doğru bastı-
rın; emme kolu indirilir.

Not:
– Fayanslı kaplamaların temizlenmesi 

için, düz konumdaki emme kolunu ek 
yerlerine dik açıda temizlenmeyecek 
şekilde ayarlayın.

– Emme sonuçlarını iyileştirmek için, 
emme kolunun eğik konumu ve eğimi 
ayarlanabilir (Bkz. "Emme kolunun 
ayarlanması").

– Pis su tankı dolduğunda, şamandıra, ci-
hazın emiş ağzını otomatik olarak ka-
patır ve emmeyi sağlayan türbin yüksek 
devir sayısı ile çalışmaya başlar. Bu du-
rumda, süpürmeyi kapatın ve pis su 
tankını boşaltmak için hareket edin.

 Su miktarını ayarlamak için ayar kafası-
nı kapatın.

 Emniyet şalterini bırakın.
 Program seçim anahtarını vakum konu-

muna getirin.
 Kısa süreli ileri doğru sürün ve kalan su 

miktarını emin.
 Emme kolunu kaldırın.
 Gerekirse aküyü şarj edin.

� UYARI
Yerel atık su işleme talimatlarına uyun.
 Tahliye hortumunu tutucudan alın ve 

uygun bir toplama tertibatı kullanarak 
indirin.

 Dozaj tertibatını içeri doğru bastırın ya 
da bükün.

 Dozaj tertibatının kapağını açın.
 Pis suyu boşaltın - basarak ya da büke-

rek su miktarını ayarlayın.
 Pis su deposunu temiz suyla yıkayın.

 Temiz su tankının kapağını sökün.

� TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Cihaz, sadece maksi-
mum değere kadar (bkz. "Teknik bilgiler") 
eğimlerde yükleme ve boşlatma işlemleri 
için kullanılmalıdır. Aracı yavaş sürün.
� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taşıma sıra-
sında cihazın ağırlığına dikkat edin.
 Cihazı, itme kolundan aşağıya doğru 

bastırın itin.

 Araçlarda taşıma sırasında, cihazı ge-
çerli yönetmeliklere göre kaymaya ve 
devrilmeye karşı emniyete alın.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın ağırlığına dikkat edin.
Bu cihaz sadece iç mekanlarda depolan-
malıdır.

Kullanım Temizlik 
maddesi

Suya dayanıklı zeminlerdeki 
genel temizlik

RM 746
RM 780

Parlak üst yüzeylerdeki (Örn; 
granit) genel temizlik

RM 755 es

Sanayi işletmelerindeki ze-
minlerde genel ve ana temiz-
lik

RM 69 ASF

Küçük fayanslı zeminlerde 
genel ve ana temizlik

RM 753

Sağlık sektöründe genel fa-
yans temizliği

RM 751

Sağlık sektöründe temizlik 
ve dezenfeksiyon

RM 732

Alkaliye karşı dayanıklı her 
türlü zeminde (Örn; PVC) 
katman ayırma

RM 752

Muşambalı zeminlerde kat-
man ayırma

RM 754

Su miktarının ayarlanması

Emme kolunun ayarlanması

Eğik konum

Eğim

Yükseklik

Temizleme

Emme kolunun indirilmesi

Durma ve durdurma

Pis suyun boşaltılması

Temiz suyun boşaltılması

Taşıma

Depolama
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� TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tüm çalış-
malardan önce program seçme anahtarını 
“OFF” konumuna getirin ve şarj cihazının 
elektrik fişini çekin.
 Pis su ve kalan temiz suyu boşaltın ve 

imha edin.

DIKKAT
Hasar görme tehlikesi. Cihaza su püskürt-
meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-
mayın.
 Pis suyu boşaltın.
 Pis su deposunu temiz suyla yıkayın.
 Cihazın dışını, hafif yıkama çözeltisine 

batırılmış nemli bir bezle temizleyin.
 Toz süzgecini kontrol edin, ihtiyaç anın-

da temizleyin.
 Emme dudakları ve sıyırıcı dudaklarını 

temizleyin, aşınma kontrolü yapın ve ih-
tiyaç anında değiştirin.

 Fırçaya aşınma kontrolü yapın, ihtiyaç 
anında fırçaları değiştirin (Bkz. "Bakım 
çalışmaları").

 Akü kutuplarında oksitlenme olup olma-
dığını kontrol edin, gerekirse fırçalayın. 
Bağlantı kablosunun sıkı oturmasına 
dikkat edin.

 Pis su deposu ve kapak arasındaki con-
taları temizleyin ve contalara sızdır-
mazlık kontrolü yapın, gerekirse conta-
ları değiştirin.

 Bakım uygulanmayan akülerde hücre-
lerin asit yoğunluğunu kontrol edin.

 Müşteri hizmetlerinin öngörülen kontrol 
çalışmalarını yapmasını sağlayın.

1 Aşınma işareti
2 Emme dudağı

Aşınma işaretine kadar aşınmış olmaları 
durumunda, emme dudakları değiştirilmeli 
veya döndürülmelidir.
 Emme kolunu çıkartın.
 Yıldız tutamakları sökün.

 Plastik parçaları çekerek çıkartın.
 Emme dudaklarını çekerek çıkartın.
 Yeni veya kullanılmış emme dudakları-

nı içeri itin.
 Plastik parçaları yerlerine takın.
 Yıldız tutamakları vidalayın ve sıkın.

 Temizlik kafasının kaldırılması için ci-
hazı, itme kolundan aşağıya doğru bas-
tırın.

 Fırça değiştirme pedalını, direnç üze-
rinden dışarı doğru aşağı bastırın.

 Disk fırçaya ulaşmak için cihazı geriye 
doğru çekin.

 Yeni disk fırçayı cihazın önüne yere ko-
yun.

 Temizlik kafası kaldırılmış durumday-
ken, cihazı yeni disk fırçanın üzerine 
götürün ve temizlik kafasını indirin.
Fırça, tahrike kilitlenir.

 Pis suyu boşaltın.

 Pis su tankını kaldırın ve yana çevirin.

Akülerdeki çalışmalar sırasında aşağıdaki 
uyarıları mutlaka dikkate alın:

� TEHLIKE
Patlama tehlikesi. Akünün üzerine, yani uç 
kutupları ve hücre konektörlerine herhangi 
bir alet ya da benzeri bir madde koymayın.
Yaralanma tehlikesi. Yaraları kesinlikle kur-
şunla temas ettirmeyin. Akülerdeki çalış-
malardan sonra ellerinizi yıkayın.

Koruma ve Bakım

Bakım planı

Her kullanımdan sonra

Her ay

Her yıl

Bakım çalışmaları

Emme dudaklarının değiştirilmesi ya da 
çevrilmesi

Disk fırçanın değiştirilmesi

Pis su tankının çıkartılması

Aküler

Akü, kullanım kılavuzu ve araç kulla-
nım kılavuzundaki uyarılara dikkat 
edin.

Koruyucu gözlük kullanın

Çocukları asit ve akülerden uzak tu-
tun.

Patlama tehlikesi

Ateş, kıvılcım, açık ışık ve sigara iç-
mek yasaktır.

Yaralanma tehlikesi

İlk yardım

Uyarı notu

İmha edilmesi

Aküyü çöp bidonuna atmayın.
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Cihaz 2 aküye ihtiyaç duyar
1) Bağlantı kablosu, Sipariş No. 4.035-449.0 
dahil komple set (24 V/105 Ah)
2) Bağlantı kablosu, Sipariş No. 4.035-447,0 
dahil komple set (24 V/76 Ah)
3) Bağlantı kablosu, Sipariş No. 4.035-990,0 
dahil komple set (24 V/80 Ah)

 Pis suyu boşaltın.
 Pis su tankını kaldırın ve yana çevirin.
 Akü soketini çekin.

Akü 6.654-141.0
1 Mesafe parçası

Akü 6.654-093.0
1 Mesafe parçası

Akü 6.654-290,0
1 Mesafe parçası

 Aküleri gösterildiği gibi cihazın içine 
oturtun.

 Mesafe parçasını, resimde belirtilen ta-
rafta iki akünün ve cihazın arasına ta-
kın.

� TEDBIR
Akülerin sökülmesi ve takılması sırasında 
makine dengesiz durabilir; makinenin gü-
venli şekilde durmasına dikkat edin.
 Kutupları birlikte teslim edilen bağlantı 

kablosuyla bağlayın.
 Birlikte teslim edilen bağlantı kablosunu 

henüz boş olan (+) ve (-) akü kutupları-
na bağlayın.

DIKKAT
Kutupların değiştirilmesi (artı ve eksi kutbu) 
durumunda kumanda elektroniği tahrip 
olur.
Kutupların doğru olmasına dikkat edin.
 Pis su tankını cihaza oturtun.
Not:
Cihazı devreye sokmadan önce aküleri şarj 
edin.
Bu konuda bkz. "Akülerin şarj edilmesi" alt 
bölümü.

 Program seçme anahtarını "OFF" ko-
numuna getirin.

 Akü soketini çekin.
 Pis su tankını kaldırın ve yana çevirin.
 Kabloyu akünün eksi kutbundan sökün.
 Kalan kabloları akülerden sökün.
 Tutma takozlarını veya köpük parçaları 

çekerek çıkartın.
� TEDBIR
Akülerin sökülmesi ve takılması sırasında 
makine dengesiz durabilir; makinenin gü-
venli şekilde durmasına dikkat edin.
 Aküleri dışarı alın.
 Kullanılmış aküleri geçerli düzenleme-

lere göre tasfiye edin.

Cihazın güvenli bir şekilde çalışması için, 
yetkili Kärcher satış bürosu ile bakım söz-
leşmeleri yapılabilir.

Donma tehlikesinde:
 Temiz ve pis su deposunu boşaltın.
 Cihazı donmaya karşı korunmuş bir bö-

lümde durdurun.

Tavsiye edilen aküler
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105 Ah - bakım 
gerektirmez

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - bakım ge-
rektirmez

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - bakımı 
kolay

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Akü şarj bölümünün asgari hacmi
** Akü şarj bölümü ve çevre arasındaki as-
gari hava akımı

Akünün yerleştirilmesi ve bağlanması

Akülerin sökülmesi

Bakım sözleşmesi

Antifriz koruma
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� TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki tüm çalış-
malardan önce program seçme anahtarını 
“OFF” konumuna getirin ve şarj cihazının 
elektrik fişini çekin.
 Pis su ve kalan temiz suyu boşaltın ve 

imha edin.

Arızalar

Ekranda gösterilen arızalar

Ekran göstergesi Giderme

ERR B Yabancı maddelerin fırçayı bloke edip etmediğini kontrol edin, gerekirse yabancı maddeleri çıkartın

ERR T Müşteri hizmetlerini arayın

LOW BAT Aküyü şarj edin

ERR TEMP Cihazı soğutun.

HandsOff Emniyet şalterini bırakın ve çalışma saati ya da akü durumu gösterilene kadar bekleyin. Daha sonra emniyet 
şalterine tekrar basın.

ERR REL Program seçme şalterini "OFF" konumuna getirin, emniyet şalterini bırakın, 3 saniye bekleyin, tekrar açın.
Tekrarlanması durumunda müşteri hizmetlerini arayın.

ERR PWM Müşteri hizmetlerini arayın

Ekranda gösterilmeyen arızalar

Arıza Giderme

Cihaz çalıştırılamıyor Program seçme anahtarını istediğiniz programa ayarlayın.

Emniyet şalterine basın.

Akü soketini takın.

Aküyü kontrol edin, gerekirse değiştirin.

Akü kutuplarının bağlı olup olmadığını kontrol edin.

Yetersiz su miktarı Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun

Su miktarı ayar düğmesinden su miktarını arttırın.

Yetersiz emme kapasi-
tesi

Pis su deposu ve kapak arasındaki contaları temizleyin ve contalara sızdırmazlık kontrolü yapın, gerekirse con-
taları değiştirin.

Pis su tankı dolu, cihazı durdurun ve pis su tankını boşaltın

Toz süzgecini temizleyin.

Emme kolundaki emme dudağını temizleyin, gerekirse değiştirin
Pis su tahliye hortumundaki kapağın kapalı olup olmadığını kontrol edin.

Emme kolunun ayarını kontrol edin.

Emme hortumuna tıkanma kontrolü yapın, gerekirse hortumu temizleyin.

Emme hortumuna sızdırmazlık kontrolü yapın, gerekirse hortumu değiştirin.

Yetersiz temizleme so-
nucu

Fırçaya aşınma kontrolü yapın, ihtiyaç anında fırçaları değiştirin

Fırça dönmüyor Yabancı maddelerin fırçayı bloke edip etmediğini kontrol edin, gerekirse yabancı maddeleri çıkartın

Elektronik ünitedeki aşırı akım şalteri devreye girerse, program seçme anahtarını "OFF" konumuna getirin, 
daha sonra istediğiniz programa ayarlayın.

Temizleme sırasında tit-
reşimler

Gerekirse daha yumuşak fırça kullanın.

Bu tablo yardımıyla giderilemeyen arızalarda müşteri hizmetlerini arayın. 
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İşbu belge ile aşağıda tanımlanan makine-
nin konsepti ve tasarımı ve tarafımızdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teşkil eden ilgili güvenlik ve sağ-
lık yükümlülüklerine uygun olduğunu bildiri-
riz. Onayımız olmadan cihazda herhangi 
bir değişiklik yapılması durumunda bu be-
yan geçerliliğini yitirir.

İmzası bulunanlar, işletme yönetimi adına 
ve işletme yönetimi tarafından verilen veka-
lete dayanarak işlem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Sadece üretici tarafından onaylanmış 
aksesuar ve yedek parçalar kullanılma-
lıdır. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek 
parçalar, cihazın güvenli ve arızasız bir 
biçimde çalışmasının güvencesidir.

– En sık kullanılan yedek parça çeşitlerini 
kullanım kılavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

– Yedek parçalar hakkında diğer bilgileri, 
www.kaercher.com adresindeki Servis 
bölümünden alabilirsiniz.

Aksesuar

Tanımlama Parça No. Tanımlama

Disk fırça, kırmızı (orta, standart) 4.905-026.0 Mevcut tüm temizlik görevlerinde kullanım için.

Disk fırça, doğal (yumuşak) 4.905-027.0 Temizleme ve parlatma için doğal elyaflardan.

Disk fırça, siyah (sert) 4.905-029.0 Güçlü kirler ve genel temizlik için. Sadece hassas olmayan 
kaplamalar.

Pad sürgü tablası 4.762-534.0 Pedlerle temizlik için. Hızlı değiştirme bağlantısı be Centerlock 
ile.

Ped, kırmızı (orta yumuşak) 6.369-079.0 Her türlü zeminin temizlenmesi için.

Ped, yeşil (orta sert) 6.369-078.0 Aşırı kirli zeminlerin temizlenmesi ve genel temizlik için.

Ped, siyah (sert) 6.369-077.0 İnatçı kirler ve genel temizlik için.

Ped, bej (hafif kum) 6.369-468.0 Sert ve elastik kaplamaların parlatılması ve yenilenmesi için.

Ped, bej (doğal kıl) 6.371-146.0

Emme kolu, 850 mm, düz 4.777-401.0

Emme kolu, 850 mm, bükülü 4.777-411.0

Homebase Box seti 4.035-406.0

Teknik Bilgiler

Güç

Nominal gerilim V 24

Akü kapasitesi Ah 
(5h)

105/80/
76

Ortalama güç alımı W 1100

Emme türbininin nominal 
gücü

W 500

Fırça tahrikinin nominal 
gücü

W 600

Emme

Eme kapasitesi, Hava 
miktarı (maks.)

l/s 24

Emme kapasitesi, Vakum 
(maks.)

kPa 
(mbar)

120

Temizleme fırçaları

Fırça devri d/dk 155

Fırça çapı mm 510

Ölçüler ve ağırlıklar

Teorik yüzey gücü m²/
saat

2000

Maks. çalışma aralığı 
Eğim

% 2

Temiz/pis su deposunun 
hacmi

l 50/50

maks. Su sıcaklığı °C 60

Maks. su basıncı bar 0,06

Boş ağırlık (taşıma ağırlı-
ğı)

kg 139/
118,8/
117,5

Toplam ağırlık (çalışmaya 
hazır)

kg 189/
168,5/
167

Akü bölmesinin boyutu mm 350 x 
350

60335-2-72'a göre belirlenen değerler

Toplam titreşim değeri m/s2 <2,5

Güvensizlik K m/s2 0,2

Ses basıncı seviyesi LpA dB(A) 66

Güvensizlik KpA dB(A) 2

Ses basıncı seviyesi LWA + 
Güvensizlik KWA

dB(A) 81

AB uygunluk bildirisi

Ürün: Zemin temizleyici
Tip: 1.127-xxx

İlgili AB yönetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanılmış olan uyumlu standartlar
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Kullanılmış ulusal standartlar
-

CEO Head of Approbation

Yedek parçalar
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥьɧɟɣɲɟ-
ɝɨ ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥьɰɚ.

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɞɚɧɧɨɟ Ɋɭɤɨ-
ɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɭɞ 
ɛɪɨɲɸɪɭ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ 
ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɳɟɬɨɱɧɵɦɢ ɦɨɸɳɢɦɢ ɩɪɢɛɨɪɚ-
ɦɢ ɢ ɦɨɸɳɢɦɢ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ-ɪɚɫɩɵɥɢɬɟ-
ɥɹɦɢ № 5.956-251.0 ɢ ɡɚɬɟɦ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ.
ϧЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЄϴϻЄϹЌϹЁЂ ϼЅЃЂϿьϻЂ϶ϴІь 
ІЂϿьϾЂ ІЂϷϸϴ, ϾЂϷϸϴ ϾϴЃЂІ ϼ ϶ЅϹ ϾЄЏЌ-
Ͼϼ ϻϴϾЄЏІЏ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬвɨ ɩɪɟɞɧаɡɧаɱɟɧɨ ɞɥɹ ɪаɛɨ-
ɬɵ ɧа ɩɨвɟɪɯɧɨɫɬɹɯ ɫ ɭɤɥɨɧɨɦ, ɦаɤɫɢ-
ɦаɥьɧаɹ вɟɥɢɱɢɧа ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɧɟ ɩɪɟвɵ-
ɲаɟɬ ɭɤаɡаɧɧɭɸ в ɪаɡɞɟɥɟ „Ɍɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɞаɧɧɵɟ“.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Нɟ ɢɫɩɨɥьɡɨваɬь ɩɪɢɛɨɪ ɧа ɩɨвɟɪɯɧɨ-
ɫɬɹɯ ɫ ɭɤɥɨɧɨɦ.

Зɚɳɢɬɧɵɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧɵ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. ɂɯ ɨɬɤɥɸ-
ɱɟɧɢɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɚɛɨɬɚ ɜ ɨɛɯɨɞ ɢɯ ɮɭɧ-
ɤɰɢɣ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɸɬɫɹ.

ȿɫɥɢ ɨɬɩɭɫɬɢɬь ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɜɵ-
ɤɥɸɱɚɬɟɥь, ɬɨ ɩɪɨɢɡɨɣɞɟɬ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɟ 
ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɩɪɢɜɨɞɚ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
ɍɤаɡаɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬвɟɧ-
ɧɨ ɝɪɨɡɹщɟɣ ɨɩаɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪаɹ ɩɪɢвɨ-
ɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭвɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
ɍɤаɡаɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ вɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢаɥьɧɨ ɨɩаɫɧɨɣ ɫɢɬɭаɰɢɢ, ɤɨɬɨ-

ɪаɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢвɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭвɟ-
ɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
ɍɤаɡаɧɢɟ ɧа ɩɨɬɟɧɰɢаɥьɧɨ ɨɩаɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭаɰɢɸ, ɤɨɬɨɪаɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢвɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪавɦ.
ВϡИϠАϡИϙ
ɍɤаɡаɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ вɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢаɥьɧɨ ɨɩаɫɧɨɣ ɫɢɬɭаɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪаɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨвɥɟɱь ɦаɬɟɪɢаɥьɧɵɣ 
ɭщɟɪɛ.

Ɇɚɲɢɧɚ ɞɥɹ ɭɯɨɞɚ ɡɚ ɩɨɥɚɦɢ ɩɪɟɞɧɚɡ-
ɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɜɥɚɠɧɨɣ ɭɛɨɪɤɢ ɪɨɜɧɵɯ ɩɨ-
ɥɨɜ.
– Зɚ ɫɱɟɬ ɜɵɛɨɪɚ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɤɨɥɢɱɟ-

ɫɬɜɚ ɜɨɞɵ ɢ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɦɨɠɧɨ ɥɟɝɤɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɧɚɫɬɪɨɣɤɭ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɭɸɳɟɣ ɡɚɞɚɱɢ.
Ⱦɨɡɢɪɨɜɤɭ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɦɨɠɧɨ 
ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɚɬь, ɞɨɛɚɜɥɹɹ ɜ ɛɚɤ.

– ȼ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ɟɫɬь ɛɚɤ ɞɥɹ ɫɜɟɠɟɣ ɢ 
ɛɚɤ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ (ɤɚɠɞɵɣ 50 ɥɢ-
ɬɪɨɜ). Ɍɟɦ ɫɚɦɵɦ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬь ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɩɪɢ ɛɨɥьɲɨɦ ɫɪɨɤɟ ɫɥɭɠɛɵ.

– Ɋɚɛɨɱɚɹ ɲɢɪɢɧɚ 500 ɦɦ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬь ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɟ ɩɪɢɦɟɧɟ-
ɧɢɟ ɩɪɢ ɡɧɚɱɢɬɟɥьɧɨɣ ɞɥɢɬɟɥьɧɨɫɬɢ 
ɪɚɛɨɬɵ.

– ɉɟɪɟɦɟɳɟɧɢɟ ɜɩɟɪɟɞ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ-
ɫɹ ɜɪɭɱɧɭɸ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɟɬɫɹ ɜɪɚ-
ɳɟɧɢɟɦ ɳɟɬɨɤ.  ɉɪɢɜɨɞ ɳɟɬɨɤ ɪɚɛɨ-
ɬɚɟɬ ɨɬ ɞɜɭɯ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɜɵɛɢɪɚɸɬɫɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢ-
ɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɢ (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ 
„ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ“)

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
Кɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɞɚɱɟɣ ɩɨ 
ɨɱɢɫɬɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ ɨɫɧɚɳɚɬьɫɹ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ. 
ɋɩɪɚɲɢɜɚɣɬɟ ɢɯ ɩɨ ɧɚɲɟɦɭ ɤɚɬɚɥɨɝɭ 
ɢɥɢ ɩɨɫɟɬɢɬɟ ɧɚɲ ɫɚɣɬ ɜ ɂɧɬɟɪɧɟɬɟ 
www.kaercher.com.

ɂɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɢɫɤɥɸɱɢ-
ɬɟɥьɧɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɞɚɧ-
ɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.
– ɉɪɢɛɨɪ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬьɫɹ ɬɨɥьɤɨ 

ɞɥɹ ɦɨɣɤɢ ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɨɥɨɜ, ɧɟ ɱɭɜɫɬɜɢ-
ɬɟɥьɧɵɯ ɤ ɫɵɪɨɫɬɢ ɢ ɩɨɥɢɪɨɜɚɧɢɸ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥɹ ɦɨɣɤɢ ɡɚ-
ɦɟɪɡɲɢɯ ɩɨɥɨɜ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɯɨɥɨ-
ɞɢɥьɧɵɯ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɯ).

– ɉɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɨɫɧɚɳɚɬь ɬɨɥь-
ɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɦɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹ-
ɦɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɦɢ ɱɚɫɬɹɦɢ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚ-
ɧɢɹ ɜɨ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɨɣ ɫɪɟɞɟ.

– ɋ ɩɨɦɨɳьɸ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ 
ɫɨɛɢɪɚɬь ɝɨɪɭɱɢɟ ɝɚɡɵ, ɧɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧ-
ɧɵɟ ɤɢɫɥɨɬɵ ɢɥɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ.
К ɧɢɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɛɟɧɡɢɧ, ɪɚɫɬɜɨɪɢ-
ɬɟɥь ɢɥɢ ɦɚɡɭɬ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢ ɡɚɜɢɯ-
ɪɟɧɢɢ ɫ ɜɫɚɫɵɜɚɟɦɵɦ ɜɨɡɞɭɯɨɦ 
ɦɨɝɭɬ ɨɛɪɚɡɨɜɵɜɚɬь ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɟ 
ɫɦɟɫɢ.   ɇɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɚɰɟɬɨɧ, ɧɟ-

ɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɵɟ ɤɢɫɥɨɬɵ ɢ ɪɚɫɬɜɨɪɢ-
ɬɟɥɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɢ ɪɚɡɪɭɲɚɸɬ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧ 
ɩɪɢɛɨɪ.

– ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɪɚɛɨ-
ɬɵ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɯ ɫ ɭɤɥɨɧɨɦ, ɦɚɤ-
ɫɢɦɚɥьɧɚɹ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɭɤɚɡɚ-
ɧɚ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ „Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ“.

ϜЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼВ ϾЂЀЃЂ-
ЁϹЁІЂ϶ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.de/REACH

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ 
ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡ-
ɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟ-
ɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ 
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ 
ɩɪɨɫьɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬьɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ 
ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ-
ɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

ϢϷϿϴ϶ϿϹЁϼϹ
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 1
ɇɚɡɧɚɱɟɧɢɟ. . . . . . . . . . . . . . . RU 1
ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 1
Зɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ  . RU 1
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 1
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɭɩɪɚɜɥɟ-
ɧɢɹ ɢ ɪɚɛɨɱɢɯ ɭɡɥɨɜ  . . . . . . . RU 2
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ . . . . . RU 3
Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ . . . . . . . . . . . . . RU 4
Ɉɫɬɚɧɨɜɤɚ ɢ ɩɚɪɤɨɜɤɚ  . . . . . . RU 4
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ . . . . . . . . . . RU 5
ɏɪɚɧɟɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
Зɚɳɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɟɪɡɚɧɢɹ  . . . . . RU 6
ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ  . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ  . . . . . . . . . . RU 8
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ . . . . . . . RU 8
Зɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿɋRU 8
Зɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ . . . . . . . . . . . RU 8

ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

ЗϴЍϼІЁЏϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ

ϣЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿьЁЏϽ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿь

ϥІϹЃϹЁь ЂЃϴЅЁЂЅІϼ

ϡϴϻЁϴЋϹЁϼϹ

ϜЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼϹ ЃЂ 
ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ

ЗϴЍϼІϴ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢ-
ɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɨɬɤɢ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɧɟ ɜɵɛɪɚ-
ɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵ-
ɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ 
ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɨɞɟɪɠɚɬ 
ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟ-
ɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ, 
ɦɚɫɥɨ ɢ ɢɧɵɟ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɞɚɬь ɜ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɢɯ ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦ-
ɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.

ϗϴЄϴЁІϼГ

Дата выпуска отображается на

заводской табличке в

закодированном виде.
При этом отдельные цифры имеют
следующее значение:

Пример
год выпуска
столетие выпуска
десятилетие выпуска
вторая цифра месяца выпуска
первая цифра месяца выпуска

:

: 30190
3
0
1
9
0

Таким образом, в данном примере
код 30190 означает дату выпуска
09 /(2)013.
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1 ɋɟɬɱɚɬɵɣ ɮɢɥьɬɪ
2 ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь
3 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ *
4 ɋɥɢɜɧɨɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɫ 

ɞɨɡɢɪɭɸɳɢɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ
5 Ɉɩɨɪɧɚɹ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ ɞɥɹ ɛɚɡɵ
6 ɉɨɩɥɚɜɨɤ
7 Ȼɚɤ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ
8 Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɛɚɤɚ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ
9 Ɇɨɸɳɢɣ ɭɡɟɥ
10 Ⱦɢɫɤɨɜɚɹ ɳɟɬɤɚ
11 ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɡɚɥɢɜɚ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ
12 ɋɤɨɛɚ, ɡɚɦɟɧɚ ɳɟɬɨɤ
13 Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ
14 ɍɤɚɡɚɬɟɥь ɭɪɨɜɧɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ
15 ȼɪɚɳɚɸɳɚɹɫɹ ɪɭɱɤɚ ɞɥɹ ɧɚɤɥɨɧɚ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɤɪɨɦɤɢ
16 Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɯ ɩɥɚɧɨɤ 

ɩɨ ɜɵɫɨɬɟ

17 Ȼɚɪɚɲɤɨɜɵɟ ɝɚɣɤɢ ɞɥɹ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɩɥɚɧɤɢ

18 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɩɥɚɧɤɚ *
19 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ
20 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ
21 ɒɬɟɤɟɪ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
22 Ɋɵɱɚɝ ɨɩɭɫɤɚɧɢɹ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ 

ɩɥɚɧɤɢ
23 ɉɭɥьɬ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ
24 ɜɟɞɭɳɚɹ ɞɭɝɚ
25 ɉɪɢɟɦɧɚɹ ɩɥɨɳɚɞɤɚ ɞɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ 

ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ „Homebase Box“
26 Кɪɵɲɤɚ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ

* ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɨɛɴɟɦɟ ɩɨɫɬɚɜɤɢ

– Ɉɪɝɚɧɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɠɟɥɬɨɝɨ ɰɜɟɬɚ.

– Ɉɪɝɚɧɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ-
ɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɢ ɫɟɪɜɢɫɚ ɫɜɟɬɥɨ-
ɫɟɪɨɝɨ ɰɜɟɬɚ.

ϢЃϼЅϴЁϼϹ БϿϹЀϹЁІЂ϶ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼГ ϼ ЄϴϵЂЋϼЉ ЇϻϿЂ϶

Ϫ϶ϹІЁϴГ ЀϴЄϾϼЄЂ϶Ͼϴ
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1 OFF
ɉɪɢɛɨɪ ɜɵɤɥɸɱɟɧ.

2 ϢϵЏЋЁЏϽ ЄϹϺϼЀ
ȼɥɚɠɧɚɹ ɭɛɨɪɤɚ ɩɨɥɚ ɢ ɫɛɨɪ ɝɪɹɡɧɨɣ 
ɜɨɞɵ.

3 ϜЁІϹЁЅϼ϶ЁЏϽ ЄϹϺϼЀ
ȼɥɚɠɧɚɹ ɭɛɨɪɤɚ ɩɨɥɚ ɫ ɩɪɨɞɨɥɠɢ-
ɬɟɥьɧɵɦ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɦɨɸɳɟɝɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

4 ϤϹϺϼЀ ϶ЅϴЅЏ϶ϴЁϼГ
ɍɛɪɚɬь ɝɪɹɡь.

5 ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥь ɜɵɛɨɪɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦ
6 Ⱦɢɫɩɥɟɣ

** Ɉɩɰɢɹ

 ȼɵɤɪɭɬɢɬь ɜɢɧɬɵ ɢɡ ɫɪɟɞɧɟɣ ɞɨɫɤɢ 
ɩɨɞɞɨɧɚ.

 ɉɪɢɠɚɬь ɛɭɤɫɢɪɧɭɸ ɫɤɨɛɭ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɜɧɢɡ ɢ ɜɵɬɹɧɭɬь ɫɪɟɞɧɸɸ ɞɨɫɤɭ.

 ɋɧɹɬь ɤɨɥɨɞɤɢ ɫɩɟɪɟɞɢ ɢ ɪɹɞɨɦ ɫ ɤɨ-
ɥɟɫɚɦɢ.

 ɉɪɢɠɚɬь ɜɧɢɡ ɛɭɤɫɢɪɧɭɸ ɫɤɨɛɭ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɫɞɜɢɧɭɬь ɜɩɟɪɟɞ ɞɨ 
ɤɪɚɹ ɩɨɞɞɨɧɚ.

 ɉɨɞɧɹɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɩɨɞɞɨɧɚ ɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬь ɧɚ ɩɨɥ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ (ɫɦ. "ɍɯɨɞ ɢ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ/ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɢ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɯ ɛɚɬɚ-
ɪɟɣ").

Ɇɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɵ, ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɜ ɝɥɚɜɟ „ɍɯɨɞ ɢ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ/Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭ-
ɟɦɵɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ“.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɟɬ ɡɚɳɢɬɨɣ ɨɬ ɝɥɭ-
ɛɨɤɨ ɪɚɡɪɹɞɚ, ɬ.ɟ. ɟɫɥɢ ɞɨɫɬɢɝɚɟɬɫɹ ɟɳɟ 
ɞɨɩɭɫɬɢɦɵɣ ɦɢɧɢɦɚɥьɧɵɣ ɪɚɡɦɟɪ ɟɦɤɨ-
ɫɬɢ, ɬɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɞɥɹ ɳɟɬɨɤ ɢ ɬɭɪɛɢɧɚ 
ɜɵɤɥɸɱɚɸɬɫɹ.
 ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɚɩɩɚɪɚɬ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚ-

ɩɪɚɜɢɬь ɤ ɡɚɪɹɞɧɨɣ ɫɬɚɧɰɢɢ, ɢɡɛɟɝɚɹ 
ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɩɨɞɴɟɦɨɜ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɬɪавɦɵ ɩɪɢ ɭɞаɪɟ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɬɨɤɨɦ. ɉɪɢɧɢɦаɬь вɨ вɧɢɦаɧɢɟ ɫɟɬɟ-
вɨɟ ɧаɩɪɹɠɟɧɢɟ ɢ ɡащɢɬɭ ɩɪɟɞɨɯɪаɧɢ-
ɬɟɥɟɦ, ɭɤаɡаɧɧɵɟ ɧа ɬɢɩɨвɨɣ ɬаɛɥɢɱ-
ɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬва.

ȼɪɟɦɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹ-
ɟɬ ɜ ɫɪɟɞɧɟɦ ɩɪɢɛɥ. 10-15 ɱɚɫɨɜ.
Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɡɚ-
ɪɹɞɤɢ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.
� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Вɡɪɵвɨɨɩаɫɧɨɫɬь
ɉɟɪɟɞ ϻϴЄяϸϾЂϽ ЁϹЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴϹЀЏх 
ϴϾϾЇЀЇϿяІЂЄЁЏх ϵϴІϴЄϹϽ
Сɧɹɬь ɛаɤ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ вɨɞɵ (ɫɦ. ɝɥавɭ 
"ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢваɧɢɟ/Ɋа-
ɛɨɬɵ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢваɧɢɸ/
Сɧɹɬɢɟ ɛаɤа ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ вɨɞɵ"). За 
ɫɱɟɬ ɷɬɨɝɨ ɩɪɟɞɨɬвɪащаɟɬɫɹ ɧаɤа-
ɩɥɢваɧɢɟ ɩɨɞ ɪɟɡɟɪвɭаɪɨɦ ɨɩаɫɧɵɯ ɝа-
ɡɨв вɨ вɪɟɦɹ ɡаɪɹɞɤɢ.  
ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ. Нɟ ɨɱɢщаɬь 
ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ вɨɞɨɣ ɩɪɢ ɫɧɹɬɨɦ ɪɟɡɟɪвɭ-
аɪɟ.

1 Ɋɚɡɴɟɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ

2 Ɋɚɡɴɟɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɚɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɢ 

 Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬь ɪɚɡɴɟɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 
ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ!
– ϡϹ ЅЂϹϸϼЁяІь ɡаɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-

вɨ ɫ ɪаɡɴɟɦɨɦ аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪа ɫɨ 
ɫɬɨɪɨɧɵ ɭɫɬɪɨɣɫɬва.

– ɉɪɢɦɟɧɹɬь ɬɨɥьɤɨ ɡаɪɹɞɧɵɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬва, ɫɨɨɬвɟɬɫɬвɭɸщɢɟ 
ɬɢɩɭ ɭɫɬаɧɨвɥɟɧɧɵɯ аɤɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɨв: 

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: Ɉɡɧɚɤɨɦɢɬьɫɹ ɫ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬ-
ɜɨɦ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ 
ɩɪɢɛɨɪɚ, ɭɞɟɥɹɹ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɭɤɚ-
ɡɚɧɢɹɦ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
 ɋɨɟɞɢɧɢɬь ɪɚɡɴɟɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɫɨ 

ɫɬɨɪɨɧɵ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɢ ɫ 
ɡɚɪɹɞɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 ȼɫɬɚɜɢɬь ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɡɚɪɹɞ-
ɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.

 ȼɵɩɨɥɧɢɬь ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɚɪɹɞɤɢ ɫɨɝɥɚ-
ɫɧɨ ɞɚɧɧɵɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɢ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 ɋɨɟɞɢɧɢɬь ɪɚɡɴɟɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɫɨ 
ɫɬɨɪɨɧɵ ɩɪɢɛɨɪɚ ɫ ɪɚɡɴɟɦɨɦ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɚ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɨɠɨ-
ɝɨв!
– Дɨɥɢвɤа вɨɞɵ в ɪаɡɪɹɠɟɧɧɵɣ аɤɤɭ-

ɦɭɥɹɬɨɪ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢвɟɫɬɢ ɤ вɵɥɢва-
ɧɢɸ ɷɥɟɤɬɪɨɥɢɬа.

– ɉɪɢ ɨɛɪащɟɧɢɢ ɫ аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɦ 
ɷɥɟɤɬɪɨɥɢɬɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɨɫɢɬь ɡа-
щɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ ɢ ɫɨɛɥɸɞаɬь ɩɪɟɞɩɢ-
ɫаɧɢɹ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬвɪащɟɧɢɹ ɬɪавɦ ɢ 
ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɣ ɨɞɟɠɞɵ.

– Ȼɪɵɡɝɢ ɷɥɟɤɬɪɨɥɢɬа, ɩɨɩавɲɢɟ ɧа 
ɤɨɠɭ ɢɥɢ ɨɞɟɠɞɭ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɡаɦɟɞ-
ɥɢɬɟɥьɧɨ ɫɦɵɬь ɨɛɢɥьɧɵɦ ɤɨɥɢɱɟ-
ɫɬвɨɦ вɨɞɵ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ!
– Дɥɹ ɡаɥɢвɤɢ в аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɫɩɨɥь-

ɡɨваɬь ɬɨɥьɤɨ ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨваɧɧɭɸ 
ɢɥɢ ɨɛɟɫɫɨɥɟɧɧɭɸ вɨɞɭ (EN 50272-
T3).

– Нɟ ɢɫɩɨɥьɡɨваɬь ɞɨɛавɤɢ (ɬаɤ ɧа-
ɡɵваɟɦɵɟ "ɭɥɭɱɲаɸщɢɟ ɫɪɟɞɫɬва"), 
в ɩɪɨɬɢвɧɨɦ ɫɥɭɱаɟ ɬɟɪɹɟɬɫɹ ɩɪа-
вɨ ɧа ɝаɪаɧɬɢɸ.

– Ȼаɬаɪɟɢ ɡаɦɟɧɹɬь ɧа ɛаɬаɪɟɢ ɬа-
ɤɨɝɨ ɠɟ ɬɢɩа.

ϣЇϿьІ ЇЃЄϴ϶ϿϹЁϼГ

ϥϼЀ϶ЂϿЏ Ёϴ ϴЃЃϴЄϴІϹ
ɒɬɟɤɟɪ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ

Ɍɨɱɤɚ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɝɪɭɡɚ

Ⱦɟɪɠɚɬɟɥь ɞɥɹ ɲɜɚ-
ɛɪɵ **

ɍɪɨɜɟɧь ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɫɜɟ-
ɠɟɣ ɜɨɞɵ 20%

ɋɤɨɛɚ, ɡɚɦɟɧɚ ɳɟɬɨɤ

Ɋɵɱɚɝ ɨɩɭɫɤɚɧɢɹ ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɸɳɟɣ ɩɥɚɧɤɢ

ɋɥɢɜɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɫɜɟɠɟɣ 
ɜɨɞɵ

ɒɥɚɧɝ ɫɥɢɜɚ ɝɪɹɡɧɨɣ 
ɜɨɞɵ

ϣϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ ЄϴϵЂІЏ
ϖЏϷЄЇϻϾϴ ϴЃЃϴЄϴІϴ

ϧЅІϴЁЂ϶ϼІь ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЏ

ϜЅЃЂϿьϻЂ϶ϴЁϼϹ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЂ϶ 
ϸЄЇϷЂϷЂ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГ

ЗϴЄГϸϾϴ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴ

ϣЄЂЊϹЅЅ ϻϴЄГϸϾϼ

ϦϼЃ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄϴ ЗϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽ-
ЅІ϶Ђ

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

ЀϴϿЂЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴϹЀЏϹ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЏ 
(ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЁЏϹ ϵϴІϴЄϹϼ Ѕ ϺϼϸϾϼЀ 
БϿϹϾІЄЂϿϼІЂЀ)
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 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɩɥɚɧɤɭ ɜ 
ɩɨɞɜɟɫɤɟ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɨɮɢɥьɧɚɹ 
ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɧɚɯɨɞɢɥɚɫь ɧɚɞ ɩɨɞɜɟɫɤɨɣ.

 Зɚɬɹɧɭɬь ɛɚɪɚɲɤɨɜɵɟ ɝɚɣɤɢ.

 ɇɚɞɟɬь ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪавɦ!
В ɫɥɭɱаɟ ɨɩаɫɧɨɫɬɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɫвɨɛɨ-
ɞɢɬь ɩɪɟɞɨɯɪаɧɢɬɟɥьɧɵɣ вɵɤɥɸɱа-
ɬɟɥь/ɪɵɱаɝ ɯɨɞа.

 Ɉɬɤɪɵɬь ɡɚɦɨɤ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɫɜɟ-
ɠɟɣ ɜɨɞɵ.

 Зɚɥɢɬь ɱɢɫɬɭɸ ɜɨɞɭ (ɦɚɤɫ. ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚ 60 °C) ɞɨ ɧɢɠɧɟɝɨ ɤɪɚɹ ɡɚɥɢɜɧɨɣ 
ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ.

 Зɚɤɪɵɬь ɡɚɦɨɤ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɫɜɟ-
ɠɟɣ ɜɨɞɵ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɉɪɢɦɟɧɹɬь 
ɬɨɥьɤɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨваɧɧɵɟ ɱɢɫɬɹщɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬва. В ɫɥɭɱаɟ ɢɫɩɨɥьɡɨваɧɢɹ ɞɪɭ-
ɝɢɯ ɱɢɫɬɹщɢɯ ɫɪɟɞɫɬв ɷɤɫɩɥɭаɬɢɪɭɸ-
щɟɟ ɥɢɰɨ ɛɟɪɟɬ ɧа ɫɟɛɹ ɩɨвɵɲɟɧɧɵɣ 
ɪɢɫɤ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɛɟɡɨɩаɫɧɨɫɬɢ ɪа-
ɛɨɬɵ ɢ ɨɩаɫɧɨɫɬɢ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪавɦ.
ɂɫɩɨɥьɡɨваɬь ɬɨɥьɤɨ ɱɢɫɬɹщɢɟ ɫɪɟɞ-
ɫɬва, ɧɟ ɫɨɞɟɪɠащɢɟ ɪаɫɬвɨɪɢɬɟɥɟɣ, 
ɫɨɥɹɧɭɸ ɢ ɩɥавɢɤɨвɭɸ (ɮɬɨɪɢɫɬɨвɨɞɨ-
ɪɨɞɧɭɸ) ɤɢɫɥɨɬɭ.
ɉɪɢɧɹɬь вɨ вɧɢɦаɧɢɟ ɭɤаɡаɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯ-
ɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩаɫɧɨɫɬɢ, ɩɪɢвɟɞɟɧɧɵɟ ɧа 
ɭɩаɤɨвɤаɯ ɱɢɫɬɹщɢɯ ɫɪɟɞɫɬв.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ɇɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɫɢɥьɧɨ ɩɟɧɹɳɢɟɫɹ ɱɢ-
ɫɬɹɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.
ϤϹϾЂЀϹЁϸЇϹЀЏϹ ЀЂВЍϼϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ:

 Ⱦɨɛɚɜɢɬь ɦɨɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɜ ɪɟɡɟɪ-
ɜɭɚɪ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ɉɪɢ ɩɭɫɬɨɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ ɞɥɹ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ 
ɱɢɫɬɹɳɚɹ ɝɨɥɨɜɤɚ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬь 
ɛɟɡ ɩɨɞɚɱɢ ɠɢɞɤɨɫɬɢ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɝɪɹɡ-
ɧɟɧɢɟɦ ɩɨɤɪɵɬɢɹ ɩɨɥɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ 
ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɣ ɧɚ ɝɨɥɨɜɤɭ ɜɨɞɵ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ȼɵɩɨɥɧɢɬь ɩɟɪɜɭɸ ɩɨɩɵɬɤɭ ɫ ɧɟɛɨɥь-
ɲɢɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɜɨɞɵ. ɍɜɟɥɢɱɢɜɚɬь ɤɨ-
ɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɵ ɲɚɝ ɡɚ ɲɚɝɨɦ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɛɭ-
ɞɟɬ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬ ɠɟɥɚɟɦɵɣ ɪɟɡɭɥьɬɚɬ 
ɨɱɢɫɬɤɢ. 

Ⱦɥɹ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɨɜ ɦɨɣɤɢ ɩɨ-
ɥɨɜ, ɩɨɤɪɵɬɵɯ ɩɥɢɬɤɨɣ, ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɹ 
ɩɥɚɧɤɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬь ɩɨɜɟɪɧɭɬɚ ɞɨ 5°.
 Ɉɫɥɚɛɢɬь ɛɚɪɚɲɤɨɜɵɟ ɝɚɣɤɢ.
 ɉɨɜɟɪɧɭɬь ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɩɥɚɧɤɭ.

 Зɚɬɹɧɭɬь ɛɚɪɚɲɤɨɜɵɟ ɜɢɧɬɵ.

ɉɪɢ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚ-
ɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɢɡɦɟɧɢɬь ɧɚɤɥɨɧ ɫɬɨɹɳɟɣ 
ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɩɥɚɧɤɢ.
 ɉɟɪɟɫɬɚɜɢɬь ɜɪɚɳɚɸɳɭɸɫɹ ɪɭɱɤɭ 

ɞɥɹ ɧɚɤɥɨɧɚ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɤɪɨɦɤɢ.

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɜɵɫɨɬɵ ɜɥɢɹɟɬ ɧɚ ɢɡɝɢɛ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɩɥɚɧɤɢ ɩɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ 
ɞɧɨɦ.

 ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬь ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ ɪɭɱɤɢ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ ɨɩɵɬɧɵɦ ɩɭɬɟɦ, 
ɩɨɤɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬ ɧɚɢɥɭɱɲɢɣ 
ɪɟɡɭɥьɬɚɬ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ ɧаɩɨɥьɧɨɝɨ 
ɩɨɤɪɵɬɢɹ. ɍɫɬɪɨɣɫɬвɨ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭаɬɢ-
ɪɨваɬь ɧа ɨɞɧɨɦ ɦɟɫɬɟ.
 ɉɨɜɟɪɧɭɬь ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥь ɜɵɛɨɪɚ ɩɪɨ-

ɝɪɚɦɦɵ ɧɚ ɬɪɟɛɭɟɦɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ. 

 ɉɨɬɹɧɭɬь ɪɵɱɚɝ ɢ ɧɚɠɚɬь ɜɧɢɡ; ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɸɳɚɹ ɤɪɨɦɤɚ ɨɩɭɫɬɢɬɫɹ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
– Ⱦɥɹ ɦɨɣɤɢ ɤɚɮɟɥьɧɵɯ ɩɨɥɨɜ ɩɪɹɦɭɸ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɩɥɚɧɤɭ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬь 
ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɱɢɫɬɤɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɥɚɫь ɩɨɞ 
ɩɪɹɦɵɦ ɭɝɥɨɦ ɤ ɫɬɵɤɚɦ.

– Ⱦɥɹ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬь ɧɚɤɥɨɧ 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɩɥɚɧɤɢ (ɫɦ. "Ɋɟɝɭɥɢ-
ɪɨɜɤɚ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɩɥɚɧɤɢ").

– ȿɫɥɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɡɚ-
ɩɨɥɧɟɧ, ɩɨɩɥɚɜɨɤ ɡɚɤɪɵɜɚɟɬ ɜɫɚɫɵ-
ɜɚɸɳɟɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɢ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ 
ɬɭɪɛɢɧɚ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɫ ɩɨɜɵɲɟɧɧɵɦ ɱɢ-
ɫɥɨɦ ɨɛɨɪɨɬɨɜ. ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬь ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟ ɢ ɧɚɩɪɚ-
ɜɢɬьɫɹ ɜ ɦɟɫɬɨ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɹ ɪɟɡɟɪ-
ɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ.

 Зɚɤɪɵɬь ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɜɨɞɵ ɞɥɹ ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɤɢ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɞɵ.

 ɉɪɢɦɟɧɢɬь ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɜɵ-
ɤɥɸɱɚɬɟɥь.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥь ɜɵɛɨɪɚ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „ȼɫɚɫɵɜɚɧɢɟ“.

 ɉɪɨɟɯɚɬь ɧɟɦɧɨɝɨ ɜɩɟɪɟɞ ɢ ɜɫɨɫɚɬь 
ɨɫɬɚɜɲɟɟɫɹ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɵ.

 ɉɨɞɧɹɬь ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɩɥɚɧɤɭ.
 Зɚɪɹɞɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Сɨɛɥɸɞаɣɬɟ ɦɟɫɬɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫаɧɢɹ ɩɨ 
ɨɛɪащɟɧɢɸ ɫɨ ɫɬɨɱɧɵɦɢ вɨɞаɦɢ.
 ȼɵɧɭɬь ɢɡ ɞɟɪɠɚɬɟɥɹ ɫɥɢɜɧɨɣ ɲɥɚɧɝ 

ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ ɩɨɦɟɫɬɢɬь ɟɝɨ ɜ 
ɩɪɢɝɨɞɧɵɣ ɞɥɹ ɷɬɢɯ ɰɟɥɟɣ ɫɛɨɪɧɢɤ 
ɜɨɞɵ.

 ɋɠɚɬь ɢɥɢ ɩɟɪɟɝɧɭɬь ɞɨɡɚɬɨɪ.
 Ɉɬɤɪɵɬь ɤɪɵɲɤɭ ɞɨɡɚɬɨɪɚ.
 ɋɥɢɬь ɝɪɹɡɧɭɸ ɜɨɞɭ - ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɞɚɜ-

ɥɟɧɢɹ ɢɥɢ ɩɪɨɞɨɥьɧɨɝɨ ɢɡɝɢɛɚ ɨɬɪɟ-
ɝɭɥɢɪɨɜɚɬь ɪɚɫɯɨɞ ɜɨɞɵ.

 ɉɪɨɦɵɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ 
ɜɨɞɵ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ.

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ

ЭϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ

ЗϴЃЂϿЁϹЁϼϹ ЄϴϵЂЋϼЉ ϺϼϸϾЂЅІϹϽ
ЧϼЅІϴГ ϶Ђϸϴ

ϠЂВЍϹϹ ЅЄϹϸЅІ϶Ђ

ϣЄϼЀϹЁϹЁϼϹ ϠЂВЍϹϹ 
ЅЄϹϸЅІ϶Ђ

ɍɯɨɞ ɡɚ ɜɫɟɦɢ ɜɨɞɨɫɬɨɣɤɢ-
ɦɢ ɩɨɥɚɦɢ

RM 746
RM 780

ɍɯɨɞ ɡɚ ɛɥɟɫɬɹɳɢɦɢ ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɨɫɬɹɦɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɝɪɚɧɢɬ)

RM 755 es

ɍɯɨɞ ɢ ɨɫɧɨɜɚɬɟɥьɧɚɹ 
ɦɨɣɤɚ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ ɩɨ-
ɥɨɜɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ

RM 69 ASF

ɍɯɨɞ ɢ ɨɫɧɨɜɚɬɟɥьɧɚɹ 
ɦɨɣɤɚ ɩɨɥɨɜ ɢɡ ɤɟɪɚɦɢɱɟ-
ɫɤɨɣ ɩɥɢɬɤɢ ɢɡ ɤɚɦɟɧɧɨɣ 
ɤɪɨɲɤɢ

RM 753

ɍɯɨɞ ɡɚ ɩɥɢɬɤɨɣ ɜ ɫɚɧɢɬɚɪ-
ɧɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ

RM 751

Ɇɨɣɤɚ ɢ ɞɟɡɢɧɮɟɤɰɢɹ ɜ ɫɚ-
ɧɢɬɚɪɧɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ

RM 732

ɍɞɚɥɟɧɢɹ ɫɥɨɹ ɫɨ ɜɫɟɯ ɳɟ-
ɥɨɱɧɨɫɬɨɣɤɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɟɣ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, PVC)

RM 752

ɍɞɚɥɟɧɢɟ ɫɥɨɹ ɫ ɥɢɧɨɥɟ-
ɭɦɧɵɯ ɩɨɥɨɜ

RM 754

ϡϴЅІЄЂϽϾϴ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶ϴ ϶ЂϸЏ

ϡϴЅІЄЂϽϾϴ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ
КЂЅЂϹ ЄϴЅЃЂϿЂϺϹЁϼϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ 
ЃϿϴЁϾϼ

ϡϴϾϿЂЁ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ

ϖЏЅЂІϴ

ϠЂϽϾϴ

ϢЃЇЅϾϴЁϼϹ ϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϹϽ ЃϿϴЁϾϼ

ϢЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϼ ЃϴЄϾЂ϶Ͼϴ

ϥϿϼІь ϷЄГϻЁЇВ ϶ЂϸЇ

110 RU
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 Ɉɬɜɢɧɬɢɬь ɤɪɵɲɤɭ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɫɜɟɠɟɣ 
ɜɨɞɵ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɬɪавɦɵ! ɍɫɬɪɨɣɫɬвɨ ɞɨɥɠ-
ɧɨ ɩɪɢвɨɞɢɬьɫɹ в ɞɟɣɫɬвɢɟ ɞɥɹ ɩɨɝɪɭɡ-
ɤɢ ɢ вɵɝɪɭɡɤɢ ɧа ɩɨɞɴɟɦаɯ ɬɨɥьɤɨ ɞɨ 
ɦаɤɫɢɦаɥьɧɨɝɨ ɡɧаɱɟɧɢɹ (ɫɦ. «Ɍɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɢɟ ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ»). Двɢɝаɬьɫɹ 
ɦɟɞɥɟɧɧɨ.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɬɪавɦɵ ɢ ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪаɬɢɬь вɧɢɦаɧɢɟ ɧа вɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ва ɩɪɢ ɬɪаɧɫɩɨɪɬɢɪɨвɤɟ.
 ɇɚɠɚɬь ɛɭɤɫɢɪɧɭɸ ɫɤɨɛɭ ɩɪɢɛɨɪɚ 

ɜɧɢɡ ɢ ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬь.

 ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬь 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɫɬɧɵɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬ-
ɜɟɧɧɵɟ ɧɨɪɦɵ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɡɚ-
ɳɢɬɭ ɨɬ ɫɤɨɥьɠɟɧɢɹ ɢ ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚ-
ɧɢɹ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɬɪавɦɵ ɢ ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪаɬɢɬь вɧɢɦаɧɢɟ ɧа вɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ва ɩɪɢ ɯɪаɧɟɧɢɢ.
Эɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬь 
ɬɨɥьɤɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪавɦ! ɉɟɪɟɞ 
ɩɪɨвɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪаɛɨɬ ɧа ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬвɟ ɭɫɬаɧɨвɢɬь ɩɟɪɟɤɥɸɱаɬɟɥь вɵ-
ɛɨɪа ɩɪɨɝɪаɦɦɵ в ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „OFF“ ɢ 
вɵɬɹɧɭɬь вɢɥɤɭ ɡаɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ва ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
 ɋɥɢɬь ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ ɝɪɹɡɧɭɸ ɜɨɞɭ ɢ 

ɨɫɬɚɜɲɭɸɫɹ ɱɢɫɬɭɸ ɜɨɞɭ ɢ ɭɬɢɥɢɡɨ-
ɜɚɬь.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨвɪɟɠɞɟɧɢɹ. Нɟ ɨɩɪɵɫɤɢ-
ваɬь ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ вɨɞɨɣ ɢ ɧɟ ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ваɬь аɝɪɟɫɫɢвɧɵɟ ɱɢɫɬɹщɢɟ ɫɪɟɞɫɬва.
 ɋɥɢɬь ɝɪɹɡɧɭɸ ɜɨɞɭ.
 ɉɪɨɦɵɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ 

ɜɨɞɵ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ.
 Ɉɱɢɫɬɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɫɧɚɪɭɠɢ, ɢɫɩɨɥьɡɭɹ 

ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɜɥɚɠɧɭɸ ɬɪɹɩɤɭ, ɩɪɨɩɢɬɚɧ-
ɧɭɸ ɦɹɝɤɢɦ ɳɟɥɨɱɧɵɦ ɪɚɫɬɜɨɪɨɦ.

 ɩɪɨɜɟɪɢɬь ɫɟɬɱɚɬɵɣ ɮɢɥьɬɪ, ɩɪɢ ɧɟ-
ɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ - ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɱɢɫɬɤɭ,

 Ɉɱɢɫɬɢɬь ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ ɢ ɱɢɫɬɹɳɢɟ 
ɤɪɨɦɤɢ, ɩɪɨɜɟɪɢɬь ɢɯ ɧɚ ɢɡɧɨɫ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬь.

 ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɧɚ ɢɡɧɨɫ ɳɟɬɤɭ, ɩɪɢ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬь (ɫɦ. "Ɋɚɛɨɬɵ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ").

 ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɨɤɢɫɥɟɧɢɟ ɩɨɥɸɫɧɵɯ ɜɵ-
ɜɨɞɨɜ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ, ɨɱɢɫɬɢɬь ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ. ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɩɪɨ-
ɱɧɨɫɬь ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɵɯ 
ɤɚɛɟɥɟɣ.

 ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬь ɭɩɥɨɬ-
ɧɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɛɚɤɨɦ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ 
ɤɪɵɲɤɨɣ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟ-
ɧɢɬь.

 ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɩɥɨɬɧɨɫɬь ɷɥɟɤɬɪɨɥɢɬɚ ɜ 
ɷɥɟɦɟɧɬɚɯ ɨɛɥɫɭɠɢɜɚɟɦɵɯ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɨɜ.

 Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬь ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧ-
ɧɨɝɨ ɨɫɦɨɬɪɚ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ.

1 Ɉɬɦɟɬɤɢ ɢɡɧɨɫɚ
2 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɤɪɨɦɤɚ

ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ ɤɪɨɦɤɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɜɨɪɚ-
ɱɢɜɚɬь ɢ ɦɟɧɹɬь, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɢɡɧɨɲɟɧɵ 
ɜɩɥɨɬь ɞɨ ɨɬɦɟɬɨɤ ɢɡɧɨɫɚ.
 ɋɧɢɦɢɬɟ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɩɥɚɧɤɭ.
 ȼɵɜɟɪɧɢɬɟ ɝɪɢɛɤɨɜɵɟ ɪɭɤɨɹɬɤɢ.

 ɋɧɹɬь ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ.
 ɋɧɢɦɢɬɟ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ ɤɪɨɦɤɢ.
 ȼɫɬɚɜɢɬь ɧɨɜɵɟ ɢɥɢ ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɬɵɟ 

ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ ɤɪɨɦɤɢ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɟ ɞɟɬɚɥɢ.
 ȼɫɬɚɜьɬɟ ɢ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɝɪɢɛɤɨɜɵɟ ɪɭɤɨ-

ɹɬɤɢ.

 ɉɪɢɠɚɬь ɛɭɤɫɢɪɧɭɸ ɫɤɨɛɭ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɜɧɢɡ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɞɧɹɥɚɫь ɱɢɫɬɹɳɚɹ ɝɨ-
ɥɨɜɤɚ.

 ȼɵɠɚɬь ɜɧɢɡ ɩɟɞɚɥь ɡɚɦɟɧɵ ɳɟɬɤɢ 
ɱɟɪɟɡ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟ. 

 Ɉɬɬɹɧɭɬь ɩɪɢɛɨɪ ɧɚɡɚɞ, ɱɬɨɛɵ ɨɬ-
ɤɪɵɬь ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɞɢɫɤɨɜɨɣ ɳɟɬɤɟ.

 Ɋɚɫɩɨɥɨɠɢɬь ɧɨɜɭɸ ɞɢɫɤɨɜɭɸ ɳɟɬɤɭ 
ɩɟɪɟɞ ɦɚɲɢɧɨɣ ɧɚ ɩɨɥɭ.

 ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɫ ɩɨɞɧɹɬɨɣ ɱɢ-
ɫɬɹɳɟɣ ɝɨɥɨɜɤɨɣ ɧɚɞ ɧɨɜɨɣ ɞɢɫɤɨɜɨɣ 
ɳɟɬɤɨɣ ɢ ɨɩɭɫɬɢɬь ɱɢɫɬɹɳɭɸ ɝɨɥɨɜ-
ɤɭ.
Щɟɬɤɚ ɮɢɤɫɢɪɭɟɬɫɹ ɜ ɩɪɢɜɨɞɟ.

 ɋɥɢɬь ɝɪɹɡɧɭɸ ɜɨɞɭ.

 ɋɧɹɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ 
ɨɬɫɬɚɜɢɬь ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ.

ϥϿϼІь ЋϼЅІЇВ ϶ЂϸЇ

ϦЄϴЁЅЃЂЄІϼЄЂ϶Ͼϴ

ХЄϴЁϹЁϼϹ

ϧЉЂϸ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ

ϣϿϴЁ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ
ϣЂЅϿϹ ϾϴϺϸЂϽ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ

ϙϺϹЀϹЅГЋЁЂ

ϙϺϹϷЂϸЁЂ

ϤϴϵЂІЏ ЃЂ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀЇ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ

ЗϴЀϹЁϼІь ϼϿϼ ЃϹЄϹ϶ϹЄЁЇІь 
϶ЅϴЅЏ϶ϴВЍϼϹ ϾЄЂЀϾϼ

ЗϴЀϹЁϴ ϸϼЅϾЂ϶ЏЉ ЍϹІЂϾ

ϥЁГІϼϹ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ ϸϿГ ϷЄГϻЁЂϽ ϶ЂϸЏ
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ɉɪɢ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɫ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚɦɢ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬь ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟ-
ɞɢɬɟɥьɧɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ:

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь вɡɪɵва. Нɟ ɤɥаɫɬь ɢɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɵ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɧа аɤ-
ɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, ɬ.ɟ. ɧа ɩɨɥɸɫɧɵɟ вɵвɨɞɵ ɢ 
ɦɟɠɷɥɟɦɟɧɬɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ.
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪавɦ. Кɨɤɨɝɞа 
ɧɟ ɩɪɢɤаɫаɬьɫɹ ɪаɧаɦɢ ɤ ɫвɢɧɰɨвɵɦ 
ɷɥɟɦɟɧɬаɦ. ɉɨɫɥɟ ɪаɛɨɬ ɫ аɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɨɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɱɢɫɬɢɬь ɪɭɤɢ.

Дɥɹ ɪаɛɨɬɵ ɭɫɬɪɨɣɫɬва ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 2 
аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪа

1) Кɨɦɩɥɟɤɬ в ɫɛɨɪɟ (24 В/105 А/ɱ), вɤɥɸ-
ɱаɹ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɤаɛɟɥь, № ɞɥɹ ɡа-
ɤаɡа 4.035-449.0
2) Кɨɦɩɥɟɤɬ в ɫɛɨɪɟ (24 В/76 A/ɱ) вɤɥ. ɫɨ-
ɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɤаɛɟɥь, № ɞɥɹ ɡаɤаɡа 
4.035-447.0
3) Кɨɦɩɥɟɤɬ в ɫɛɨɪɟ (24 В/80 A/ɱ) вɤɥ. ɫɨ-
ɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɤаɛɟɥь, № ɞɥɹ ɡаɤаɡа 
4.035-990.0

 ɋɥɢɬь ɝɪɹɡɧɭɸ ɜɨɞɭ.
 ɋɧɹɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ 

ɨɬɫɬɚɜɢɬь ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ.
 ɂɡɜɥɟɱь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɣ ɲɬɟɤɟɪ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ 6.654-141.0
1 Ⱦɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɚɹ ɩɪɨɤɥɚɞɤɚ

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ 6.654-093.0
1 Ⱦɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɚɹ ɩɪɨɤɥɚɞɤɚ

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ ɛɚɬɚɪɟɹ 6.654-290,0
1 Ⱦɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɚɹ ɩɪɨɤɥɚɞɤɚ

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɭɸ ɛɚɬɚ-
ɪɟɸ ɜ ɩɪɢɛɨɪ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɜɵɲɟ.

 ȼɫɬɚɜɢɬь ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ ɧɚ ɫɬɨɪɨɧɟ, ɩɨ-
ɤɚɡɚɧɧɨɣ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ, ɦɟɠɞɭ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɧɵɦɢ ɛɚɬɚɪɟɹɦɢ ɢ ɩɪɢɛɨɪɨɦ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
ɉɪɢ ɢɡвɥɟɱɟɧɢɢ ɢ ɭɫɬаɧɨвɤɟ аɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɨв ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɦаɲɢɧɵ ɫɬаɧɨвɢɬɫɹ 
ɧɟɫɬаɛɢɥьɧɵɦ. Нɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬь 
ɭɫɬɨɣɱɢвɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
 ɋɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɨɥɸɫɧɵɟ ɜɵɜɨɞɵ ɩɪɢɥɚ-

ɝɚɟɦɵɦ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɵɦ ɤɚɛɟɥɟɦ.
 Зɚɠɚɬь ɩɨɞɜɨɞɹɳɢɣ ɤɚɛɟɥь, ɜɯɨɞɹ-

ɳɢɣ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ, ɧɚ ɟɳɟ 

ɫɜɨɛɨɞɧɵɯ ɩɨɥɸɫɚɯ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ (+) 
ɢ (-).

ВϡИϠАϡИϙ
ɉɟɪɟɦɟɧа ɩɨɥɹɪɧɨɫɬɢ (ɩɨɥɨɠɢɬɟɥьɧɨ-
ɝɨ ɢ ɨɬɪɢɰаɬɟɥьɧɨɝɨ ɩɨɥɸɫа) вɟɞɟɬ ɤ 
ɪаɡɪɭɲɟɧɢɸ ɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɢ ɭɩɪавɥɟɧɢɹ.
Сɨɛɥɸɞаɬь ɩɪавɢɥьɧɭɸ ɩɨɥɹɪɧɨɫɬь.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ 

ɧɚ ɩɪɢɛɨɪ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ ɡɚɪɹ-
ɞɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ.
ɋɦ. ɪɚɡɞɟɥ „Зɚɪɹɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ“.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥь ɜɵɛɨɪɚ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „OFF“.

 ɂɡɜɥɟɱь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɣ ɲɬɟɤɟɪ.
 ɋɧɹɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ 

ɨɬɫɬɚɜɢɬь ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ.
 Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬь ɡɚɠɢɦ ɤɚɛɟɥɹ ɨɬ ɤɥɟɦ-

ɦɵ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥьɧɨɝɨ ɩɨɥɸɫɚ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɚ.

 Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬь ɨɫɬɚɜɲɢɟɫɹ ɡɚɠɢɦɵ ɤɚ-
ɛɟɥɟɣ ɨɬ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ.

 ɍɞɚɥɢɬь ɤɪɨɧɲɬɟɣɧɵ ɞɥɹ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ 
ɢɥɢ ɞɟɬɚɥɢ ɢɡ ɩɟɧɨɩɥɚɫɬɚ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
ɉɪɢ ɢɡвɥɟɱɟɧɢɢ ɢ ɭɫɬаɧɨвɤɟ аɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɨв ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɦаɲɢɧɵ ɫɬаɧɨвɢɬɫɹ 
ɧɟɫɬаɛɢɥьɧɵɦ. Нɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬь 
ɭɫɬɨɣɱɢвɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
 ȼɵɧɭɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ.
 ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɧɵɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɫɥɟ-

ɞɭɟɬ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬь ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɟɣɫɬ-
ɜɭɸɳɢɦ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦ.

Ⱦɥɹ ɧɚɞɟɠɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ ɫ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɬɨɪɝɨɜɵɦ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟɦ 
ɮɢɪɦɵ Kɞrcher ɦɨɠɧɨ ɡɚɤɥɸɱɢɬь ɞɨɝɨ-
ɜɨɪ ɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ.

ɉɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɡɚɦɨɪɨɡɤɨɜ:
 ɫɥɢɬь ɜɨɞɭ ɢɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɨɜ ɞɥɹ ɱɢ-

ɫɬɨɣ ɢ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ,
 ɩɨɫɬɚɜɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɜ ɧɟ-

ɡɚɦɟɪɡɚɸɳɟɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.

АϾϾЇЀЇϿГІЂЄЏ

ɭɤаɡаɧɢɹ ɧа аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɟ, в ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɨɥьɡɨваɧɢɸ ɢ ɪɭɤɨ-
вɨɞɫɬвɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭаɬаɰɢɢ ɩɪɢɛɨ-
ɪа
Нɨɫɢɬь ɡащɢɬɭ ɞɥɹ ɝɥаɡ

Нɟ ɞɨɩɭɫɤаɬь ɞɟɬɟɣ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨ-
ɥɢɬɭ ɢ аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪаɦ.

Ɉɩаɫɧɨɫɬь вɡɪɵва

Заɩɪɟщаɟɬɫɹ ɪаɡвɟɞɟɧɢɟ ɨɝɧɹ, 
ɢɫɤɪɟɧɢɟ, ɨɬɤɪɵɬɵɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ 
ɫвɟɬа ɢ ɤɭɪɟɧɢɟ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɯɢɦɢɱɟ-
ɫɤɢɯ ɨɠɨɝɨв

ɉɟɪваɹ ɩɨɦɨщь

ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥьɧаɹ ɦаɪɤɢɪɨвɤа

ɍɬɢɥɢɡаɰɢɹ

Нɟ вɵɛɪаɫɵваɬь аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ в 
ɦɭɫɨɪɧɵɣ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ

ϤϹϾЂЀϹЁϸЇϹЀЏϹ ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЏ

№
 ɡ
ɚɤ
ɚɡ
ɚ:

ȼ
ɦ
ɟɫ
ɬɢ
ɦ
ɨɫ
ɬь

 [
ɦ

3
} 

*

ɉ
ɨɬ
ɨɤ

 ɜ
ɨɡ
ɞɭ
ɯɚ

 [
ɦ

3
/ɱ

] 
**

105 Ⱥ/ɱ - ɧɟ ɧɭ-
ɠɞɚɟɬɫɹ ɜ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 A/ɱ - ɧɟɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɟɦɵɣ

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ⱥ/ɱ - ɧɟ ɧɭ-
ɠɞɚɟɬɫɹ ɜ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Ɇɢɧɢɦɚɥьɧɵɣ ɨɛɴɟɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ
** Ɇɢɧɢɦɚɥьɧɵɣ ɨɛɴɟɦ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɩɨ-
ɬɨɤɚ ɦɟɠɞɭ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɢ ɨɤɪɭɠɚɸ-
ɳɟɣ ɫɪɟɞɨɣ

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϼ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹ 
ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЂ϶

ϖЏЁЇІь ϴϾϾЇЀЇϿГІЂЄЏ

ϘЂϷЂ϶ЂЄ Ђ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϼ

ЗϴЍϼІϴ ЂІ ϻϴЀϹЄϻϴЁϼГ
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� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Ɉɩаɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪавɦ! ɉɟɪɟɞ 
ɩɪɨвɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪаɛɨɬ ɧа ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬвɟ ɭɫɬаɧɨвɢɬь ɩɟɪɟɤɥɸɱаɬɟɥь вɵ-
ɛɨɪа ɩɪɨɝɪаɦɦɵ в ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „OFF“ ɢ 
вɵɬɹɧɭɬь вɢɥɤɭ ɡаɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ва ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

 ɋɥɢɬь ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ ɝɪɹɡɧɭɸ ɜɨɞɭ ɢ 
ɨɫɬɚɜɲɭɸɫɹ ɱɢɫɬɭɸ ɜɨɞɭ ɢ ɭɬɢɥɢɡɨ-
ɜɚɬь.

ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ

ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ, ЃЂϾϴϻЏ϶ϴϹЀЏϹ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ

ϣЂϾϴϻϴЁϼϹ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ ϥЃЂЅЂϵ ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ
ERR B ɉɪɨɜɟɪɢɬь, ɧɟ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɵ ɥɢ ɳɟɬɤɢ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɭɞɚɥɢɬь ɩɨɫɬɨ-

ɪɨɧɧɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ.

ERR T Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫь ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ
LOW BAT Зɚɪɹɞɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ
ERR TEMP Ⱦɚɬь ɚɩɩɚɪɚɬɭ ɨɫɬɵɬь.
HandsOff Ɉɬɩɭɫɬɢɬь ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь ɢ ɩɨɞɨɠɞɚɬь, ɩɨɤɚ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɧɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 

ɢɥɢ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɢ. ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɫɧɨɜɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬь ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɜɵɤɥɸ-
ɱɚɬɟɥь.

ERR REL ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥь ɜɵɛɨɪɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „OFF“, ɩɪɢɦɟɧɢɬь ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɜɵ-
ɤɥɸɱɚɬɟɥь, ɩɨɞɨɠɞɚɬь 3 ɫɟɤɭɧɞɵ, ɫɧɨɜɚ ɜɤɥɸɱɢɬь.
ȿɫɥɢ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɩɨɜɬɨɪɢɬɫɹ, ɩɨɡɜɨɧɢɬь ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.

ERR PWM Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫь ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ

ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ ϵϹϻ ЇϾϴϻϴЁϼГ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹϹ
ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІь ϥЃЂЅЂϵ ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ
ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɠɟɥɚɟɦɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɜɵɛɨɪɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦ.

Зɚɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬь ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь.
ȼɫɬɚɜɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɣ ɲɬɟɤɟɪ.

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɪɹɞɢɬь.
ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɨɥɸɫɨɜ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ.

ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ ɤɨɥɢ-
ɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɵ

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɭɪɨɜɟɧь ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɵ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɞɨɥɢɬь.
ɍɜɟɥɢɱɢɬь ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɵ ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɤɧɨɩɤɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɜɨɞɵ.

ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬь ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬь ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɛɚɤɨɦ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ ɤɪɵɲɤɨɣ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚ-
ɦɟɧɢɬь.
Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ ɡɚɩɨɥɧɟɧ, ɜɵɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ
ɉɪɨɱɢɫɬɢɬь ɫɟɬɱɚɬɵɣ ɮɢɥьɬɪ.

ɉɪɨɱɢɫɬɢɬь ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɟ ɤɪɨɦɤɢ ɧɚ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɩɥɚɧɤɟ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬь.
ɉɪɨɜɟɪɢɬь, ɡɚɤɪɵɬɚ ɥɢ ɤɪɵɲɤɚ ɧɚ ɫɥɢɜɧɨɦ ɲɥɚɧɝɟ ɞɥɹ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ.

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɩɥɚɧɤɢ
ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɲɥɚɧɝ ɧɚ ɡɚɫɨɪ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɱɢɫɬɤɭ.
ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬь ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬь.

ɇɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥь-
ɧɵɣ ɪɟɡɭɥьɬɚɬ ɦɨɣɤɢ

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɧɚ ɢɡɧɨɫ ɳɟɬɤɭ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬь.

Щɟɬɤɚ ɧɟ ɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɉɪɨɜɟɪɢɬь, ɧɟ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɵ ɥɢ ɳɟɬɤɢ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɭɞɚɥɢɬь ɩɨɫɬɨ-
ɪɨɧɧɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ.

Кɨɝɞɚ ɫɪɚɛɨɬɚɥɨ ɪɟɥɟ ɩɟɪɟɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɜ ɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɟ, ɩɨɜɟɪɧɭɬь ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥь ɜɵɛɨɪɚ ɩɪɨɝɪɚɦɦ ɜ ɩɨ-
ɥɨɠɟɧɢɟ „OFF“, ɚ ɡɚɬɟɦ ɫɧɨɜɚ ɜɵɛɪɚɬь ɠɟɥɚɟɦɭɸ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ.

ȼɢɛɪɚɰɢɢ ɩɪɢ ɨɱɢɫɬɤɟ ȼɨɡɦɨɠɧɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɦɹɝɤɢɯ ɳɟɬɨɤ.
ϣЄϼ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІГЉ, ϾЂІЂЄЏϹ ЁϹ϶ЂϻЀЂϺЁЂ ЇЅІЄϴЁϼІь Ѕ ЃЂЀЂЍьВ ϸϴЁЁЂϽ ІϴϵϿϼЊЏ, ЅϿϹϸЇϹІ ЂϵЄϴІϼІьЅГ ϶ ЅϿЇϺϵЇ ЅϹЄ-
϶ϼЅЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ. 
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ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚ-
ɡɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ 
ɢ ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫɩɨɥɧɟ-
ɧɢɢ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜ-
ɧɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɞɨɪɨɜьɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿɋ. ɉɪɢ 
ɜɧɟɫɟɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ 
ɫ ɧɚɦɢ, ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ 
ɫɢɥɭ.

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ 
ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ɝ. ȼɢɧɧɟɧɞɟɧ, 2014/10/01

– Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɬɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ, 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɛɵɥɨ ɨɞɨ-
ɛɪɟɧɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ. ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚ-
ɧɢɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ 
ɢ ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ȼɚɦ ɧɚɞɟɠ-
ɧɭɸ ɢ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɩɪɢɛɨ-
ɪɚ. 

– ȼɵɛɨɪ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ 
ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɜ ɤɨɧɰɟ ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 

– Ⱦɚɥьɧɟɣɲɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɡɚɩɱɚ-
ɫɬɹɯ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɧɚ ɫɚɣɬɟ 
www.kaercher.com ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ Service. 

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ
ϢϵЂϻЁϴЋϹЁϼϹ № ϸϹІϴϿϼ ϢЃϼЅϴЁϼϹ
Ⱦɢɫɤɨɜɚɹ ɳɟɬɤɚ, ɤɪɚɫɧɚɹ (ɫɪɟɞɧɢɣ, ɫɬɚɧɞɚɪɬ) 4.905-026.0 Ⱦɥɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢ ɜɫɟɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɵɯ ɡɚɞɚɱɚɯ ɦɨɣɤɢ.

Ⱦɢɫɤɨɜɚɹ ɳɟɬɤɚ, ɧɚɬɭɪɚɥьɧɚɹ (ɦɹɝɤɚɹ) 4.905-027.0 ɂɡ ɧɚɬɭɪɚɥьɧɵɯ ɜɨɥɨɤɨɧ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɢ ɩɨɥɢɪɨɜɤɢ.

Ⱦɢɫɤɨɜɚɹ ɳɟɬɤɚ, ɱɟɪɧɚɹ (ɠɟɫɬɤɚɹ) 4.905-029.0 Ⱦɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɯ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɨɫ-
ɧɨɜɧɨɣ ɱɢɫɬɤɢ. Ɍɨɥьɤɨ ɞɥɹ ɧɟɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥьɧɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɟɣ.

ɉɪɢɜɨɞɧɚɹ ɬɚɪɟɥɤɚ ɞɥɹ ɧɚɤɥɚɞɨɤ 4.762-534.0 Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɫ ɧɚɤɥɚɞɤɚɦɢ. ɋ ɛɵɫɬɪɨɪɚɡɴɟɦɧɵɦ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢ-
ɟɦ ɢ ɰɟɧɬɪɚɥьɧɵɦ ɡɚɦɤɨɦ.

ɇɚɤɥɚɞɤɚ, ɤɪɚɫɧɚɹ (ɫɪɟɞɧɹɹ ɦɹɝɤɨɫɬь) 6.369-079.0 Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɢ ɩɨɥɢɪɨɜɤɢ ɜɫɟɯ ɧɚɩɨɥьɧɵɯ ɩɨɤɪɵɬɢɣ.

ɇɚɤɥɚɞɤɚ, ɡɟɥɟɧɚɹ (ɫɪɟɞɧɹɹ ɠɟɫɬɤɨɫɬь) 6.369-078.0 Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɨɱɟɧь ɫɢɥьɧɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɯ ɩɨɥɨɜ ɢ ɞɥɹ ɩɪɨɜɟ-
ɞɟɧɢɹ ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɱɢɫɬɤɢ.

ɇɚɤɥɚɞɤɚ, ɱɟɪɧɚɹ (ɠɟɫɬɤɚɹ) 6.369-077.0 Ⱦɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɯ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɨɫ-
ɧɨɜɧɨɣ ɱɢɫɬɤɢ.

ɇɚɤɥɚɞɤɚ, ɛɟɠɟɜɚɹ (ɡɟɪɧɚ ɧɟɛɨɥьɲɨɝɨ ɪɚɡɦɟɪɚ) 6.369-468.0 Ⱦɥɹ ɩɨɥɢɪɨɜɤɢ ɢ ɨɫɜɟɠɟɧɢɹ ɬɜɟɪɞɵɯ ɢ ɷɥɚɫɬɢɱɧɵɯ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɨɫɬɟɣ.ɇɚɤɥɚɞɤɚ, ɛɟɠɟɜɚɹ (ɱɚɫɬь ɧɚɬɭɪɚɥьɧɵɯ ɜɨɥɨɤɨɧ) 6.371-146.0

ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɩɥɚɧɤɚ, 850 ɦɦ, ɩɪɹɦɚɹ 4.777-401.0

ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɩɥɚɧɤɚ, 850 ɦɦ, ɢɡɨɝɧɭɬɚɹ 4.777-411.0

ɇɚɛɨɪ Homebase Box 4.035-406.0

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ϸϴЁЁЏϹ
ϣϴЄϴЀϹІЄЏ
ɇɨɦɢɧɚɥьɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟ-
ɧɢɟ

ȼ 24

ȿɦɤɨɫɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɚ/ɱ 
(5ɱ)

105/80/
76

ɋɪɟɞɧɹɹ ɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɚɹ 
ɦɨɳɧɨɫɬь

ȼɬ 1100

ɇɨɦɢɧɚɥьɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬь 
ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɭɪɛɢɧɵ

ȼɬ 500

ɇɨɦɢɧɚɥьɧɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬь 
ɩɪɢɜɨɞɚ ɳɟɬɨɤ

ȼɬ 600

ϧϵЂЄϾϴ
Ɇɨɳɧɨɫɬь ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ, 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɡɞɭɯɚ 
(ɦɚɤɫ.)

ɥ/ɫ 24

Ɇɨɳɧɨɫɬь ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ, 
ɧɢɠɧɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ 
(ɦɚɤɫ.)

kPa 
(mbar)

120

ЧϼЅІГЍϼϹ ЍϹІϾϼ
ɑɢɫɥɨ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɳɟɬɤɢ 1/ɦɢɧ 155

Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɳɟɬɤɢ ɦɦ 510

ϤϴϻЀϹЄЏ ϼ ϶ϹЅ
Ɍɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɚɹ ɩɪɨɢɡɜɨ-
ɞɢɬɟɥьɧɨɫь

ɦ2/ɱ 2000

Ɇɚɤɫ. ɭɤɥɨɧ ɪɚɛɨɱɟɣ 
ɡɨɧɵ

% 2

Ɉɛɴɟɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɱɢ-
ɫɬɨɣ/ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ

ɥ 50/50

ɦɚɤɫ. ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ °C 60

ɦɚɤɫ. ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ ɛɚɪ 0,06

ɉɨɪɨɠɧɢɣ ɜɟɫ (ɬɪɚɧ-
ɫɩɨɪɬɧɵɣ ɜɟɫ)

ɤɝ 139/
118,8/
117,5

ɉɨɥɧɚɹ ɦɚɫɫɚ (ɝɨɬɨɜɨɝɨ 
ɤ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ)

ɤɝ 189/
168,5/
167

Ɋɚɡɦɟɪɵ ɨɬɫɟɤɚ ɞɥɹ ɛɚ-
ɬɚɪɟɣ

ɦɦ 350 x 
350

ϤϴЅЋϹІЁЏϹ ϻЁϴЋϹЁϼГ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ 
Ѕ EN 60335-2-72

Ɉɛɳɟɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɤɨɥɟ-
ɛɚɧɢɣ

ɦ/ɫ2 <2,5

Ɉɩɚɫɧɨɫɬь K ɦ/ɫ2 0,2

ɍɪɨɜɟɧь ɲɭɦɚ ɞɛɚ ɞȻ(Ⱥ) 66

Ɉɩɚɫɧɨɫɬь KpA ɞȻ(Ⱥ) 2

ɍɪɨɜɟɧь ɦɨɳɧɨɫɬɢ 
ɲɭɦɚ LWA + ɨɩɚɫɧɨɫɬь 
KWA

ɞȻ(Ⱥ) 81

ЗϴГ϶ϿϹЁϼϹ Ђ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ 
ϙϥ

ϣЄЂϸЇϾІ ɨɱɢɫɬɢɬɟɥь ɩɨɥɚ
ϦϼЃ: 1 127-xxx

ϢЅЁЂ϶ЁЏϹ ϸϼЄϹϾІϼ϶Џ ϙϥ
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

ϣЄϼЀϹЁϹЁЁЏϹ ϷϴЄЀЂЁϼϻϼЄЂ϶ϴЁЁЏϹ 
ЁЂЄЀЏ
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

ϣЄϼЀϹЁϹЁЁЏϹ ϶ЁЇІЄϼϷЂЅЇϸϴЄЅІ϶ϹЁ-
ЁЏϹ ЁЂЄЀЏ
-

CEO Head of Approbation

ЗϴЃϴЅЁЏϹ ЋϴЅІϼ
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A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a kö-
vetkező tulajdonos számára.

Az első használat előtt olvassa el és vegye 
figyelembe ezt az üzemeltetési utasítást és 
a mellékelt brossurában szereplő biztonsá-
gi előírásokat a 5.956-251.0 sz. kefés tisz-
títóberendezések és szóróberendezések 
számára, és ezek alapján járjon el.
A készüléket csak akkor szabad üzemel-
tetni, ha a ház és minden fedél zárva 
van.
A készüléket csak olyan felületen szabad 
üzemeltetni, amely nem haladja meg a ma-
ximális megengedett emelkedést, lásd a 
„Műszaki adatok“ részt.
� FIGYELMEZTETÉS
A készüléket ne használja lejtős felületen.

A biztonsági berendezések a felhasználó 
védelmét szolgálják, ezért ezeket nem sza-
bad üzemen kívül helyezni vagy a működé-
sükbe beleavatkozni.

Ha elengedi a biztonsági kapcsolót, a kefe-
meghajtó kikapcsol.

� VESZÉLY
Azonnal fenyegető veszély, amely súlyos 
testi sérüléshez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezet-
het.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyű sérüléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

Ez a súroló-szívó gép sík padlók nedves 
tisztítására használható.
– A készüléket a vízmennyiség és a tisz-

títószer mennyiség beállításával kön-
nyen az adott tisztítási feladathoz lehet 
igazítani.
A tisztítószer adagolást a tartályon ke-
resztüli adagolással lehet igazítani.

– A készülék friss- és szennyvíz tartállyal 
rendelkezik (amelyek egyenként 50 lite-
resek). Ez hatékony tisztítást tesz lehe-
tővé hosszú alkalmazási időtartam mel-
lett.

– Az 500 mm munkaszélesség hatékony 
bevetést tesz lehetővé magas bevetési 
idő mellett.

– A haladó mozgás kézzel tolással törté-
nik, amelyet a kefék forgása támogat. A 
kefemeghajtást két akkumulátor táplál-
ja.

– Az akkumulátorok a felépítéstől függő-
en választhatóak (lásd ehhez az „aján-
lott akkumulátorok“ fejezetet)

Megjegyzés:
A mindenkori tisztítási feladatnak megfele-
lően a készüléket különböző tartozékokkal 
lehet ellátni. 
Kérje katalógusunkat vagy keressen meg 
bennünket az interneten a www.ka-
ercher.com címen.

Ezt a készüléket kizárólag a jelen kezelési 
útmutatóban megadottaknak megfelelően 
használja.
– A készüléket csak nedvességre és polí-

rozásra nem érzékeny sima padlón 
szabad használni.

– A készülék fagyott padlózat tisztítására 
nem alkalmas (pl. hűtőházakban).

– A készüléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
látni.

– A készülék nem alkalmas robbanásve-
szélyes környezetben való üzemelte-
tésre.

– A készülékkel nem szabad éghető gá-
zokat, hígítatlan savakat vagy oldósze-
reket felszívni.
Ebbe beletartozik a benzin, a hígító 
vagy a fűtőolaj, amelyek a beszívott le-
vegővel robbanékony keverékeket al-
kothatnak. Továbbá az aceton, 
hígítatlan savak és oldószerek, mivel 
ezek a készülékben lévő anyagokat 
megtámadják.

– A készüléket csak olyan maximális 
emelkedőn szabad üzemeltetni, amely 
a „Műszaki adatok“ részben meg van 
adva.

Az összetevőkkel kapcsolatos figyel-
meztetések (REACH)
Az összetevőkkel kapcsolatos aktuális in-
formációkat a következő helyen találja: 
www.kaercher.de/REACH

Minden országban az illetékes forgalma-
zónk által kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejártáig költségmen-
tesen elhárítjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyártási hiba az oka. Garanciális esetben 
kérjük, forduljon a vásárlást igazoló bizony-
lattal kereskedőjéhez vagy a legközelebbi 
hivatalos szakszervizhez.
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Biztonsági tanácsok

Biztonsági berendezések

Biztonsági kapcsoló

Veszély fokozatok

Funkció

Rendeltetésszerű használat

Környezetvédelem

A csomagolási anyagok újra-
hasznosíthatók. Kérjük, ne dobja 
a csomagolást a házi szemétbe, 
hanem vigye el egy újrahaszno-
sító helyre.

A használt készülékek értékes 
újrahasznosítható anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket újra-
hasznosító helyen kell elhelyez-
ni. Szárazelemek, olaj és hason-
ló anyagok ne kerüljenek a ter-
mészetbe. Ezért kérjük, hogy a 
régi készülékeket az arra alkal-
mas gyűjtőrendszerek igénybe-
vételével ártalmatlanítsa!

Garancia
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1 Szálszűrő
2 Biztonsági kapcsoló
3 Akkumulátor *
4 Szennyvízleeresztő tömlő adagolóbe-

rendezéssel
5 Tartósín a Homebase számára
6 Úszó
7 Friss víz tartály
8 Friss víz tartály teteje
9 Tisztítófej
10 Kefekorong
11 Tisztavíz tartály betöltő nyílása
12 Kefecsere kengyele
13 Szennyvíz tartály
14 A friss víz mennyiségének kijelzője 
15 Forgó markolat a szívópofa elfordításá-

hoz
16 Szívófej magasság-beállítása
17 Szárnyas anyák a szívópofa rögzítésé-

hez

18 Szívófej *
19 Szívócső
20 Vízmennyiség szabályozó gomb
21 Akkumulátor csatlakozó
22 Kar a szívófej leeresztéséhez
23 Kezelőpult
24 Tolókengyel
25 Tartótálca a „Homebase Box“ tisztító 

készlethez 
26 Szennyvíztartály fedele

* nem része a szállítási tételnek

– A tisztítási folyamat kezelő elemei sár-
gák.

– A karbantartás és szerviz kezelő elemei 
világos szürkék.

Kezelési- és funkciós elemek

Szín megjelölés
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1 OFF
A készülék ki van kapcsolva.

2 Normál üzemmód
Padló nedves tisztítása és a szennyvíz 
felszívása.

3 Intenzív üzemmód
Padlót nedvesen tisztítása és a tisztító-
szert hagyja hatni.

4 Szívó üzemmód
Szennyeződés felszívása.

5 Programválasztó kapcsoló
6 Display

** opcionális

 A paletta középső deszkájának csavar-
jait kicsavarni.

 A készüléket a tolókengyelnél fogva 
nyomja lefelé és húzza ki a középső 
deszkát.

 Távolítsa el az ékeket a kerekek elől és 
mellől.

 A készüléket a tolókengyelnél nyomja 
lefelé és tolja előre a paletta széléig.

 A készüléket emelje le a palettáról és 
állítsa a padlóra.

Akkumulátorok behelyezése (lásd az „Ápo-
lás és karbantartás / Akkumulátorok behe-
lyezése és csatlakoztatása“ részeket).

Saját akkumulátoraink használatát ajánl-
juk, amelyek az „Ápolás és karbantartás/
Ajánlott akkumulátorok“ részben vannak 
felsorolva.

Megjegyzés:
A készülék mélykisülés elleni védelemmel 
rendelkezik, azaz ha a kapacitás eléri a 
még engedélyezett legkisebb mértéket, ak-
kor a kefemotor és a turbinák kikapcsolnak.
 Vezesse a készüléket egyenesen a töl-

tőállomáshoz, közben kerülje az emel-
kedőket.

� VESZÉLY
Áramütés veszélye. A hálózati feszültséget 
és a biztosítékot a készülék típus tábláján 
figyelembe kell venni.

A töltési idő átlagosan kb. 10-15 óra.
A készüléket a töltési eljárás alatt nem le-
het használni.
� VESZÉLY
robbanásveszély
Kevés karbantartást igénylő akkumulá-
torok feltöltése előtt
Vegye le a szennyvíz tartályt (lásd „Kar-
bantartás és ápolás/Karbantartási munkák/
Szennyvíztartály levétele“). Ezáltal elkerül-
hető, hogy a töltési eljárás alatt veszélyes 
gázok gyűljenek össze a tartály alatt. 
FIGYELEM
Rongálódásveszély. A készüléket levett 
tartály mellett nem szabad vízzel tisztítani.

1 Akkumulátor csatlakozó, készülék oldal
2 Akkumulátor csatlakozó, akkumulátor 

oldal

 A készülék oldali akkumulátor csatlako-
zót húzza le.

FIGYELEM
Rongálódásveszély!
– A töltőkészüléket ne kösse össze a ké-

szülék oldali akkumulátor csatlakozó-
val.

– Csak a beépített akkumulátor típusá-
nak megfelelő töltőkészüléket használ-
jon:

Megjegyzés: Olvassa el a töltő készülék 
gyártójának üzemeltetési útmutatóját és 
fordítson különös figyelmet a biztonsági ta-
nácsokra!
 Kösse össze a töltőkészüléket az akku-

mulátor oldali akkumulátor csatlakozó-
val.

 A töltőkészülék hálózati csatlakozóját 
dugja a dugaljba.

 A töltőkészülék használati útmutatója 
alapján végezze el a töltési eljárást.

 Kösse össze az akkumulátor csatlako-
zóját a készüléken lévő akkumulátor 
csatlakozóval.

� FIGYELMEZTETÉS
Marásveszély!
– Víz utántöltése a lemerült állapotú ak-

kumulátornál sav kifolyáshoz vezethet.
– Az akkumulátorsavval való érintkezés-

nél viseljen védőszemüveget és vegye 
figyelembe az előírásokat, hogy elke-
rülje a sérüléseket és a ruházat meg-
rongálódását.

– Esetleges savfröccsenéseket a bőrön 
és a ruházaton azonnal mossa le bő 
vízzel.

FIGYELEM
Rongálódásveszély!
– Az akkumulátor utántöltéséhez csak 

desztillált vizet vagy sótalanított vizet 
(EN 50272-T3) használjon.

– Ne használjon idegen adalékot (úgyne-
vezett feljavítószert), különben minden 
garancia megszűnik.

– Az akkumulátorokat csak ugyanolyan 
típusú akkumulátorra cserélje ki.

 A szívófejet úgy helyezze be a szívófej 
felfüggesztésbe, hogy a formalemez a 
felfüggesztés fölött legyen.

 Húzza meg a szárnyas anyát.

 A szívócső felhelyezése.

� VESZÉLY
Sérülésveszély!
Veszély esetén el kell engedni a biztonsági 
kapcsolót/vezetőkart.

 A friss víz tartály zárát kinyitni.
 Töltse be a friss vizet (maximum 60 °C) 

a beöntőcső alsó pereméig.
 A friss víz tartály zárát bezárni.

Kezelőpult

Szimbólumok a készüléken

Akkumulátor csatlakozó

Rögzítési pont

Mop tartó **

Friss víz tartály töltési 
szintje 25%

Kefecsere kengyele

Kar a szívófej leereszté-
séhez

Friss víz tartály leeresz-
tő nyílása

Szennyvíz leeresztő 
tömlő 

Üzembevétel előtt

Lerakás

Akkumulátorok beszerelése

Más gyártók akkumulátorának 
használata

Akkumulátor töltése

Töltési folyamat

Elem típus Töltő készülék

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Kevés karbantartást igénylő 
akkumulátorok (ólomakkumulátorok)

Szívófej felszerelése

Üzem

Üzemanyagok betöltése

Friss víz
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� FIGYELMEZTETÉS
Rongálódásveszély. Csak ajánlott tisztító-
szereket használjon. Más tisztítószerek 
magasabb kockázatot jelentenek az üze-
meltetőnek az üzembiztonságot és a bal-
esetveszélyt illetően.
Csak olyan tisztítószereket használjon, 
amelyek oldószer-, só- és fluorsav-mente-
sek.
Vegye figyelembe a tisztítószerekre vonat-
kozó biztonsági előírásokat.
Megjegyzés:
Ne használjon erősen habzó tisztítószere-
ket.
Javasolt tisztítószerek:

 Töltse be a tisztítószert a tiszta víz tar-
tályba.

Megjegyzés:
Üres friss víz tartály esetén a tisztítófej fo-
lyadékellátás nélkül tovább dolgozik.

 Állítsa be a vízmennyiséget a padlózat 
szennyeződésének megfelelően a sza-
bályozó gombbal.

Megjegyzés:
Az első tisztítási kísérleteket kevés víz-
mennyiséggel végezze. A víz mennyiségét 
lépésről lépésre növelje, amíg a kívánt tisz-
títási eredményt el nem éri.

A felszívási eredmény javításához csem-
pézett padlózaton a szívófejet 5°-os dőlés-
szögben el lehet fordítani.
 Szárnyas csavarokat kioldani.
 Fordítsa el a szívófejet.

 A szárnyas anyákat meghúzni.

Elégtelen felszívási eredménynél az egye-
nes szívófej dőlésszögét meg lehet változ-
tatni.
 A forgó markolatot a szívópofa elfordí-

tásához elfordítani.

A magasság állításával befolyásolható a 
szívóajkak hajlása a padlóval érintkezés-
kor.

 A magasság állítás forgó markolatát 
próbaképpen beállítani, amíg el nem éri 
a legjobb leszívási eredményt. 

FIGYELEM
Padlózat rongálódásveszélye. A készülé-
ket ne üzemeltesse egy helyben.
 A programválasztó gombot a kívánt tisztí-

tóprogram jelöléshez kell elforgatni. 

 Húzza ki a kapcsolókart és nyomja lefe-
lé; a szívópofa lesüllyed.

Megjegyzés:
– Csempézett padlózatok tisztításánál az 

egyenes szívófejet úgy állítsa be, hogy 
a fugára ne merőlegesen takarítson.

– A leszívási eredmény javításához a szí-
vófej ferde fekvését és dőlésszögét be 
lehet állítani (lásd „Szívófej beállítása“).

– Ha a szennyvíztartály tele van, az úszó el-
zárja a szívónyílást, és a szívóturbina na-
gyobb fordulatszámmal forog. Ebben az 
esetben ki kell kapcsolni a szívást és a 
szennyvíztartály kiürítéshez kell hajtani.

 Zárja el a vízmennyiség beállításának 
szabályozó gombját.

 Engedje el a biztonsági kapcsolót.
 A programválasztó kapcsolót szívás 

helyzetbe állítani.
 Kicsit menjen előre és szívja fel a mara-

dék vízmennyiséget.
 Emelje fel a szívófejet.
 Adott esetben töltse fel az akkumulá-

tort.

� FIGYELMEZTETÉS
Vegye figyelembe a szennyvíz kezelésével 
kapcsolatos helyi előírásokat.
 Vegye ki a leeresztő csövet a tartóból 

és egy erre alkalmas gyűjtőberendezés 
fölött engedje le.

 Az adagolóberendezést nyomja vagy 
hajlítsa össze.

 Az adagolóberendezés fedőjét nyissa ki.
 A szennyvizet eressze le - szabályozza 

a nyomás vagy meghajlítás segítségé-
vel a vízmennyiséget.

 Mossa ki a szennyvíz tartályt tiszta vízzel.

 A friss víz tartály fedelét lecsavarni.

� VESZÉLY
Sérülésveszély! A készüléket a be- és lera-
kodásnál csak maximális dőlésszögű felü-
leten (lásd „Műszaki adatok“)  szabad üze-
meltetni. Lassan haladjon.
� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
 A készüléket a tolókengyelnél fogva 

nyomja lefelé és tolja.

 Járművel történő szállítás esetén a ké-
szüléket az adott irányelveknek megfe-
lelően kell csúszás és borulás ellen biz-
tosítani.

Tisztítószer

Alkalmazás tisztítószer

Minden vízálló padlózat kar-
bantartó tisztítása

RM 746
RM 780

Fényes felületek (pl. gránit) 
karbantartó tisztítása

RM 755 es

Ipari padlózatok karbantartó 
és alap tisztítása

RM 69 ASF

Finom kőburkolatok karban-
tartó és alap tisztítása

RM 753

Szaniter területek csempé-
zetének karbantartó tisztítá-
sára

RM 751

Szaniter területek csempé-
zetének tisztítására és fer-
tőtlenítésére

RM 732

Minden alkáli ellenálló pad-
lózat (pl. PVC) felületi tisztí-
tása

RM 752

Linóleum padlók felületi tisz-
títása

RM 754

Vízmennyiség beállítása

Szívófej beállítása

Ferde fekvés

Dőlésszög

Magasság

Tisztítás

Szívófej leengedése

Megállás és leállítás

Szennyvíz leeresztése

Friss víz leeresztése

Szállítás
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� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
szabad tárolni. 

� VESZÉLY
Sérülésveszély! A készüléken történő bár-
milyen munka előtt állítsa a programválasz-
tó gombot „OFF“ -ra, és húzza ki a töltőké-
szülék hálózati csatlakozóját.
 Szennyvíz és maradék friss víz leeresz-

tése és eltávolítása.

FIGYELEM
Rongálódásveszély. A készüléket ne lo-
csolja le vízzel és ne használjon agresszív 
tisztítószert.
 Szennyvíz leeresztése.
 Mossa ki a szennyvíz tartályt tiszta víz-

zel.
 A készüléket kívülről nedves, enyhe 

mosólúgba áztatott ronggyal tisztítsa.
 Ellenőrizze a szálszűrőt, szükség ese-

tén tisztítsa.
 Tisztítsa meg a gumiéleket és a lehúzó-

gumikat, ellenőrizze kopásukat és 
szükség esetén cserélje ki őket.

 Ellenőrizze a kefe kopását, szükség 
esetén cserélje ki (lásd „Karbantartási 
munkák“).

 Ellenőrizze az akkumulátorok pólusait, 
hogy nem oxidálódtak-e, szükség ese-
tén kefével tisztítsa meg. Ügyeljen a 
csatlakozókábelek biztos elhelyezke-
désére.

 Tisztítsa meg a tömítéseket a szenny-
víz tartály és a fedél között és ellenőriz-
ze vízzáróságukat, szükség esetén 
cserélje ki őket.

 A karbantartást igénylő akkumulátorok-
nál, ellenőrizze a cellák savzáróságát.

 A szervizzel végeztesse el az előírt ins-
pekciót.

1 Kopásjel
2 Szívóajak

A szívóéleket ki kell cserélni vagy meg kell 
fordítani, ha a kopásjelig elhasználódtak.
 Vegye le a szívófejet.
 Csavarja ki a csillagfogantyúkat.

 Húzza le a műanyag alkatrészeket. 
 Húzza le a gumiéleket.
 Az új vagy megfordított szívóélet betol-

ni.
 Tolja fel a műanyag alkatrészeket.
 Csavarja be, majd húzza meg a csillag-

foganytúkat.

 A készüléket a tolókengyelnél fogva 
nyomja lefelé, hogy a tisztítófej felemel-
kedjen.

 A kefecsere pedált az ellenálláson túl 
lefelé nyomni.

 A készüléket húzza hátra, hogy a kefe-
korong elérhető legyen.

 Helyezze az új kefekorongot a gép elé 
a padlóra.

 A készülékkel, megemelt tisztítófejjel, 
az új kefekorong fölé hajtani és a tisztí-
tófejet leereszteni. 
A kefe bepattan a meghajtóba.

 Szennyvíz leeresztése.

 A szennyvíztartályt felemelni és oldalra 
állítani.

Az akkumulátorokkal való érintkezésnél fel-
tétlenül vegye figyelembe a következő fi-
gyelmeztetéseket:

� VESZÉLY
Robbanásveszély. Ne helyezzen semmi-
lyen szerszámot vagy hasonló tárgyat az 
akkumulátorra, azaz az végpólusokra és 
cellák összekötésére.
Sérülésveszély. A sebek soha ne érintkez-
zenek ólommal. Az akkumulátoron való 
munka után mindig tisztítsa meg a kezét.

Tárolás

Ápolás és karbantartás

Karbantartási terv

Minden üzem után

Havonta

Évente

Karbantartási munkák

Gumiélek cseréje vagy megfordítása

Kefetárcsa cseréje

Szennyvíztartály levétele

Akkumulátorok

Vegye figyelembe az akkumulátor-
ra vonatkozó figyelmeztetéseket a 
használati útmutatóban és a jármű 
üzemeltetési utasításában

Szemvédőt viselni

Gyerekeket a savtól és az akkumu-
látoroktól távol tartani

Robbanásveszély

Tilos tűz, szikra, nyílt láng haszná-
lata és a dohányzás

Marásveszély

Elsősegély

Figyelmeztető megjegyzés

Hulladék elszállítás

Az akkumulátort ne dobja a szeme-
teskukába
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A készülékhez 2 akkumulátor szükséges
1) Teljes készlet (24 V/105 Ah) csatlakozó-
kábellel együtt, megrend. sz.: 4.035-449.0
2) Teljes készlet (24 V/76 Ah) csatlakozóká-
bellel együtt, megrend. szám: 4.035-447.0
3) Teljes készlet (24 V/80 Ah) csatlakozóká-
bellel együtt, megrend. szám: 4.035-990.0

 Szennyvíz leeresztése.
 A szennyvíztartályt felemelni és oldalra 

állítani.
 Húzza le az akkumulátor csatlakozóját.

Akkumulátor6.654-141.0
1 Távtartó

Akkumulátor 6.654-093.0
1 Távtartó

Akkumulátor6.654-290.0
1 Távtartó

 Az akkumulátort a fent látható módon 
helyezze a készülékbe.

 A távtartót a képen megadott oldalon az 
akkumulátor és a készülék közé behe-
lyezni.

� VIGYÁZAT
Az akkumulátorok be- és kiépítése esetén 
a gép állása instabillá válhat, ügyeljen a 
biztos állásra.
 A mellékelt összekötőkábelekkel kösse 

össze a pólusokat.
 Csíptesse rá a mellékelt összekötőká-

belt a még szabad (+) és (-) akkumulá-
tor pólusokra.

FIGYELEM
A polaritás felcserélése esetén (plusz-mí-
nusz pólus) a vezérlőelektronika tönkre-
megy.
Figyeljen a helyes pólusokra.
 A szennyvíztartályt a készülékre he-

lyezni.
Megjegyzés:
A készülék üzembe helyezése előtt töltse 
fel az akkumulátorokat.
Ehhez lásd az „Akkumulátor feltöltése“ 
részt.

 Állítsa a programválasztó kapcsolót 
„OFF“-ra.

 Húzza le az akkumulátor csatlakozóját.
 A szennyvíztartályt felemelni és oldalra 

állítani.
 A kábelt kösse le az akkumulátor nega-

tív pólusáról.
 A többi kábelt csíptesse le az akkumu-

látorokról.
 A tartóékeket vagy a szivacs részeket 

levenni.
� VIGYÁZAT
Az akkumulátorok be- és kiépítése esetén 
a gép állása instabillá válhat, ügyeljen a 
biztos állásra.
 Vegye ki az akkumulátorokat.
 A használt akkumulátort az érvényes 

előírásoknak megfelelően távolítsa el.

A készülék megbízható üzemeltetésére az 
illetékes Kärcher-kereskedővel karbantar-
tási szerződést köthet.

Fagyveszély esetén:
 Ürítse ki a friss- és a szennyvíz tartályt.
 A készüléket fagytól védett helyiségben 

állítsa le.

Javasolt akkumulátorok
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105 Ah, karban-
tartást nem igé-
nyel

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - karban-
tartásmentes

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - kevés kar-
bantartást igényel

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Az akkumulátor töltő helyiség minimális 
térfogata
** Az akkumulátor töltő helyiség és a kör-
nyezet közötti minimális légáram

Helyezze be és kösse be az 
akkumulátort

Akkumulátorok kiszerelése

Karbantartási szerződés

Fagyás elleni védelem
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� VESZÉLY
Sérülésveszély! A készüléken történő bár-
milyen munka előtt állítsa a programválasz-
tó gombot „OFF“ -ra, és húzza ki a töltőké-
szülék hálózati csatlakozóját.
 Szennyvíz és maradék friss víz leeresz-

tése és eltávolítása.

Üzemzavarok

Üzemzavarok kijelzéssel a display-en

Képernyő-kijelző Elhárítás

ERR B Ellenőrizze, hogy idegen test nem gátolja a kefét, adott esetben távolítsa el az idegen testet.

ERR T Hívjuk a szerviz szolgálatot

LOW BAT Akkumulátor töltése

ERR TEMP Hagyja lehűlni a készüléket.

HandsOff Engedje el a biztonsági kapcsolót és várjon, amíg a kijelzőn az üzemórák vagy az akkumulátor állapota meg-
jelenik. Ezután működtesse ismét a biztonsági kapcsolót.

ERR REL Állítsa a programválasztó kapcsolót „OFF“-ra, engedje el a biztonsági kapcsolót, várjon 3 másodpercet, majd 
ismét kapcsolja be.
Ismétlődés esetén hívja a szervizt.

ERR PWM Hívjuk a szerviz szolgálatot

Üzemzavarok kijelzés nélkül a display-en

Üzemzavar Elhárítás

A készüléket nem lehet 
beindítani

A programválasztó kapcsolót a kívánt programra állítani.

Működtesse a biztonsági kapcsolót.

Dugja be az akkumulátor csatlakozó dugóját.

Ellenőrizze az akkumulátort, szükség esetén töltse fel.

Ellenőrizze, hogy az akkumulátor pólusok csatlakoztatva vannak-e.

Nem elegendő vízmen-
nyiség

Ellenőrizze a friss víz állást, szükség esetén töltse utána a tartályt.

A vízmennyiséget a vízmennyiség szabályozó gombon beállítani.

Nem elegendő szívótel-
jesítmény

Tisztítsa meg a tömítéseket a szennyvíz tartály és a fedél között és ellenőrizze vízzáróságukat, szükség esetén 
cserélje ki őket.

A szennyvíztartály megtelt, készüléket leállítani és a szennyvíztartályt kiüríteni

Tisztítsa ki a szálszűrőt.

Tisztítsa meg a gumiéleket a szívófejen, szükség esetén cserélje ki.

Ellenőrizze, hogy a fedél a szennyvíz leeresztő csövön be legyen zárva.

Ellenőrízze a szívófej beállítását.

Ellenőrizze, hogy a szívócső nincs-e eldugulva, szükség esetén tisztítsa.

Ellenőrizze a szívócső vízzáróságát, szükség esetén cserélje ki.

Nem megfelelő tisztítási 
eredmény

Ellenőrizze a kefe kopását, szükség esetén cserélje ki.

A kefe nem forog Ellenőrizze, hogy idegen test nem gátolja a kefét, adott esetben távolítsa el az idegen testet.

Ha a túláram kapcsoló az elektronikában kioldott, a programválasztó kapcsolót fordítsa „OFF“ -ra, ezután ismét 
állítsa be a kívánt programot. 

Rezgések tisztítás ese-
tén

Esetlegesen puhább kefét használni.

Olyan üzemzavar esetén, amelyet ennek a táblázatnak a segítségével nem tud elhárítani, hívja a szervizt. 
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Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban 
megnevezett gép tervezése és építési 
módja alapján az általunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK irányelvek 
vonatkozó, alapvető biztonsági és egész-
ségügyi követelményeinek. A gép jóváha-
gyásunk nélkül történő módosítása esetén 
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 
készülék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szágon (HU) harmonizált szabványoknak.

Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és 
felhatalmazásával lépnek fel.

A dokumentációért felelős személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad használni, amelyeket a 
gyártó jóváhagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosít-
ják azt, hogy a készüléket biztonságo-
san és zavartalanul lehessen üzemel-
tetni.

– Az üzemeltetési útmutató végén talál 
egy válogatást a legtöbbször szüksé-
ges alkatrészekről.

– További információkat az alkatrészek-
ről a www.kaercher.com címen talál a 
'Service' oldalakon.

Tartozékok

Megnevezés Alkatrész 
szám

Leírás

Kefehenger, piros (közepes, standard) 4.905-026.0 Minden általános tisztítási feladathoz használható.

Kefekorong, natúr (puha) 4.905-027.0 Természetes szálból tisztításhoz és polírozáshoz.

Kefekorong, fekete (kemény) 4.905-029.0 Erős szennyeződéshez és alaptisztításhoz. Csak nem érzé-
keny burkolatokhoz.

Pad-Hajtótányér 4.762-534.0 Párnákkal való tisztításhoz. Gyorscsatlakozóval és center-
lock-kal.

Párna, piros (közepesen puha) 6.369-079.0 Minden padló tisztításához.

Párna, zöld (közepesen kemény) 6.369-078.0 Nagyon erősen szennyezett padlózatok tisztításához és alap-
tisztításhoz.

Párna, fekete (kemény) 6.369-077.0 Makacs szennyeződéshez és alaptisztításhoz.

Párna, bézs (enyhe szemcsézet) 6.369-468.0 Kemény és rugalmas burkolatok polírozásához, valamint fel-
frissítéséhez.Párna, bézs (természetes szőrrel) 6.371-146.0

Szívópofa, 850 mm, egyenes 4.777-401.0

Szívópofa, 850 mm, hajlított 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Műszaki adatok
Teljesítmény
Névleges feszültség V 24

Akkumulátor kapacitás Ah 
(5h)

105/80/
76

Közepes teljesítmény fel-
vétel

W 1100

Szívóturbina névleges 
teljesítménye

W 500

Kefemeghajtás névleges 
teljesítménye

W 600

Szívás
Szívóteljesítmény, lég-
mennyiség (max.)

l/s 24

Szívóteljesítmény, nyo-
máshiány (max.)

kPa 
(mbar)

120

Tisztító kefék
Kefe fordulatszáma 1/min 155

Kefe átmérő mm 510

Méret és súly
Elméleti területi teljesít-
mény

m2/h 2000

Munkaterület max. emel-
kedése

% 2

Friss-/szennyvíz tartály 
térfogata

l 50/50

max. víz hőmérséklet °C 60

max. víznyomás bar 0,06

Önsúly (szállítási súly) kg 139/
118,8/
117,5

Összsúly (üzemkész) kg 189/
168,5/
167

Akkumulátortartó mérete mm 350 x 
350

Az EN 60335-2-72 szerint megállapított 
értékek
Teljes rezgési érték m/s2 <2,5

Bizonytalanság K m/s2 0,2

Hangnyomás szint LpA dB(A) 66

Bizonytalanság KpA dB(A) 2

Hangnyomás szint LWA + 
bizonytalanság KWA

dB(A) 81

EK konformitási nyiltakozat

Termék: Padlótisztító-gép
Típus: 1.127-xxx

Vonatkozó európai közösségi irányel-
vek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Alkalmazott összehangolt normák:
-

CEO Head of Approbation

Alkatrészek
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Před prvním použitím svého za-
řízení si přečtěte tento původní 

návod k používání, řiďte se jím a uložte jej 
pro pozdější použití nebo pro dalšího maji-
tele.

Před prvním použitím přístroje si pečlivě 
přečtěte tento návod k obsluze a přilože-
nou brožuru Bezpečnostní pokyny pro kar-
táčové čisticí a postřikovací přístroje, č. 
5.956-251.0 a řiďte se jimi.
Přístroj se smí provozovat, jen pokud je 
zavřené víko a všechny kryty.
Přístroj smí být používán pouze na plo-
chách, které nepřekračují povolené maxi-
mální stoupání, viz. odstavec "Technické 
údaje".
� VAROVÁNÍ
Přístroj nepoužívejte na šikmých plochách.

Bezpečnostní prvky slouží k ochraně uživa-
tele a nesmí být uvedeny mimo provoz 
nebo obcházena jejich funkce.

Pokud je uvolněn bezpečnostní spínač, vy-
pne se pohon kartáčů.

� NEBEZPEČÍ
Pro bezprostředně hrozící nebezpečí, které 
vede k těžkým fyzickým zraněním nebo k 
smrti.
� VAROVÁNÍ
Pro potencionálně nebezpečnou situaci, 
která by mohla vést k těžkým fyzickým zra-
něním nebo k smrti.
� UPOZORNĚNÍ
Upozornění na případnou nebezpečnou si-
tuaci, která může vést k lehkým fyzickým 
zraněním.
POZOR
Upozornění na potenciálně nebezpečnou 
situaci, která může mít za následek poško-
zení majetku.

Podlahový mycí stroj s odsáváním se pou-
žívá na mokré čištění rovných podlah.
– Nastavením množství vody a čisticího 

prostředku lze přístroj snadno přizpůso-
bit na jakékoliv čištění.
Dávkování pracího prostředku je mož-
né upravit přidáváním do nádrže.

– Přístroj je vybaven nádrží na čistou 
vodu a nádrží na znečištěnou vodu (po 
50 litrech). Je tak umožněno efektivní 
čištění a dlouhodobé používání.

– Pracovní šířka 500 mm umožňuje efek-
tivní nasazení při delším trvání nasaze-
ní.

– Pohyb vpřed se provádí ručně a je pod-
porován otáčením kartáčů. Pohon kar-
táčů je napájen dvěma bateriemi.

– Je možné zvolit různé baterie v závis-
losti na nastavení (viz kapitolu "doporu-
čené baterie")

Upozornění:
Podle požadovaných čisticích funkcí lze 
přístroj vybavit různým příslušenstvím. 
Informujte se v našem katalogu nebo nás 
navštivte na webových stránkách 
www.kaercher.com.

Přístroj používejte pouze v souladu s údaji 
v tomto návodu k obsluze.
– Přístroj lze používat pouze k čištění 

hladkých podlah, které nejsou citlivé na 
vlhkost a na leštění.

– Přístroj není vhodný k čištění zmrzlých 
podlah (např. v chladírnách).

– Pro přístroj se smí používat pouze origi-
nální příslušenství a originální náhradní 
díly.

– Přístroj není vhodný pro prostředí s ne-
bezpečím exploze.

– Přístrojem se nesmí vysávat žádné hoř-
lavé plyny, neředěné kyseliny ani roz-
pouštědla.
K nim patří benzín, ředidla na barvy a 
topné oleje, které mohou při víření v na-
sávaném vzduchu tvořit výbušné smě-
si. Dále aceton, neředěné kyseliny a 
rozpouštědla, neboť mohou poškodit 
materiály použité v přístroji.

– Přístroj smí být provozován na plo-
chách do maximálního stoupání, které 
je uvedeno v kapitole "Technické úda-
je".

Upozornění ohledně obsažených látek 
(REACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
najdete zde: 
www.kaercher.de/REACH

V každé zemi platí záruční podmínky vyda-
né příslušnou naší distribuční společností. 
Případné poruchy na příslušenství odstra-
níme během záruční lhůty bezplatně, po-
kud byl jejich příčinou vadný materiál nebo 
výrobní vada. V případě uplatňování náro-
ku na záruku se s dokladem o zakoupení 
obraťte na prodejce nebo na nejbližší auto-
rizované středisko služeb zákazníkům.

Obsah
Bezpečnostní pokyny  . . . . . . . CS 1
Funkce. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 1
Používání v souladu s určením CS 1
Ochrana životního prostředí  . . CS 1
Záruka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 1
Ovládací a funkční prvky . . . . . CS 2
Před uvedením do provozu . . . CS 3
Provoz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 3
Zastavení a vypnutí přístroje . . CS 4
Přeprava  . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Ukládání  . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Ošetřování a údržba  . . . . . . . . CS 5
Ochrana proti zamrznutí  . . . . . CS 6
Poruchy . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 7
Příslušenství  . . . . . . . . . . . . . . CS 8
Technické údaje  . . . . . . . . . . . CS 8
Prohlášení o shodě pro ES . . . CS 8
Náhradní díly . . . . . . . . . . . . . . CS 8

Bezpečnostní pokyny

Bezpečnostní prvky

Bezpečnostní spínač

Stupně nebezpečí

Funkce

Používání v souladu s 
určením

Ochrana životního prostředí

Obalové materiály jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do 
domovního odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opětovnému zužit-
kování.

Vysloužilá zařízení obsahují 
cenné recyklovatelné materiály, 
které by měly být odevzdány k 
recyklaci. Baterie, olej a podob-
né látky nesmí proniknout do ži-
votního prostředí. Proto přístroje 
laskavě odevzdejte ve sběrnách 
určených k tomuto účelu.

Záruka
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1 Sítko na vlákna
2 bezpečnostní vypínač
3 Baterie *
4 Vypouštěcí hadice na znečištěnou 

vodu s dávkovacím zařízením
5 Přídržná lišta pro Homebase
6 Plovák
7 Nádrž na čistou vodu
8 Uzávěr nádrže na čistou vodu
9 Čisticí hlavice
10 Kotoučový kartáč
11 Plnicí otvor nádrže na čistou vodu
12 Držák pro výměnu kartáče
13 Nádrž na špinavou vodu
14 Ukazatel stavu čisté vody
15 Otáčecí madlo k naklonění sací lišty
16 Nastavení výšky sacího válce
17 Křídlové matice k upevnění sací lišty
18 Sací lišta *
19 Sací hadice

20 Tlačítko regulace množství vody
21 Zástrčka baterie
22 Páka ke spouštění sací lišty
23 Ovládací panel
24 Posuvné rameno
25 Odkládací plocha pro čisticí sadu "Ho-

mebase Box"
26 Víko nádrže na špinavou vodu

* Není součástí dodávky

– Obslužné prvky čisticího procesu jsou 
žluté.

– Obslužné prvky údržby a servisních 
oprav jsou světle šedé.

Ovládací a funkční prvky

Barevné označení
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1 OFF
Přístroj je vypnutý.

2 Normální režim
Čištění podlahy za mokra a vysávání 
špinavé vody.

3 Intenzivní režim
Čištění podlahy za mokra s delším pů-
sobením čisticího prostředku.

4 Režim sání
Nasajte částice nečistoty.

5 Přepínač programů
6 Displej

** výbava na přání

 Vyšroubujte šrouby z prostřední desky 
palety.

 Zatlačte přístroj pomocí posuvného ra-
mene směrem dolů a vytáhněte pro-
střední desku.

 Odstraňte klíny před a z boku kol.
 Zatlačte přístroj směrem dolů a posou-

vejte směrem vpřed až k okraji palety.
 Zvednout přístroj z palety a postavit na 

podlahu.

Montáž baterií (viz "Péče a údržba / baterie 
vložit a připojit")

Doporučujeme používat naše baterie, jak je 
uvedeno v kapitole "Péče a údržba/doporu-
čené baterie".

Upozornění:
Přístroj má ochranu proti úplnému vybití 
baterií, tzn. že se při dosažení minimální 
povolené kapacity vypne motor kartáčů a 
turbína.
 Přístrojem dojeďte přímo k nabíjecí sta-

nici a vyhněte se při tom stoupání.
� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 
Dbejte na síťové napětí a jištění, které je 
uvedené typovém štítku zařízení.

Průměrná doba nabíjení je asi 10-15 hodin.
Zařízení není možné používat během nabí-
jení.
� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí výbuchu
Před nabíjením baterií s nenáročnou 
údržbou
Vyjměte nádrž na znečištěnou vodu (viz 
kapitolu "Údržba a péče/údržbové práce/
vyjmutí nádrže na znečištěnou vodu"). Tak 
zabráníte hromadění nebezpečných plynů 
pod nádrží v průběhu nabíjení. 
POZOR
Nebezpečí poškození. Nečistěte přístroj 
vodou, pokud je vyjmuta nádrž.

1 Zástrčka baterie, ze strany přístroje
2 Zástrčka baterie, ze strany baterie

 Vytáhněte zástrčku baterie na přístroji.
POZOR
Nebezpečí poškození!
– Nespojujte nabíječku se zástrčkou ba-

terie na přístroji.
– Používat pouze nabíječku, která je 

vhodná pro vestavěný typ baterie:

Upozornění: Čtěte návod k obsluze od vý-
robce přístroje, především bezpečnostní 
pokyny!
 Spojte zástrčku baterie na baterii s na-

bíječkou.
 Zapojte síťovou zástrčku nabíječky do 

zásuvky.

 Proveďte nabíjení podle údajů v pro-
vozním návodu nabíječky.

 Spojte zástrčku baterie na přístroji se 
zástrčkou na baterii.

� VAROVÁNÍ
Nebezpečí poleptání!
– Při dolévání vody do vybité baterie 

může dojít k úniku kyseliny.
– Při manipulaci s akumulátorovou kyse-

linou používejte ochranné brýle a dodr-
žujte předpisy, aby se předcházelo úra-
zům a zničení oděvu.

– Vystříkne-li kyselina na pokožku nebo 
oděv, ihned oplachujte velkým množ-
stvím vody.

POZOR
Nebezpečí poškození!
– K doplňování baterií používejte pouze 

destilovanou nebo odsolenou vodu (EN 
50272-T3).

– Nepoužívejte žádná aditiva (tzv. vylep-
šovací prostředky), jinak zaniknou 
všechny nároky ze záruky.

– Baterie nahrazujte pouze stejným ty-
pem baterie.

 Nasaďte sací lištu na její závěs tak, aby 
byl tvarovaný plech nad závěsem.

 Křídlové matice utáhněte.

 Nasaďte sací hadici.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu!
V případě nebezpečí povolte bezpečnostní 
spínač/páku pojezdu.

 Otevřete uzávěr zásobníku na čerstvou 
vodu.

 Čistou vodu (maximálně 60 °C) nalijte k 
dolnímu okraji plnicího hrdla.

 Zavřete uzávěr zásobníku na čerstvou 
vodu.

� VAROVÁNÍ
Nebezpečí poškození. Používejte pouze 
doporučené čisticí prostředky. U ostatních 
čisticích prostředků nese zvýšené riziko v 
oblasti provozní bezpečnosti a úrazovosti 
provozovatel.
Používejte pouze čisticí prostředky, které 
neobsahují rozpouštědla a kyseliny solnou 
a fluorovodíkovou.

Ovládací panel

Symboly na zařízení

Zástrčka baterie

Upínací (úvazový) bod

Držák mopu **

Stav naplnění v nádrži 
na čistou vodu 25%

Držák pro výměnu kar-
táče

Páka ke spouštění sací 
lišty

Vypouštěcí otvor nádrže 
na čisto vodu

Vypouštěcí hadice na 
špinavou vodu

Před uvedením do provozu

Vykládka

Vložte baterie

Používání baterií od jiných výrobců

Nabíjení baterií

Nabíjení

Typ baterie Nabíječka

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Baterie nenáročné na údržbu (baterie s 
elektrolytem)

Montáž sací lišty

Provoz

Plnění provozními hmotami

Čistá voda

Čisticí prostředky
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Dodržujte bezpečnostní pokyny uvedené 
na čisticích prostředcích.
Upozornění:
Nepoužívejte silně pěnící čisticí prostředky.
Doporučené čisticí prostředky:

 Přidejte čisticí roztok do nádrže na čer-
stvou vodu.

Upozornění:
Pokud je nádrž na čistou vodu prázdná, po-
kračuje čisticí hlava dál v práci bez přívodu 
kapaliny.

 Množství vody nastavte regulačním tla-
čítkem podle stupně znečištění podla-
hové krytiny.

Upozornění:
Při prvních zkušebních čištěních používejte 
malé množství vody. Množství vody po-
stupně zvyšujte, dokud nedosáhnete poža-
dovaného čisticího účinku.

Ke zvýšení účinku odsávání na dlážděném 
povrchu lze sací lištu nastavit do šikmé po-
lohy v úhlu až 5 °.
 Povolte křídlové šrouby.
 Otočte sací lištu.

 Utáhněte křídlaté šrouby.

Při nedostatečném účinku odsávání lze 
změnit sklon rovné sací lišty.
 Nastavte otáčecí madlo k naklonění 

sací lišty.

Nastavením výšky se ovlivňuje ohyb sací 
manžety při styku s podlahou.

 Zkuste nastavit výšku pomocí otočných 
rukojetí, tak aby bylo dosaženo nejlep-
šího sacího účinku.

POZOR
Nebezpečí poškození podlahové krytiny. 
Zařízení neprovozujte na místě.
 Otočte spínač volby programu na poža-

dovaný program čištění. 

 Vytáhněte páku a zatlačte ji dolů; sací 
lišta se spustí dolů.

Upozornění:
– K čištění dlážděných podlah nastavte 

rovnou sací lištu tak, aby směr čištění 
nebyl kolmý na spáry.

– Ke zvýšení účinku odsávání lze nasta-
vit šikmou polohu a sklon sací lišty (viz 
část „Nastavení sací lišty“).

– Pokud je nádrž na znečištěnou vodu pl-
ná, plovák zavřete sací otvor a sací tur-
bína běží na vyšší otáčky. V tomto pří-
padě vypněte sání a najeďte do polohy 
pro vyprázdnění nádrže na znečištěnou 
vodu.

 Zavřete regulační tlačítko k nastavení 
množství vody.

 Povolte bezpečnostní vypínač.
 Přepínač programů nastavte na sání.
 Krátce popojeďte dopředu a odsajte 

zbývající vodu.
 Zvedněte sací lištu.
 V případě potřeby nabijte baterie.

� VAROVÁNÍ
Dodržujte místní předpisy o zacházení s 
odpadní vodou.
 Vypouštěcí hadici na špinavou vodu 

sundejte z držáku a umístěte ji nad 
vhodnou sběrnou nádobu.

 Smáčkněte nebo zalomte dávkovací 
zařízení.

 Otevřete víko dávkovacího zařízení.
 Vypusťte odpadní vodu - množství vody 

regulujte prostřednictvím tlaku nebo za-
lomení.

 Nádrž na špinavou vodu vypláchněte 
čistou vodou.

 Odšroubujte uzávěr nádrže na čistou 
vodu.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu! Zařízení lze za účelem 
nakládky a vykládky provozovat jen u stou-
pání do maximální hodnoty (viz „Technické 
údaje"). Jeďte pomalu.
� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při přepravě.
 Zatlačte přístroj pomocí posuvného ra-

mene směrem dolů a táhněte jej.

 Při přepravě v dopravních prostředcích 
zajistěte zařízení proti skluzu a překlo-
pení podle platných předpisů.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při jeho 
uskladnění.
Toto zařízení smí být uskladněno pouze v 
uzavřených prostorách.

Použití Čisticí pro-
středky

Běžné čištění všech podlah 
odolných vůči vodě

RM 746
RM 780

Udržovací čištění lesklých 
povrchových ploch (např. 
žula)

RM 755 es

Udržovací a důkladné čiště-
ní průmyslových podlaho-
vých ploch

RM 69 ASF

Udržovací a důkladné čiště-
ní dlaždic z jemné kameniny

RM 753

Udržovací čištění dlaždic v 
sociálních zařízeních

RM 751

Čištění a dezinfekce sociál-
ních zařízení

RM 732

Odstraňování vrstev všech 
podlah odolných proti lou-
hům (např. PVC)

RM 752

Odstraňování vrstev z lino-
leových podlah

RM 754

Nastavení množství vody

Nastavení sací lišty

Šikmá poloha

Sklon

Výška

Čištění přístroje

Spuštění sací lišty

Zastavení a vypnutí přístroje

Vypouštění špinavé vody

Vypouštění čisté vody

Přeprava

Ukládání
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� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí poranění! Před jakoukoli prací 
na přístroji přepněte přepínač programů do 
polohy „OFF“ a vytáhněte síťovou zástrčku 
nabíječky.
 Vypusťte špinavou vodu a zbytek čisté 

vody a zajistěte likvidaci.

POZOR
Nebezpečí poškození. Zařízení nepostři-
kujte vodou a nepoužívejte agresivní čisticí 
prostředky.
 Vypusťte špinavou vodu.
 Nádrž na špinavou vodu vypláchněte 

čistou vodou.
 Přístroj zvenku otřete vlhkým hadříkem 

namočeným v mírném čisticím roztoku.
 Zkontrolujte sítko na vlákna, v případě 

potřeby je vyčistěte.
 Sací a stírací chlopně vyčistěte, zkont-

rolujte stupeň jejich opotřebení a v pří-
padě potřeby je vyměňte.

 Zkontrolujte opotřebení kartáčů a v pří-
padě potřeby je vyměňte ((viz "údržbo-
vé práce").

 Zkontrolujte oxidaci pólů akumulátoru, 
v případě potřeby je okartáčujte. Dbejte 
na správné upevnění spojovacích ka-
belů.

 Očistěte těsnění mezi nádrží na špina-
vou vodu a víkem, zkontrolujte těsnost, 
v případě potřeby je vyměňte.

 U baterií vyžadujících údržbu zkontro-
lujte hustotu elektrolytu v článcích.

 U oddělení služeb zákazníkům zajistěte 
předepsanou inspekci.

1 Značka opotřebení
2 Sací chlopeň

Sací manžety musí být vyměněny nebo 
otočeny, pokud jsou opotřebeny až ke 
značce opotřebení.
 Sundejte sací lištu.
 Vyšroubujte hvězdicové rukojeti.

 Sundejte plastové díly.
 Sundejte sací chlopně.
 Zasuňte nové nebo otočené sací man-

žety.
 Nasaďte plastové díly.
 Hvězdicové rukojeti našroubujte a při-

táhněte.

 Zatlačte přístroj pomocí posuvného ra-
mene směrem dolů tak, aby došlo ke 
zvednutí čisticí hlavy.

 Pedál na výměnu kartáčů sešlápněte 
přes odpor dolů.

 Zatáhněte přístroj směre dozadu, aby 
jste umožnili přístup ke kotoučovému 
kartáči.

 Položte nový kotoučový kartáč na pod-
lahu před přístroj.

 Najeďte přístrojem se zdviženou čisticí 
hlavou nad nový kotoučový kartáč a 
spusťte čisticí hlavu dolů.
Kartáč se přichytí k pohonu.

 Vypusťte špinavou vodu.

 Sejměte nádrž na znečištěnou vodu a 
odstavte ji stranou.

Při manipulaci s bateriemi bezpodmínečně 
dbejte na tyto výstrahy:

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí výbuchu. Na baterie, tj. na kon-
cové póly ani na spojnici buněk nepokládej-
te nástroje ani nic podobného.
Nebezpečí úrazu. Poraněnými místy se ni-
kdy nedotýkejte olova. Po práci s bateriemi 
si vždy očistěte ruce.

Ošetřování a údržba

Plán údržby

Po každém použití

Měsíční

Roční

Údržba

Výměna nebo obrácení sacích chlopní

Výměna kotoučového kartáče

Odstranění nádrže nádrže na 
znečištěnou vodu

Baterie

Dodržujte pokyny uvedené na bate-
rii, v návodu k použití a v návodu k 
obsluze vozidla

Noste chránič očí

Chraňte děti před kyselinou a bate-
riemi

Nebezpečí výbuchu

Zákaz ohně, jisker, otevřeného 
světla a kouření

Nebezpečí poleptání

První pomoc

Výstražné zařízení

Likvidace odpadu

Baterii neodhazujte do kontejneru 
na odpadky
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V přístroji jsou potřeba 2 baterie
1) Kompletní sada (24 V/105 Ah) vč. připojo-
vacího kabelu, obj. č. 4.035-449.0
2) Kompletní sada (24 V/76 Ah) včetně při-
pojovacího kabelu, obj. č. 4.035-477.0
3) Kompletní sada (24 V/80 Ah) včetně při-
pojovacího kabelu, obj. č. 4.035-990.0

 Vypusťte špinavou vodu.
 Sejměte nádrž na znečištěnou vodu a 

odstavte ji stranou.
 Vytáhněte zástrčku baterie.

Baterie 6.654-141.0
1 Distanční vzpěra

Baterie 6.654-093.0
1 Distanční vzpěra

Baterie 6.654-290.0
1 Distanční vzpěra

 Baterie pokládejte do přístroje podle 
zobrazení výše.

 Distanční vzpěru zasuňte mezi baterie 
a přístroje na stranu uvedenou na zob-
razení.

� UPOZORNĚNÍ
Při demontáži a montáži čisticí hlavy může 
dojít k destabilizaci stroje, dbejte na stabili-
tu.
 Póly spojte přiloženým spojovacím ka-

belem.
 K volným kontaktům (+) a (-) připojte 

dodaný napájecí kabel.
POZOR
V případě záměny pólů (kladný a záporný) 
dojde k poškození elektroniky řízení.
Dodržujte správnou polaritu.
 Nádrž na znečištěnou vodu nasaďte na 

přístroj.
Upozornění:
Před uvedením zařízení do provozu baterie 
nabijte.
Viz odstavec "Nabíjení baterie".

 Přepínač programů otočte na „OFF“ 
(VYP).

 Vytáhněte zástrčku baterie.
 Sejměte nádrž na znečištěnou vodu a 

odstavte ji stranou.
 Kabel odpojte od svorky záporného 

pólu baterie.
 Zbylé kabely odpojte od svorek baterie.
 Vyjměte podpůrné špalíky resp. pěnové 

díly.
� UPOZORNĚNÍ
Při demontáži a montáži čisticí hlavy může 
dojít k destabilizaci stroje, dbejte na stabili-
tu.
 Vyjměte baterie.
 Vypotřebované baterie zlikvidujte dle 

platných předpisů.

K zajištění spolehlivého provozu přístroje 
lze s příslušným prodejním oddělením spo-
lečnosti Kärcher uzavřít smlouvu o údržbě.

Při nebezpečí mrazu:
 Vyprázdněte nádrže na čistou a na špi-

navou vodu.
 Přístroj umístěte v prostoru chráněném 

proti mrazu.

Doporučené baterie
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105 Ah - bezúdrž-
bové

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - bezúdrž-
bová

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - s jedno-
duchou údržbou

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Minimální objem prostoru pro baterie
** Minimální rychlost vzduchu mezi prosto-
rem pro baterii a prostředí

Vložení a připojení baterie

Vyjměte baterie

Smlouva o údržbě

Ochrana proti zamrznutí
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� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí poranění! Před jakoukoli prací 
na přístroji přepněte přepínač programů do 
polohy „OFF“ a vytáhněte síťovou zástrčku 
nabíječky.
 Vypusťte špinavou vodu a zbytek čisté 

vody a zajistěte likvidaci.

Poruchy

Poruchy se zobrazením na displeji

Zobrazení na displeji Odstranění

ERR B Zkontrolujte, zda není kartáč blokován cizím tělesem, případně je odstraňte.

ERR T Pozvání zákaznické služby

LOW BAT Nabijte baterii

ERR TEMP Nechte přístroj vychladnout.

HandsOff Uvolněte bezpečnostní spínač a čekejte, až se zobrazí provozní hodiny nebo stav baterie. Pak znovu stiskněte 
bezpečnostní spínač.

ERR REL Přepněte přepínač programů do polohy „OFF", uvolněte bezpečnostní vypínač, vyčkejte po dobu 3 vteřin, opět 
zapněte.
Dojde-li k opakování, obraťte se na zákaznický servis

ERR PWM Pozvání zákaznické služby

Poruchy bez zobrazení na displeji

Porucha Odstranění

Přístroj nelze nastarto-
vat

Nastavte spínač volby programu na požadovaný program.

Stiskněte bezpečnostní vypínač.
Zasuňte zástrčku baterie.

Zkontrolujte baterie, v případě potřeby je nabijte.

Zkontrolujte, zda jsou připojeny oba póly akumulátoru.

Nedostatečné množství 
vody

Zkontrolujte množství čisté vody, v případě potřeby nádrž doplňte.

Zvyšte množství vody na regulátoru pro množství vody.

Nedostatečný sací vý-
kon

Očistěte těsnění mezi nádrží na špinavou vodu a víkem, zkontrolujte těsnost, v případě potřeby je vyměňte.

Nádrž na znečištěnou vodu je plná, zastavte zařízení a vyprázdněte nádrž na znečištěnou vodu.

Vyčistěte sítko na vlákna.

Vyčistěte sací chlopně na sací liště, v případě potřeby je vyměňte.

Zkontrolujte, zda je zavřené víčko vypouštěcí hadice na špinavou vodu.

Zkontrolujte nastavení sací lišty.

Zkontrolujte, zda není ucpaná sací hadice, v případě potřeby ji vyčistěte.

Zkontrolujte těsnost sací hadice, v případě potřeby ji vyměňte.

Nedostatečný účinek 
čištění

Zkontrolujte stupeň opotřebení kartáčů a v případě potřeby je vyměňte.

Kartáč se netočí Zkontrolujte, zda není kartáč blokován cizím tělesem, případně je odstraňte.

Pokud došlo k sepnutí jističe v elektronice, otočte spínač volby programu na „OFF", následně jej opět nastavte 
na požadovaný program.

Vibrace při čištění Příp. použijte měkčí kartáč.
Při poruchách, které nelze odstranit podle této tabulky, se obraťte na oddělení služeb zákazníkům. 
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Tímto prohlašujeme, že níže označené 
stroje odpovídají jejich základní koncepcí a 
konstrukčním provedením, stejně jako 
námi do provozu uvedenými konkrétními 
provedeními, příslušným zásadním poža-
davkům o bezpečnosti a ochraně zdraví 
směrnic ES. Při jakýchkoli na stroji prove-
dených změnách, které nebyly námi od-
souhlaseny, pozbývá toto prohlášení svou 
platnost.

Podepsaní jednají v pověření a s plnou 
mocí jednatelství

Osoba zplnomocněná sestavením doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Smí se používat pouze příslušenství a 
náhradní díly schválené výrobcem. Ori-
ginální příslušenství a originální ná-
hradní díly skýtají záruku bezpečného a 
bezporuchového provozu přístroje.

– Výběr nejčastěji vyžadovaných náhrad-
ních díků najdete na konci návodu k ob-
sluze.

– Další informace o náhradních dílech 
najdete na www.kaercher.com v části 
Service.

Příslušenství

Označení Č. dílu Popis

Kotoučový kartáč, červený (střední, standard) 4.905-026.0 Lze použít na všechny běžné čisticí úkoly.

Kotoučový kartáč, přírodní (měkký) 4.905-027.0 Z přírodních vláken na čištění a leštění.

Kotoučový kartáč, černý (tvrdý) 4.905-029.0 Na silné nečistoty a důkladné čištění. Jen pro necitlivé po-
vrchy.

Vyplňovací hnací talíř 4.762-534.0 Na čištění s čisticími kotouči. Se spojkou pro rychlou výměnu 
a Centerlock.

Kotouč, červený (středně měkký) 6.369-079.0 Na čištění všech podlah.

Kotouč, zelený (středně tvrdý) 6.369-078.0 Na čištění silně znečištěných podlah a na důkladné čištění.

Kotouč, černý (tvrdý) 6.369-077.0 Při odolných nečistotách a na důkladné čištění

Kotouč, béžový (mírně zrnitý) 6.369-468.0 Na leštění a osvěžení tvrdé a pružné podlahové krytiny.

Kotouč, béžový (s obsahem přírodních štětin) 6.371-146.0

Sací válec, 850 mm, rovný 4.777-401.0

Sací válec, 850 mm, zahnutý 4.777-411.0

Sada Homebase Box 4.035-406.0

Technické údaje

Výkon

Jmenovité napětí V 24

Kapacita baterií Ah (5 
h)

105/80/
76

Průměrný příkon W 1100

Jmenovitý výkon sací tur-
bíny

W 500

Jmenovitý výkon pohonu 
kartáčů

W 600

Vysávání

Sací výkon, množství 
vzduchu (max.)

l/s 24

Sací výkon, podtlak 
(max.)

kPa 
(mbar)

120

Čisticí kartáče

Počet otáček kartáčů 1/min. 155

Průměr kartáčů mm 510

Rozměry a hmotnost

Teoretický plošný výkon m2/
hod.

2000

Max. stoupání v pracov-
ním prostoru

% 2

Objem nádrže na čistou/
špinavou vodu

l 50/50

Max. teplota vody °C 60

Max. tlak vody baru 0,06

Vlastní hmotnost (pře-
pravní hmotnost)

kg 139/
118,8/
117,5

Celková hmotnost (pro-
vozní)

kg 189/
168,5/
167

Rozměry přihrádky pro 
baterie

mm 350 x 
350

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-72

Celková hodnota kmitání m/s2 <2,5

Kolísavost K m/s2 0,2

Hladina akustického tlaku 
LpA

dB(A) 66

Kolísavost KpA dB(A) 2

Hladina akustického vý-
konu LWA + Kolísavost KWA

dB(A) 81

Prohlášení o shodě pro ES

Výrobek: Podlahový čistič
Typ: 1 127-xxx

Příslušné směrnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Použité harmonizační normy
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Použité národní normy
-

CEO Head of Approbation

Náhradní díly

130 CS



     - 1

Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

Pred prvo uporabo stroja preberite in upo-
števajte to Navodilo za obratovanje in prilo-
ženo brošuro Varnostna navodila za krtač-
ne čistilne stroje in razpršilne naprave, 
štev. 5.956-251, ter se po njih ravnajte.
Naprava sme obratovati le, če so pokrov 
in vsi pokrovčki zaprti.
Napravo se sme uporabljati le na površi-
nah, ki ne presegajo maksimalnega dovo-
ljenega naklona, glejte poglavje „Tehnični 
podatki“.
� OPOZORILO
Naprave ne uporabljajte na površinah z na-
klonom.

Varnostne naprave ščitijo uporabnika, zato 
se jih ne sme izključiti ali ovirati njihovega 
delovanja.

Če se varnostno stikalo spusti, se krtačni 
pogon izklopi.

� NEVARNOST
Za neposredno nevarnost, ki vodi do težkih 
telesnih poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Za možno nevarno situacijo, ki lahko vodi 
do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za 
mokro čiščenje ravnih tal.
– Z nastavitvijo količine vode in količine 

čistilnega sredstva se stroj z lahkoto pri-
lagodi posamezni čistilni nalogi.
Doziranje čistilnega sredstva je mogo-
če prilagoditi preko dodajanja v rezer-
voar.

– Naprava ima en rezervoar za svežo 
vodo in enega za umazano vodo (vsak 
po 50 litrov). S tem omogoča učinkovito 
čiščenje ob visokem trajanju uporabe.

– Delovna širina 500 mm omogoča učin-
kovito uporabo pri daljšem času upora-
be.

– Naprava se premika naprej z ročnim 
potiskanjem, ki ga podpira vrtenje krtač. 
Krtačni pogon napajata dve bateriji.

– Baterije je mogoče izbrati glede na kon-
figuracijo (glejte poglavje „priporočljive 
baterije“)

Napotek:
V skladu s posamezno čistilno nalogo se 
naprava lahko opremi z različnim priborom. 
Zaprosite za naš katalog ali pa nas obiščite 
na Internetu pod www.kaercher.com.

Ta stroj uporabljajte izključno v skladu s po-
datki v Navodilu za obratovanje.
– Stroj se sme uporabljati le za čiščenje 

gladkih površin, ki niso občutljive na 
vlago ali sredstva za poliranje.

– Stroj ni primeren za čiščenje zmrznjenih 
tal (npr. v hladilnicah).

– Stroj se sme opremiti le z originalnim 
priborom in originalnimi nadomestnimi 
deli.

– Stroj ni primeren za uporabo v eksplo-
zivno ogroženem okolju.

– S strojem se ne sme zajemati gorljivih 
plinov, nerazredčenih kislin ali topil.
K tem spadajo bencin, barvno razredči-
lo ali kurilno olje, ki lahko pri vrtinčenju 
s sesalnim zrakom tvorijo eksplozivne 
mešanice. Poleg tega še aceton, nera-
zredčene kisline in topila, ker ti uničuje-
jo materiale, uporabljene v stroju.

– Naprava je odobrena za obratovanje na 
površinah z maksimalnim naklonom, ki 
je naveden v poglavju „Tehnični podat-
ki“.

Opozorila za sestavine (REACH)
Aktualne infromacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.de/REACH

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih določa naše prodajno predstavništvo. 
Morebitne motnje na Vašem priboru, ki so 
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v času garancije brezplačno odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z 
originalnim računom obrnite na prodajalca 
oziroma najbližji uporabniški servis.

Vsebinsko kazalo
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 1
Delovanje. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 1
Namenska uporaba . . . . . . . . . SL 1
Varstvo okolja  . . . . . . . . . . . . . SL 1
Garancija . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 1
Upravljalni in funkcijski elementiSL 2
Pred zagonom . . . . . . . . . . . . . SL 3
Obratovanje . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Zaustavljanje in odlaganje . . . . SL 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Skladiščenje  . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Nega in vzdrževanje  . . . . . . . . SL 4
Zaščita pred zamrznitvijo. . . . . SL 6
Motnje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 7
Pribor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 8
Tehnični podatki  . . . . . . . . . . . SL 8
ES-izjava o skladnosti . . . . . . . SL 8
Nadomestni deli . . . . . . . . . . . . SL 8

Varnostna navodila

Varnostne naprave

Varnostno stikalo

Stopnje nevarnosti

Delovanje

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Embalaža je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaže ne 
odvržete med gospodinjske od-
padke, temveč jo odložite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je 
treba odvesti za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
vi ne smejo priti v okolje. Zato 
stare naprave zavrzite v ustre-
zne zbiralne sisteme.

Garancija
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1 Sito za puh
2 Varnostno stikalo
3 Baterija *
4 Gibka cev za izpuščanje umazane vode 

z dozirno pripravo
5 Ustavljalna prečka za Homebase
6 Plovec
7 Rezervoar za svežo vodo
8 Zapiralo rezervoarja za svežo vodo
9 Čistilna glava
10 Kolutna krtača
11 Odprtina za polnjenje rezervoarja za 

svežo vodo
12 Ročaj za menjavo krtače
13 Rezervoar za umazano vodo
14 Indikator stanja napolnjenosti s svežo 

vodo
15 Vrtljivi ročaj za nagib sesalnega nosilca
16 Nastavitev višine sesalnega nosilca

17 Krilate matice za pritrditev sesalnega 
nosilca

18 Sesalni nosilec *
19 Gibka sesalna cev
20 Gumb za reguliranje količine vode
21 Baterijski vtič
22 Vzvod za znižanje sesalnega nosilca
23 Upravljalni pult
24 Potisno streme
25 Odlagalna površina za čistilni set „Ho-

mebase Box“
26 Pokrov rezervoarja za umazano vodo

* ni del dobavnega obsega

– Upravljalni elementi za proces čiščenja 
so rumeni.

– Upravljalni elementi za vzdrževanje in 
servisiranje so svetlo sivi.

Upravljalni in funkcijski elementi

Barvan oznaka
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1 OFF
Naprava je izklopljena.

2 Normalni način
Tla mokro očistite in posesajte umaza-
no vodo.

3 Intenzivni način
Tla mokro očistite in pustite, da čistilno 
sredstvo učinkuje.

4 Sesalni način
Posesajte raztopljeno umazanijo.

5 Stikalo za izbiro programa
6 Prikazovalnik

** Opcija

 Iz srednje deske palete izvijte vijake.
 Napravo za potisno streme pritisnite 

navzdol in izvlecite srednjo desko.
 Odstranite klade pred kolesi in poleg njih.
 Napravo za potisno treme pritisnite nav-

zdol in jo potiskajte naprej do roba palete.
 Napravo dvignite s palete in jo postavite 

na tla.

Vstavite baterije (glejte „Nega in vzdrževa-
nje / Vstavljanje in priključitev baterij“).

Priporočamo uporabo naših baterij, kot na-
vedeno v poglavju „Nega in vzdrževanje/
Priporočene baterije“.

Napotek:
Naprava ima zaščito izpraznitve, to pome-
ni, če je dosežena ravno še dopustna mini-
malna kapaciteta, se krtačni motor in turbi-
na izklopita.
 Stroj peljite direktno k polnilni postaji in 

se pri tem izogibajte vzponom.
� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe zaradi električnega 
udara. Upoštevajte omrežno napetost in 
zaščito na tipski tablici naprave.

Čas polnjenja znaša v povprečju približno 
10-15 ur.
Naprave med polnjenjem ni mogoče upora-
bljati.
� NEVARNOST
Nevarnost eksplozije
Pred polnjenjem baterij z malo vzdrževa-
nja
Snemite rezervoar za umazano vodo (glej-
te poglavje “Vzdrževanje in nega/Vzdrže-
valna dela/Snemanje rezervoarja za uma-
zano vodo”). S tem se prepreči nabiranje 
nevarnih plinov pod rezervoarjem med pol-
njenjem. 
POZOR
Nevarnost poškodbe. Naprave ne čistite z 
vodo pri odstranjenem rezervoarju.

1 Vtič baterije, stran naprave
2 Vtič baterije, stran baterije

 Izvlecite vtič baterije, ki je na strani na-
prave.

POZOR
Nevarnost poškodbe!
– Polnilnika ne spojite z vtičem baterije, ki 

je na strani naprave.
– Uporabite le za vgrajeni tip baterije pri-

meren polnilnik:

Opozorilo: Preberite navodilo za obratova-
nje proizvajalca polnilnika in še posebej 
upoštevajte varnostna navodila!
 Vtičem baterije, ki je na strani baterije, 

spojite s polnilnikom.

 Omrežni vtič polnilnika vtaktnite v vtični-
co.

 Polnjenje opravite v skladu z navedba-
mi v navodilu za uporabo polnilnika.

 Vtič baterije, ki je na strani naprave, 
spojite z vtičem baterije na strani bate-
rije.

� OPOZORILO
Nevarnost razjedanja!
– Dodajanje vode v izpraznjenem stanju 

baterije lahko povzroči uhajanje kisline.
– Pri rokovanju z baterijsko kislino nosite 

zaščitna očala in upoštevajte predpise, 
da preprečite poškodbe in uničevanje 
oblačil.

– Morebitne sledi kisline na koži ali obleki 
takoj sperite z veliko vode.

POZOR
Nevarnost poškodbe!
– Za dodajanje tekočine baterijam upora-

bljajte le destilirano ali razsoljeno vodo 
(EN 50272-T3).

– Ne uporabljajte drugih dodatkov (takoi-
menovanih izboljševalnih sredstev), ker 
sicer garancija zapade.

– Baterije zamenjajte le z baterijami ena-
kega tipa.

 Sesalni nosilec vstavite v njegovo obe-
šenje tako, da oblikovna pločevina leži 
nad obešenjem.

 Pritegnite krilate matice.

 Nataknite gibko sesalno cev.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe!
V primeru nevarnosti izpustite varnostno 
stikalo/vzvod za vožnjo.

 Odprite zapiralo rezervoarja za svežo 
vodo.

 Svežo vodo (maksimalno 60 °C) napol-
nite do spodnjega roba polnilnega na-
stavka.

 Zaprite zapiralo rezervoarja za svežo 
vodo.

� OPOZORILO
Nevarnost poškodbe. Uporabljajte le pripo-
ročljiva čistilna sredstva. Za druga čistilna 
sredstva uporabnik nosi povečano tvega-
nje glede varnosti obratovanja in nevarno-
sti nesreče.

Upravljalni pult

Simboli na napravi

Baterijski vtič

Pritrditvena točka

Držalo ometala **

Stanje polnjenja rezer-
voarja za svežo vodo 
25%

Ročaj za menjavo krta-
če

Vzvod za znižanje se-
salnega nosilca

Izpustna odprtina rezer-
voarja za svežo vodo

Gibka izpustna cev za 
umazano vodo

Pred zagonom

Razkladanje

Vgradnja baterij

Uporaba baterij drugih proizvajalcev

Polnjenje baterije

Polnjenje

Tip baterije Polnilnik

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Baterije, ki ne terjajo vzdrževanja (mokre 
baterije)

Montiranje sesalnega nosilca

Obratovanje

Polnjenje obratovalnih snovi

Sveža voda

Čistila
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Uporabljajte le čistilna sredstva, ki ne vse-
bujejo topil, solne in fluorovodikove kisline.
Upoštevajte varnostna opozorila na čistilih.
Napotek:
Ne uporabljajte močno penečih se čistilnih 
sredstev.
Priporočljiva čistilna sredstva:

 Čistilno sredstvo dodajte v rezervoar za 
svežo vodo.

Napotek:
Pri praznem rezervoarju za svežo vodo 
dela čistilna glava naprej brez dovajanja te-
kočine.

 Na gumbu za reguliranje nastavite koli-
čino vode glede na umazanijo talne 
obloge.

Napotek:
Prve poizkuse čiščenja opravite z majhno 
količino vode. Količino vode postopoma po-
večujte, dokler ni dosežen želeni rezultat 
čiščenja.

Za izboljšanje izida sesanja na ploščicah 
se lahko sesalni nosilec obrne v poševno 
lego do 5°.
 Sprostite krilate vijake.
 Obrnite sesalni nosilec.

 Pritegnite krilate vijake.

Pri nezadovoljivem izidu sesanja se lahko 
spremeni nagib ravnega sesalnega nosil-
ca.
 Nastavite vrtljivi ročaj za nagib sesalne-

ga nosilca.

Z nastavitvijo višine se vpliva na upogiba-
nje sesalnega nastavka ob stiku s tlemi.

 S poskušanjem nastavite vrtljive ročaje 
za nastavitev višine, dokler ne doseže-
te najboljšega rezultata sesanja.

POZOR
Nevarnost poškodbe talne obloge. Z napra-
vo ne delajte na mestu.
 Stikalo za izbiro programa obrnite na 

želeni čistilni program. 

 Izvlecite ročico in jo pritisnite navzdol; 
sesalni nosilec se spusti.

Napotek:
– Za čiščenje s ploščicami obloženih tal 

nastavite ravne sesalne nosilce tako, 
da se v desnem kotu ne čisti k fugam.

– Za izboljšanje rezlultata sesanja je mo-
goče nastaviti poševni položaj in nagib 
sesalnega nosilca (glejte „Nastavitev 
sesalnega nosilca“).

– Če je rezervoar za umazano vodo poln, 
plovec zapre sesalno odprtino in sesal-
na turbina dela s povečanim številom 
vrtljajev. V tem primeru izklopite sesa-
nje in napravo odpeljite na praznjenje 
rezervoarja za umazano vodo.

 Zaprite regulacijski gumb za nastavlja-
nje količine vode.

 Izpustite varnostno stikalo.
 Postavite stikalo za izbiro programa na 

sesanje.
 Zapeljite malo naprej in posesajte osta-

nek vode.
 Dvignite sesalni stolp.
 Po potrebi napolnite baterijo.

� OPOZORILO
Upoštevajte lokalne predpise za ravnanje z 
odpadno vodo.
 Gibko izpustno cev snemite z nosilca in jo 

spustite nad ustrezno zbiralno pripravo.

 Dozirno pripravo stisnite skupaj ali jo 
prepognite.

 Odprite pokrov dozirne priprave.
 Izpustite umazano vodo - s stisnjenjem 

ali prepognjenjem regulirajte količino 
vode.

 Rezervoar za umazano vodo izperite s 
čisto vodo.

 Odvijte zapiralo rezervoarja za svežo 
vodo.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe! Naprava sme za na-
kladanje in razkladanje delovati le na vzpo-
nih do maksimalne vrednosti (glejte „Teh-
nične podatke“). Vozite počasi.
� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri transportu upoštevajte težo na-
prave.
 Napravo za potisno streme pritisnite 

navzdol in potiskajte.

 Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

� PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri shranjevanju upoštevajte težo 
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 
prostorih.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe! Pred vsemi deli na 
napravi postavite stikalo za izbiro programa 
na „OFF“ in izvlecite omrežni vtič polnilnika.
 Izpustite in odstranite umazano in preo-

stalo svežo vodo.

Uporaba čistila

Vzdrževalno čiščenje vseh 
vodoodpornih tal

RM 746
RM 780

Vzdrževalno čiščenje sijočih 
površin (npr. granita)

RM 755 es

Vzdrževalno in osnovno či-
ščenje industrijskih tal

RM 69 ASF

Vzdrževalno in osnovno či-
ščenje ploščic iz tankega ka-
mna

RM 753

Vzdrževalno čiščenje plo-
ščic v sanitarnih prostorih

RM 751

Čiščenje in dezinfekcija v 
sanitarnih prostorih

RM 732

Razslojevanje vseh alkalno 
odpornih tal (npr. PVC)

RM 752

Razslojevanje linolejskih tal RM 754

Nastavljanje količine vode

Nastavitev sesalnega nosilca

Poševna lega

Nagib

Višina

Čiščenje

Spuščanje sesalnega nosilca

Zaustavljanje in odlaganje

Izpuščanje umazane vode

Izpuščanje sveže vode

Transport

Skladiščenje

Nega in vzdrževanje
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POZOR
Nevarnost poškodbe. Naprave ne škropite 
z vodo in ne uporabljajte agresivnih čistilnih 
sredstev.
 Izpustite umazano vodo.
 Rezervoar za umazano vodo izperite s 

čisto vodo.
 Zunanjost stroja očistite z vlažno krpo, 

namočeno v blago milnico.
 Preverite sito za puh, po potrebi ga oči-

stite.
 Očistite sesalne in strgalne brisalce, 

preverite obrabo in jih po potrebi zame-
njajte.

 Preverite obrabo krtače, po potrebi jo 
zamenjajte (glej „servisna dela“).

 Preverite oksidiranost polov baterij, po 
potrebi skrtačite. Pazite na fiksen na-
sed povezovalnega kabla.

 Očistite tesnila med rezervoarjem za 
umazano vodo in pokrovom ter preveri-
te glede tesnosti, po potrebi jih zame-
njajte.

 Pri baterijah, ki potrebujejo vzdrževa-
nje, preverite kislinsko gostoto celic.

 Uporabniški servis opravi predpisano 
inšpekcijo.

1 Oznaka za obrabo
2 Sesalni nastavek

Sesalne nastavke je treba zamenjati ali 
obrniti, ko so obrabljeni do oznake za obra-
bo.
 Snemite sesalni nosilec.
 Odvijte zvezdaste ročaje.

 Snemite plastične dele.
 Izvlecite sesalne brisalce.
 Vstavite nove ali obrnjene sesalne na-

stavke.
 Nataknite plastične dele.
 Privijte zvezdaste ročaje in jih zategni-

te.

 Napravo za potisno streme pritisnite 
navzdol, da se čistilna glava dvigne.

 Pedal za zamenjavo krtač potisnite 
navzdol preko upora.

 Napravo povlecite nazaj, tako da je ko-
lutna krtača dostopna.

 Novo kolutno enoto postavite pred na-
pravo na tla.

 Napravo z dvignjeno čistilno glavo za-
peljite čez novo kolutno krtačo in spusti-
te čistilno glavo.
Krtača se zaskoči v pogon.

 Izpustite umazano vodo.

 Rezervoar za umazano vodo dvignite in 
postavite na stran.

Pri rokovanju z baterijami obvezno upošte-
vajte sledeča opozorila:

� NEVARNOST
Nevarnost eksplozije. Na baterijo, t.j. na 
pola in celične povezave, ne polagajte 
orodja ali podobnih predmetov.
Nevarnost poškodb. Rane ne smejo nikoli 
priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si 
vedno očistite roke.

Vzdrževalni načrt

Po vsakem obratovanju

Mesečno

Letno

Vzdrževanje

Zamenjava ali obrnitev sesalnih 
nastavkov

Zamenjava kolutne krtače

Snemanje rezervoarja za umazano vodo

Baterije

Upoštevajte navodila na bateriji, v 
Navodilu za uporabo in v Navodilu 
za obratovanje vozila

Nosite zaščito za oči

Otroci se ne smejo dotikati kislin in 
baterij

Nevarnost eksplozij

Prepovedan ogenj, iskre, odprta 
svetloba in kajenje

Nevarnost razjedanja

Prva pomoč

Opozorilni zaznamek

Odstranitev odpadnega materiala

Baterije ne odvrzite v smetnjak
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Naprava potrebuje 2 bateriji.
1) Kompetni set (24 V/105 Ah) vklj. s priključ-
nim kablom, naroč. št. 4.035-449.0
2) Celotni set (24 V/76 Ah) vklj. s priključnim 
kablom, naroč. št. 4.035-447.0
3) Celotni set (24 V/80 Ah) vklj. s priključnim 
kablom, naroč. št. 4.035-990,0

 Izpustite umazano vodo.
 Rezervoar za umazano vodo dvignite in 

postavite na stran.
 Izvlecite baterijski vtič.

Baterija 6.654-141.0
1 Distančnik

Baterija 6.654-093.0
1 Distančnik

Baterija 6.654-290.0
1 Distančnik

 Bateriji vstavite v napravo, kot je prika-
zano zgoraj.

 Distančnik vstavite med bateriji in na-
pravo na strani, ki je navedena na sliki.

� PREVIDNOST
Pri demontaži in vgradnji baterij lahko polo-
žaj naprave postane nestabilen, pazite na 
varen položaj.
 Pole povežite s priloženim povezoval-

nim kablom.
 Sodobavljen priključni kabel pripnite na 

še proste baterijske pole (+) in (-).
POZOR
Ob zamenjavi polarnosti (plus in minus pol) 
se krmilna elektronika uniči.
Pazite na pravilno polarnost.
 Rezervoar za umazano vodo namestite 

na napravo.
Napotek:
Pred zagonom stroja napolnite baterije.
Glejte poglavje „Polnjenje baterij“.

 Stikalo za izbiro programa postavite na 
„OFF“.

 Izvlecite baterijski vtič.
 Rezervoar za umazano vodo dvignite in 

postavite na stran.
 Odklopite kabel z minus pola baterije.
 Preostali kabel odklopite z baterij.
 Snemite zadrževalne kocke ali penaste 

dele.
� PREVIDNOST
Pri demontaži in vgradnji baterij lahko polo-
žaj naprave postane nestabilen, pazite na 
varen položaj.
 Izvlecite baterije.
 Izrabljene baterije odvrzite v skladu z 

veljavnimi določili.

Za zanesljivo obratovanje stroja lahko s pri-
stojno prodajno podružnico podj. Kärcher 
sklenete vzdrževalno pogodbo.

V primeru nevarnosti zamrznitve:
 Izpraznite rezervoar za svežo in uma-

zano vodo.
 Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen 

prostor.

Priporočljive baterije
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105 Ah - brez 
vzdrževanja

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - brez vzdr-
ževanja

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - z malo 
vzdrževanja

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Minimalna prostornina polnilnega prosto-
ra baterije
** Minimalni tok zraka med polnilnim pro-
storom baterije in okoljem

Vstavljanje in priključitev baterije

Odstranitev baterij

Vzdrževalna pogodba

Zaščita pred zamrznitvijo
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� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe! Pred vsemi deli na 
napravi postavite stikalo za izbiro programa 
na „OFF“ in izvlecite omrežni vtič polnilnika.
 Izpustite in odstranite umazano in preo-

stalo svežo vodo.

Motnje

Motnje s prikazom na zaslonu

Prikaz na zaslonu Odpravljanje

ERR B Preverite, ali tujek blokira krtačo, po potrebi tujek odstranite.

ERR T Pokličite uporabniški servis

LOW BAT Napolnite baterijo

ERR TEMP Pustite, da se naprava ohladi.

HandsOff Izpustite varnostno stikalo in počakajte, dokler se ne prikažejo obratovalne ure ali stanje baterije. Nato ponovno 
aktivirajte varnostno stikalo.

ERR REL Stikalo za izbiro programa postavite na „OFF“, izpustite varnostno stikalo, počakajte 3 sekunde, ponovno vklo-
pite.
V primeru ponavljanja pokličite uporabniški servis.

ERR PWM Pokličite uporabniški servis

Motnje brez prikaza na zaslonu

Motnja Odpravljanje

Stroja ni možno zagnati Stikalo za izbiro programa nastavite na želeni program.

Aktivirajte varnostno stikalo.

Vstavite baterijski vtič.
Preverite baterijo, po potrebi jo napolnite.

Preverite, ali so poli baterije priključeni.

Nezadostna količina 
vode

Preverite nivo sveže vode, po potrebi dopolnite rezevoar.

Z gumbom za regulacijo količine vode povečajte količino vode.

Nezadostna sesalna 
moč

Očistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokrovom ter preverite glede tesnosti, po potrebi jih za-
menjajte.

Rezervoar za umazano vodo je poln, izključite napravo in izpraznite rezervoar za umazano vodo

Očistite sito za puhek.

Očistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih zamenjajte.

Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt.

Preverite nastavitev sesalnega nosilca.

Gibko sesalno cev preverite glede zamašitev, po potrebi jo očistite.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Nezadosten rezultat či-
ščenja

Preverite obrabo krtače, po potrebi jo zamenjajte.

Krtača se ne vrti Preverite, ali tujek blokira krtačo, po potrebi tujek odstranite.

Če se je sprožilo pretokovno stikalo v elektroniki, obrnite stikalo za izbiro programa na „OFF“, nato ponovno 
nastavite na želeni program.

Vibracije pri čiščenju Po potrebi uporabite mehkejšo krtačo.

V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti s pomočjo te tabele, se obrnite na uporabniški servis. 
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in načina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, če kdo napra-
vo spremeni brez našega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaščenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopušča proizvajalec. 
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno 
obratovanje naprave.

– Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila 
za obratovanje.

– Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com 
v območju "Service".

Pribor

Oznaka Št. delov Opis

Kolutna krtača, rdeča (srednje trda, standard) 4.905-026.0 Za uporabo pri vseh običajnih čistilnih nalogah.

Kolutna krtača, naravna (mehka) 4.905-027.0 Iz naravnih vlaken za čiščenje in poliranje.

Kolutna krtača, črna (trda) 4.905-029.0 Za močno umazanijo in temeljno čiščenje. Le za neobčutljive 
obloge.

Pogonska plošča blazinice 4.762-534.0 Za čiščenje z blazinicami. S priključkom za hitro menjavo in 
centralno pritrditvijo.

Blazinica, rdeča (srednje mehka) 6.369-079.0 Za čiščenje in čistilnike vseh talnih površin.

Blazinica, zelena (srednje trda) 6.369-078.0 Za čiščenje močno umazanih tal in temeljno čiščenje.

Blazinica, črna (trda) 6.369-077.0 Pri trdovratnih umazanijah in za temeljno čiščenje.

Blazinica, bež (rahla zrnatost) 6.369-468.0 Za poliranje in osvežitev trdih in elastičnih oblog.

Blazinica, bež (deleži naravnih dlačic) 6.371-146.0

Sesalni nosilec, 850 mm, raven 4.777-401.0

Sesalni nosilec, 850 mm, upognjen 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Tehnični podatki

Zmogljivost

Nazivna napetost V 24

Kapaciteta baterije Ah 
(5h)

105/80/
76

Srednji odvzem moči W 1100

Nazivna moč sesalne tur-
bine

W 500

Nazivna moč krtačnega 
pogona

W 600

Sesanje

Sesalna moč, količina 
zraka (max.)

l/s 24

Sesalna moč, podtlak 
(max.)

kPa 
(mbar)

120

Čistilne krtače

Število obratov krtač 1/min 155

Premer krtač mm 510

Mere in teže

Teoretična površinska 
moč

m2/h 2000

Max. naklon delovnega 
področja

% 2

Prostornina rezervoarja 
za svežo/umazano vodo

l 50/50

max. temperatura vode °C 60

max. tlak vode bar 0,06

Prazna teža (transportna 
teža)

kg 139/
118,8/
117,5

Skupna teža (pripravljena 
za obratovanje)

kg 189/
168,5/
167

Dimenzije predalčka za 
baterije

mm 350 x 
350

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 
60335-2-72

Skupna nihalna vrednost m/s2 <2,5

Negotovost K m/s2 0,2

Nivo hrupa LpA dB(A) 66

Negotovost KpA dB(A) 2

Nivo hrupa ob obremeni-
tviLWA + negotovost KWA

dB(A) 81

ES-izjava o skladnosti

Proizvod: Talni čistilnik
Tip: 1.127-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:
-

CEO Head of Approbation

Nadomestni deli
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Przed pierwszym użyciem urzą-
dzenia należy przeczytać orygi-

nalną instrukcję obsługi, postępować we-
dług jej wskazań i zachować ją do później-
szego wykorzystania lub dla następnego 
użytkownika.

Przed pierwszym uruchomieniem należy 
zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi 
i załączoną broszurą pt. Wskazówki bez-
pieczeństwa dotyczące szczotkowych 
urządzeń czyszczących oraz urządzeń do 
ekstrakcji rozpylonych nr 5.956-251.0 i po-
stępować według zawartych w nich wskaz
Urządzenie można używać tylko wtedy, 
gdy maska i wszystkie pokrywy są za-
mknięte.
Urządzenie może być używane tylko na ta-
kich powierzchniach, które nie przekracza-
ją maksymalnego wniesienia, patrz frag-
ment „Dane techniczne“.
� OSTRZEŻENIE
Nie używać urządzenia na powierzchniach 
nachylonych.

Zabezpieczenia chronią użytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwać, wyłączać ani 
obchodzić ich działania.

Jeżeli zwolni się wyłącznik bezpieczeń-
stwa, to napęd szczotek się wyłącza.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Dotyczy bezpośredniego niebezpieczeń-
stwa prowadzącego do ciężkich obrażeń 
ciała lub do śmierci.
� OSTRZEŻENIE
Dotyczy możliwie niebezpiecznej sytuacji, 
mogącej prowadzić do ciężkich obrażeń 
ciała lub śmierci.
� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do lekkich 
zranień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do szkód 
materialnych.

Niniejsza maszyna ssąco-szorująca uży-
wana jest do czyszczenia na mokro rów-
nych powierzchni.
– Poprzez ustawienie iloİci wody i iloİci 

İrodka czyszczącego można urządze-
nie łatwo dostosować do danego proce-
su czyszczenia.
Dozowanie İrodka czyszczącego moż-
na dopasować przez dodanie go do 
zbiornika.

– Urządzenie posiada zbiornik na czystą i 
na brudną wodę (po 50 litrów każdy z 
nich). Umożliwiają one wydajne czysz-
czenie przez długi okres eksploatacji.

– Szerokoİć robocza wynosząca 500 
mm umożliwia efektywną pracę przy 
jednoczesnym długim czasie zastoso-
wania.

– Posuw ma miejsce dzięki ręcznemu 
pchaniu i wspierany jest przez obroty 
szczotek. Napęd szczotek zasilany jest 
dwoma akumulatorami.

– Akumulatory można wybrać w zależno-
İci od konfiguracji (patrz rozdział „Zale-
cane akumulatory“)

Wskazówka:
W zależnoİci od wymaganego rodzaju 
czyszczenia, można urządzenie wyposa-
żyć w różne akcesoria. 
Prosimy zapytać o nasz katalog wzgl. od-
wiedzić stronę w internecie pod www.kaer-
cher.com.

Urządzenie należy stosować wyłącznie 
zgodnie z niniejszą instrukcją obsługi.
– Urządzenie można stosować do czysz-

czenia gładkiego podłoża odpornego 
na wilgoć oraz polerowania.

– Urządzenie nie nadaje się do czyszcze-
nia zamarzniętego podłoża (np. w 
chłodniach).

– Urządzenie można stosować wyłącznie 
z oryginalnym wyposażeniem i częİcia-
mi zamiennymi.

– Urządzenie nie nadaje się do użytku w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem.

– Za pomocą urządzenia nie wolno po-
bierać żadnych gazów zapalnych, nie-
rozcieńczonych kwasów lub rozpusz-
czalników.
Zaliczają się do nich benzyna, rozcień-
czalniki do farb lub olej opałowy, które 
w wyniku zmieszania z zasysanym po-
wietrzem mogą tworzyć mieszanki wy-
buchowe. Nie zasysać acetonu, 
nierozcieńczonych kwasów ani roz-
puszczalników, ponieważ atakują one 
materiały zastosowane w urządzeniu.

– Urządzenie posiada homologację do 
pracy na powierzchniach z maksymal-
nym wzniesieniem podanym we frag-
mencie „Dane techniczne“.

Wskazówki dot. składników (REACH)
Aktualne informacje dot. składników poda-
no pod: 
www.kaercher.de/REACH

W każdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji okreİlone przez dystrybutora urzą-
dzeń Kärcher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riów usuwamy w okresie gwarancji bezpłat-
nie, o ile spowodowane są one błędem ma-
teriałowym lub produkcyjnym. W sprawach 
napraw gwarancyjnych prosimy kierować 
się z dowodem zakupu do dystrybutora lub 
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Spis treİci
Wskazówki bezpieczeństwa  . . PL 1
Funkcja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 1
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 1
Ochrona İrodowiska . . . . . . . . PL 1
Gwarancja . . . . . . . . . . . . . . . . PL 1
Elementy urządzenia . . . . . . . . PL 2
Przed pierwszym uruchomie-
niem. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 3
Działanie . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Zatrzymywanie i odstawianie. . PL 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 5
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 5
Ochrona przeciwmrozowa . . . . PL 6
Usterki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 7
Akcesoria. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 8
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 8
Deklaracja zgodnoİci UE  . . . . PL 8
Częİci zamienne . . . . . . . . . . . PL 8

Wskazówki bezpieczeństwa

Zabezpieczenia

Wyłącznik bezpieczeństwa

Stopnie zagrożenia

Funkcja

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Ochrona İrodowiska

Materiał, z którego wykonano 
opakowanie nadaje się do po-
wtórnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucać opakowania do 
İmieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddać do recyklingu.

Zużyte urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, które na-
leży oddawać do utylizacji. Aku-
mulatory, olej i temu podobne 
materiały nie powinny przedo-
stawać się do İrodowiska natu-
ralnego. Wyeksploatowane 
urządzenia należy zdawać w od-
powiednich punktach lub wrzu-
cać do specjalnych pojemników.

Gwarancja
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1 Sito 
2 Wyłącznik bezpieczeństwa
3 Akumulator *
4 Wąż spustowy brudnej wody z urządze-

niem dozującym
5 Szyna unieruchamiająca Homebase
6 Pływak
7 Zbirnik czystej wody
8 Zamknięcie zbiornika czystej wody
9 Głowica czyszcząca
10 Szczotka tarczowa
11 Otwór wlewu w zbiorniku czystej wodu
12 Pałąk - wymiana szczotek
13 Zbiornik brudnej wody
14 Wskazanie poziomu czystej wody
15 Pokrętło do nachylania belki ssącej
16 Regulacja wysokoİci belki ssącej
17 Nakrętki motylkowe do zamocowania 

belki ssącej
18 Belka ssąca *

19 Wąż ssący
20 Przycisk regulujący iloİć wody
21 Wtyczka akumulatora
22 Dźwignia opuszczania belki ssącej
23 Pulpit sterowniczy
24 Uchwyt do prowadzenia
25 Powierzchnia do odstawiania zestawu 

czyszczącego „Homebase Box“
26 Pokrywa zbiornika brudnej wody

* Elementy nieobjęte zakresem dostawy

– Elementy obsługi procesu czyszczenia 
są żółte.

– Elementy obsługi konserwacji i serwisu 
są jasnoszare.

Elementy urządzenia

Kolor oznaczenia
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1 OFF
Sprzęt jest wyłączony.

2 Tryb normalny
Czyszczenie podłoża na mokro i usu-
wanie brudnej wody.

3 Tryb intensywny
Czyszczenie podłoża na mokro i działa-
nie İrodka czyszczącego.

4 Tryb zasysania
Odciągnąć zabrudzenie.

5 Programator
6 Wyİwietlacz

** Opcja

 Wykręcić İruby ze İrodkowej deski pa-
lety.

 Docisnąć urządzenie do dołu przy pałą-
ku przesuwnym i wyjąć İrodkową de-
skę.

 Usunąć klocki znajdujące się przed i 
obok kół.

 Docisnąć urządzenie do dołu przy pałą-
ku przesuwnym i przesunąć do przodu 
aż do krawędzi palety.

 Podnieİć urządzenie z palety i ustawić 
na ziemi.

Zamontować akumulatory (patrz „Dogląd i 
konserwacja / Wkładanie i podłączanie 
akumulatorów“).

Zaleca się stosowanie naszych akumulato-
rów, jak to opisano w rozdziale „Dogląd i 
konserwacja / Zalecane akumulatory“.

Wskazówka:
Urządzenie posiada zabezpieczenie przed 
głębokim wyładowaniem, tzn. po osiągnię-
ciu dopuszczalnego minimalnego poziomu 
energii następuje wyłączenie silnika szczo-
tek i turbiny.
 Wjechać urządzeniem bezpoİrednio na 

stanawisko załadowcze, umijając przy 
tym wzniesienia.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia prądem elek-
trycznym. Zwrócić uwagę na napięcie sie-
ciowe i zabezpieczenie na tabliczce zna-
mionowej urządzenia.

Czas ładowania wynosi przeciętnie ok. 10-
15 godzin.
W trakcie ładowania urządzenia nie można 
używać.
� NIEBEZPIECZEŃSTWO
zagrożenia wybuchem
Przed ładowaniem akumulatorów nisko-
obsługowych
Zdjąć zbiornik brudnej wody (patrz rozdział 
„Konserwacja i pielęgnacja/Prace konser-
wacyjne/Zdejmowanie zbiornika brudnej 
wody“). W ten sposób zapobiega się zbie-
raniu się niebezpiecznych gazów pod 
zbiornikiem w trakcie procesu ładowania. 
UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia. Nie 
czyścić urządzenia wodą przy zdjętym 
zbiorniku.

1 Wtyczka akumulatora, strona urządze-
nia

2 Wtyczka akumulatora, strona akumula-
tora

 Wyjąć wtyczkę akumulatora po stronie 
urządzenia.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia!

– Nie łączyć ładowarki przy użyciu wtycz-
ki akumulatora po stronie urządzenia.

– Stosować tylko ładowarkę odpowiada-
jącą wbudowanemu typowi akumulato-
ra:

Wskazówka: Należy przeczytać instrukcję 
obsługi i w szczególnoİci przestrzegać 
przepisów bezpieczeństwa!
 Połączyć wtyczkę akumulatora po stro-

nie akumulatora z ładowarką.
 Włożyć wtyczkę sieciową ładowarki do 

gniazdka.
 Wykonać ładowanie zgodnie z informa-

cjami w instrukcji obsługi ładowarki.
 Połączyć wtyczkę akumulatora ze stro-

ny urządzenia z wtyczką akumulatora 
ze strony akumulatora.

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo oparzenia środkiem 
żrącym!
– Dolewanie wody w stanie rozładowa-

nym akumulatora może prowadzić do 
wypłynięcia kwasu.

– Przy obchodzeniu się z kwasem uży-
wać okularów ochronnych i przestrze-
gać przepisów, by uniknąć obrażeń i 
zniszczenia odzieży.

– Ewentualne wypryski kwasu na skórę 
albo ubranie należy natychmiast wypłu-
kać wielką ilością wody.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
– Do uzupełniania poziomu akumulato-

rów używać jedynie wody destylowanej 
albo odsolonej (EN 50272-T3).

– Nie używać żadnych obcych dodatków 
(tak zwanych środków poprawiają-
cych), gdyż wtedy wygasa wszelka 
gwarancja.

– Akumulatory wymieniać tylko na aku-
mulatory tego samego typu.

 Belkę ssącą umieİcić w uchwycie w 
taki sposób, aby blacha profilowana 
znajdowała się ponad uchwytem.

 Przykręcić nakrętki motylkowe.

 Nałożyć wąż ssący.

Pulpit sterowniczy

Symbole na urządzeniu

Wtyczka akumulatora

Punkt mocowania

Uchwyt mopa **

Poziom napełnienia 
zbiornika czystej wody 
25%

Pałąk - wymiana szczo-
tek

Dźwignia opuszczania 
belki ssącej

Otwór spustowy zbiorni-
ka czystej wody

Wąż spustowy do brud-
nej wody

Przed pierwszym 
uruchomieniem

Rozładunek

Montaż akumulatorów

Stosowanie akumulatorów innych 
producentów

Ładowanie akumulatora

Proces ładowania

Typ akumulatora Ładowarka

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Niskoobsługowe akumulatory

Zamontować belkę ssącą
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia!
W razie zagrożenia należy zwolnić wyłącz-
nik bezpieczeństwa/dźwignię jezdną.

 Otworzyć blokadę zbiornika İwieżej 
wody.

 Napełnić zbiornik İwieżą wodą (maksy-
malnie 60 °C) do krawędzi króćca wle-
wu.

 Zamknąć blokadę zbiornika İwieżej 
wody.

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo uszkodzenia. Używać 
tylko zalecanych środków czyszczących. 
W przypadku innych środków czyszczą-
cych użytkownik ponosi zwiększone ryzyko 
bezpieczeństwa eksploatacji oraz ryzyko 
wypadku.
Stosować tylko środki czyszczące nie za-
wierające rozpuszczalników, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.
Przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa 
podanych na środkach czyszczących.
Wskazówka:
Nie stosować silnie pieniących się İrodków 
czyszczących.
Zalecana metoda czyszczenia:

 Dodać İrodka czyszczącego czyszczą-
cy do zbiornika czystej wody.

Wskazówka:
W przypadku pustego zbiornika czystej 
wody głowica czyszcząca pracuje dalej bez 
dopływu płynu.

 Przyciskiem regulującym ustawić iloİć 
wody odpowiednio do zabrudzenia 
podłoża.

Wskazówka:
Przeprowadzić pierwsze próby czyszcze-
nia używając nieznacznej iloİci wody. Krok 
po kroku zwiększać iloİć wody, aż do 
osiągnięcia żądanego wyniku czyszczenia.

Aby poprawić wynik ssania na powierzchni 
płytek belkę ssącą można obrócić w poło-
żenie ukoİne do 5°.
 Poluzować İrubę skrzydełkową.
 Obrócić belkę ssącą.

 Dokręcić İruby skrzydełkowe.

W przypadku niewystarczającego efektu 
ssania przechył prostej belki ssącej można 
zmienić.
 Przestawić pokrętło do nachylania belki 

ssącej.

Zmiana wysokoİci ma wpływ na wygięcie 
listw gumowych w kontakcie z podłożem.

 Przestawić pokrętła regulacji wysokoİci 
aż do osiągnięcia najlepszego wyniku 
czyszczenia.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podłoża. 
Nie używać urządzenia w tym miejscu.
 Obrócić programator na żądany pro-

gram czyszczący. 

 Wyjąć dźwignię i docisnąć ku dołowi; 
belka ssąca zostanie obniżona.

Wskazówka:
– Przy czyszczeniu podłóg z kafelkami 

ustawić belkę ssącą w taki sposób, by 
nie czyİcić fug pod kątem prostym.

– Do poprawy wyniku czyszczenia moż-
na ustawić pozycję poprzeczną i nachy-

lenie belki ssącej (patrz „Ustawianie 
belki ssącej“).

– Jeżeli zbiornik brudnej wody jest pełny, 
pływak zamyka otwór ssawny, a turbina 
ssawna pracuje na zwiększonych obro-
tach. W tym wypadku należy wyłączyć 
zasysanie i przejİć do opróżniania 
zbiornika brudnej wody.

 Zamknąć przycisk regulacyjny do usta-
wiania iloİci wody.

 Zwolnić wyłącznik bezpieczeństwa.
 Ustawić przełącznik wyboru programu 

na ssanie.
 Przejechać krótko do przodu i odessać 

resztę wody.
 Podnieİć belkę ssącą.
 W razie potrzeby naładować akumula-

tor.

� OSTRZEŻENIE
Przestrzegać miejscowych przepisów doty-
czących postępowania ze ściekami.
 Wyjąć wąż spustowy z uchwytu i opuİ-

cić nad właİciwą instalacją zbiorczą.

 įcisnąć lub zgiąć urządzenie dozujące.
 Otworzyć pokrywę urządzenia dozują-

cego.
 Wypuİcić brudną wodę - regulować 

iloİć wody przez İciİnięcie lub zgięcie.
 Przepłukać zbiornik brudnej wody czy-

stą wodą.

 Odkręcić blokadę zbiornika czystej wo-
dy.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia!  Do załado-
wywania i rozładowywania urządzenie 
może być używane na podjazdach tylko aż 
do wartości maksymalnej (patrz „Dane 
techniczne“). Jechać powoli.
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia w 
czasie transportu.

Działanie

Uzupełnianie materiałów 
eksploatacyjnych

Czysta woda

įrodek czyszczący

Zastosowanie įrodek 
czyszczący

Czyszczenie rutynowe 
wszystkich podłoży odpor-
nych na działanie wody

RM 746
RM 780

Czyszczenie rutynowe po-
wierzchni z połyskiem (np. 
granit)

RM 755 es

Czyszczenie rutynowe i 
podstawowe podłoży prze-
mysłowych

RM 69 ASF

Czyszczenie rutynowe i 
podstawowe podłoży ze 
szlachetnych płyt kamien-
nych

RM 753

Czyszczenie rutynowe pły-
tek ceramicznych w po-
mieszczenaich sanitarnych

RM 751

Czyszczenie i dezynfekcja 
w pomieszczeniach sanitar-
nych

RM 732

Odwarstwianie wszelkich 
podłoży odpornych na dzia-
łanie substancji alkalicznych 
(np PCV)

RM 752

Odwarstwianie podłoży z li-
noleum

RM 754

Ustawianie iloİci wody

Ustawianie belki ssącej

Położenie ukoİne

Przechył

Wysokoİć

Czyszczenie

Opuszczanie belki ssącej

Zatrzymywanie i odstawianie

Spuszczanie brudnej wody

Spuszczanie İwieżej wody

Transport
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 Docisnąć urządzenie ku dołowi przy pa-
łąku przesuwnym i przesunąć.

 W trakcie transportu w pojazdach nale-
ży urządzenie zabezpieczyć przed po-
İlizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urządzenie może być przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnętrznych.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia! Przed wyko-
naniem wszelkich prac w obrębie urządze-
nia obrócić przełącznik programów do po-
łożenia „OFF“ i wyjąć wtyczkę sieciową ła-
dowarki.
 Spuİcić brudną wodę i pozostałą czy-

stą wodę i zutylizować.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia. Nie spry-
skiwać urządzenia wodą i nie stosować 
żadnych agresywnych środków czyszczą-
cych.
 Spuİcić brudną wodę.
 Przepłukać zbiornik brudnej wody czy-

stą wodą.
 Wytrzeć urządzenie z zewnątrz szmat-

ką nasyconą łagodnym roztworem 
czyszczącym.

 Sprawdzić sito, wymienić, jeİli jest to 
konieczne.

 oczyİcić listwy gumowe i zgarniające, 
sprawdzić, czy nie są zapchane i w ra-
zie koniecznoİci wymienić.

 Sprawdzić zużycie szczotek, w razie 
koniecznoİci je wymienić (patrz „Prace 
konserwacyjne“).

 Sprawdzać bieguny akumulatora pod 
kątem utlenienia; w razie czego wy-
czyİcić szczotką. Zwrócić uwagę na 
stabilnoİć przewodów połączeniowych.

 Oczyİcić uszczelki między zbiornikiem 
brudnej wody i pokrywą i sprawdzić ich 
szczelnoİć, w razie koniecznoİci wy-
mienić.

 W przypadku akumulatorów, które nie 
należą do niskoobsługowych, spraw-
dzić gęstoİć kwasu w ogniwach.

 Zlecić serrwisowi przepisaną kontrolę 
urządzenia.

1 Znacznik zużycia
2 Listwa gumowa

Listwy gumowe należy wymienić lub obró-
cić, gdy są zużyte aż do znacznika zużycia.
 įciągnąć belkę ssącą.
 Wykręcić chwyty gwiazdowe.

 Zdjąć elementy z tworzywa sztuczne-
go.

 Zdjąć listwy gumowe.
 Wsunąć nowe listwy gumowe lub lub je 

obrócić.
 Nasunąć nowe elementy z tworzywa 

sztucznego.
 Wkręcić chwyty gwiazdowe i dociąg-

nąć.

 Docisnąć urządzenie ku dołowi przy pa-
łąku przesuwnym, żeby podnieİć głowi-
cę czyszczącą.

 Pedał wymiany szczotek mimo oporu 
nacisnąć w dół.

 Pociągnąć urządzenie do tyłu, żeby 
umożliwić dostęp do szczotki tarczo-
wej.

 Nową szczotkę tarczową położyć na 
ziemię przed urządzeniem.

 Przesunąć urządzenie z podniesioną 
głowicą czyszczącą ponad nową 
szczotką tarczową i obniżyć głowicę 
czyszczącą.
Szczotka zatrzaskuje się w napędzie.

 Spuİcić brudną wodę.

 Podnieİć zbiornik brudnej wody i od-
chylić na bok.

Podczas obchodzenia się z akumulatorami 
należy przestrzegać następujących wska-
zówek ostrzegawczych:

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wybuchu. Nie kłaść na 
akumulatorze, czyli na biegunach i łączni-
kach ogniw, narzędzi ani podobnych przed-
miotów.
Ryzyko obrażeń. Nie dopuścić do zetknię-
cia się ran z ołowiem. Po pracy z akumula-
torami zawsze dokładnie czyścić ręce.

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja

Plan konserwacji

Po każdym użyciu

Raz na miesiąc

Raz w roku

Prace konserwacyjne

Wymienić lub obrócić listwy gumowe

Wymiana szczotek tarczowych

Zdejmowanie zbiornika brudnej wody

Akumulatory

Przestrzegać wskazówek na aku-
mulatorze, w instrukcji obsługi i w 
instrukcji eksploatacji pojazdu

Nosić okulary ochronne

Trzymać dzieci z dala od elektrolitu 
i akumulatorów

Niebezpieczeństwo wybuchu

Zakaz palenia oraz używania ot-
wartego ognia i przedmiotów isk-
rzących

Niebezpieczeństwo oparzenia 
środkiem żrącym

Pierwsza pomoc

Ostrzeżenie

Usuwanie odpadów

Nie wyrzucać akumulatorów do 
śmieci
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Urządzenie wymaga 2 akumulatorów
1) Kompletny zestaw (24 V/105 Ah) włącz-
nie z kablem przyłączeniowym, nr kat. 
4.035-449.0
2) Kompletny zestaw (24 V/76 Ah) włącznie 
z kablem przyłączeniowym, nr kat. 4.035-
447.0
3) Kompletny zestaw (24 V/80 Ah) włącznie 
z kablem przyłączeniowym, nr kat. 4.035-
990.0

 Spuİcić brudną wodę.
 Podnieİć zbiornik brudnej wody i od-

chylić na bok.
 Wyjąć wtyczkę akumulatora.

Akumulator 6.654-141.0
1 Przekładka

Akumulator 6.654-093.0
1 Przekładka

Akumulator 6.654-290.0
1 Przekładka

 Włożyć akumulatory do urządzenia w 
sposób wskazany u góry.

 Przekładkę wsunąć pomiędzy akumu-
latory a urządzenie w miejscu wskaza-
nym na obrazku.

� OSTROŻNIE
Przy demontażu i montażu akumulatorów 
maszyna może stać się niestabilna; zwró-
cić uwagę na stabilność maszyny.
 Połączyć bieguny dołączonym przewo-

dem.
 Zacisnąć dostarczony przewód na wol-

nych biegunach (+) i (-). 
UWAGA
Zamiana biegunów (dodatniego i ujemne-
go) prowadzi do zniszczenia elektroniki 
sterującej.
Zważać na odpowiednie ustawienie biegu-
nów.
 Umieİcić zbiornik brudnej wody na 

urządzeniu.
Wskazówka:
Przed uruchomieniem urządzenia nałado-
wać akumulatory.
Patrz fragment „Ładowanie akumulato-
rów“.

 Przełącznik programów ustawić na 
„OFF“.

 Wyjąć wtyczkę akumulatora.
 Podnieİć zbiornik brudnej wody i od-

chylić na bok.
 Kabel odłączyć od bieguna ujemnego 

akumulatora.
 Odłączyć resztę kabli od akumulato-

rów.
 Wyjąć klocki podtrzymujące lub ele-

menty z pianki.
� OSTROŻNIE
Przy demontażu i montażu akumulatorów 
maszyna może stać się niestabilna; zwró-
cić uwagę na stabilność maszyny.
 Wyjąć akumulatory.
 Zużyte akumulatory poddać utylizacji 

zgodnie z obowiązującymi przepisami.

W celu zapewnienia niezawodnego działa-
nia urządzenia można zawrzeć umowę ser-
wisową z właİciwym biurem sprzedaży 
Kärcher.

W przypadku zagrożenia mrozem:
 Opróżnić zbiornik brudnej i czystej wo-

dy.
 Odstawić urządzenie do pomieszcze-

nia, które jest chronione przed mrozem.

Zalecane akumulatory
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105 Ah, bezob-
sługowe

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah, bezobsłu-
gowe

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah, niskoob-
sługowe

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Minimalna objętoİć przestrzeni ładowa-
nia akumulatorów
** Minimalny strumień powietrza pomiędzy 
przestrzenią ładowania akumulatorów i 
otoczeniem

Włożyć akumulator i podłączyć

Wyjmowanie akumulatorów

Umowa serwisowa

Ochrona przeciwmrozowa
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia! Przed wyko-
naniem wszelkich prac w obrębie urządze-
nia obrócić przełącznik programów do po-
łożenia „OFF“ i wyjąć wtyczkę sieciową ła-
dowarki.
 Spuİcić brudną wodę i pozostałą czy-

stą wodę i zutylizować.

Usterki

Usterki pokazane na wyİwietlaczu

Wyİwietlacz Sposób usunięcia

ERR B Sprawdzić, czy ciała obce nie blokują szczotki, w razie koniecznoİci usunąć obce ciała.

ERR T Wezwać serwis firmy.

LOW BAT Ładowanie akumulatora

ERR TEMP Odczekać, aż urządzenie ostygnie.

HandsOff Zwolnić wyłącznik bezpieczeństwa i zaczekać, aż pojawią się godziny robocze lub stan akumulatora. Następ-
nie ponownie użyć wyłącznika bezpieczeństwa.

ERR REL Przełącznik programów ustawić na „OFF“, zwolnić wyłącznik bezpieczeństwa, zaczekać 3 sekundy i ponownie 
włączyć.
W razie powtórzenia wezwać serwis.

ERR PWM Wezwać serwis firmy.

Usterki nie pokazane na wyİwietlaczu

Usterka Sposób usunięcia

Nie można włączyć 
urządzenia

Przełącznik wyboru programu ustawić na żądany program.

Nacisnąć wyłącznik bezpieczeństwa.

Włożyć wtyczkę akumulatora.

Sprawdzić akumulator, w razie zpotrzeby naładować.
Sprawdzić, czy podłączono bieguny akumulatorów.

Niewystarczająca iloİć 
wody

Sprawdzić poziom czystej wody, w razie koniecznoİci uzupełnić zbiornik

Zwiększyć iloİć wody w przycisku regulującym jej iloİć.
Nie wystarczająca moc 
ssania

Oczyİcić uszczelki między zbiornikiem brudnej wody i pokrywą i sprawdzić ich szczelnoİć, w razie konieczno-
İci wymienić.
Zbiornik brudnej wody jest pełen; wyłączyć urządzenie i opróżnić zbiornik brudnej wody

Oczyİcić sito.

Oczyİcić listwy gumowe na belce ssącej, w razie koniecznoİci wymienić.
Sprawdzić, czy pokrywa przy wężu spustowym brudnej wody jest zamknięta.

Sprawdzić ustawienia belki ssącej.

Sprawdzić, czy nie jest zapchany wąż ssący, w razie potrzeby oczyİcić.
Sprawdzić szczelnoİć węża ssącego, w razie potrzeby wymienić.

Niezadowalający wynik 
czyszczenia

Sprawdzić zużycie szczotek, w razie koniecznoİci je wymienić.

Szczotka się nie obraca Sprawdzić, czy ciała obce nie blokują szczotki, w razie koniecznoİci usunąć obce ciała.

Gdy zadziałał wyłącznik nadmiarowy w układzie elektronicznym, przełącznik wyboru programu ustawić na 
„OFF“, a następnie ustawić na żądany program.

Wibracje przy czyszcze-
niu

Ewent. używać miększych szczotek.

Przy usterkach, których nie można usunąć przy pomocy bieżącej tabeli, należy wezwać autoryzowany serwis. 
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Niniejszym oİwiadczamy, że okreİlone po-
niżej urządzenie odpowiada pod względem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magań w zakresie bezpieczeństwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratę waż-
noİci tego oİwiadczenia.

Z upoważnienia zarządu przedsiębiorstwa.

Pełnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Stosować wyłącznie wyposażenie do-
datkowe i częİci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sażenie i oryginalne częİci zamienne 
gwarantują bezpieczną i bezusterkową 
pracę urządzenia.

– Wybór najczęİciej potrzebnych czeİci 
zamiennych znajduje się na końcu in-
strukcji obsługi.

– Dalsze informacje o częİciach zamien-
nych dostępne na stronie internetowej 
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Akcesoria
Nazwa Nr częİci Opis
Szczotka tarczowa, czerwona (İrednia, standard) 4.905-026.0 Do zastosowania we wszystkich zwyczajnych pracach związa-

nych z czyszczeniem.
Szczotka tarczowa, naturalna (miękka) 4.905-027.0 Z włókien naturalnych do czyszczenia i polerowania.
Szczotka tarczowa, czarna (twarda) 4.905-029.0 Do mocnych zanieczyszczeń i do czyszczenia podstawowego. 

Tylko do podłoży niewrażliwych.
Talerz napędowy 4.762-534.0 Do czyszczenia przy użyciu podkładek. Ze złączem szybkowy-

miennym i opcją Centerlock.
Podkładka, czerwona (İrednio-miękka) 6.369-079.0 Do czyszczenia wszelkiego rodzaju podłóg.
Podkładka, zielona (İrednio-twarda) 6.369-078.0 Do czyszczenia mocno zanieczyszczonych podłoży i do 

czyszczenia podstawowego.
Podkładka, czarna (twarda) 6.369-077.0 Do trudnych do usunięcia zanieczyszczeń i do czyszczenia 

podstawowego.
Podkładka, beżowa (drobna ziarnistoİć) 6.369-468.0 Do polerowania i odİwieżenia twardych i elastycznych podło-

ży.Podkładka, beżowa (elementy z włosia naturalnego) 6.371-146.0
Belka ssąca, 850 mm, prosta 4.777-401.0
Belka ssąca, 850 mm, wygięta 4.777-411.0
Zestaw Homebase Box 4.035-406.0

Dane techniczne
Moc
Napięcie znamionowe V 24
Pojemnoİć akumulatora Ah 

(5h)
105/80/
76

įredni pobór mocy W 1100
Moc znamionowa turbiny 
ssawnej

W 500

Moc znamionowa napędu 
szczotek

W 600

Odkurzanie
Wydajnoİć ssania, obj. 
powietrza (maks.)

l/s 24

Wydajnoİć ssania, Pod-
ciİnienie (maks.)

kPa 
(mbar)

120

Szczotki czyszczące
Liczba obrotów szczotki 1/min 155
įrednica szczotki mm 510
Wymiary i ciężary
Teoretyczna wydajnoİć 
powierzchniowa

m2/h 2000

Maks. wzniesienie w ob-
szarze roboczym

% 2

Pojemnoİć zbiornika czy-
stej/brudnej wody

l 50/50

Temperatura wody maks. °C 60
maks. ciİnienie wody bar 0,06
Ciężar własny (ciężar w 
czasie transportu)

kg 139/
118,8/
117,5

Ciężar całkowity (w goto-
woİci do pracy)

kg 189/
168,5/
167

Wymiary gniazda akumu-
latorów

mm 350 x 
350

Wartoİci okreİlone zgodnie z EN 60335-
2-72
Łączna wartoİć wibracji m/s2 <2,5
Niepewnoİć pomiaru K m/s2 0,2
Poziom ciİnienie aku-
stycznego LpA

dB(A) 66

Niepewnoİć pomiaru KpA dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej 
LWA + Niepewnoİć pomia-
ru KWA

dB(A) 81

Deklaracja zgodnoİci UE

Produkt: Urządzenie do czyszczenia 
podłóg

Typ: 1.127-xxx

Obowiązujące dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
-

CEO Head of Approbation

Częİci zamienne
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Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiţi acest instrucţiu-

nil original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.

Înainte de prima utilizare a aparatului citiţi 
şi respectaţi indicaţiile acestui manual de 
utilizare, precum şi broşura anexată, Indi-
caţii de siguranţă pentru aparatele de cură-
ţat cu perie şi aparatele cu pulverizare, nr. 
5.956-251 şi urmaţi indicaţiile acestuia.
Aparatul trebuie folosit numai când toa-
te capacele sunt închise.
Aparatul poate fi utilizat doar pe suprafeĲe, 
care nu depăşesc inclinaĲia maximă speci-
ficată în capitolul "Date tehnice".
� AVERTIZARE
Nu utilizaĲi aparatul pe suprafeĲe înclinate.

Dispozitivele de securitate au rolul de a 
proteja utilizatorul şi nu trebuie scoase din 
funcţiune sau evitate din punct de vedere al 
funcţionării lor.

Dacă eliberaţi întrerupătorul de siguranţă, 
periile se opresc.

� PERICOL
Pericol iminent, care duce la vătămări cor-
porale grave sau moarte.
� AVERTIZARE
Posibilă situaĲie periculoasă, care ar putea 
duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
� PRECAUğIE
Indică o posibilă situaĲie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uşoa-
re.
ATENğIE
IndicaĲie referitoare la o posibilă situaĲie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Maşina de aspirat şi lustruit este utilizată 
pentru curăţarea umedă a podelelor plane.
– Aparatul poate fi adaptat uşor sarcinii 

de îndeplinit prin reglarea cantităţii de 
apă şi a soluţiei de curăţat.
Dozarea soluţiei de curăţat poate fi 
adaptată prin dozarea în rezervor.

– Aparatul este dotat cu un rezervor pen-
tru apă proaspătă şi unul pentru apă 
uzată (de câte 50 litri). Astfel sunt posi-
bile o curăţare eficientă şi o durată lun-
gă de utilizare.

– Lăţimea de lucru de 500 mm permite o 
folosire eficientă şi o durată de utilizare 
mare.

– Deplasarea aparatului se realizează 
manual şi este favorizată de rotaţia pe-
riilor. Acţionarea periilor are loc cu aju-
torul a doi acumulatori.

– Bateriile pot fi alese în funcţie de confi-
guraţie (pentru acesta vezi capitolul 
„Baterii recomandate“)

Indicaţie:
În funcţie de lucrarea de efectuat, aparatul 
poate fi dotat cu diferite accesorii. 
Solicitaţi catalogul nostru sau vizitaţi site-ul 
nostru pe internet la www.kaercher.com.

Utilizaţi acest aparat exclusiv în conformita-
te cu datele din aceste instrucţiuni de utili-
zare.
– Aparatul poate fi utilizat numai pentru 

curăţarea podelelor netede lavabile şi 
rezistente la lustruit.

– Aparatul nu este potrivit pentru curăţa-
rea podelelor îngheţate (de ex. în încă-
peri frigorifice).

– Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii şi piese de schimb originale.

– Aparatul nu este prevăzut pentru utili-
zarea în mediile cu pericol de explozii.

– Nu este permisă aspirarea unor gaze 
inflamabile, a acizilor nediluaţi sau a 
solvenţilor.
Aici se include benzina, diluanţii sau 
uleiul de încălzit, care împreună cu ae-
rul aspirat pot forma amestecuri explo-
zibile. Nu folosiţi acetonă, acizi nediluaţi 
şi dizolvanţi, deoarece acestea atacă 
materialele folosite la aparat.

– Aparatul este omologat pentru funcţio-
narea pe suprafeţe cu o înclinaţie maxi-
mă specificată în capitolul „Date tehni-
ce“.

Observaţii referitoare la ingrediente 
(REACH)
Informaţii actuale referitoare la ingrediente 
puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.de/REACH

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de ga-
ranţie publicate de distribuitorul nostru din 
ţara respectivă. Eventuale defecţiuni ale 
accesoriilor, care survin în perioada de ga-
ranţie şi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaţie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranţie, prezentaţi-vă cu chitanţa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Cuprins
Măsuri de siguranţă . . . . . . . . . RO 1
Funcţionarea . . . . . . . . . . . . . . RO 1
Utilizarea corectă . . . . . . . . . . . RO 1
Protecţia mediului înconjurător RO 1
Garanţie. . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 1
Elemente de utilizare şi funcţio-
nale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 2
Înainte de punerea în funcţiune RO 3
Funcţionarea . . . . . . . . . . . . . . RO 3
Oprirea şi depozitarea . . . . . . . RO 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Depozitarea . . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Îngrijirea şi întreţinerea  . . . . . . RO 5
Protecţia împotriva îngheţului  . RO 6
Defecţiuni. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 7
Accesorii  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 8
Date tehnice  . . . . . . . . . . . . . . RO 8
Declaraţie de conformitate CE. RO 8
Piese de schimb  . . . . . . . . . . . RO 8

Măsuri de siguranţă

Dispozitive de siguranţă

Comutator de siguranţă

Trepte de pericol

Funcţionarea

Utilizarea corectă

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare şi revalorificare a deşeu-
rilor.

Aparatele vechi conţin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul şi materia-
lele similare nu trebuie să ajungă 
în mediul înconjurător. De aceea 
vă rugăm să eliminaţi aparatele 
vechi prin sistemele de colectare 
corespunzătoare.

Garanţie
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1 Filtru de trecere
2 Comutator de siguranţă
3 Baterie*
4 Furtun de evacuare apă uzată cu dispo-

zitiv de dozare
5 Şină de suport pentru Homebase
6 Plutitorul
7 Rezervor de apă curată
8 Capac rezervor de apă curată
9 Cap de curăţare
10 Perie disc
11 Orificiu de umplere pentru rezervorul de 

apă curată 
12 Suport schimbare perii
13 Rezervor pentru apă uzată
14 Indicator pentru nivelul de apă curată
15 Mâner rotativ pentru înclinarea tijei de 

aspiraţie
16 Reglarea înălţimii tijei de aspiraţie

17 Piuliţe fluture pentru fixarea tijei de as-
piraţie 

18 Tija de aspiraţie *
19 Furtun de aspirare
20 Buton de reglare a cantităţii de apă 
21 Fişa acumulator
22 Manetă pentru coborârea tijei de aspi-

raţie 
23 Panou de comandă
24 Bară de manevrare
25 Suprafaţă de depozitare pentru set de 

curăţare „Homebase Box“
26 Capac pentru rezervorul de apă uzată 

* nu sunt incluse în livrare

– Elementele de comandă pentru proce-
sul de curăţare sunt de culoare galbe-
nă.

– Elementele de comandă pentru întreţi-
nere şi service sunt de culoare gri des-
chis.

Elemente de utilizare şi funcţionale

Cod de culori
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1 OFF
Aparatul este oprit.

2 Mod normal
Curăţare umedă a podelei şi aspirarea 
apei uzate.

3 Mod intensiv
Curăţare umedă a podelelor şi lăsarea 
soluţiei de curăţat să acţioneze.

4 Mod de aspiraţie
Aspirarea murdăriei.

5 Comutatorul pentru selectarea progra-
mului

6 Ecran

** opţional

 Deşurubaţi şuruburile din scândura de 
mijloc a paletului.

 Apăsaţi aparatul în jos de la mânerul de 
deplasare şi scoateţi scândura din mij-
loc.

 Scoateţi butucii din spatele şi de lângă 
roţi.

 Apăsaţi aparatul în jos de la mânerul de 
deplasare şi apoi înainte până la margi-
nea paletului.

 Ridicaţi aparatul de pe palet şi aşezaţi-l 
pe podea.

Montarea acumulatorilor (vezi „Îngrijire şi 
întreţinere/Înlocuirea şi conectarea baterii-
lor“).

Vă recomandăm să utilizaţi acumulatorii 
specificaţi în capitolul „Îngrijire şi întreţine-
re/Acumulatori recomandaţi“.

Indicaţie:
Aparatul are un sistem de protecţie împotri-
va descărcării excesive, cu alte cuvinte, în 
momentul în care se atinge capacitatea mi-
nimă admisă, motorul periilor şi turbina 
sunt oprite.
 Duceţi aparatul direct la staţia de încăr-

care şi evitaţi pantele.
� PERICOL
Pericol de rănire prin electrocutare. ıineĲi 
cont de tensiunea de reĲea şi siguranĲele 
specificate pe plăcuĲa de tip.

Durata de încărcare este în medie de 10-15 
ore.
Aparatul nu poate fi utilizat în timpul proce-
sului de încărcare.
� PERICOL
Pericol de explozie
Înainte de încărcarea bateriilor cu întreĠi-
nere sumară
ScoateĲi rezervorul de apă proaspătă (vezi 
capitolul „Îngrijire şi întreĲinere/Lucrări de 
întreĲinere/Scoaterea rezervorului de mur-
dărie“). Astfel puteĲi evita acumularea de 
gaze periculoase sub rezervor în timpul 
procesului de încărcare. 
ATENğIE
Pericol de deteriorare. Nu curăĲaĲi aparatul 
cu apă cu rezervorul scos.

1 Conector baterie, partea aparatului
2 Conector baterie, partea de baterie

 Scoateţi conectorul bateriei dinspre 
partea aparatului.

ATENğIE
Pericol de deteriorare!
– Nu conectaĲi încărcătorul cu conectorul 

bateriei dinspre partea aparatului.
– UtilizaĲi doar încărcătoare adecvate 

pentru tipul bateriei montate:

Indicaţie: Citiţi manualul de utilizare al pro-
ducătorului încărcătorului, acordând aten-
ţie specială măsurilor de siguranţă!
 Conectaţi conectorul bateriei dinspre 

partea de baterie cu încărcătorul.
 Introduceţi ştecherul încărcătorului în 

priză.
 Încărcaţi bateria conform instrucţiunilor 

din manualul de operare a încărcătoru-
lui.

 Conectaţi ştecherul aparatului cu şte-
cherul bateriei.

� AVERTIZARE
Pericol de arsuri cauzate de acizi!
– Adăugarea de apă în stare descărcată 

poate duce la vărsarea de acid din ba-
terie.

– Când umblaĲi cu acidul din acumulator, 
purtaĲi ochelari de protecĲie şi respec-
taĲi regulile aferente pentru a evita acci-
dentările şi distrugerea hainelor.

– Dacă ajung stropi de acid pe piele sau 
pe îmbrăcăminte, spălaĲi imediat cu 
multă apă.

ATENğIE
Pericol de deteriorare!
– Pentru completarea lichidului din baterii 

folosiĲi numai apă distilată sau desalini-
zată (EN 50272-T3).

– Nu folosiĲi aditivi (aşa-numiĲi ameliora-
tori), deoarece garanĲia îşi poate pierde 
valabilitatea.

– ÎnlocuiĲi bateriile doar cu acelaşi tip de 
baterii.

 Poziţionaţi tija de aspiraţie în suportul 
special în aşa fel încât tabla profilată să 
acopere suportul special.

 Strângeţi piuliţele fluture.

 Montaţi furtunul de aspiraţie.

� PERICOL
Pericol de accidentare!
În caz de pericol eliberaĲi întrerupătorul de 
siguranĲă/maneta de deplasare.

 Deschideţi închizătoarea rezervorului 
de apă curată.

Panou de comandă

Simboluri pe aparat

Fişa acumulator

Punct de ancorare

Suport pentru mop **

Nivel de umplere rezer-
vor de apă proaspătă

Suport schimbare perii

Manetă pentru coborâ-
rea tijei de aspiraţie 

Orificiu de evacuare re-
zervor de apă curată

Furtun de evacuare 
pentru apa uzată 

Înainte de punerea în 
funcţiune

Descărcarea

Montarea acumulatorilor

Utilizarea acumulatorilor de la un alt 
producător

Încărcarea acumulatorului

Procesul de încărcare

Tipul de baterie Încărcător

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Acumulatori cu întreţinere scăzută 
(acumulatori umezi)

Montarea tijei de aspiraţie 

Funcţionarea

Umplerea substanţelor tehnologice

Apă curată
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 Adăugaţi apă curată (maxim 60 °C) 
până la muchia inferioară a ştuţului de 
umplere.

 Închideţi închizătoarea rezervorului de 
apă curată.

� AVERTIZARE
Pericol de deteriorare. UtilizaĲi numai agen-
Ĳii de curăĲare recomandaĲi. Pentru alĲi 
agenĲi de curăĲare utilizatorul îşi asumă în-
tregul risc din punct de vedere al siguranĲei 
în utilizare şi al pericolului de accidente.
UtilizaĲi numai agenĲi de curăĲare fără sol-
venĲi, acid clorhidric şi acid fluorhidric.
ıineĲi cont de indicaĲiile de siguranĲă de pe 
soluĲiile de curăĲat.
Indicaţie:
Nu utilizaţi agenţi de curăţare cu spumare 
abundentă.
Agent de curăţare recomandat:

 Adăugaţi soluţia de curăţat în rezervo-
rul pentru apă proaspătă.

Indicaţie:
Dacă rezervorul de apă proaspătă este 
goală, capul de curăţare funcţionează mai 
departe fără aport de lichid.

 Reglaţi cantitatea de apă de la butonul 
de reglare, în funcţie de gradul de mur-
dărie al podelei.

Indicaţie:
Efectuaţi câteva încercări de curăţare cu o 
cantitate mică de apă. Creşteţi treptat can-
titatea de apă, până când obţineţi rezultatul 
dorit.

Pentru îmbunătăţirea rezultatului aspirării 
de pe suprafeţele podelelor, poziţia tijei de 
aspiraţie poate fi modificată cu până la 5°.
 Slăbiţi şurubul-fluture.
 Rotiţi tija de aspiraţie.

 Strângeţi şuruburile-fluture.

În cazul unui rezultat nesatisfăcător al aspi-
rării, înclinaţia tijei drepte de aspiraţie poate 
fi modificată.
 Reglaţi mânerul rotativ pentru înclina-

rea tijei de aspiraţie

Cu ajutorul regulatorului de înălţime puteţi 
regla înclinarea lamelor de aspiraţie în con-
tact cu podeaua.

 Reglaţi mânerele rotative ale regulato-
rului de presiune, până când se atinge 
cel mai bun rezultat de aspirare.

ATENğIE
Pericol de deteriorare a suprafeĲei podelei. 
Nu utilizaĲi aparatul pe loc.
 Rotiţi comutatorul de programare pe 

programul de curăţare dorit. 

 Trageţi în afară maneta şi împingeţi-o în 
jos, tija de aspiraţie va fi coborâtă.

Indicaţie:
– Pentru curăţarea gresiei reglaţi tija de 

aspirare dreaptă în aşa fel încât curăţa-
rea să nu se facă în unghi drept faţă de 
rosturi.

– Pentru a îmbunătăţi rezultatele aspiră-
rii, se poate regla poziţia oblică şi încli-
narea tijei de aspirare (vezi „Reglarea 
tijei de aspirare”).

– Dacă rezervorul de apă uzată este plin, 
plutitorul închide orificiul de aspirare şi 
turbina de aspirare funcţionează la o tu-
raţie crescută. În acest caz întrerupeţi 
aspirarea şi deplasaţi aparatul la locul 
unde puteţi goli rezervorul de apă uza-
tă.

 Închideţi butonul de reglare a cantităţii 
de apă.

 Eliberaţi întrerupătorul de siguranţă.
 Rotiţi butonul de selecţie a programului 

în poziţia de aspirare.
 Deplasaţi aparatul puţin înainte şi aspi-

raţi cantitatea de apă rămasă.
 Ridicaţi tija de aspiraţie.
 Dacă este nevoie, încărcaţi acumulato-

rul.

� AVERTIZARE
AcordaĲi atenĲie reglementărilor locale pri-
vind apele uzate.
 Scoateţi din suport furtunul de evacua-

re şi goliţi într-un recipient de colectare 
corespunzător.

 Apăsaţi sau îndoiţi dispozitivul de doza-
re.

 Deschideţi capacul dispozitivului de do-
zare.

 Descărcaţi apa uzată - reglaţi cantitatea 
de apă prin apăsare sau îndoire.

 Spălaţi rezervorul pentru apă uzată cu 
apă curată.

 Deşurubaţi închizătoarea rezervorului 
de apă curată.

� PERICOL
Pericol de accidentare! La încărcare şi des-
cărcare, aparatul poate fi folosit numai pe 
suprafeĲe cu o înclnaĲie maximă (vezi la 
„Date tehnice“). DeplasaĲi aparatul încet.
� PRECAUğIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La transport ĲineĲi cont de greutatea apara-
tului.
 Apăsaţi în jos aparatul de la mânerul de 

deplasare şi împingeţi aparatul.

Detergent

Utilizare Detergent

Curăţarea de întreţinere a 
podelelor lavabile 

RM 746
RM 780

Curăţarea de întreţinere a 
suprafeţelor lucioase (de ex. 
granit)

RM 755 es

Curăţarea de întreţinere şi 
curăţarea profundă a pode-
lelor industriale

RM 69 ASF

Curăţarea de întreţinere şi 
curăţarea profundă a pode-
lelor din piatră fină 

RM 753

Curăţarea de întreţinere a 
podelelor în domeniul sani-
tar 

RM 751

Curăţarea şi dezinfectarea 
podelelor în domeniul sani-
tar 

RM 732

Exfolierea tuturor podelelor 
rezistente la alcali (de ex. 
PVC)

RM 752

Exfolierea podelelor cu lino-
leum 

RM 754

Reglarea cantităţii de apă

Reglarea tijei de aspiraţie 

Poziţia înclinată

Înclinaţie

Înălţime

Curăţarea

Coborârea tijei de aspiraţie

Oprirea şi depozitarea

Golirea apei uzate

Golirea apei curate

Transport
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 În cazul transportării în vehicule asigu-
raţi aparatul contra derapării şi răstur-
nării conform normelor în vigoare.

� PRECAUğIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ĲineĲi cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar în spaţiile 
interioare.

� PERICOL
Pericol de accidentare! Înainte de orice lu-
crare asupra apartului reglaĲi butonul de 
selectare a programului în poziĲia „OFF“ şi 
scoateĲi aparatul din priză.
 Goliţi şi aruncaţi apa uzată şi restul de 

apă curată.

ATENğIE
Pericol de deteriorare. Nu stropiĲi aparatul 
cu apă şi nu utilizaĲi agenĲi de curăĲare 
agresivi.
 Goliţi apa uzată.
 Spălaţi rezervorul pentru apă uzată cu 

apă curată.
 Curăţaţi aparatul la exterior cu o cârpă 

umedă îmbibată cu soluţie de curăţare 
uşoară.

 Verificaţi filtrul de trecere, în caz că este 
necesar curăţaţi-l.

 Curăţaţi lamele de aspirare şi lamele de 
ştergere, verificaţi uzura şi în caz că 
este necesar înlocuiţi-le.

 Verificaţi uzura periei, înlocuiţi-o, dacă 
este necesar (vezi "Lucrările de întreţi-
nere").

 Verificaţi dacă polii bateriei sunt oxidaţi, 
periaţi-le dacă este nevoie. Cablurile de 
conexiune trebuie să fie bine fixate.

 Curăţaţi şi verificaţi etanşeitatea garni-
turilor între rezervorul de apă uzată şi 
capac, în caz că este necesar înlocuiţi-
le.

 La acumulatorii care necesită întreţine-
re verificaţi densitatea acidului din celu-
le.

 Realizaţi inspecţia recomandată prin in-
termediul service-ului autorizat.

1 Semn de uzură
2 Lamă de aspirare

Lamele de aspiraţie trebuie schimbate sau 
întoarse, dacă acestea s-au uzat până la 
semnul de uzură.
 Îndepărtaţi tija de aspiraţie.
 Deşurubarea mânerelor stea.

 Îndepărtaţi piesele din material plastic.
 Îndepărtaţi lamele de aspiraţie.
 Introduceţi lamele de aspiraţie noi sau 

întoarse.
 Montaţi piesele din material plastic.
 Înşurubaţi mânerele stea şi strângeţi-le. 

 Apăsaţi în jos aparatul de la mânerul de 
deplasare şi capul de curăţare se ridică.

 Apăsaţi în jos pedala pentru înlocuirea 
periei, dincolo de punctul de rezistenţă.

 Trageţi aparatul în spate, ca peria disc 
să fie accesibilă.

 Aşezaţi noua perie disc în faţa aparatu-
lui pe podea.

 Deplasaţi aparatul cu capul de curăţare 
ridicat peste peria disc şi coborâţi capul 
de curăţare.
Peria se fixează în sistemul de acţiona-
re.

 Goliţi apa uzată.

 Ridicaţi rezervorul de apă uzată şi pu-
neţi-l într-o parte.

Când umblaţi cu acumulatorii, respectaţi 
neapărat următoarele avertismente:

� PERICOL
Pericol de explozie. Nu aşezaĲi unelte sau 
alte obiecte similare pe acumulator, adică 
pe polii acesteia şi pe conexiunile dintre ce-
lule.
Pericol de rănire. Nu lăsaĲi să ajungă plumb 
pe răni. După ce lucraĲi cu acumulatori, 
spălaĲi-vă mereu pe mâini.

Depozitarea

Îngrijirea şi întreţinerea

Planul de întreţinere

După fiecare utilizare

Lunar

Anual

Lucrări de întreţinere

Înlocuirea sau întoarcerea lamelor de 
aspirare

Înlocuirea periei disc

Scoateţi rezervorul de apă uzată

Acumulatorii

respectaĲi indicaĲiile de pe acumula-
tor, din instrucĲiunile de utilizare şi 
din manualul de utilizare ale vehicu-
lului

purtaĲi protecĲie pentru ochi

ĲineĲi copiii departe de acizi şi acu-
mulatori

Pericol de explozie

Este interzisă folosirea focului des-
chis, provocarea de scântei şi fu-
matul.

Pericol de accidentare

Prim ajutor

Simbol de avertizare

Scoaterea din uz

Nu aruncaĲi acumulatorii în gunoiul 
menajer
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Aparatul trebuie prevăzut cu 2 baterii
1) Set complet (24 V/105 Ah) incl. cablu de 
conexiune, nr. de comandă 4.035-449.0
2) Set complet (24 V/76 Ah) incl. cablu de 
conexiune, nr. de comandă 4.035-447.0
3) Set complet (24 V/80 Ah) incl. cablu de 
conexiune, nr. de comandă 4.035-990.0

 Goliţi apa uzată.
 Ridicaţi rezervorul de apă uzată şi pu-

neţi-l într-o parte.
 Scoateţi conectorul bateriei.

Baterie 6.654-141.0
1 Distanţier

Baterie 6.654-093.0
1 Distanţier

Baterie 6.654-290.0
1 Distanţier

 Introduceţi bateriile conform celor de 
sus.

 Introduceţi distanţierul pe partea indica-
tă pe imagine între baterii şi aparat.

� PRECAUğIE
La demontarea şi ontarea acumulatorilor 
poziĲia aparatului poate deveni instabilă, 
asiguraĲi poziĲia stabilă a acestuia.
 Conectaţi polii cu cablul de legătură in-

clus în livrare.
 Conectaţi cablul livrat la polii liberi ai 

acumulatorului (+) şi (-).
ATENğIE
În cazul confundării polilor (plus şi minus) 
sistemul electronic de comandă se deterio-
rează.
AtenĲie la polaritatea corectă.
 Aplicaţi rezervorul de apă uzată pe apa-

rat.
Indicaţie:
Înainte de utilizare încărcaţi acumulatorii.
Pentru acesta vezi capitolul „Încărcarea 
acumulatorilor“.

 Rotiţi butonul de selecţie a programului 
în poziţia OFF.

 Scoateţi conectorul bateriei.
 Ridicaţi rezervorul de apă uzată şi pu-

neţi-l într-o parte.
 Deconectaţi cablul de la borna negativă 

a acumulatorului.
 Deconectaţi restul de cabluri de la bate-

rii.
 Îndepărtaţi butucii de suport sau piese-

le din spumă.
� PRECAUğIE
La demontarea şi ontarea acumulatorilor 
poziĲia aparatului poate deveni instabilă, 
asiguraĲi poziĲia stabilă a acestuia.
 Scoateţi bateriile.
 Îndepărtaţi bateriile uzate conform re-

glementărilor legale.

Pentru asigurarea disponibilităţii în serviciu 
a aparatului pot fi încheiate cu birourile lo-
cale de vânzare a produselor Kärcher con-
tracte de întreţinere.

În caz de pericol de îngheţ:
 Goliţi rezervoarele pentru apă uzată şi 

curată.
 Depozitaţi aparatul în spaţii ferite de în-

gheţ.

Acumulatori recomandaţi
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3
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105 Ah - nu nece-
sită întreţinere

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - nu necesi-
tă întreţinere

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - necesită 
întreţinere uşoară

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Volum minim al spaţiului de încărcare ba-
terie
** Schimb de aer minim între spaţiul de în-
cărcare baterie şi mediu

Introducerea şi conectarea 
acumulatorului

Demontarea bateriilor

Contractul de întreţinere

Protecţia împotriva îngheţului
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� PERICOL
Pericol de accidentare! Înainte de orice lu-
crare asupra apartului reglaĲi butonul de 
selectare a programului în poziĲia „OFF“ şi 
scoateĲi aparatul din priză.
 Goliţi şi aruncaţi apa uzată şi restul de 

apă curată.

Defecţiuni

Erori cu afişaj pe ecran

Afişaj ecran Remediere

ERR B Verificaţi existenţa corpurilor străine care blochează periile, în caz că este necesar îndepărtaţi corpurile străine.

ERR T Apelaţi la service-ul autorizat

LOW BAT Încărcaţi acumulatorul

ERR TEMP Lăsaţi aparatul să se răcească.

HandsOff Eliberaţi comutatorul de siguranţă şi aşteptaţi până ce pe afişaj apar orele de funcţionare sau starea bateriilor. 
Acţionaţi din nou comutatorul de siguranţă.

ERR REL Reglaţi selectorul de programe în poziţia OFF, eliberaţi-l, aşteptaţi 3 secunde şi apoi porniţi aparatul din nou.
Dacă problema se mai repetă, contactaţi service-ul autorizat.

ERR PWM Apelaţi la service-ul autorizat

Erori fără afişaj pe ecran

Deranjament Remediere

Aparatul nu porneşte Reglaţi selectorul de programe la programul dorit.

Acţionaţi comutatorul de siguranţă.

Introduceţi conectorul acumulatorului.

Verificaţi acumulatorul, în caz că este necesar încărcaţi-l.
Verificaţii, dacă polii bateriei să fie conectate.

Cantitate de apă insufi-
cientă 

Verificaţi nivelul apei curate, în caz că este necesar umpleţi rezervorul.

Măriţi cantitatea de apă la butonul de reglare a cantităţii de apă.

Putere de aspiraţie insu-
ficientă 

Curăţaţi şi verificaţi etanşeitatea garniturilor între rezervorul de apă uzată şi capac, în caz că este necesar în-
locuiţi-le.

Rezervorul de apă uzată este plin, opriţi aparatul şi goliţi rezervorul de apă uzată
Curăţaţi filtrul de reţinere.

Curăţaţi lamele de aspiraţie de pe tija de aspiraţie, în caz că este necesar înlocuiţi-le.

Verificaţi dacă este închis capacul furtunului de evacuare a apei uzate.

Verificaţi reglajul tijei de aspiraţie.

Verificaţi dacă furtunul de aspirare este înfundat, dacă este nevoie curăţaţi-l.
Verificaţi dacă furtunul de aspirare este etanş, în caz că este necesar înlocuiţi-l.

Rezultat nesatisfăcător 
după curăţare 

Verificaţi uzura periei, înlocuiţi-l dacă este necesar.

Peria nu se roteşte Verificaţi existenţa corpurilor străine care blochează periile, în caz că este necesar îndepărtaţi corpurile străine.

Dacă a fost declanşat comutatorul pentru supracurenţi din partea electronică, aduceţi selectorul de programe 
în poziţia „OFF“, apoi selectaţi din nou programul dorit.

Vibraţii în timpul curăţă-
rii

Eventual utilizaţi perii mai moi.

În cazul defecţiunilor care nu pot fi îndepărtate cu ajutorul acestui tabel, anunţaţi serviciul pentru clienţi. 
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Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinţelor funda-
mentale privind siguranţa în exploatare şi 
sănătatea incluse în directivele CE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de 
construcţie pe care se bazează, în varianta 
comercializată de noi. În cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraţie îşi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi prin îm-
puternicirea conducerii societăţii.

Însărcinat cu elaborarea documentaţiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Vor fi utilizate numai accesorii şi piese 
de schimb agreate de către producător. 
Accesoriile originale şi piesele de 
schimb originale constituie o garanţie a 
faptului că utilajul va putea fi exploatat 
în condiţii de siguranţă şi fără defecţi-
uni.

– O selecţie a pieselor de schimb utilizate 
cel mai de se găseşte la sfârşitul in-
strucţiunilor de utilizare.

– Informaţii suplimentare despre piesele 
de schimb găsiţi la www.kaercher.com, 
în secţiunea Service.

Accesorii

Denumire Nr. piesă Descriere

Perie disc, roşie (medie, standard) 4.905-026.0 Pentru utilizare la toate lucrările de curăţare uzuale.

Perie disc, natur (moale) 4.905-027.0 Din fibre naturale pentru curăţare şi lustruire.

Perie disc, neagră (dură) 4.905-029.0 Pentru murdării persistente şi curăţare de bază. Doar pentru 
podele nesensibile.

Sistem de acţionare al discului 4.762-534.0 Pentru curăţare cu discuri. Cu cuplaj rapid şi Centerlock.

Disc de curăţat, roşu (moale mediu) 6.369-079.0 Pentru curăţarea şi îngrijirea tuturor tipuri de podele.

Disc verde (moale mediu) 6.369-078.0 Pentru curăţarea murdăriilor persistente şi curăţare de bază.

Disc negru (dur) 6.369-077.0 Pentru curăţarea murdăriilor foarte persistente şi curăţare de 
bază.

Disc bej (granulaţie uşoară) 6.369-468.0 Pentru lustruirea şi împrospătarea podelelor dure şi elastice.

Disc bej (cu păr natural) 6.371-146.0

Tijă de aspirare, 850 mm, dreaptă 4.777-401.0

Tijă de aspirare, 850 mm, curbată 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Date tehnice

Putere

Tensiunea nominală V 24

Capacitatea acumulato-
rului

Ah 
(5h)

105/80/
76

Putere absorbită medie W 1100

Putere nominală turbină 
aspiratoare

W 500

Putere nominală motor 
perii

W 600

Aspirare

Capacitate de aspiraţie, 
cantitate de aer (max.)

l/s 24

Puterea de aspiraţie, sub-
presiune (max.)

kPa 
(mbar)

120

Perii de curăţat

Turaţia periei 1/min 155

Diametru perie mm 510

Dimensiuni şi masa

Capacitatea teoretică de 
suprafaţă 

m2/h 2000

Înclinaţie max. zonă de lu-
cru

% 2

Volumul rezervoarelor de 
apă curată / apă uzată 

l 50/50

Temperatura maximă a 
apei

°C 60

Presiune de apă max. bari 0,06

Greutate în stare goală 
(greutate de transport)

kg 139/
118,8/
117,5

Greutate totală (în stare 
de funcţionare)

kg 189/
168,5/
167

Dimensiuni comparti-
ment baterii

mm 350 x 
350

Valori determinate conform EN 60335-2-
72

Valoare totală oscilaţii m/s2 <2,5

Nesiguranţă K m/s2 0,2

Nivel de zgomot LpA dB(A) 66

Nesiguranţă KpA dB(A) 2

Nivelul puterii energiei LWA 
+ nesiguranţă KWA

dB(A) 81

Declaraţie de conformitate CE

Produs: Aparat pentru curăţat podele
Tip: 1.127-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Norme de aplicare naţionale:
-

CEO Head of Approbation

Piese de schimb
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Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.

Pred prvým použitím zariadenia si prečítaj-
te tento návod na obsluhu a rešpektujte pri-
loženú brožúru Bezpečnostné pokyny pre 
čistiace zariadenia pomocou kief a zariade-
nia extrakcie rozprašovania č. 5.956-251.0 
a podľa toho aj jednajte.
Stroj sa smie prevádzkovať� len vtedy, 
keď je uzatvorený kryt a všetky veká.
Prístroj sa môže prevádzkovať iba na plo-
chách, ktoré neprekračujú maximálny po-
volený sklon, pozri kapitolu "Technické 
údaje".
� VÝSTRAHA
Prístroj nepoužívajte na naklonených plo-
chách.

Bezpečnostné zariadenia slúžia na ochra-
nu používateľa. Nesmú sa vyraďovať z pre-
vádzky a ich funkciu nemožno obísť.

Ak sa uvoľní bezpečnostný vypínač, vypne 
sa pohon kefiek.

� NEBEZPEČENSTVO
Pri bezprostredne hroziacom nebezpečen-
stve, ktoré spôsobí vážne zranenia alebo 
smrť.
� VÝSTRAHA
V prípade nebezpečnej situácie by mohla 
viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k ľahkým zrane-
niam.
POZOR
pozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vecným ško-
dám.

Tento zametací a vysávací stroj sa používa 
na čistenie rovných podláh za mokra.
– Nastavením množstva vody a odsáva-

nia znečistenej vody je možné prístroj 
ľahko prispôsobiť príslušnej čistiacej 
úlohe.
Dávkovanie čistiaceho prostriedku sa 
dá prispôsobiť pridaním do nádrže.

– Prístroj má nádrž na čerstvú vodu a ná-
drž na znečistenú vodu (každá 50 lit-
rov). Umožňujú tak efektívne čistenie 
pri dlhodobom používaní.

– Pracovná šírka 500 mm umožňuje efek-
tívne využitie počas dlhodobej prevádz-
ky.

– Posuv sa vykonáva posúvaním rukou a 
je podporovaný rotáciou kefiek. Pohon 
kefiek je napájaný dvomi batériami.

– Batérie sa dajú vybrať vždy podľa kon-
figurácie (pozri k tomu kapitolu "Odpo-
rúčané batérie")

Upozornenie:
Zhodne s príslušnými čistiacimi úlohami je 
možné stroj vybaviť rôznym príslušen-
stvom. 
Spýtajte sa na náš katalóg alebo nás nav-
štívte na internete na www.karcher.com.

Používajte tento stroj výhradne podľa úda-
jov v tomto návode na obsluhu.
– Stroj sa smie používať len na čistenie 

hladkých podláh, ktoré nie sú chúlosti-
vé na vlhkosť a leštenie.

– Stroj nie je vhodný na čistenie zmrznu-
tých podláh (napr. v chladiarňach).

– Stroj sa smie vybaviť len originálnym 
príslušenstvom a originálnymi náhrad-
nými dielmi.

– Stroj nie je určený na nasadenie v pro-
stredí ohrozenom výbuchom.

– Pomocou stroja sa nesmú nasávať 
žiadne horľavé plyny, nezriedené kyse-
liny alebo rozpúšťadlá.
K tomu patria benzín, riedidlo na farbu 
alebo vykurovací olej, ktoré môžu v 
dôsledku zvírenia nasávaného vzduchu 
vytvoriť výbušnú zmes. Je zakázané 
použitie acetónu, neriedených kyselín a 
rozpúšťadiel, pretože napadajú mate-
riály použité v zariadení.

– Prístroj má povolenie na prevádzku na 
plochách s maximálnym stúpaním, kto-
ré je uvedené v kapitole "Technické 
údaje".

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.de/REACH

V každej krajine platia záručné podmienky 
našej distribučnej organizácie. Prípadné 
poruchy vo vašom príslušenstve odstráni-
me počas záručnej lehoty bezplatne, ak sú 
ich príčinou chyby materiálu alebo výrobné 
chyby. Pri uplatňovaní záruky sa spolu s 
dokladom o kúpe zariadenia láskavo obráť-
te na predajcu alebo na najbližší autorizo-
vaný zákaznícky servis.

Obsah
Bezpečnostné pokyny . . . . . . . SK 1
Funkcia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 1
Používanie výrobku v súlade s 
jeho určením . . . . . . . . . . . . . . SK 1
Ochrana životného prostredia . SK 1
Záruka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 1
Ovládacie a funkčné prvky  . . . SK 2
Pred uvedením do prevádzky . SK 3
Prevádzka . . . . . . . . . . . . . . . . SK 3
Zastavenie a odstavenie . . . . . SK 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 4
Uskladnenie. . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Starostlivosť a údržba . . . . . . . SK 5
Ochrana proti zamrznutiu  . . . . SK 6
Poruchy . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 7
Príslušenstvo . . . . . . . . . . . . . . SK 8
Technické údaje  . . . . . . . . . . . SK 8
Vyhlásenie o zhode s normami 
EÚ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 8
Náhradné diely  . . . . . . . . . . . . SK 8

Bezpečnostné pokyny

Bezpečnostné prvky

Bezpečnostný spínač

Stupne nebezpečenstva

Funkcia

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Ochrana životného prostredia

Obalové materiály sú recyklova-
teľné. Obalové materiály láskavo 
nevyhadzujte do komunálneho 
odpadu, ale odovzdajte ich do 
zberne druhotných surovín.

Vyradené stroje obsahujú hod-
notné recyklovateľné látky, ktoré 
by sa mali opäť zužitkovať. Baté-
rie, olej alebo podobné látky sa 
nesmú dostať do životného pro-
stredia. Vyradené prístroje likvi-
dujte preto len prostredníctvom 
na to určených zberných systé-
mov.

Záruka
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1 Filtračné sito
2 Bezpečnostné spínače
3 Batéria *
4 Vypúšťacia hadica na znečistenú vodu 

s dávkovacím zariadením
5 Upevňovacia lišta pre Homebase
6 Plavák
7 Nádrž na čistú vodu
8 Uzáver nádrže na čistú vodu
9 Čistiaca hlava
10 Kefka na kotúče
11 Plniaci otvor nádrže na čistú vodu
12 Rukoväť na výmenu kefy
13 Nádrž znečistenej vody
14 Zobrazenie stavu naplnenia čistou vo-

dou
15 Otočná rukoväť na sklonenie nasáva-

cieho nosníka
16 Výškovo nastaviteľný nasávací nadsta-

vec

17 Krídlové matice na upevnenie sacej 
nadstavby

18 Sací nadstavec *
19 Vysávacia hadica
20 Regulačná hlava množstva vody
21 Zástrčka batérie
22 Páka spustenia sacej nadstavby
23 Ovládací panel
24 Posuvná rukoväť
25 Odstavná plocha pre čistiacu súpravu 

„Homebase Box“
26 Kryt nádrže znečistenej vody

* nie je v rozsahu dodávky

– Ovládacie prvky pre čistiaci proces sú 
žlté.

– Ovládacie prvky pre údržbu a servis sú 
svetlosivé.

Ovládacie a funkčné prvky

Farebné označenie
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1 OFF
Prístroj je vypnutý.

2 Normálny režim
Podlaha sa čistí za mokra a nasáva sa 
znečistená voda.

3 Intenzívny režim
Podlaha sa čistí za mokra a nechá sa 
pôsobiť čistiaci prostriedok.

4 Vysávací režim
Odsávanie znečistenej vody.

5 Prepínač výberu programu
6 Displej

Voľba

 Vyskrutkujte skrutky zo strednej dosky 
palety.

 Zatlačte prístroj za posuvnú rukoväť 
dole a vytiahnite strednú dosku.

 Odstráňte kliny pred a vedľa kolies.
 Zatlačte prístroj za posuvnú rukoväť 

dole a posuňte dopradu až na okraj pa-
lety.

 Zdvihnite prístroj z palety a položte ho 
na podlahu.

Vložte batérie (pozri "Ošetrovanie a údržba 
/ Vloženie a pripojenie batérií").

Odporúčame používanie našich batérií tak, 
ako je to uvdeneé v kapitole "Ošetrovanie a 
údržba / Odporúčané batérie".

Upozornenie:
Prístroj je vybavený ochranou proti úplné-
mu vybitiu, to znamená, že ak bude dosiah-
nutá ešte prípustná minimálna hodnota ka-
pacity, budú motor kefiek a turbína vypnu-
té.
 Odíďte strojom priamo k nabíjacej sta-

nici, vyhnite sa pritom stúpaniu.
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prú-
dom. Dodržiavajte sieťové napätie a za-
bezpečenie uvedené na výrobnom štítku 
prístroja.

Doba nabíjania je v priemere cca 10-15 ho-
dín.
Prístroj sa počas nabíjania nesmie použí-
vať.
� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo explózie
Pred nabíjaním batérií nenáročných na 
údržbu
Odstráňte nádrž na znečistenú vodu (pozri 
kapitolu „Ošetrovanie a údržba/Údržbárske 
činnosti/Odstránenie nádrže na znečistenú 
vodu“). Tak sa zabráni nahromadeniu ne-
bezpečného plynu pod nádržou počas na-
bíjania. 
POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia. Nečistite prí-
stroj pri odstránenej nádrži vodou.

1 Zástrčka batérie, strana prístroja
2 Zástrčka batérie, strana batérie

 Vytiahnite zástrčku batérie na bočnej 
strane prístroja.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia!
– Nabíjačku nemôžete spojiť so zástrč-

kou na batériu na bočnej strane prístro-
ja.

– Používajte iba nabíjačku vhodnú k na-
montovanému typu batérie:

Upozornenie: Prečítajte si návod na pre-
vádzku od výrobcu nabíjačky a hlavne do-
držiavajte bezpečnostné pokyny!
 Spojte zástrčku na batériu na bočnej 

strane prístroja s nabíjačkou.
 Zasuňte sieťovú zástrčku nabíjačky do 

zásuvky.
 Vykonajte nabíjanie podľa údajov uve-

dených v návode na používanie nabí-
jačky.

 Spojte zástrčku batérie na strane prí-
stroja so zástrčkou batérie na strane 
batérie.

� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo poleptania!
– Doplňovanie vodou vo vybitom stave 

batérie môže viesť k vystreknutiu kyse-
liny.

– Pri zaobchádzaní s akumulátorovou ky-
selinou používajte ochranné okuliare a 
dodržiavajte predpisy, aby ste zabránili 
poraneniu a zničeniu odevu.

– Pri prípadnom postriekaní pokožky ale-
bo odevu kyselinou okamžite ju oplách-
nite veľkým množstvom vody.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia!
– Na doplnenie batérií používajte len des-

tilovanú alebo odsolenú vodu (EN 
50272-T3).

– Nepoužívajte žiadne cudzie prísady 
(tzv. zlepšovacie prídavky), inak zaniká 
každá záruka.

– Batérie sa môžu vymeniť iba za batérie 
rovnakého typu.

 Sací nadstavec nasaďte do zavesenia 
nadstavca tak, aby profilový plech ležal 
nad zavesením.

 Dotiahnite krídlové matice.

 Nasaďte saciu hadicu.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia!
Pri vzniku nebezpečenstva uvoľnite bez-
pečnostný vypínač/plynovú páčku

 Otvorte uzáver nádrže na čistú vodu.
 Naplňte čistou vodou (maximálne 

60 °C) až po spodnú hranu plniaceho 
hrdla.

 Uzavrite uzáver nádrže na čerstvú vo-
du.

Ovládací panel

Symboly na prístroji

Zástrčka batérie

Bod upevnenia

Držiak na mop **

Stav náplne nádoby na 
čistú vodu 25%

Rukoväť na výmenu 
kefy

Páka spustenia sacej 
nadstavby

Vypúšťací otvor nádoby 
na čerstvú vodu

Vypúšťacia hadica zne-
čistenej vody

Pred uvedením do prevádzky

Vyloženie

Montáž batérie

Používanie batérií iných výrobcov

Nabite batériu

Postup nabíjania

Typ batérie Nabíjačka

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Batérie nenáročné na údržbu (mokré 
batérie)

Namontovanie sacieho nadstavca

Prevádzka

Doplnenie prevádzkových látok

Čistá voda
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� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo poškodenia. Používajte 
len odporúčaný čistiaci prostriedok. Za iné 
čistiace prostriedky nesie prevádzkovateľ 
zvýšené riziko pokiaľ ide o prevádzkovú 
bezpečnosť a nebezpečenstvo poranenia.
Používajte len čistiace prostriedky, ktoré 
neobsahujú rozpúšťadlá, kyselinu chlóro-
vodíkovú a kyselinu fluórovodíkovú.
Dodržujte bezpečnostné pokyny uvedené 
na čistiacich prostriedkoch.
Upozornenie:
Nepoužívajte žiadne silne peniace čistiace 
prostriedky.
Odporúčané čistiace prostriedky:

 Čistiaci roztok pridajte do nádrže na čis-
tú vodu.

Upozornenie:
Pri prázdnej nádobe na čerstvú vodu pra-
cuje čistiaca hlava bez prítoku kvapaliny.

 Množstvo vody nastavte na regulač-
nom gombíku primerane k znečisteniu 
podláh.

Upozornenie:
Prvé čistiace pokusy vykonávajte s malým 
množstvom vody. Mno�stvo vody po kro-
koch zväčšujte, a� dosiahnete po�adovaný 
čistiaci výsledok.

Pre zlepšenie výsledku vysávania na kera-
mických povrchoch je možné sací nadsta-
vec pootočiť o 5° šikmej polohy.
 Uvoľnite krídlové skrutky.
 Pootočte sací nadstavec.

 Namontujte krídlové skrutky.

Pri nedostatočnom výsledku vysávania je 
možné zmeniť sklon priameho sacieho 
nadstavca.
 Nastavte otočnú rukoväť na sklonenie 

nasávacieho nosníka.

Pomocou výškového nastavenia sa ovplyv-
ňuje ohýbanie sacích čeľustí pri kontakte s 
podlahou.

 Prestavujte pokusne výškovo otočné 
rukoväte, kým sa nedosiahne najlepší 
výsledok odsávania.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia povrchu pod-
lahy. Zariadenie neprevádzkujte na mieste.
 Otočte prepínač čistiaceho programu 

na požadovaný čistiaci program. 

 Vytiahnite páku a stlačte ju smerom na-
dol; nasávací nadstavec sa spustí.

Upozornenie:
– Na čistenie dlaždičkových podláh na-

stavte priamy sací nadstavec tak, aby 
čistenie nebolo vykonávané vpravom 
uhle ku špáram.

– Na zlepšenie výsledku odsávania je 
možné nastaviť šikmú polohu a sklon 
sacieho nadstavca (pozri “Nastavenie 
sacieho nadstavca”).

– Ak je nádrž na znečistenú vodu plná, 
uzatvorí plavák sací otvor a sacia turbí-
na beží so zvýšenými otáčkami. Vypni-
te v tomto prípade vysávanie a presuň-
te nádrž na znečistenú vodu na vypráz-
dnenie.

 Uzatvorte regulačný gombík množstva 
vody.

 Uvoľnite bezpečnostný spínač.
 Prepínač voľby programu prepnite do 

polohy vysávania.
 Prejdite krátku vzdialenosť smerom do-

predu a vysajte zvyšné množstvo vody.
 Zdvihnite saciu nadstavbu.
 Prípadne nabite batériu.

� VÝSTRAHA
Dodržiavajte miestne predpisy na úpravu 
odpadových vôd.
 Vyberte vypúšťaciu hadicu z držiaka a 

spustite ju nad vhodné zberné zariade-
nie.

 Stlačte alebo prelomte dávkovacie za-
riadenie.

 Otvorte veko dávkovacieho zariadenia.
 Vypustite znečistenú vodu - množstvo 

vody regulujte prostredníctvom stlače-
nia alebo prelomenia.

 Nádrž na znečistenú vodu vypláchnite 
čistou vodou.

 Odskrutkujte uzáver nádrže na čerstvú 
vodu.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia! Pri nakladaní a 
skladaní sa zariadenie smie prístroj pre-
vádzkovať len na stúpaniach do maximál-
nej hodnoty (pozuri "Technické údaje"). 
Choďte pomaly.
� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
 Stlačte posuvný strmeň smerom nadol 

a zariadenie posuňte.

 Pri preprave vo vozidlách zariadenie 
zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu 
podľa platných smerníc.

Čistiaci prostriedok

Používanie čistiaci pros-
triedok

Čistenie všetkých podlách s 
odolnosťou voči vode

RM 746
RM 780

Čistenie leštených povrchov 
(napr. granit)

RM 755 es

Čistenie a základné čistenie 
priemyselných podláh.

RM 69 ASF

Čistenie a základné čistenie 
jemnej kameninovej dlažby

RM 753

Čistenie obkladačiek sociál-
nych zariadení

RM 751

Čistenie a dezinfekcia so-
ciálnych zariadení 

RM 732

Odstránenie vrstvy všetkých 
podláh odolných voči alká-
liám (napr. PVC)

RM 752

Odstránenie vrstvy podlahy 
z linolea

RM 754

Nastavenie množstva vody

Nastavenie sacieho nadstavca

Šikmá poloha

Sklon

Výška

Čistenie

Spustenie sacieho nadstavca

Zastavenie a odstavenie

Vypustenie špinavej vody

Vypustenie čistej vody

Transport
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� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
Toto zariadenie sa smie uschovávať len vo 
vnútri.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia! Pred začatím 
všetkých činností na stroji prepnite prepí-
nač voľby programu do polohy „OFF" a vy-
tiahnite sieťovú zástrčku nabíjačky.
 Vypustite a zlikvidujte znečistenú a 

zvyšnú čistú vodu.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia. Prístroj ne-
ostrekujte vodou a nepoužívajte žiadne ag-
resívne čistiace prostriedky.
 Vypustite znečistenú vodu.
 Nádrž na znečistenú vodu vypláchnite 

čistou vodou.
 Stroj zvonka očistite pomocou vlhkej 

handry namočenej do mierneho umý-
vacieho roztoku.

 Skontrolujte sitko na chlpy, v prípade 
potreby ho vyčistite.

 Vyčistite sacie stierky a stierky na stie-
ranie, skontrolujte ich z hľadiska opot-
rebovania a v prípade potreby ich vy-
meňte.

 Skontrolujte opotrebovanie kefy, v prí-
pade potreby ju vymeňte (pozri „Údrž-
bárske práce“).

 Skontrolujte póly batérie na možnú oxi-
dáciu, v prípade potreby vyčistite póly 
kefkou. Dbajte na pevné usadenie pre-
pojovacích káblov.

 Vyčistite a skontrolujte tesnenie medzi 
nádržou na znečistenú vodu a vekom, 
či tesní a popr. ho vymeňte.

 U batérií nevyžadujúcich údržbu skon-
trolujte hustotu kyseliny článkov.

 Nechajte vykonať servisnú službu pred-
písanú inšpekciu.

1 Značka opotrebenia
2 Vysávacia hubica

Nasávacie prísavky sa musia vymeniť ale-
bo otočiť, ak sú opotrebované až po značku 
opotrebenia.
 Zložte sací nadstavec.
 Vyskrutkujte hviezdicový držiak.

 Stiahnite umelohmotné diely.
 Stiahnite sacie stierky.
 Nasuňte nové alebo otočené nasávacie 

prísavky.
 Nasuňte umelohmotné diely.
 Zaskrutkujte a pevne dotiahnite krížové 

rukoväte.

 Zatlačte prístroj za posuvnú rukoväť do-
le, tým sa zdvihne čistiaca hlava.

 Pedál výmeny kefy zatlačte cez odpor 
dozadu smerom dole.

 ĳahajte prístroj dozadu, aby bola prí-
stupná kotúčová kefa.

 Položte novú kotúčovú kefu pred prí-
stroj na podlahu.

 Nabehnite prístrojom so zdvihnutou čis-
tiacou hlavou na novú kotúčovú kefu a 
spustite čistiacu hlavu.
Kefa zapadne do pohonu kefy.

 Vypustite znečistenú vodu.

 Odklopte nádrž na znečistenú vodu a 
postavte ju na bok.

Pri zaobchádzaní s batériami bezpodmie-
nečne dodržiavajte nasledujúce výstražné 
upozornenia:

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo výbuchu. Neodkladajte 
na batérie žiadne náradie alebo podobné 
predmety, tzn. na koncové póly a prepoje-
nia článkov.
Nebezpečenstvo poranenia. Rany nikdy 
nevystavujte styku s olovom. Po práci na 
batériách si vždy umyte ruky.

Uskladnenie

Starostlivosť a údržba

Plán údržby

Po každom použití

Mesačne

Ročne

Údržbárske práce

Výmena alebo otočenie sacích stierok

Výmena kotúčovej kefy

Odoberte nádrž na znečistenú vodu

Batérie

Dodržiavajte poznámky uvedené 
na batérii, v návode na použitie a v 
prevádzkovom návode pre vozidlo.

Používajte ochranné okuliare

Udržiavajte deti v dostatočnej 
vzdialenosti od kyselín a batérií

Nebezpečenstvo explózie

Oheň, iskry, otvorené svetlo a fajče-
nie sú zakázané

Nebezpečenstvo poleptania

Prvá pomoc

Výstražné upozornenie

Likvidácia

Nehádžte batérie do domového od-
padu
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Prístroj potrebuje 2 batérie
1) Kompletná súprava (24 V/105 Ah) vrát. 
spojovacieho kábla, objednávka č. 4.035-
449.0
2) Kompletná súprava (24 V/76 Ah) vrát. 
spojovacieho kábla, objednávka č. 4.035-
447,0
3) Kompletná súprava (24 V/80 Ah) vrát. 
spojovacieho kábla, objednávka č. 4.035-
990,0

 Vypustite znečistenú vodu.
 Odklopte nádrž na znečistenú vodu a 

postavte ju na bok.
 Vytiahnite zástrčku batérie.

Batéria 6.654-141.0
1 Udržiavač vzdialenosti

Batéria 6.654-093.0
1 Udržiavač vzdialenosti

Batéria 6.654-290,0
1 Udržiavač vzdialenosti

 Vložte batérie do prístroja tak, ako je to 
uvedené hore.

 Udržiavač vzdialenosti zastrčte medzi 
batérie a prístroj na strane zobrazenej 
na obrázku.

� UPOZORNENIE
Pri montáži a demontáži batérií môže 
vzniknúť nestabilná poloha stroja, dávajte 
pozor na bezpečnú polohu stroja.
 Pól batérie spojte pomocou priloženého 

spojovacieho kábla.
 Mechanicky upevnite spoločne dodáva-

ný pripojovací kábel na ešte voľné póly 
batérie (+) a (-).

POZOR
Pri zmene polarity (plusový a mínusový 
pól) sa zničí riadiaca elektronika.
Dbajte na správnu polaritu.
 Nádrž na znečistenú vodu opäť nasaď-

te na prístroj.
Upozornenie:
Pred uvedením zariadenia do prevádzky 
batérie nabite.
Pozri k tomu v kapitole "Nabíjanie batérií".

 Prepínač výberu programu prepnite do 
polohy „OFF“.

 Vytiahnite zástrčku batérie.
 Odklopte nádrž na znečistenú vodu a 

postavte ju na bok.
 Kábel odpojte od mínus pólu batérie.
 Zvyšný kábel odpojte od batérií.
 Vytiahnite upevňovacie kliny alebo pe-

nové diely.
� UPOZORNENIE
Pri montáži a demontáži batérií môže 
vzniknúť nestabilná poloha stroja, dávajte 
pozor na bezpečnú polohu stroja.
 Vyberte batérie.
 Použité batérie zlikvidujte podľa plat-

ných predpisov.

Pre spoľahlivú prevádzku stroja môžete 
uzavrieť s príslušnou predajňou organizá-
cie firmy Kärchen zmluvy o údržbe.

Pri nebezpečenstve mrazu:
 Vypustite nádrž s čistou a znečistenou 

vodou.
 Stroj odstavte v miestnosti chránenej 

pred mrazom.

Odporúčané batérie
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105 Ah - nevyža-
duje údržbu

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - nevyža-
duje údržbu

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - nevyža-
duje údržbu

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Minimálna kapacita priestoru na nabíjanie 
batérií
** Minimálne prúdenie vzduchu medzi 
priestorom na nabíjanie batérií a okolím

Nasadenie a pripojenie batérií

Vybratie batérií

Zmluva o údržbe

Ochrana proti zamrznutiu
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� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia! Pred začatím 
všetkých činností na stroji prepnite prepí-
nač voľby programu do polohy „OFF" a vy-
tiahnite sieťovú zástrčku nabíjačky.
 Vypustite a zlikvidujte znečistenú a 

zvyšnú čistú vodu.

Poruchy

Poruchy s indikáciou na displeji

Zobrazenia na displeji Odstránenie

ERR B Skontrolujte, či cudzie telesá neblokujú kefy, popr. cudzie telesá odstráňte.

ERR T Privolajte zákaznícky servis.

LOW BAT Nabitie batérie

ERR TEMP Zariadenie nechajte vychladnúť.
HandsOff Uvoľnite bezpečnostný spínač a počkajte, kým sa nezobrazia prevádzkové hodiny alebo stav batérií. Následne 

opäť stlačte bezpečnostný spínač.
ERR REL Prepnite spínač na voľbu programu do polohy „OFF“, uvoľnite bezpečnostný spínač, počkajte 3 sekundy, po-

tom opäť zapnite spínač.
V prípade opakovania zavolajte službu zákazníkom

ERR PWM Privolajte zákaznícky servis.

Poruchy bez zobrazenia na displeji

Porucha Odstránenie

Stroj sa nedá naštarto-
vať

Nastavte vypínač s voľbami programov na požadovaný program.

Stlačte bezpečnostný spínač.
Zastrčte akumulátorovú zástrčku.

Skontrolujte batérie, v prípade potreby nabite.

Skontrolujte pripojenie pólov batérie.

Nedostatočné množstvo 
vody

Skontrolujte stav čistej vody, v prípade potreby doplňte nádrž.

Zvýšte množstvo vody regulačným tlačidlom Zvýšenie množstva vody. 

Nedostatočný sací vý-
kon

Vyčistite a skontrolujte tesnenie medzi nádržou na znečistenú vodu a vekom, či tesní a popr. ho vymeňte.

Nádrž na znečistenú vodu je plná, odstavte prístroj a vyprázdnite nádobu na znečistenú vodu.

Vyčistite filtračné sitko.

Vyčistite sacie prúžky na sacej lište a v prípade potreby ich vymeňte.

Skontrolujte, či je zavreté veko na vypúšťacej hadici z nádrže na špinavú vodu.

Skontrolujte nastavenie sacej lišty.

Skontrolujte saciu hadicu, či nie je upchatá. V prípade potreby vyčistite.

Skontrolujte saciu hadicu, či je utesnená. V prípade potreby ju vymeňte.

Nedostatočný výsledok 
čistenia

Skontrolujte opotrebovanie kefy, v prípade potreby ju vymeňte.

Kefa sa neotáča Skontrolujte, či cudzie telesá neblokujú kefy, popr. cudzie telesá odstráňte.

Ak sa aktivuje v elektronike spínač nadprúdu, otočte vypínač s voľbami programov do polohy "OFF". potom na-
stavte opäť na požadovaný program.

Vibrácie pri čistení Prípadne použite mäkšie kefky.

Pri poruchách, ktoré nie je možné odstrániť pomocou tejto tabuľky, zavolajte servisnú službu. 
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Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie 
a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÚ. Pri zmene 
stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou 
mocou jednateľstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Používať možno iba príslušenstvo a ná-
hradné diely schválené výrobcom. Ori-
ginálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely zaručujú bezpečnú a bez-
poruchovú prevádzku stroja.

– Výber najčastejšie potrebných náhrad-
nych dielov nájdete na konci prevádz-
kového návodu.

– Ęalšie informácie o náhradných dieloch 
získate na stránke www.kaercher.com 
v oblasti Servis.

Príslušenstvo

Názov Čís. dielu Popis

Kotúčová kefa, červená (stredná, štandard) 4.905-026.0 Na používanie pri všetkých bežných čistiacich úlohách.

Kotúčová kefa, prírodná (mäkká) 4.905-027.0 Z prírodných vlákien na čistenie a leštenie.

Kotúčová kefa, čierna (tvrdá) 4.905-029.0 Pre silné znečistenie a základné čistenie. Iba na necitlivé po-
vrchy.

Rotačný tanier s tlmičom 4.762-534.0 Na čistenie s kotúčmi. S rýchlou výmennou spojkou a Center-
lock.

Kotúčová vložka, červená (stredne mäkká) 6.369-079.0 Na čistenie a leštenie všetkých podláh.

Kotúčová vložka, zelená (stredne tvrdá) 6.369-078.0 Na čistenie silno znečistených podláh a na základné čistenie.

Kotúčová vložka, čierna (tvrdá) 6.369-077.0 Pri silno usadenej nečistote a na základné čistenie.

Kotúčová vložka, béžová (jemné zrno) 6.369-468.0 Na leštenie a obnovenie tvrdých a elastických povrchov.

Leštiaca vložka, béžová (podiel prírodných vlákien) 6.371-146.0

Sací nadstavec, 850 mm, rovný 4.777-401.0

Sací nadstavec, 850 mm, ohnutý 4.777-411.0

Súprava Homebase Box 4.035-406.0

Technické údaje

Výkon

Menovité napätie V 24

Kapacita batérie Ah 
(5h)

105/80/
76

Stredný príkon W 1100

Menovitý výkon nasáva-
cej turbíny

W 500

Menovitý výkon pohonu 
kefiek

W 600

Sanie

Sací výkon, množstvo 
vzduchu (max.)

l/s 24

Sací výkon, podtlak 
(max.)

kPa 
(mbar)

120

Čistiace kefy

Počet otáčok kefy 1/min 155

Priemer kefy mm 510

Rozmery a hmotnosť
Teoretický plošný výkon m2/h 2000

Max. pracovná oblasť stú-
panie

% 2

Objem nádrže čistej/zne-
čistenej vody

l 50/50

max. teplota vody °C 60

max. tlak vody bar 0,06

Prázdna hmotnosť (trans-
portná hmotnosť)

kg 139/
118,8/
117,5

Celková hmotnosť (prip-
ravený na prevádzku)

kg 189/
168,5/
167

Rozmery priehradky na 
batérie

mm 350 x 
350

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-72

Celková hodnota vibrácií m/s2 <2,5

Nebezpečnosť K m/s2 0,2

Hlučnosť LpA dB(A) 66

Nebezpečnosť KpA dB(A) 2

Hlučnosť LWA + nebezpeč-
nosť KWA

dB(A) 81

Vyhlásenie o zhode s 
normami EÚ

Výrobok: Čistič podláh
Typ: 1 127-xxx

Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatňované harmonizované normy:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Uplatňované národné normy:
-

CEO Head of Approbation

Náhradné diely
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Prije prve uporabe Vašeg ure-
đaja pročitajte ove originalne 

radne upute, postupajte prema njima i sa-
čuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
ćeg vlasnika.

Prije prvog korištenja uređaja pročitajte i 
uzmite u obzir ove radne upute kao i prilo-
ženu brošuru sa sigurnosnim napucima za 
uređaje za čišćenje četkanjem i ekstraktore 
br. 5.956-251 te postupajte u skladu s nji-
ma.
Uređaj smije raditi samo ako su svi po-
klopci zatvoreni.
Uređaj se smije koristiti samo na površina-
ma čiji nagib nije veći od maksimalno dopu-
štenog; vidi odlomak "Tehnički podaci".
� UPOZORENJE
Ne rabite uređaj na površinama pod nagi-
bom.

Sigurnosni uređaji služe za zaštitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Pogon četki se isključuje puštanjem sigur-
nosne sklopke.

� OPASNOST
Za neposredno prijeteću opasnost koja za 
posljedicu ima teške tjelesne ozljede ili 
smrt.
� UPOZORENJE
Za eventualno opasnu situaciju koja može 
prouzročiti teške tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti ma-
terijalnu štetu.

Usisavač s funkcijom ribanja namijenjen je 
za mokro čišćenje ravnih podova.
– Podešavanjem količine vode i količine 

sredstva za pranje uređaj se lako može 
prilagoditi različitim zahtjevima čišće-
nja.
Doziranje sredstva za pranje može se 
prilagoditi preko dodavanja u spremni-
ku.

– Uređaj ima spremnike za svježu i prlja-
vu vodu (od po 50 litara). Na taj način je 
omogućeno efikasno čišćenje uz dugo-
trajnu primjenu.

– Radna širina od 500 mm omogućava 
efikasnu i dugotrajnu primjenu.

– Pomiče se guranjem rukama, a učinak 
pojačava rotacijom četki. Pogon četki 
se napaja iz dva akumulatora.

– Ovisno o konfiguraciji uređaja, postoji 
mogućnost izbora akumulatora (više o 
tome pročitajte u poglavlju "Preporuče-
ni akumulatori").

Napomena:
Ovisno o zahtjevima stroj se može opremiti 
različitim priborom. 
Zatražite naš katalog ili posjetite našu inter-
netsku stranicu www.kaercher.com.

Ovaj uređaj koristite isključivo u skladu s 
navodima ovih radnih uputa.
– Uređaj se smije koristiti isključivo za či-

šćenje glatkih podova koji nisu osjetljivi 
na vlagu niti poliranje.

– Uređaj nije prikladan za čišćenje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

– Uređaj se smije opremati isključivo ori-
ginalnim priborom i pričuvnim dijelovi-
ma.

– Uređaj nije prikladan za primjenu u po-
dručjima gdje postoji opasnost od ek-
splozija.

– Uređajem se ne smiju skupljati zapaljivi 
plinovi, nerazrijeđene kiseline niti ota-
pala.
U to spadaju benzin, razrjeđivači za 
boje ili lož ulje, jer se njihovim kovitla-
njem i miješanjem s usisnim zrakom 
mogu formirati eksplozivne smjese. 
Osim toga aceton, nerazrijeđene kiseli-
ne i otapala, budući da nagrizaju mate-
rijale koji se koriste u uređaju.

– Uređaj je predviđen za rad na plohama 
s najvišim nagibom, navedenim u od-
lomku "Tehnički podaci".

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.de/REACH

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naša nadležna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za 
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greška u materijalu ili 
proizvodnji. U slučaju koji podliježe garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vašem prodavaču ili najbližoj ovlaštenoj 
servisnoj službi.

Pregled sadržaja
Sigurnosni napuci  . . . . . . . . . . HR 1
Funkcija . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 1
Namjensko korištenje  . . . . . . . HR 1
Zaštita okoliša . . . . . . . . . . . . . HR 1
Jamstvo . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 1
Komandni i funkcijski elementi HR 2
Prije prve uporabe . . . . . . . . . . HR 3
U radu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 3
Zaustavljanje i odlaganje . . . . . HR 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Skladištenje . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Njega i održavanje. . . . . . . . . . HR 5
Zaštita od smrzavanja . . . . . . . HR 6
Smetnje . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 7
Pribor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 8
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . HR 8
EZ izjava o usklađenosti . . . . . HR 8
Pričuvni dijelovi . . . . . . . . . . . . HR 8

Sigurnosni napuci

Sigurnosni uređaji

Sigurnosna sklopka

Stupnjevi opasnosti

Funkcija

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša

Materijali ambalaže se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
žu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne 
sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Baterije, 
ulje i slični materijali ne smiju do-
spjeti u okoliš. Stoga Vas moli-
mo da stare uređaje zbrinete 
preko odgovarajućih sabirnih su-
stava.

Jamstvo
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1 Mrežica za skupljanje vlakana
2 Sigurnosna sklopka
3 Akumulator *
4 Crijevo za ispuštanje prljave vode s do-

zatorom
5 Potporna tračnica za Homebase
6 Plovak
7 Spremnik svježe vode
8 Zatvarač spremnika svježe vode
9 Blok čistača
10 Pločasta četka
11 Otvor za punjenje spremnika svježe 

vode
12 Kuka za zamjenu četki
13 Spremnik prljave vode
14 Pokazivač napunjenosti spremnika 

svježe vode
15 Okretna ručka za naginjanje usisne 

konzole
16 Namještanje visine usisne konzole

17 Leptir matice za pričvršćenje usisne 
konzole

18 Usisna konzola *
19 Usisno crijevo
20 Gumb za regulaciju količine vode
21 Akumulatorski utikač
22 Poluga za spuštanje usisne konzole
23 Komandni pult
24 Potisna ručica
25 Mjesto za odlaganje kompleta za čišće-

nje "Homebase Box"
26 Poklopac spremnika prljave vode

* nije u opsegu isporuke

– Komandni elementi za proces čišćenja 
su žuti.

– Komandni elementi za održavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Komandni i funkcijski elementi

Oznaka u boji
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1 OFF
Uređaj je isključen.

2 Normalni način rada
Mokro čišćenje poda i usisavanje prlja-
ve vode.

3 Intenzivno čišćenje
Mokro čišćenje poda i čekanje da sred-
stvo za pranje djeluje.

4 Usisavanje
Usisavanje nastale prljavštine.

5 Sklopka za odabir programa
6 Zaslon

** Opcija

 Izvijte vijke iz srednje daske palete.
 Uređaj pritisnite na dolje držeći ga za po-

tisnu ručicu pa izvucite srednju dasku.
 Uklonite podmetače koji se nalaze iza i 

pored kotača.
 Pritisnite uređaj na dolje držeći ga za 

potisnu ručicu pa ga gurnite naprijed do 
ruba palete.

 Podignite uređaj s palete i postavite na tlo.

Ugradite akumulatore (vidi "Njega i održa-
vanje / Ugradnja i priključivanje akumulato-
ra").

Preporučujemo korištenje naših akumula-
tora onako kako je to navedeno u poglavlju 
"Njega i održavanje / Preporučeni akumu-
latori".

Napomena:
Uređaj je opremljen zaštitom od potpunog 
pražnjenja akumulatora. To znači da se pri 
dostizanju minimalnog kapaciteta motor za 
četke i turbina isključuju.
 Uređaj odvezite odmah do stacionar-

nog punjača i pritom izbjegavajte uspo-
ne.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara. Imajte u vidu 
napon električne mreže i osigurače nave-
dene na natpisnoj pločici uređaja.

Baterije se u prosjeku pune oko 10-15 sati.
Uređaj se tijekom punjenja ne može koristi-
ti.
� OPASNOST
Opasnost od eksplozije
Prije punjenja akumulatora koji se lako 
održavaju
Skinite spremnik za prljavu vodu (v. pog. 
„Održavanje i njega/Radovi na održavanju/
Skidanje spremnika za prljavu vodu“). Na 
taj se način sprječava nakupljanje opasnih 
plinova ispod spremnika za vrijeme punje-
nja. 
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja. Kada je spremnik 
skinut, nemojte uređaj čistiti vodom.

1 Akumulatorski utikač, strana uređaja
2 Akumulatorski utikač, akumulatorska 

strana

 Izvucite akumulatorski utikač sa strane 
uređaja.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja!
– Punjač nemojte spajati s akumulator-

skim utikačem na strani uređaja.
– Koristite samo onaj punjač koji odgova-

ra konkretnom tipu akumulatora:

Napomena: Pročitajte i slijedite upute za 
rad koje izdaje proizvođač motora, a prven-
stveno sigurnosne naputke!
 Povežite akumulatorski utikač s akumu-

latorske strane na punjač.
 Utaknite strujni utikač punjača u utični-

cu.
 Napunite akumulatore sukladno navo-

dima iz uputa za rad punjača.
 Povežite akumulatorski utikač na strani 

uređaja s akumulatorskim utikačem na 
strani akumulatora.

� UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda kiselinom!
– Dolijevanje vode u prazan akumulator 

može dovesti do izbijanja kiseline.
– Pri radu s akumulatorskom kiselinom 

nosite zaštitne naočale i odjeću kako bi-
ste spriječili ozljede i oštećenje odjeće.

– Kožu ili odjeću odmah isperite, ako ih 
eventualno poprskate kiselinom.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja!
– Za dopunjavanje akumulatora koristite 

samo destiliranu ili desaliniziranu vodu 
(EN 50272-T3).

– Ne upotrebljavajte nikakve strane aditi-
ve (tzv. sredstva za poboljšanje), jer u 
protivnom prestaje svaka garancija.

– Prilikom zamjene akumulatora koristite 
isti tip.

 Usisnu konzolu postavite u njen ovjes 
tako da se limeni profil nalazi iznad 
ovjesa.

 Zategnite leptir matice.

 Nataknite usisno crijevo.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda!
U slučaju opasnosti pustite sigurnosnu 
sklopku/voznu polugu.

 Otvorite zatvarač spremnika svježe vo-
de.

 Dolijte svježu vodu (maksimlno 60°C) 
do donjeg ruba nastavka za punjenje.

 Zatvorite zatvarač spremnika svježe 
vode.

� UPOZORENJE
Opasnost od oštećenja. Koristite samo pre-
poručena sredstva za pranje. Za druga 

Komandni pult

Simboli na aparatu

Akumulatorski utikač

Točka vezanja

Držač brisača **

Razina napunjenosti 
spremnika svježe vode 
25%

Kuka za zamjenu četki

Poluga za spuštanje 
usisne konzole

Ispusni otvor spremnika 
svježe vode

Ispusno crijevo prljave 
vode

Prije prve uporabe

Istovar

Umetanje akumulatora

Primjena akumulatora drugih 
proizvođača

Punjenje akumulatora

Postupak punjenja

Tip akumulatora Punjač
6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Elektrolitski akumulatori s malom 
potrebom za održavanjem

Montiranje usisne konzole

U radu

Punjenje radnih medija

Svježa voda

Sredstvo za pranje
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sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-
ma povećani rizik od nesreća i remećenja 
sigurnosti pri radu.
Koristite samo sredstva za pranje koja ne 
sadrže otapala, solnu i fluorovodičnu kiseli-
nu.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na sredstvima za pranje.
Napomena:
Ne primjenjujte sredstva za pranje koja 
jako pjene.
Preporučena sredstva za pranje:

 Dodajte sredstvo za pranje u spremnik 
svježe vode.

Napomena:
Kada je spremnik svježe vode prazan, blok 
čistača nastavlja raditi bez dovoda tekući-
ne.

 Odgovaraućim gumbom podesite koli-
činu vode ovisno o zaprljanju podne 
obloge.

Napomena:
Prve pokušaje čišćenja izvedite s malom 
količinom vode. Postupno povećavajte koli-
činu vode sve dok se ne dostigne željeni re-
zultat čišćenja.

Za poboljšanje rezultata usisavanja na po-
pločanim podnim površinama usisna se 
konzola može zakrenuti do najviše 5°.
 Otpustite krilne vijke.
 Okrenite usisnu konzolu.

 Zategnite krilne vijke.

Ako je rezultat usisavanja nezadovoljavaju-
ći, moguće je promijeniti nagib ravne usi-
sne konzole.
 Namjestite okretnu ručku za naginjanje 

usisne konzole.

Podešavanje visine ima utjecaja na savija-
nje gumica za usisavanje prljavštine pri 
kontaktu s tlom.

 Pomičite okretnu ručku namještanja vi-
sine tako da dobijete najbolji rezultat 
usisavanja.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja podne obloge. Ne 
dopustite da uređaj radi u mjestu.
 Sklopku za odabir programa okrenite 

na željeni program čišćenja. 

 Izvucite polugu i pritisnite je prema do-
lje; usisna konzola se spušta.

Napomena:
– Za čišćenje popločanih površina ravnu 

usisnu konzolu namjestite tako da se ne 
čisti pod pravim kutom u odnosu na 
spojeve između pločica. 

– Za poboljšanje rezultata usisavanja usi-
sna se konzola može nagnuti odnosno 
zakrenuti u odgovarajući položaj (vidi 
"Podešavanje usisne konzole").

– Ako je spremnik prljave vodu pun, plo-
vak zatvara usisni otvor i usisna turbina 
radi s povećanim brojem okretaja. U 
tom slučaju isključite usisavanje i ispra-
znite spremnik prljave vode.

 Zatvorite gumb za regulaciju količine 
vode.

 Pustite sigurnosnu sklopku.
 Sklopku za odabir programa prebacite 

na "Usisavanje".
 Pomaknite uređaj malo prema naprijed 

i usisajte preostalu vodu.
 Nadignite usisnu konzolu.
 Eventualno napunite akumulator.

� UPOZORENJE
Pridržavajte se lokalnih propisa za zbrinja-
vanje otpadne vode.
 Izvadite ispusno crijevo iz držača te ga 

spustite nad prikladni sabirnik.

 Sabijte ili preklopite dozator.
 Otvorite poklopac dozatora.
 Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili 

presavijanjem prilagođavajte količinu 
vode.

 Spremnik prljave vode isperite čistom 
vodom.

 Odvijte zatvarač spremnika svježe vo-
de.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Uređaj se radi utova-
ra i istovara smije voziti samo na nagibima 
manjim od dozvoljenog maksimuma (vidi 
"Tehničke podatke"). Vozite polako.
� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Potisnu ručicu pritisnite prema dolje i 

gurajte uređaj.

 Prilikom transporta vozilima osigurajte 
uređaj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovarajućim mjerodavnim propisima.

Primjena sredstva za 
pranje

Redovito čišćenje svih po-
dova otpornih na vodu

RM 746
RM 780

Redovito čišćenje sjajnih 
površina (npr. granita)

RM 755 es

Redovito i temeljno čišćenje 
industrijskih podova

RM 69 ASF

Redovito i temeljno čišćenje 
podova od fine keramike

RM 753

Redovito i temeljno čišćenje 
podova u sanitarnim prosto-
rijama

RM 751

Čišćenje i dezinfekcija u sa-
nitarnim prostorijama

RM 732

Skidanje slojeva sa svih po-
dova otpornih na alkalije 
(npr. PVC)

RM 752

Skidanje slojeva linoleum-
skih podova

RM 754

Podešavanje količine vode

Podešavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Nagib

Visina

Čišćenje

Spuštanje usisne konzole

Zaustavljanje i odlaganje

Ispuštanje prljave vode

Ispuštanje svježe vode

Transport
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� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj se uređaj smije skladištiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na 
uređaju prebacite sklopku za odabir pro-
grama na „OFF“ i izvucite strujni utikač pu-
njača.
 Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu 

svježu vodu.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja. Stroj ne prskajte 
vodom i ne primjenjujte nagrizajuća sred-
stva za pranje.
 Ispustite prljavu vodu.
 Spremnik prljave vode isperite čistom 

vodom.
 Uređaj prebrišite izvana vlažnom krpom 

natopljenom u otopinu blagog sredstva 
za pranje.

 Provjerite mrežicu za skupljanje vlaka-
na te je po potrebi očistite.

 Očistite gumice za prikupljanje i usisa-
vanje prljavštine, provjerite im pohaba-
nost te ih po potrebi zamijenite.

 Provjerite istrošenost četke, po potrebi 
je zamijenite (vidi poglavlje "Radovi na 
održavanju").

 Provjerite oksidaciju polova akumulato-
ra, po potrebi ih iščetkajte. Pazite na 
pričvršćenost spojnih kabela.

 Očistite brtvila između spremnika prlja-
ve vode i poklopca, provjerite zabrtvlje-
nost i po potrebi zamijenite.

 Kod akumulatora koji se moraju održa-
vati provjerite koncentraciju kiseline u 
ćelijama.

 Uređaj predajte servisnoj službi radi 
provođenja propisanog tehničkog pre-
gleda.

1 Oznaka pohabanosti
2 Gumica za usisavanje

Gumice za usisavanje moraju se zamijeniti 
ili izvrnuti onda kada su istrošene do ozna-
ke pohabanosti.
 Skinite usisnu konzolu.
 Odvijte zvjezdaste pričvrsnike.

 Skinite plastične dijelove.
 Skinite gumice za usisavanje prljavšti-

ne.
 Umetnite nove ili prevrnute gumice za 

usisavanje.
 Nataknite plastične dijelove.
 Umetnite i zategnite zvjezdaste pričvr-

snike.

 Uređaj pritisnite na dolje držeći ga za 
potisnu ručicu kako bi se blok čistača 
podigao.

 Pedalu za zamjenu četke pritisnite pre-
ma dolje prelazeći pritom preko osjet-
nog otpora.

 Izvucite uređaj unatrag da pločasta čet-
ka bude lako dostupna.

 Položite novu pločastu četku na tlo 
ispred uređaja.

 Uređaj s podignutim blokom čistača na-
vezite na novu pločastu četku pa spusti-
te blok čistača.
Četka se uglavljuje u pogon.

 Ispustite prljavu vodu.

 Podignite spremnik prljave vode i stavi-
te ga u stranu.

Pri radu s akumulatorima obavezno obrati-
te pozornost na sljedeća upozorenja:

� OPASNOST
Opasnost od eksplozije. Ne stavljajte alat 
niti bilo što slično na akumulator t.j. na po-
love i spojeve ćelija.
Opasnost od ozljeda. Rane nikad ne dovo-
dite u kontakt s olovom. Nakon radova s 
akumulatorom uvijek operite ruke.

Skladištenje

Njega i održavanje

Plan održavanja

Nakon svake primjene

Mjesečno

Godišnje

Radovi na održavanju

Zamjena ili prevrtanje gumica za 
usisavanje prljavštine

Zamjena pločaste četke

Skidanje spremnika prljave vode

Akumulatori

Uzmite u obzir naputke na akumu-
latoru, u uputama za uporabu i u 
radnim uputama vozila

Nosite zaštitne naočale

Kiseline i akumulatore držite van 
domašaja djece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, iskrenje, otvo-
ren plamen i pušenje

Opasnost od ozljeda kiselinom

Prva pomoć

Upozorenje

Zbrinjavanje u otpad

Akumulator se ne smije baciti u 
kantu za smeće
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Uređaju su potrebna 2 akumulatora
1) Komplet (24 V/105 Ah) s priljučnim kabe-
lom, kataloški br. 4.035-449.0
2) Komplet (24 V/76 Ah) s priljučnim kabe-
lom, kataloški br. 4.035-447.0
3) Komplet (24 V/80 Ah) s priljučnim kabe-
lom, kataloški br. 4.035-990.0

 Ispustite prljavu vodu.
 Podignite spremnik prljave vode i stavi-

te ga u stranu.
 Izvucite akumulatorski utikač.

Akumulator 6.654- 141,0
1 Odstojnik

Akumulator 6.654-093.0
1 Odstojnik

Akumulator 6.654-290.0
1 Odstojnik

 Akumulatore postavite u uređaj onako 
kako je gore prikazano.

 Utaknite odstojnik na stranu prikazanu 
na slici između akumulatora i uređaja.

� OPREZ
Prilikom montaže i demontaže akumulatora 
uporište stroja može postati nestabilno te 
se stoga pobrinite da on stabilno stoji.
 Polove spojite priloženim spojnim kabe-

lom.
 Isporučen priključni kabel priključite na 

slobodne polove akumulatora (+) i (-).
PAŽNJA
U slučaju zamjene polariteta (plus i minus 
pol) elektroničke upravljačke komponente 
se mogu uništiti.
Pazite na pravilno spajanje polova.
 Postavite spremnik prljave vode na ure-

đaj.
Napomena:
Prije puštanja uređaja u rad napunite aku-
mulatore.
Vidi o tome odlomak "Punjenje akumulato-
ra".

 Sklopku za odabir programa prebacite 
na „OFF“.

 Izvucite akumulatorski utikač.
 Podignite spremnik prljave vode i stavi-

te ga u stranu.
 Odvojite kabel od minus pola akumula-

tora.
 Odvojite preostali kabel s akumulatora.
 Skinite pridržne podmetače ili spužve.
� OPREZ
Prilikom montaže i demontaže akumulatora 
uporište stroja može postati nestabilno te 
se stoga pobrinite da on stabilno stoji.
 Izvadite akumulatore.
 Prazne akumulatore zbrinite u otpad 

sukladno zakonskim odredbama.

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja mo-
žete s nadležnim prodajnim uredom Kär-
cher sklopiti ugovor o servisiranju.

U slučaju opasnosti od smrzavanja:
 Ispraznite spremnik svježe i prljave vo-

de.
 Uređaj odložite na mjesto zaštićeno od 

mraza.

Preporučeni akumulatori
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105 Ah, bez po-
trebe za održava-
njem

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah, bez potre-
be za održava-
njem

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah, laki za odr-
žavanje

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Minimalni volumen prostorije u kojoj se 
baterija puni
** Minimalna zračna struja između prostori-
je u kojoj se baterija puni i okruženja

Ugradnja i priključivanje akumulatora

Vađenje akumulatora

Ugovor o servisiranju

Zaštita od smrzavanja

168 HR



     - 7

� OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na 
uređaju prebacite sklopku za odabir pro-
grama na „OFF“ i izvucite strujni utikač pu-
njača.
 Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu 

svježu vodu.

Smetnje

Smetnje koje se prikazuju na zaslonu

Prikaz na zaslonu Otklanjanje

ERR B Provjerite da neko strano tijelo ne blokira četku te ga otklonite.

ERR T Nazovite servisnu službu.

LOW BAT Napunite akumulator.

ERR TEMP Ostavite uređaj da se ohladi.

HandsOff Otpustite sigurnosnu sklopku i pričekajte dok se ne prikažu sati rada ili stanje akumulatora. Zatim ponovo pri-
tisnite sigurnosnu sklopku.

ERR REL Postavite sklopku za odabir programa na „OFF“, otpustite sigurnosnu sklopku, pričekajte 3 sekunde pa opet 
uključite.
Ako se smetnja ponovi, pozovite servisnu službu.

ERR PWM Nazovite servisnu službu.

Smetnje bez prikaza na zaslonu

Smetnja Otklanjanje

Uređaj se ne može po-
krenuti

Sklopku za odabir programa namjestite na željeni program.

Aktivirajte sigurnosnu sklopku.

Utaknite akumulatorski utikač.
Provjerite i po potrebi napunite akumulator.

Provjerite jesu li priključeni polovi akumulatora.

Nedovoljna količina 
vode

Provjerite razinu svježe vode i po potrebi dopunite spremnik.

Gumbom za regulaciju povisite količinu vode.

Nedovoljan učinak usi-
savanja

Očistite brtvila između spremnika prljave vode i poklopca, provjerite zabrtvljenost i po potrebi zamijenite.

Spremnik prljave vode je pun: isključite uređaj i ispraznite spremnik

Očistite mrežicu za skupljanje vlakana.

Očistite gumice za usisavanje prljavštine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamijenite.

Provjerite je li poklopac crijeva za ispuštanje prljave vode zatvoren.

Provjerite podešenost usisne konzole.

Provjerite da usisno crijevo nije začepljeno te ga po potrebi očistite.

Provjerite zabrtvljenost usisnog crijeva te ga po potrebi zamijenite.

Nezadovoljavajući re-
zultat čišćenja

Provjerite istrošenost četke, po potrebi je zamijenite.

Četka se ne vrti Provjerite da neko strano tijelo ne blokira četku te ga otklonite.

Ako se aktivirala nadstrujna zaštitna sklopka elektronike, sklopku za odabir programa okrenite na "OFF", pa 
ponovo vratite na željeni program.

Vibracije prilikom čišće-
nja

Koristite eventualno mekšu četku.

U slučaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomoć ove tablice, pozovite servisnu službu. 
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Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj 
zamisli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slučaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 01.10.2014.

– Smije se koristiti samo onaj pribor i oni 
pričuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvođač. Originalan pribor i originalni pri-
čuvni dijelovi jamče za to da stroj može 
raditi sigurno i bez smetnji.

– Pregled najčešće potrebnih pričuvnih 
dijelova naći ćete na kraju ovih radnih 
uputa.

– Dodatne informacije o pričuvnim dijelo-
vima dobit ćete pod www.kaercher.com 
u dijelu Servis (Servise).

Pribor

Naziv Br. dijela Opis

crvena (srednje mekana, standardna) pločasta četka 4.905-026.0 Za primjenu za sve uobičajene zadatke čišćenja.

prirodna (meka) pločasta četka 4.905-027.0 Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.

crna (tvrda) pločasta četka 4.905-029.0 Za jaka zaprljanja i za temeljito čišćenje. Samo za neosjetljive 
podloge.

Noseći kotur sa spužvastim diskom 4.762-534.0 Za čišćenje spužvastim diskovima. Sa spojkom za brzu zamje-
nu i centralnim zaključavanjem.

Crveni, srednje mekani spužvasti disk 6.369-079.0 Za čišćenje i pranje svih podova.

Zeleni, srednje tvrdi spužvasti disk 6.369-078.0 Za čišćenje jako zaprljanih podova i za temeljito čišćenje.

Crni, tvrdi spužvasti disk 6.369-077.0 Za tvrdokornu prljavštinu i za temeljito čišćenje.

Spužvasti disk bež boje s blagom granulacijom 6.369-468.0 Za poliranje i osvježavanje tvrdih i elastičnih podloga.

Spužvasti disk bež boje, dijelom od prirodne dlake 6.371-146.0

Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0

Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Tehnički podaci

Snaga

Nazivni napon V 24

Kapacitet akumulatora Ah 
(5h)

105/80/
76

Prosječna potrošnja ener-
gije

W 1100

Nazivna snaga usisne tur-
bine

W 500

Nazivna snaga pogona 
četki

W 600

Usisivanje

Maksimalna usisna sna-
ga, protok zraka

l/s 24

Maksimalan učinak usisa-
vanja, podtlak

kPa 
(mbar)

120

Četke za čišćenje

Broj okretaja četki 1/min 155

Promjer četki mm 510

Dimenzije i težine

Teoretski površinski uči-
nak

m2/h 2000

Maks. nagib radnog pod-
ručja

% 2

Zapremnina spremnika 
svježe/prljave vode

l 50/50

Maks. temperatura vode °C 60

maks. tlak vode bara 0,06

Neto težina (transportna 
težina)

kg 139/
118,8/
117,5

Ukupna težina uređaja 
spremnog za rad

kg 189/
168,5/
167

Dimenzije odjeljka aku-
mulatora

mm 350 x 
350

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2- 
72

Ukupna vrijednost oscila-
cija

m/s2 <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 66

Nepouzdanost KpA dB(A) 2

Razina zvučne snage LWA 
+ nepouzdanost KWA

dB(A) 81

EZ izjava o usklađenosti

Proizvod: čistač podova
Tip: 1.127-xxx

Odgovarajuće smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene usklađene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:
-

CEO Head of Approbation

Pričuvni dijelovi
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Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.

Pre prvog korišćenja uređaja pročitajte i 
uzmite u obzir ovo radno uputstvo kao i 
priloženu brošuru sa sigurnosnim 
napomenama za uređaje za čišćenje 
četkanjem i ekstraktore br. 5.956-251 i 
postupajte u skladu sa njima.
Uređaj sme raditi samo ako su svi 
poklopci zatvoreni.
Uređaj sme da radi samo na površinama 
čiji nagib nije veći od maksimalno 
dozvoljenog; vidi odlomak "Tehnički 
podaci".
� UPOZORENJE
Nemojte upotrebljavati uređaj na terenima 
pod nagibom.

Bezbednosni uređaji služe za zaštitu 
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili 
da se njihova funkcija zaobilazi.

Pogon četki se isključuje puštanjem 
sigurnosnog prekidača.

� OPASNOST
Ukazuje na neposredno preteću opasnost 
koja dovodi do teških telesnih povreda ili 
smrti.
� UPOZORENJE
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških telesnih 
povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Mašina za ribanje i usisavanje je 
namenjena za mokro čišćenje ravnih 
podova.
– Podešavanjem količine vode i količine 

deterdženta uređaj lako može da se 
prilagodi tako da udovoljava različitim 
zahtevima čišćenja.
Doziranje deterdženta može se 
prilagoditi preko dodavanja u 
rezervoaru.

– Uređaj ima rezervoare za svežu i 
prljavu vodu (od po 50 litara). Na taj 
način omogućava efikasno čišćenje uz 
dugotrajnu primenu.

– Radna širina od 500 mm omogućava 
efikasnu i dugotrajnu primenu.

– Pokreće se guranjem rukama, a dejstvo 
se dodatno pojačava rotacijom četki. 
Pogon četki se napaja iz dva 
akumulatora.

– Zavisno od konfiguracije uređaja, 
postoji mogućnost izbora akumulatora 
(više o tome pročitajte u poglavlju 
"Preporučeni akumulatori").

Napomena:
Zavisno od zahteva čišćenja uređaj može 
da se opremi različitim priborom. 
Zatražite naš katalog ili posetite našu 
Internet stranicu pod www.kaercher.com.

Ovaj uređaj koristite isključivo u skladu sa 
navodima ovog radnog uputstva.
– Uređaj sme da se koristi isključivo za 

čišćenje glatkih podova koji nisu 
osetljivi na vlagu niti poliranje.

– Uređaj nije prikladan za čišćenje 
smrznutih podova (npr. u rashladnim 
komorama).

– Uređaj se sme opremati isključivo 
originalnim priborom i rezervnim 
delovima.

– Uređaj nije prikladan za primenu u 
područjima gde postoji opasnost od 
eksplozija.

– Uređajem se ne smeju skupljati 
zapaljivi gasovi, nerazređene kiseline 
niti rastvarači.
U to spadaju benzin, razređivači za boje 
ili lož ulje, jer se njihovim kovitlanjem i 
mešanjem sa usisnim vazduhom mogu 
formirati eksplozivne smese. Osim toga 
aceton, nerazređene kiseline i 
razređivači, budući da nagrizaju 
materijale koji se koriste u uređaju.

– Uređaj je predviđen za rad na 
površinama sa najvišim nagibom 
navedenim u odlomku "Tehnički 
podaci".

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.de/REACH

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
priboru za vreme trajanja garancije 
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji. U slučaju 
koji podleže garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

Pregled sadržaja
Sigurnosne napomene  . . . . . . SR 1
Funkcija . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 1
Namensko korišćenje  . . . . . . . SR 1
Zaštita životne sredine. . . . . . . SR 1
Garancija . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 1
Komandni i funkcioni elementi. SR 2
Pre upotrebe . . . . . . . . . . . . . . SR 3
Rad  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 3
Zaustavljanje i odlaganje . . . . . SR 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Skladištenje . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Nega i održavanje . . . . . . . . . . SR 5
Zaštita od smrzavanja . . . . . . . SR 6
Smetnje . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 7
Pribor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SR 8
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . SR 8
Izjava o usklađenosti sa 
propisima EZ . . . . . . . . . . . . . . SR 8
Rezervni delovi  . . . . . . . . . . . . SR 8

Sigurnosne napomene

Sigurnosni elementi

Sigurnosni prekidač

Stepeni opasnosti

Funkcija

Namensko korišćenje

Zaštita životne sredine

Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalažu ne bacate u kućne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu 
preradu.

Stari uređaji sadrže vredne 
materijale sa sposobnošću 
recikliranja i treba ih dostaviti na 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
slične materije ne smeju dospeti 
u životnu sredinu. Stoga Vas 
molimo da stare uređaje odložite 
u otpad putem primerenih 
sabirnih sistema.

Garancija
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1 Mrežica za skupljanje vlakana
2 Sigurnosni prekidač
3 Akumulator*
4 Crevo za ispuštanje prljave vode sa 

dozatorom
5 Potporna šina za Homebase
6 Plovak
7 Rezervoar za svežu vodu
8 Zatvarač rezervoara sveže vode
9 Blok čistača
10 Pločasta četka
11 Otvor za punjenje rezervoara za svežu 

vodu
12 Kuka za zamenu četki
13 Rezervoar za prljavu vodu
14 Indikator napunjenosti rezervoara 

sveže vode
15 Obrtna ručka za naginjanje usisne 

konzole
16 Podešavanje visine usisne konzole

17 Leptir navrtke za pričvršćenje usisne 
konzole

18 Usisna konzola *
19 Usisno crevo
20 Dugme za regulisanje količine vode
21 Akumulatorski utikač
22 Poluga za spuštanje usisne konzole
23 Komandni pult
24 Potisna ručica
25 Mesto za odlaganje kompleta za 

čišćenje "Homebase Box"
26 Poklopac rezervoara za prljavu vodu

* nije u obimu isporuke

– Komandni elementi za proces čišćenja 
su žuti.

– Komandni elementi za održavanje i 
servis su svetlo sivi.

Komandni i funkcioni elementi

Oznaka u boji
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1 OFF
Uređaj je isključen.

2 Normalni način rada
Mokro čišćenje poda i usisavanje 
prljave vode.

3 Intenzivno čišćenje
Mokro čišćenje poda i čekanje da 
deterdžent deluje.

4 Usisavanje
Usisavanje nastale prljavštine.

5 Prekidač za izbor programa
6 Ekran

** Opcija

 Izvijte zavrtnje iz srednje daske palete.
 Uređaj pritisnite na dole držeći ga za 

potisnu ručku pa izvucite srednju 
dasku.

 Uklonite podmetače koji se nalaze iza i 
pored točkova.

 Pritisnite uređaj na dole držeći ga za 
potisnu ručku pa ga gurnite napred do 
ivice palete.

 Podignite uređaj s palete i postavite na tlo.

Ugradite akumulatore (vidi "Nega i 
održavanje / Ugradnja i priključivanje 
akumulatora").

Preporučujemo Vam da koristite naše 
akumulatore kao što je navedeno u 
poglavlju "Nega i održavanje / Preporučeni 
akumulatori".

Napomena:
Uređaj je opremljen zaštitom od potpunog 
pražnjenja akumulatora. To znači da se pri 
dostizanju minimalnog kapaciteta isključuju 
motor za četke i turbina.
 Uređaj odvezite odmah do 

stacionarnog punjača i pritom 
izbegavajte uspone.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara. Imajte u vidu 
napon električne mreže i osigurače 
navedene na natpisnoj pločici uređaja.

Baterije se u proseku pune oko 10-15 sati.
Za vreme punjenja uređaj ne može da se 
koristi.
� OPASNOST
Opasnost od eksplozije
Pre punjenja akumulatora koji se lako 
održavaju
Skinite rezervoar za prljavu vodu (v. pog. 
„Održavanje i nega/Radovi na održavanju/
Skidanje rezervoara za prljavu vodu“). 
Time se sprečava nakupljanje opasnih 
gasova ispod rezervoara tokom punjenja. 
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja. Kada je rezervoar 
skinut, nemojte uređaj da čistite vodom.

1 Akumulatorski utikač, strana uređaja
2 Akumulatorski utikač, akumulatorska 

strana

 Izvucite akumulatorski utikač sa strane 
uređaja.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja!
– Punjač nemojte povezivati sa 

akumulatorskim utikačem na strani 
uređaja.

– Koristite samo punjač koji odgovara 
ugrađenom tipu akumulatora:

Napomena: Pročitajte i sledite uputstvo za 
rad koje izdaje proizvođač motora, a 
prvenstveno sigurnosne napomene!
 Akumulatorski utikač sa akumulatorske 

strane povežite na punjač.
 Utaknite strujni utikač punjača u 

utičnicu.
 Napunite akumulatore u skladu sa 

preporukama iz uputstva za rad 
punjača.

 Povežite akumulatorski utikač na strani 
uređaja sa akumulatorskim utikačem 
na strani akumulatora.

� UPOZORENJE
Opasnost od povreda kiselinom!
– Dolivanje vode u prazan akumulator 

može dovesti do izbijanja kiseline.
– Pri radu sa akumulatorskom kiselinom 

nosite zaštitne naočare i odeću kako 
biste sprečili povrede i oštećenje 
odeće.

– Kožu ili odeću odmah isperite, ako ih 
eventualno poprskate kiselinom.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja!
– Za dopunjavanje akumulatora koristite 

samo destilisanu ili desalinizovanu 
vodu (EN 50272-T3).

– Ne upotrebljavajte nikakve strane 
aditive (tzv. sredstva za poboljšanje), 
jer u protivnom prestaje svaka 
garancija.

– Prilikom zamene akumulatora koristite 
isti tip.

 Usisnu konzolu postavite u njen nosač 
tako da se limeni profil nalazi iznad 
nosača.

 Zategnite leptir matice.

 Nataknite usisno crevo.

� OPASNOST
Opasnost od povreda!
U slučaju opasnosti pustite sigurnosni 
prekidač odnosno voznu polugu.

 Otvorite zatvarač rezervoara sveže 
vode.

 Dolijte svežu vodu (najviše 60°C) do 
donje ivice nastavka za punjenje.

 Zatvorite zatvarač rezervoara sveže 
vode.

Komandni pult

Simboli na aparatu

Akumulatorski utikač

Tačka vezivanja

Držač brisača za pod **

Nivo napunjenosti 
rezervoara sveže vode 
25%

Kuka za zamenu četki

Poluga za spuštanje 
usisne konzole

Ispusni otvor rezervoara 
za svežu vodu

Ispusno crevo prljave 
vode

Pre upotrebe

Istovar

Ugradnja akumulatora

Primena akumulatora drugih 
proizvođača

Punjenje akumulatora

Postupak punjenja

Tip akumulatora Punjač
6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Elektrolitski akumulatori sa malom 
potrebom za održavanjem

Montiranje usisne konzole

Rad

Punjenje radnih medija

Sveža voda
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� UPOZORENJE
Opasnost od oštećenja. Koristite samo 
preporučene deterdžente. Za druge 
deterdžente korisnik na sebe preuzima 
povećan rizik od nesreća i remećenja 
sigurnosti pri radu.
Upotrebljavajte samo deterdžente koji ne 
sadrže rastvarače, sonu i fluorovodoničnu 
kiselinu.
Obratite pažnju na sigurnosne napomene 
na pakovanjima deterdženata.
Napomena:
Ne primenjujte deterdžente koji jako pene.
Preporučeni deterdženti:

 Sipajte deterdžent u rezervoar sa 
svežom vodom.

Napomena:
Kada je rezervoar sveže vode prazan, blok 
čistača nastavlja da radi bez dovoda 
tečnosti.

 Odgovaraućim dugmetom podesite 
količinu vode u zavisnosti od zaprljanja 
podne obloge.

Napomena:
Prve pokušaje čišćenja izvedite sa malom 
količinom vode. Postepeno povećavajte 
količinu vode sve dok se ne dostigne 
željeni rezultat čišćenja.

Za poboljšanje rezultata usisavanja na 
popločanim podnim površinama usisna 
konzola može da se nakrivi do najviše 5°.
 Otpustite leptir zavrtnje.
 Okrenite usisnu konzolu.

 Zategnite leptir zavrtnje.

Ako je rezultat usisavanja 
nezadovoljavajući, moguće je promeniti 
nagib ravne usisne konzole.
 Namestite obrtnu ručku za naginjanje 

usisne konzole.

Podešavanje visine utiče na savijanje 
gumica za usisavanje prljavštine pri 
kontaktu s tlom.

 Pomičite obrtnu ručku namještanja 
visine tako da dobijete najbolji rezultat 
usisavanja.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja podne obloge. Ne 
dozvolite da uređaj radi u mestu.
 Prekidač za izbor programa okrenite na 

željeni program čišćenja. 

 Izvucite polugu i pritisnite je na dole; 
usisna konzola se spušta.

Napomena:
– Za čišćenje popločanih površina ravnu 

usisnu konzolu namestite tako da se ne 
čisti pod pravim uglom u odnosu na 
spojeve između pločica. 

– Za poboljšanje rezultata usisavanja 
usisna konzola može da se nagne 
odnosno zakrene u odgovarajući 
položaj (vidi "Podešavanje usisne 
konzole").

– Ako je rezervoar za prljavu vodu pun, 
plovak zatvara usisni otvor i usisna 
turbina radi uz povećan broj obrtaja. U 
tom slučaju isključite usisavanje i 
ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

 Zatvorite dugme za regulisanje količine 
vode.

 Pustite sigurnosni prekidač.
 Prekidač za izbor programa prebacite 

na "Usisavanje".
 Pomerite uređaj malo prema napred i 

usisajte preostalu vodu.
 Odignite usisnu konzolu.
 Eventualno napunite akumulator.

� UPOZORENJE
Сɥіɞɭɣɬɟ ɦіɫɰɟвɢɦ ɧɨɪɦаɦ щɨɞɨ 
ɫɬіɱɧɢɯ вɨɞ.
 Izvadite ispusno crevo iz držača pa ga 

spustite nad prikladni sabirnik.

 Sabijte ili preklopite dozator.
 Otvorite poklopac dozatora.
 Ispustite prljavu vodu - pritiskanjem ili 

presavijanjem prilagođavajte količinu 
vode.

 Rezervoar prljave vode isperite čistom 
vodom.

 Odvijte zatvarač rezervoara sveže 
vode.

� OPASNOST
Opasnost od povreda! Uređaj se radi 
utovara i istovara sme voziti samo na 
nagibima manjim od dozvoljenog 
maksimuma (vidi "Tehničke podatke"). 
Vozite polako.
� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Pritisnite potisnu ručku na dole i gurajte 

uređaj.

 Prilikom transporta vozilima osigurajte 
uređaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajućim važećim propisima.

Deterdžent

Primena deterdženti

Redovno čišćenje svih 
podova otpornih na vodu

RM 746
RM 780

Redovno čišćenje sjajnih 
površina (npr. granita)

RM 755 es

Redovno i temeljno čišćenje 
industrijskih podova

RM 69 ASF

Redovno i temeljno čišćenje 
podova od fine keramike

RM 753

Redovno i temeljno čišćenje 
podova u sanitarnim 
prostorijama

RM 751

Čišćenje i dezinfekcija u 
sanitarnim prostorijama

RM 732

Skidanje slojeva sa svih 
podova otpornih na alkalije 
(npr. PVC)

RM 752

Skidanje slojeva 
linoleumskih podova

RM 754

Podešavanje količine vode

Podešavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Nagib

Visina

Čišćenje

Spuštanje usisne konzole

Zaustavljanje i odlaganje

Ispuštanje prljave vode

Ispuštanje sveže vode

Transport
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� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj uređaj se sme skladištiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

� OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre svih zahvata na 
uređaju prekidač za izbor programa 
postavite na "OFF" i izvucite strujni utikač 
punjača.
 Ispustite i uklonite prljavu i preostalu 

svežu vodu.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja. Uređaj ne prskajte 
vodom i ne primenjujte nagrizajuća 
sredstva za pranje.
 Ispustite prljavu vodu.
 Rezervoar prljave vode isperite čistom 

vodom.
 Uređaj prebrišite spolja vlažnom krpom 

natopljenom u rastvor blagog sredstva 
za pranje.

 Proverite mrežicu za skupljanje vlakana 
i po potrebi je očistite.

 Očistite gumice za prikupljanje i 
usisavanje prljavštine, proverite im 
pohabanost i po potrebi ih zamenite.

 Proverite istrošenost četke i ako je 
potrebno zamenite je (vidi poglavlje 
"Radovi na održavanju").

 Proverite oksidaciju polova 
akumulatora, po potrebi ih iščetkajte. 
Pazite na pričvršćenost spojnih 
kablova.

 Očistite zaptivke između rezervoara 
prljave vode i poklopca, proverite 
zaptivenost i po potrebi zamenite.

 Kod akumulatora koji se moraju 
održavati proverite koncentraciju 
kiseline u ćelijama.

 Uređaj predajte servisnoj službi radi 
sprovođenja propisanog tehničkog 
pregleda.

1 Oznaka pohabanosti
2 Gumica za usisavanje

Gumice za usisavanje se moraju zameniti 
ili prevrnuti naopako onda kada su 
istrošene do oznake pohabanosti.
 Skinite usisnu konzolu.
 Odvrnite zvezdaste pričvrsnike.

 Skinite plastične delove.
 Skinite gumice za usisavanje.
 Umetnite nove ili prevrnute gumice za 

usisavanje.
 Nataknite plastične delove.
 Zavijte i zategnite zvezdaste 

pričvrsnike.

 Uređaj pritisnite na dole držeći ga za 
potisnu ručku kako bi se blok čistača 
podigao.

 Pedalu za zamenu četke pritisnite na 
dole prelazeći pritom preko osetnog 
otpora.

 Izvucite uređaj unazad da pločasta 
četka bude lako dostupna.

 Položite novu pločastu četku na tlo 
ispred uređaja.

 Uređaj sa podignutim blokom čistača 
navezite na novu pločastu četku pa 
spustite blok čistača.
Četka se uglavljuje u pogon.

 Ispustite prljavu vodu.

 Podignite rezervoar za prljavu vodu i 
sklonite ga na stranu.

Pri radu sa akumulatorima obavezno 
obratite pažnju na sledeća upozorenja:

� OPASNOST
Opasnost od eksplozije. Ne stavljajte alat 
niti bilo šta slično na akumulator t.j. na 
polove i spojeve ćelija.
Opasnost od povreda. Rane nikad ne 
dovodite u kontakt sa olovom. Nakon 
radova sa akumulatorom uvek operite ruke.

Skladištenje

Nega i održavanje

Plan održavanja

Posle svake primene

Mesečno

Godišnje

Radovi na održavanju

Zamena ili prevrtanje gumica za 
usisavanje prljavštine

Zamena pločaste četke

Skidanje rezervoara za prljavu vodu

Akumulatori

Uzmite u obzir instrukcije na 
akumulatoru, u uputstvu za 
upotrebu i u radnom uputstvu vozila

Nosite zaštitne naočare

Kiseline i akumulatore držite van 
domašaja dece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, varničenje, 
otvoren plamen i pušenje

Opasnost od povreda kiselinom

Prva pomoć

Upozorenje

Otklanjanje u otpad

Akumulator se ne sme baciti u 
kantu za smeće
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Uređaju su potrebna 2 akumulatora
1) Komplet (24 V/105 Ah) zajedno sa 
priključnim kablom, kataloški br. 4.035-
449.0
2) Komplet (24 V/76 Ah) zajedno sa 
priključnim kablom, kataloški br. 4.035-
447.0
3) Komplet (24 V/80 Ah) zajedno sa 
priključnim kablom, kataloški br. 4.035-
990.0

 Ispustite prljavu vodu.
 Podignite rezervoar za prljavu vodu i 

sklonite ga na stranu.
 Izvucite akumulatorski utikač.

Akumulator 6.654-141.0
1 Odstojnik

Akumulator 6.654-093.0
1 Odstojnik

Akumulator 6.654-290.0
1 Odstojnik

 Akumulatore postavite u uređaj onako 
kako je gore prikazano.

 Utaknite odstojnik na stranu prikazanu 
na slici između akumulatora i uređaja.

� OPREZ
Prilikom montaže i demontaže akumulatora 
stabilnost mašine se može ugroziti pa zato 
pazite na njeno stabilno uporište.
 Polove spojite priloženim spojnim 

kablom.
 Isporučen priključni kabl priključite na 

slobodne polove akumulatora (+) i (-).
PAŽNJA
U slučaju zamene polariteta (plus i minus 
pol) elektronske upravljačke komponente 
se mogu uništiti.
Pazite na pravilno spajanje polova.
 Postavite rezervoar za prljavu vodu na 

uređaj.
Napomena:
Pre puštanja uređaja u rad napunite 
akumulatore.
Vidi odlomak "Punjenje akumulatora".

 Prekidač za izbor programa prebacite 
na „OFF“.

 Izvucite akumulatorski utikač.
 Podignite rezervoar za prljavu vodu i 

sklonite ga na stranu.
 Odvojite kabl od minus pola 

akumulatora.
 Odvojite preostali kabl sa akumulatora.
 Skinite pridržne podmetače ili sunđere.
� OPREZ
Prilikom montaže i demontaže akumulatora 
stabilnost mašine se može ugroziti pa zato 
pazite na njeno stabilno uporište.
 Izvadite akumulatore.
 Prazne akumulatore odložite u otpad u 

skladu sa važećim odredbama.

Radi osiguranja pouzdanog rada mašine 
možete sa nadležnim prodajnim centrom 
Kärcher sklopiti ugovor o servisiranju.

U slučaju opasnosti od smrzavanja:
 Ispraznite rezervoar sveže i prljave 

vode.
 Uređaj odložite na mesto zaštićeno od 

mraza.

Preporučeni akumulatori
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105 Ah, bez 
potrebe za 
održavanjem

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah, bez 
potrebe za 
održavanjem

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah, laki za 
održavanje

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Minimalna zapremina prostorije u kojoj se 
baterija puni
** Minimalna vazdušna struja između 
prostorije u kojoj se baterija puni i 
okruženja

Ugradnja i priključivanje akumulatora

Vađenje akumulatora

Ugovor o servisiranju

Zaštita od smrzavanja
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� OPASNOST
Opasnost od povreda! Pre svih zahvata na 
uređaju prekidač za izbor programa 
postavite na "OFF" i izvucite strujni utikač 
punjača.
 Ispustite i uklonite prljavu i preostalu 

svežu vodu.

Smetnje

Smetnje koje se prikazuju na ekranu

Prikaz na ekranu Otklanjanje

ERR B Proverite da li neko strano telo eventualno blokira četku pa ga otklonite.

ERR T Pozovite servisnu službu.

LOW BAT Napunite akumulator.

ERR TEMP Ostavite uređaj da se ohladi.

HandsOff Pustite sigurnosni prekidač i sačekajte da se prikažu sati rada ili napunjenost akumulatora. Nakon toga opet 
pritisnite sigurnosni prekidač.

ERR REL Prekidač za izbor programa postavite u položaj „OFF“, otpustite sigurnosni prekidač, sačekajte 3 sekunde pa 
opet uključite.
Ako se smetnja ponovi, nazovite servisnu službu.

ERR PWM Pozovite servisnu službu.

Smetnje bez prikaza na ekranu

Smetnja Otklanjanje

Uređaj se ne može 
pokrenuti

Prekidač za izbor programa prebacite na željeni program.

Pritisnite sigurnosni prekidač.
Utaknite akumulatorski utikač.
Proverite i po potrebi napunite akumulator.

Proverite da li su priključeni polovi akumulatora.

Nedovoljna količina 
vode

Proverite nivo sveže vode i po potrebi dopunite rezervoar.

Dugmetom za regulisanje povisite količinu vode.

Nedovoljan učinak 
usisavanja

Očistite zaptivke između rezervoara prljave vode i poklopca, proverite zaptivenost i po potrebi zamenite.

Rezervoar za prljavu vodu je pun: isključite uređaj i ispraznite rezervoar za prljavu vodu

Očistite mrežicu za skupljanje vlakana.

Očistite gumice za usisavanje prljavštine na usisnoj konzoli, po potrebi ih zamenite.

Proverite da li je poklopac creva za ispuštanje prljave vode zatvoren.

Proverite podešenost usisne konzole.

Proverite da usisno crevo nije začepljeno i po potrebi ga očistite.

Proverite zaptivenost usisnog creva i po potrebi ga zamenite.

Nezadovoljavajući 
rezultat čišćenja

Proverite istrošenost četke i ako je potrebno zamenite je .

Četka se ne vrti Proverite da li neko strano telo eventualno blokira četku pa ga otklonite.

Ukoliko se aktivirala nadstrujna zaštitna sklopka elektronike, okrenite prekidač za izbor programa na "OFF", pa 
ponovo vratite na željeni program.

Vibracije prilikom 
čišćenja

Prema potrebi koristite mekšu četku.

U slučaju smetnji koje se ne mogu otkloniti uz pomoć ove tabele, pozovite servisnu službu. 

177SR



     - 8

Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina 
po svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše 
saglasnosti na mašini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlašćenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.10.2014.

– Sme se koristiti samo onaj pribor i oni 
rezervni delovi koje dozvoljava 
proizvođač. Originalan pribor i originalni 
rezervni delovi garantuju za to da 
uređaj može raditi sigurno i bez smetnji.

– Pregled najčešće potrebnih rezervnih 
delova naći ćete na kraju ovog radnog 
uputstva.

– Dodatne informacije o rezervnim 
delovima dobićete pod 
www.kaercher.com u delu Servis 
(Service).

Pribor

Naziv Br. dela Opis

Crvena (srednje mekana, standardna) pločasta četka 4.905-026.0 Za primenu za sve uobičajene zadatke čišćenja.

Prirodna (meka) pločasta četka 4.905-027.0 Od prirodnih vlakana za pranje i poliranje.

Crna (tvrda) pločasta četka 4.905-029.0 Za jaka zaprljanja i za temeljno čišćenje. Samo za neosetljive 
obloge.

Noseći kotur sa sunđerastim diskom 4.762-534.0 Za čišćenje sunđerastim diskom. Sa spojnicom za brzu 
zamenu i centralnim zaključavanjem.

Crveni, srednje mekani sunđerasti disk 6.369-079.0 Za čišćenje i pranje svih podova.

Zeleni, srednje tvrdi sunđerasti disk 6.369-078.0 Za čišćenje jako zaprljanih podova i za temeljno čišćenje.

Crni, tvrdi sunđerasti disk 6.369-077.0 Za tvrdokornu prljavštinu i za temeljno čišćenje.

Sunđerasti disk bež boje sa blagom granulacijom 6.369-468.0 Za poliranje i osvežavanje tvrdih i elastičnih obloga.

Sunđerasti disk bež boje, delom od prirodne dlake 6.371-146.0

Ravna usisna konzola, 850 mm 4.777-401.0

Zakrivljena usisna konzola, 850 mm 4.777-411.0

Komplet Homebase Box 4.035-406.0

Tehnički podaci

Snaga

Nominalni napon V 24

Kapacitet akumulatora Ah 
(5h)

105/80/
76

Prosečna potrošnja 
energije

W 1100

Nominalna snaga usisne 
turbine

W 500

Nominalna snaga pogona 
četki

W 600

Usisivanje

Maksimalna usisna 
snaga, protok vazduha

l/s 24

Maksimalan učinak 
usisavanja, podpritisak

kPa 
(mbar)

120

Četke za čišćenje

Broj obrtaja četki 1/min 155

Prečnik četki mm 510

Dimenzije i težine

Teoretski površinski 
učinak

m2/h 2000

Maks. nagib radne oblasti % 2

Zapremina rezervoara 
sveže/prljave vode

l 50/50

Maks. temperatura vode °C 60

maks. pritisak vode bara 0,06

Neto težina (transportna 
težina)

kg 139/
118,8/
117,5

Ukupna težina uređaja 
spremnog za rad

kg 189/
168,5/
167

Dimenzije odeljka 
akumulatora

mm 350 x 
350

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-
72

Ukupna vrednost 
oscilacija

m/s2 <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 66

Nepouzdanost KpA dB(A) 2

Nivo zvučne snage LWA + 
nepouzdanost KWA

dB(A) 81

Izjava o usklađenosti sa 
propisima EZ

Proizvod: mašina za pranje podova
Tip: 1.127-xxx

Odgovarajuće EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene usklađene norme:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:
-

CEO Head of Approbation

Rezervni delovi
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, 
ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ 
ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.

ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɢɪɚɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɴɪɜɢ 
ɩɴɬ, ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɢ ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ ɧɚɫɬɨ-
ɹɳɨɬɨ ɍɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ ɩɪɢ-
ɥɨɠɟɧɚɬɚ ɛɪɨɲɭɪɚ ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɭɪɟɞɢ ɫ ɱɟɬɤɢ ɢ ɭɪɟ-
ɞɢ ɫ ɜɩɪɴɫɤɜɚɳɚ ɟɤɫɬɪɚɤɰɢɹ № 5.956-
251 ɢ ɝɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ.
ϧЄϹϸЎІ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ϹϾЅЃϿЂϴІϼЄϴ ЅϴЀЂ, 
ϾЂϷϴІЂ Ѕϴ ϻϴІ϶ЂЄϹЁϼ ϷϿϴ϶ЁϼГІ ϾϴЃϴϾ ϼ 
϶ЅϼЋϾϼ ЂЅІϴЁϴϿϼ ϾϴЃϴЊϼ.
ɂɡɩɨɥɡваɧɟɬɨ ɧа ɭɪɟɞа ɟ ɩɨɡвɨɥɟɧɨ 
ɫаɦɨ вɴɪɯɭ ɩɨвɴɪɯɧɨɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɧаɞ-
вɢɲаваɬ ɦаɤɫɢɦаɥɧɨ ɪаɡɪɟɲɟɧɢɹ ɧа-
ɤɥɨɧ, вɢɠɬɟ ɪаɡɞɟɥ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞаɧɧɢ“.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Нɟ ɢɡɩɨɥɡваɣɬɟ ɭɪɟɞа ɩɨ ɧаɤɥɨɧɟɧɢ ɩɨ-
вɴɪɯɧɨɫɬɢ.

ɉɪɟɞɩɚɡɧɢɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɡɚ 
ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɬ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɦɟɧɹɬ ɮɭɧɤɰɢɢ-
ɬɟ ɢɦ.

Ⱥɤɨ ɫɟ ɩɭɫɧɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ, ɡɚɞ-
ɜɢɠɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
За ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬвɟɧɨ ɝɪɨɡɹща ɨɩаɫɧɨɫɬ, 
ɤɨɹɬɨ вɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨвɪɟɞɢ 
ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
За вɴɡɦɨɠɧа ɨɩаɫɧа ɫɢɬɭаɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ 
ɛɢ ɦɨɝɥа ɞа ɞɨвɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ 
ɩɨвɪɟɞɢ ɢɥɢ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
ɍɤаɡаɧɢɟ ɡа вɴɡɦɨɠɧа ɨɩаɫɧа ɫɢɬɭа-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞа ɞɨвɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧа-
ɪаɧɹваɧɢɹ.

ВϡИϠАϡИϙ
ɍɤаɡаɧɢɟ ɡа вɴɡɦɨɠɧа ɨɩаɫɧа ɫɢɬɭа-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞа ɞɨвɟɞɟ ɞɨ ɦаɬɟɪɢ-
аɥɧɢ щɟɬɢ.

Ɍɴɪɤɚɳɚɬɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚ ɦɚɲɢɧɚ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɡɚ ɦɨɤɪɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɜɧɢ 
ɩɨɞɨɜɟ.
– ɉɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɤɨɥɢɱɟ-

ɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɢ ɧɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɭɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɛɴɞɟ ɥɟɫɧɨ ɚɞɚɩɬɢɪɚɧ ɤɴɦ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɧɚɬɚ ɡɚɞɚɱɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.
Ⱦɨɡɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚ-
ɬɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɧɚɩɚɫɧɚɬɨ ɩɪɢ ɞɨɛɚ-
ɜɹɧɟɬɨ ɢɦ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɩɪɢɬɟɠɚɜɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɱɢɫ-
ɬɚ ɢ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ (ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ 50 
ɥɢɬɪɚ). Ɍɨɜɚ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɪɢ ɝɨɥɹɦɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢ-
ɬɟɥɧɨɫɬ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ.

– Ɋɚɛɨɬɧɚ ɲɢɪɢɧɚ ɨɬ 500 ɦɦ ɭɥɟɫɧɹɜɚ 
ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɩɪɢ ɞɴɥɝɚ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ.

– ɉɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟɬɨ ɧɚɩɪɟɞ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ 
ɫ ɛɭɬɚɧɟ ɧɚ ɪɴɤɚ ɢ ɫɟ ɩɨɞɤɪɟɩɹ ɨɬ 
ɜɴɪɬɟɧɟɬɨ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ. Зɚɞɜɢɠɜɚɧɟɬɨ 
ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ ɫɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚ ɨɬ ɞɜɟ ɚɤɭɦɭ-
ɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ.

– Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɫɟ ɢɡɛɢɪɚɬ 
ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɤɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɹɬɚ (ɡɚ 
ɰɟɥɬɚ ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ "ɉɪɟɩɨɪɴɱɚɧɢ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ")

ɍɤɚɡɚɧɢɟ:
ȼ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫɴɫ ɡɚɞɚɱɚɬɚ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ ɭɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ ɫ 
ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ. 
ɉɨɩɢɬɚɣɬɟ ɡɚ ɧɚɲɢɹ ɤɚɬɚɥɨɝ ɢɥɢ ɧɢ ɩɨ-
ɫɟɬɟɬɟ ɜ ɂɧɬɟɪɧɟɬ ɧɚ ɚɞɪɟɫ 
www.kaercher.com.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɫɚɦɨ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɟ ɫɴɫ ɡɚɞɚɱɢɬɟ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɍɩɴɬ-
ɜɚɧɟ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.
– ɍɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ 

ɫɚɦɨ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɧɟ ɱɭɜɫɬɜɢ-
ɬɟɥɧɢ ɧɚ ɜɥɚɝɚ ɢ ɧɟ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɧɚ 
ɩɨɥɢɪɚɧɟ ɝɥɚɞɤɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɧɚ ɡɚɦɪɴɡɧɚɥɢ ɩɨɞɨɜɟ (ɧɚɩɪ. ɜ ɯɥɚ-
ɞɢɥɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ).

– ɍɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚ ɫɚɦɨ ɫ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟ-
ɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɩɪɢɥɨɠɟ-
ɧɢɟ ɜ ɡɚɫɬɪɚɲɟɧɢ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɢ ɨɛ-
ɤɪɴɠɟɧɢɹ.

– ɋ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɩɨɟɦɚɬ ɝɨɪɢɦɢ ɝɚɡɨ-
ɜɟ, ɧɟ ɪɚɡɪɟɞɟɧɢ ɤɢɫɟɥɢɧɢ ɢɥɢ ɪɚɡ-
ɬɜɨɪɢɬɟɥɢ.
Кɴɦ ɬɹɯ ɫɩɚɞɚɬ ɛɟɧɡɢɧ, ɪɚɡɪɟɞɢɬɟɥɢ 
ɡɚ ɛɨɢ ɢɥɢ ɦɚɡɭɬ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɩɪɢ 
ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɞɚ ɨɛɪɚɡɭɜɚɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ 
ɫɦɟɫɢ. Ɉɫɜɟɧ ɬɨɜɚ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɢ 
ɧɟ ɡɚɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɚɰɟɬɨɧ, ɧɟ ɪɚɡɪɟɞɟɧɢ 
ɤɢɫɟɥɢɧɢ ɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɡɚɳɨɬɨ ɬɟ 
ɚɬɚɤɭɜɚɬ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɜ ɭɪɟɞɚ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɢ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɞɨɩɭɫɤɚ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ 
ɜɴɪɯɭ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɧɚ-
ɤɥɨɧ, ɩɨɫɨɱɟɧ ɜ ɪɚɡɞɟɥ „Tɟɯɧɢɱɟɫɤɢ 
ɞɚɧɧɢ“.

ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ЅЎЅІϴ϶ϾϼІϹ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.de/REACH

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɫɚ ɜɚɥɢɞɧɢ ɢɡɞɚɞɟɧɢ-
ɬɟ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ ɧɢ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ ɝɚ-
ɪɚɧɰɢɨɧɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ. ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟ-
ɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɳɟ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ 
ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɫɥɭ-
ɱɚɣ, ɱɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɪɟɞɹɜɢɬɟ ɩɪɚɜɨɬɨ ɫɢ 
ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 
ɤɴɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɬɴɪɝɨɜɫɤɚ ɦɪɟɠɚ 
ɢɥɢ ɤɴɦ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ȼɢ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪ-
ɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɬɟ ɡɚ 
ɩɨɤɭɩɤɚɬɚ.

ϥЎϸЎЄϺϴЁϼϹ
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. . . . BG 1
Ɏɭɧɤɰɢɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 1
ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ BG 1
Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ BG 1
Ƚɚɪɚɧɰɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . BG 1
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɢ 
ɟɥɟɦɟɧɬɢ  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 2
ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚ-
ɰɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 3
ȿɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ . . . . . . . . . . . . . BG 4
ɋɩɢɪɚɧɟ ɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ  . . . . . BG 4
Tɪɚɧɫɩoɪɬ . . . . . . . . . . . . . . . . BG 5
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . BG 5
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ  . . . . . . . . BG 5
Зɚɳɢɬɚ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ  . . . . . BG 6
ɉɨɜɪɟɞɢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 7
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ  . . . . . . . . . . BG 8
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ  . . . . . . . . . BG 8
Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ 
ɧɚ ȿɈ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 8
Ɋɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ  . . . . . . . . . . . BG 8

ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ

ϣЄϹϸЃϴϻЁϼ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼГ

ϣЄϹϸЃϴϻϹЁ ЃЄϹϾЎЅ϶ϴЋ

ϥІϹЃϹЁϼ Ёϴ ЂЃϴЅЁЂЅІ

ϨЇЁϾЊϼГ

ϧЃЂІЄϹϵϴ ЃЂ 
ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹ

ϢЃϴϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЂϾЂϿЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨ-
ɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ 
ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟ-
ɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ 
ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧ-
ɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 
Ȼɚɬɟɪɢɢ, ɦɚɫɥɚ ɢ ɩɨɞɨɛɧɢ ɧɚ 
ɬɹɯ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥ-
ɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ 
ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

ϗϴЄϴЁЊϼГ
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1 ɐɟɞɤɚ ɡɚ ɜɥɚɫɢɧɤɢ
2 ɉɪɟɞɩɚɡɟɧ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ
3 Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪ *
4 ɂɡɩɭɫɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ 

ɫ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ
5 ɉɪɢɞɴɪɠɚɳɚ ɲɢɧɚ ɡɚ Homebase
6 ɉɨɩɥɚɜɴɤ
7 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ
8 Зɚɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ 

ɜɨɞɚ
9 ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɚ ɝɥɚɜɚ
10 ɑɟɬɤɚ ɫ ɲɚɣɛɢ
11 Ɉɬɜɨɪ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɱɢɫɬɚ 

ɜɨɞɚ
12 ɋɤɨɛɚ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ
13 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ
14 ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɡɚ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɱɢɫɬɚɬɚ ɜɨɞɚ
15 ȼɴɪɬɹɳɚ ɫɟ ɪɴɱɤɚ ɡɚ ɧɚɤɥɚɧɹɧɟ ɧɚ 

ɥɟɧɬɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ

16 Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɥɟɧɬɚ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ

17 Кɪɢɥɱɚɬɢ ɝɚɣɤɢ ɡɚ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟ ɧɚ 
ɥɟɧɬɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ

18 Ʌɟɧɬɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ *
19 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ
20 Ɋɟɝɭɥɢɪɚɳɨ ɤɨɩɱɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɜɨ-

ɞɚɬɚ
21 Щɟɩɫɟɥ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ
22 Ʌɨɫɬ ɫɦɴɤɜɚɧɟ ɥɟɧɬɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ
23 Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳ ɩɭɥɬ
24 ɉɥɴɡɝɚɳɚ ɫɤɨɛɚ
25 ɉɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɡɚ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɤɨɦɩɥɟ-

ɤɬɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ „Homebase Box“
26 Кɚɩɚɤ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ

* ɧɟ ɟ ɜ ɨɛɟɦɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚ

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɩɪɨɰɟɫɚ 
ɧɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɫɚ ɠɴɥɬɢ.

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ ɢ ɫɟɪɜɢɡ ɫɚ ɫɜɟɬɥɨɫɢɜɢ.

ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЍϼ ϼ ЈЇЁϾЊϼЂЁϴϿЁϼ ϹϿϹЀϹЁІϼ

Ϫ϶ϹІЁЂ ЂϵЂϻЁϴЋϹЁϼϹ
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1 OFF
ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ.

2 ϡЂЄЀϴϿϹЁ ЄϹϺϼЀ
ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞɚ ɦɨɤɪɨ ɢ ɢɡɫɦɭɱɟɬɟ 
ɦɪɴɫɧɚɬɚ ɜɨɞɚ.

3 ϜЁІϹЁϻϼ϶ϹЁ ЄϹϺϼЀ
ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞɚ ɦɨɤɪɨ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɚ ɩɨɞɟɣɫɬɜɚ.

4 ϤϹϺϼЀ Ёϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ
ɂɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɦɪɴɫɧɚɬɚ ɬɟɱɧɨɫɬ.

5 ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ɡɚ ɢɡɛɨɪ ɧɚ ɩɪɨɝɪɚɦɚ
6 Ⱦɢɫɩɥɟɣ

** Ɉɩɰɢɹ

 Ɋɚɡɜɢɧɬɟɬɟ ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ ɨɬ ɫɪɟɞɧɚɬɚ 
ɞɴɫɤɚ ɧɚ ɩɚɥɟɬɚ.

 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚɞɨɥɭ ɡɚ ɩɥɴɡɝɚ-
ɳɚɬɚ ɫɤɨɛɚ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɫɪɟɞɧɚɬɚ ɞɴɫ-
ɤɚ.

 Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɬɪɭɩɱɟɬɚɬɚ ɩɪɟɞ ɢ ɞɨ ɤɨ-
ɥɟɥɚɬɚ.

 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚɞɨɥɭ ɡɚ ɩɥɴɡɝɚ-
ɳɚɬɚ ɫɤɨɛɚ ɢ ɝɨ ɩɥɴɡɧɟɬɟ ɧɚɩɪɟɞ ɤɴɦ 
ɪɴɛɚ ɧɚ ɩɚɥɟɬɚ.

 ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɩɚɥɟɬɚ ɢ ɝɨ ɩɨ-
ɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚ ɩɨɞɚ.

Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ 
(ɜɢɠɬɟ "Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ / ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ 
ɢ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢɬɟ ɛɚɬɟ-
ɪɢɢ").

ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ȼɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɧɚ-
ɲɢɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɨɩ-
ɢɫɚɧɨ ɜ ɝɥɚɜɚ „Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ/ɉɪɟ-
ɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ“.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ɍɪɟɞɴɬ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚ ɫɴɫ ɡɚɳɢɬɚ ɩɪɨɬɢɜ 
ɞɴɥɛɨɤɨ ɪɚɡɪɟɠɞɚɧɟ, ɬ.ɟ. ɳɨɦ ɫɟ ɞɨɫɬɢɝ-
ɧɟ ɜɫɟ ɨɳɟ ɞɨɩɭɫɬɢɦɚɬɚ ɦɢɧɢɦɚɥɧɚ ɫɬɟ-
ɩɟɧ ɧɚ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ, ɦɨɬɨɪɴɬ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ ɢ 
ɬɭɪɛɢɧɚɬɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚɬ.
 ɍɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɚɪɚ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɞɨ 

ɫɬɚɧɰɢɹɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ, ɩɪɢ ɬɨɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɛɹɝɜɚɬ ɧɚɤɥɨɧɢ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ ɩɨɪаɞɢ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞаɪ. Вɡɟɦɟɬɟ ɩɨɞ вɧɢɦаɧɢɟ 
ɧаɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɨɬ ɦɪɟɠаɬа ɢ ɩɪɟɞɩа-
ɡɢɬɟɥɹ ɨɬ ɮɢɪɦɟɧаɬа ɬаɛɟɥɤа ɧа ɭɪɟ-
ɞа.

ȼɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɜɴɡɥɢɡɚ ɫɪɟɞɧɨ 
ɧɚ ɨɤ. 10-15 ɱɚɫɚ.
ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɭɪɟ-
ɞɴɬ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ.
� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ
ɉɪɟɞɢ ϻϴЄϹϺϸϴЁϹ Ёϴ Ёϴ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄ-
ЁϼІϹ ϵϴІϹЄϼϼ Ѕ ЀϴϿϾϴ ЃЂϸϸЄъϺϾϴ
Сваɥɟɬɟ ɪɟɡɟɪвɨаɪа ɡа ɦɪɴɫɧа вɨɞа 
(вɢɠɬɟ ɝɥава "Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤа/Дɟɣ-
ɧɨɫɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤаɬа/Сваɥɹɧɟ ɧа ɪɟ-
ɡɟɪвɨаɪа ɡа ɦɪɴɫɧа вɨɞа"). ɉɨ ɬɨɡɢ ɧа-
ɱɢɧ ɫɟ ɢɡɛɹɝва ɧаɬɪɭɩваɧɟɬɨ ɧа ɨɩаɫ-
ɧɢ ɝаɡɨвɟ ɩɨɞ ɪɟɡɟɪвɨаɪа ɩɨ вɪɟɦɟ ɧа 
ɩɪɨɰɟɫа ɧа ɡаɪɟɠɞаɧɟ. 
ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ. Нɟ ɩɨɱɢɫɬ-
ваɣɬɟ ɭɪɟɞа ɫ вɨɞа ɩɪɢ ɫваɥɟɧ ɪɟɡɟɪвɨ-
аɪ.

1 Щɟɩɫɟɥ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ, 
ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

2 Щɟɩɫɟɥ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ, 
ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ

 ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚ-
ɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ!
– Заɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ ɞа ЁϹ ɫɟ 

ɫвɴɪɡва ɫ щɟɩɫɟɥа ɧа аɤɭɦɭɥаɬɨɪ-
ɧаɬа ɛаɬɟɪɢɹ ɨɬ ɫɬɪаɧаɬа ɧа ɭɪɟ-
ɞа.

– ɂɡɩɨɥɡваɣɬɟ ɫаɦɨ ɡаɪɹɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬвɨ, ɤɨɟɬɨ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹщɨ ɡа ɦɨɧɬɢ-
ɪаɧɢɹ ɬɢɩ аɤɭɦɭɥаɬɨɪɧа ɛаɬɟɪɢɹ:

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɚ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɩɪɟɞ-
ɩɢɫɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ!
 ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪ-

ɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭ-
ɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɫɴɫ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

 ɂɡɩɴɥɧɟɬɟ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ 
ɫɩɨɪɟɞ ɞɚɧɧɢɬɟ ɜ ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɪɚ-
ɛɨɬɚ ɧɚ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

 ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪ-
ɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɫ 
ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 
ɨɬ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢɹ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɪаɡɹɠɞаɧɟ!
– Дɨɥɢваɧɟɬɨ ɧа вɨɞа в ɪаɡɪɟɞɟɧɨ 

ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɧа ɛаɬɟɪɢɹɬа ɦɨɠɟ ɞа 
ɞɨвɟɞɟ ɞɨ ɢɡɬɢɱаɧɟ ɧа ɤɢɫɟɥɢɧа.

– ɉɪɢ ɪаɛɨɬа ɫ ɤɢɫɟɥɢɧɢ ɡа аɤɭɦɭɥа-
ɬɨɪɢ ɞа ɫɟ ɢɡɩɨɥɡваɬ ɡащɢɬɧɢ ɨɱɢ-
ɥа ɢ ɞа ɫɟ ɫɩаɡваɬ ɩɪɟɞɩɢɫаɧɢɹɬа, 
ɡа ɞа ɫɟ ɢɡɛɹɝваɬ ɧаɪаɧɹваɧɢɹ ɢ 
ɪаɡɪɭɲɟɧɢɟ ɧа ɨɛɥɟɤɥɨɬɨ.

– ȿвɟɧɬɭаɥɧɢɬɟ ɩɪɴɫɤɢ ɨɬ ɤɢɫɟɥɢɧа 
ɩɨ ɤɨɠаɬа ɢɥɢ ɨɛɥɟɤɥɨɬɨ вɟɞɧаɝа 
ɞа ɫɟ ɢɡɩɥаɤɧаɬ ɫ ɦɧɨɝɨ вɨɞа.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ!
– За ɞɨɥɢваɧɟ ɧа аɤɭɦɭɥаɬɨɪɢɬɟ ɢɡ-

ɩɨɥɡваɣɬɟ ɫаɦɨ ɞɟɫɬɢɥɢɪаɧа ɢɥɢ 
ɨɛɟɡɫɨɥɟɧа вɨɞа (EN 50272-T3).

– Да ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡваɬ ɱɭɠɞɢ ɞɨɛавɤɢ 
(ɬаɤа ɧаɪɟɱɟɧɢ ɫɪɟɞɫɬва ɡа ɩɨɞɨ-
ɛɪɟɧɢɟ), в ɩɪɨɬɢвɟɧ ɫɥɭɱаɣ ɫɟ ɨɬ-
ɦɟɧɹ вɫɹɤаɤва ɝаɪаɧɰɢɹ.

– Сɦɟɧɹɣɬɟ аɤɭɦɭɥаɬɨɪɧɢɬɟ ɛаɬɟ-
ɪɢɢ ɫаɦɨ ɫ ɬаɤɢва ɨɬ ɫɴщɢɹ ɬɢɩ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɥɟɧɬɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɬɚɤɚ ɜ 
ɨɤɚɱɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɥɟɧɬɢ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ, 
ɱɟ ɮɚɫɨɧɢɪɚɧɚɬɚ ɫɬɨɦɚɧɚ ɞɚ ɡɚɫɬɚ-
ɧɟ ɧɚɞ ɨɤɚɱɜɚɧɟɬɨ.

 Зɚɬɟɝɧɟɬɟ ɤɪɢɥɱɚɬɢɬɟ ɝɚɣɤɢ.

ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЍ ЃЇϿІ

ϥϼЀ϶ЂϿϼ Ёϴ ЇЄϹϸϴ
Щɟɩɫɟɥ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨ-
ɪɚ

Ɍɨɱɤɚ ɧɚ ɨɩɴɜɚɧɟ

ɇɨɫɚɱ ɧɚ ɦɨɩɚ **

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɚɩɴɥɜɚɧɟ ɪɟ-
ɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ 
25%

ɋɤɨɛɚ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɱɟɬɤɢ-
ɬɟ

Ʌɨɫɬ ɫɦɴɤɜɚɧɟ ɥɟɧɬɚ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ

ɂɡɩɭɫɤɚɬɟɥɟɧ ɨɬɜɨɪ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɱɢɫɬɚ 
ɜɨɞɚ

ɂɡɩɭɫɤɚɬɟɥɟɧ ɦɚɪɤɭɱ 
ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ

ϣЄϹϸϼ ЃЇЅϾϴЁϹ ϶ 
ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ
ϤϴϻЄϹϺϸϴЁϹ

ϠЂЁІϼЄϴЁϹ Ёϴ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϼІϹ

ϜϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄЁϼ ϵϴІϹЄϼϼ 
Ёϴ ϸЄЇϷϼ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿϼ

ЗϴЄϹϸϹІϹ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ

ϣЄЂЊϹЅ ϻϴЄϹϺϸϴЁϹ

ϦϼЃ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄ ЗϴЄГϸЁЂ ЇЅІЄЂϽ-
ЅІ϶Ђ

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

АϾЇЀЇϿϴІЂЄϼ, ϾЂϼІЂ ЅϹ ЁЇϺϸϴГІ ЂІ 
ЀϴϿϾϴ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ (ЀЂϾЄϼ 
ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϼ)

ϠЂЁІϼЄϴϽІϹ ϿϹЁІϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ

181BG
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 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ!
ɉɪɢ ɨɩаɫɧɨɫɬ ɩɭɫɧɟɬɟ ɩɪɟɞɩаɡɧɢɹ ɩɪɟ-
ɤɴɫваɱ/ɥɨɫɬа ɡа ɞвɢɠɟɧɢɟ.

 Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨ-
ɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.

 ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ (ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ 
60 °C) ɞɨ ɞɨɥɧɢɹ ɪɴɛ ɧɚ ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ 
ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ.

 Зɚɬɜɨɪɟɬɟ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨ-
ɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ. ɂɡɩɨɥɡваɣɬɟ 
ɫаɦɨ ɩɪɟɩɨɪɴɱаɧɢ ɫɪɟɞɫɬва ɡа ɩɨɱɢɫɬва-
ɧɟ. За ɞɪɭɝɢ ɩɨɱɢɫɬващɢ ɩɪɟɩаɪаɬɢ ɩɨ-
ɬɪɟɛɢɬɟɥɹɬ ɫаɦ ɧɨɫɢ ɩɨвɢɲɟɧɢɹ ɪɢɫɤ ɩɨ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧа ɩɪɨɢɡвɨɞɫɬвɟɧаɬа ɛɟɡɨ-
ɩаɫɧɨɫɬ ɢ ɨɩаɫɧɨɫɬɬа ɨɬ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢ.
ɂɡɩɨɥɡваɣɬɟ ɫаɦɨ ɩɨɱɢɫɬващɢ ɩɪɟɩаɪа-
ɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɴɞɴɪɠаɬ ɪаɡɬвɨɪɢɬɟɥɢ, 
ɫɨɥɧа ɢ ɮɥɭɨɪɨвɨɞɨɪɨɞɧа ɤɢɫɟɥɢɧа.
Сɩаɡваɣɬɟ ɭɤаɡаɧɢɹɬа ɡа ɛɟɡɨɩаɫɧɨɫɬ 
ɡа ɩɨɱɢɫɬващɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬва.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɢɥɧɨ ɩɟɧɥɢɜɢ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.
ϣЄϹЃЂЄЎЋϼІϹϿЁЂ ЅЄϹϸЅІ϶Ђ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ-
϶ϴЁϹ:

 ɉɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ ɞɨɛɚ-
ɜɢ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ɉɪɢ ɩɪɚɡɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨ-
ɬɢ ɛɟɡ ɩɨɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɬɟɱɧɨɫɬ.

 Ⱦɚ ɫɟ ɧɚɫɬɪɨɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɚ ɜ ɫɴ-
ɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫɴɫ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɩɨɞɚ ɨɬ ɤɨɩɱɟɬɨ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ɉɴɪɜɢɬɟ ɨɩɢɬɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢɡɩɴɥɧɟɬɟ 
ɫ ɦɚɥɤɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɚ. ɉɨɜɢɲɚɜɚɣɬɟ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɩɨ-
ɫɬɢɝɧɟ ɠɟɥɚɧɢɹ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.

Зɚ ɩɨɞɨɛɪɟɧɢɟ ɧɚ ɪɟɡɭɥɬɚɬɚ ɨɬ ɢɡɫɦɭɤ-
ɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɥɚɤɧɟɫɬɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɥɟɧɬɚ-
ɬɚ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɜɴɪɬɢ 
ɫɴɫ ɞɨ 5° ɧɚɤɥɨɧ.
 Ɉɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɤɪɢɥɱɚɬɢɬɟ ɜɢɧ-

ɬɨɜɟ.
 Зɚɜɴɪɬɚɧɟ ɧɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ.

 Зɚɬɟɝɧɟɬɟ ɤɪɢɥɱɚɬɢɬɟ ɜɢɧɬɨɜɟ.

ɉɪɢ ɧɟɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɨɬ ɢɡɫɦɭɤɜɚ-
ɧɟɬɨ ɧɚɤɥɨɧɚ ɧɚ ɩɪɚɜɚɬɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚɫɦɭ-
ɤɜɚɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɦɟɧɢ.
 Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɜɴɪɬɹɳɚɬɚ ɫɟ ɪɴɱɤɚ ɡɚ 

ɧɚɤɥɚɧɹɧɟ ɧɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ.

ɋ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɫɟ ɩɨɜɥɢ-
ɹɜɚ ɨɝɴɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɳɢɬɟ ɟɡɢɱɟɬɚ 
ɩɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɩɨɞɚ.

 Ɉɩɢɬɚɣɬɟ ɞɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɬɟ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ 
ɨɬ ɜɴɪɬɹɳɢɬɟ ɫɟ ɪɴɱɤɢ, ɞɨɤɚɬɨ ɛɴɞɟ 
ɩɨɫɬɢɝɧɚɬ ɧɚɣ-ɞɨɛɪɢɹɬ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɨɬ 
ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟɬɨ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ ɧа ɩɨɞɨваɬа 
ɧаɫɬɢɥɤа. Нɟ ɨɫɬавɹɣɬɟ ɭɪɟɞа ɞа ɪа-
ɛɨɬɢ ɧа ɦɹɫɬɨ.
 Зɚɜɴɪɬɟɬɟ ɩɪɨɝɪɚɦɚɬɨɪɚ ɧɚ ɠɟɥɚɧɚ-

ɬɚ ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ. 

 ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɢ ɝɨ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɧɚ-
ɞɨɥɭ; ɥɟɧɬɚɬɚ ɡɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɫɟ ɫɩɭ-
ɫɤɚ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
– Зɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɨɜɟ ɫ ɩɥɨɱɤɢ ɧɚ-

ɫɬɪɨɣɬɟ ɩɪɚɜɚɬɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ 
ɬɚɤɚ, ɱɟ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɩɨɞ ɩɪɚɜ 
ɴɝɴɥ ɤɴɦ ɮɭɝɢɬɟ.

– Зɚ ɩɨɞɨɛɪɟɧɢɟ ɧɚ ɪɟɡɭɥɬɚɬɚ ɨɬ 
ɜɫɦɭɤɜɚɧɟɬɨ ɧɚɤɥɨɧɟɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ ɢ ɧɚɤɥɨɧɚ ɧɚ ɥɟɧɬɚɬɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚ-
ɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɧɚɫɬɪɨɹɬ (ɜɢɠɬɟ „ɇɚ-
ɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɥɟɧɬɚɬɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ“).

– Ⱥɤɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɟ 
ɩɴɥɟɧ, ɩɨɩɥɚɜɴɤɴɬ ɡɚɬɜɚɪɹ ɜɫɦɭɤɚ-
ɬɟɥɧɢɹ ɨɬɜɨɪ ɢ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɭɪɛɢ-
ɧɚ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɩɨɜɢɲɟɧɢ ɨɛɨɪɨɬɢ. ȼ ɬɚ-
ɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟɬɨ ɢ 
ɩɪɟɦɢɧɟɬɟ ɤɴɦ ɢɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪ-
ɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ.

 Зɚɬɜɨɪɟɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɚɳɨɬɨ ɤɨɩɱɟ ɡɚ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚ-
ɬɚ.

 ɉɭɫɧɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɨɝɪɚɦɚɬɨɪɚ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤ-

ɜɚɧɟ.
 Зɚ ɤɪɚɬɤɨ ɞɚ ɫɟ ɩɴɬɭɜɚ ɧɚɩɪɟɞ ɢ ɞɚ 

ɫɟ ɢɡɫɦɭɱɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɨɫɬɚɧɚ-
ɥɚɬɚ ɜɨɞɚ.

 ɉɨɜɞɢɝɚɧɟ ɧɚ ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɝɪɟɞɚ.
 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɡɚɪɟɞɟɬɟ ɚɤɭɦɭ-

ɥɚɬɨɪɚ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Да ɫɟ ɫɩаɡваɬ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɪаɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡа 
ɪаɛɨɬа ɫ ɨɬɩаɞɧɢ вɨɞɢ.
 ɂɡɩɭɫɤɚɬɟɥɧɢɹɬ ɦɚɪɤɭɱ ɞɚ ɫɟ ɫɜɚɥɢ 

ɨɬ ɞɴɪɠɚɱɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɫɩɭɫɧɟ ɧɚɞ ɩɨɞɯɨ-
ɞɹɳɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɢɥɢ ɩɪɟɝɴɧɟɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨ-
ɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ.

 Ɉɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ-
ɬɨ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ.

 ɂɡɩɭɫɧɟɬɟ ɦɪɴɫɧɚɬɚ ɜɨɞɚ - ɪɟɝɭɥɢ-
ɪɚɣɬɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɩɨ-
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ ɢ ɩɪɟɝɴɜɚɧɟ.

 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɥɚɤɧɟ ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.

ϙϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ

ϡϴЃЎϿЁϹІϹ ϷЂЄϼ϶Ёϼ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ
ϣЄГЅЁϴ ϶Ђϸϴ

ϣЂЋϼЅІ϶ϴЍ ЃЄϹЃϴЄϴІ

ϧЃЂІЄϹϵϴ ϣЂЋϼЅІ϶ϴЍ 
ЃЄϹЃϴЄϴІ

ɉɨɞɞɴɪɠɚɳɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɧɚ ɜɫɹɤɚɤɜɢ ɜɨɞɨɭɫɬɨɣɱɢ-
ɜɢ ɩɨɞɨɜɟ.

RM 746
RM 780

ɉɨɞɞɴɪɠɚɳɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɧɚ ɥɴɫɤɚɜɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ 
(ɧɚɩɪ. ɝɪɚɧɢɬ)

RM 755 es

ɉɨɞɞɴɪɠɚɳɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɢ ɨɫɧɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɢ ɩɨɞɨɜɟ

RM 69 ASF

ɉɨɞɞɴɪɠɚɳɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɢ ɨɫɧɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɮɚɹɧɫ ɨɬ ɮɢɧɢ ɱɚɫɬɢɰɢ

RM 753

ɉɨɞɞɴɪɠɚɳɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɧɚ ɫɚɧɢɬɚɪɟɧ ɮɚɹɧɫ

RM 751

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɞɟɡɢɧɮɟɤ-
ɰɢɹ ɧɚ ɫɚɧɢɬɚɪɟɧ ɮɚɹɧɫ

RM 732

ɉɪɟɦɚɯɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɤɪɢɜɚɳ 
ɫɥɨɣ ɧɚ ɚɥɤɚɥɨɫɴɞɴɪɠɚ-
ɳɢ ɩɨɞɨɜɟ (ɧɚɩɪ. PVC)

RM 752

ɉɪɟɦɚɯɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɤɪɢɜɟɧ 
ɫɥɨɣ ɧɚ ɩɨɞɨɜɟ ɨɬ ɥɢɧɨɥɟɭɦ

RM 754

ϡϴЅІЄЂϽϾϴ Ёϴ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶ЂІЂ ϶Ђϸϴ

ϡϴЅІЄЂϽϾϴ ϿϹЁІϴ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЁϹ
ϡϴϾϿЂЁϹЁЂ ЃЂϿЂϺϹЁϼϹ

ϡϴϾϿЂЁ

ϖϼЅЂЋϼЁϴ

ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ

ϥ϶ϴϿГЁϹ Ёϴ ЅЀЇϾϴІϹϿЁϴІϴ ϷЄϹϸϴ

ϥЃϼЄϴЁϹ ϼ ϼϻϾϿВЋ϶ϴЁϹ

ϜϻЃЇЅЁϹІϹ ЀЄЎЅЁϴІϴ ϶Ђϸϴ

182 BG



     - 5

 Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨ-
ɚɪɚ ɡɚ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ! За ɬɨваɪɟɧɟ 
ɢ ɪаɡɬɨваɪваɧɟ ɭɪɟɞа ɦɨɠɟ ɞа ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡва ɫаɦɨ ɩɨ ɧаɤɥɨɧɢ ɞɨ ɦаɤɫɢɦаɥɧа-
ɬа ɫɬɨɣɧɨɫɬ (вɢɠɬɟ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞаɧ-
ɧɢ"). Двɢɠɟɬɟ ɫɟ ɛавɧɨ.
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ ɢ ɭвɪɟɠɞа-
ɧɢɹ! ɉɪɢ ɬɪаɧɫɩɨɪɬɢɪаɧɟ ɢɦаɣɬɟ ɩɪɟɞ 
вɢɞ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧа ɭɪɟɞа.
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɩɥɴɡɝɚɳɚɬɚ ɫɤɨ-

ɛɚ ɧɚɞɨɥɭ ɢ ɝɨ ɢɡɛɭɬɚɣɬɟ.

 ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɢ ɨɫɢɝɭ-
ɪɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɩɪɨɬɢɜ ɩɥɴɡɝɚɧɟ ɢ ɩɪɟɨ-
ɛɪɴɳɚɧɟ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ ɢ ɩɨвɪɟɞа! 
ɉɪɢ ɫɴɯɪаɧɟɧɢɟ ɢɦаɣɬɟ ɩɪɟɞ вɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧа ɭɪɟɞа.
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ 
ɫɚɦɨ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ! ɉɪɟɞɢ вɫɢɱɤɢ 
ɪаɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞа ɩɨɫɬавɟɬɟ ɩɪɨɝɪаɦа-
ɬɨɪа ɧа "OFF" ɢ ɢɡваɞɟɬɟ щɟɩɫɟɥа ɧа 
ɡаɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ.
 Ɇɪɴɫɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɢ ɨɫɬɚɧɚɥɚɬɚ ɱɢɫɬɚ 

ɜɨɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɭɫɧɚɬ ɢ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹɬ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭвɪɟɠɞаɧɟ. Нɟ ɩɪɴɫɤаɣɬɟ 
ɭɪɟɞа ɫ вɨɞа ɢ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡваɣɬɟ аɝɪɟɫɢв-
ɧɢ ɩɨɱɢɫɬващɢ ɩɪɟɩаɪаɬɢ.

 ɂɡɩɭɫɧɟɬɟ ɦɪɴɫɧɚɬɚ ɜɨɞɚ.
 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɞɚ ɫɟ 

ɢɡɩɥɚɤɧɟ ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ.
 ɍɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɨɬɜɴɧ ɫ ɜɥɚ-

ɠɟɧ, ɧɚɬɨɩɟɧ ɜ ɦɟɤɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɚ ɥɭɝɚ 
ɩɚɪɰɚɥ.

 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɰɟɞɤɚɬɚ ɡɚ ɜɥɚɫɢɧɤɢ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɹ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ.

 Зɚɫɦɭɤɜɚɳɢɬɟ ɟɡɢɱɟɬɚ ɢ ɫɜɚɥɹɳɢɬɟ 
ɫɟ ɟɡɢɱɟɬɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɹɬ, ɞɚ ɫɟ ɩɪɨ-
ɜɟɪɹɬ ɡɚ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ.

 ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɱɟɬɤɚɬɚ ɡɚ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ, 
ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɹ ɫɦɟɧɹɣɬɟ (ɜɢɠɬɟ 
"Ⱦɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ").

 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɩɨɥɸɫɢɬɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚ-
ɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɡɚ ɨɤɫɢɞɚɰɢɹ, ɩɪɢ ɧɭɠ-
ɞɚ ɝɢ ɢɡɱɟɬɤɚɣɬɟ. ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɩɪɚ-
ɜɢɥɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɫɜɴɪɡɜɚɳɢɹ 
ɤɚɛɟɥ.

 Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɹɬ ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɹɬɚ ɦɟɠɞɭ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɢ ɤɚɩɚɤɚ, 
ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬ ɡɚ ɯɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ.

 ɉɪɢ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɟ ɧɭɠɞɚ-
ɹɬ ɨɬ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɩɥɴɬ-
ɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɤɢɫɟɥɢɧɚɬɚ ɧɚ ɤɥɟɬɤɢɬɟ.

 ɉɪɟɩɨɪɴɱɚɧɚɬɚ ɢɧɫɩɟɤɰɢɹ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨ-
ɜɟɞɟ ɨɬ ɫɟɪɜɢɡɚ.

1 Ɇɚɪɤɚ ɡɚ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ
2 ɋɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ

Зɚɫɦɭɤɜɚɳɢɬɟ ɟɡɢɱɟɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɫɦɟɧɟɧɢ ɢɥɢ ɨɛɴɪɧɚɬɢ, ɚɤɨ ɫɚ ɢɡɧɨɫɟɧɢ 
ɞɨ ɦɚɪɤɚɬɚ ɡɚ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ.
 Ⱦɚ ɫɟ ɫɜɚɥɢ ɡɚɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɥɟɧɬɚ.
 Ⱦɚ ɫɟ ɪɚɡɜɢɹɬ ɡɜɟɡɞɨɨɛɪɚɡɧɢɬɟ 

ɞɪɴɠɤɢ.

 Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɹɬ ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢɬɟ ɱɚɫɬɢ.
 Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɹɬ ɡɚɫɦɭɤɜɚɳɢɬɟ ɟɡɢɱɟ-

ɬɚ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɢɬɟ ɢɥɢ ɨɛɴɪɧɚɬɢɬɟ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚɳɢ ɟɡɢɱɟɬɚ.

 Ⱦɚ ɫɟ ɜɤɚɪɚɬ ɧɨɜɢ ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢ ɱɚɫ-
ɬɢ.

 Зɜɟɡɞɨɨɛɪɚɡɧɢɬɟ ɞɪɴɠɤɢ ɡɚ ɞɟ ɡɚɜɢ-
ɹɬ ɢ ɞɚ ɫɟ ɡɚɬɟɝɧɚɬ.

 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɩɥɴɡɝɚɳɚɬɚ ɫɤɨ-
ɛɚ ɧɚɞɨɥɭ, ɡɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɩɨɜɞɢɝɧɚɬɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ.

 ɉɟɞɚɥɚ ɡɚ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚ-
ɬɢɫɧɟ ɧɚɞ ɫɴɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɟɬɨ ɜ ɩɨɫɨɤɚ 
ɧɚɞɨɥɭ.

 ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚɡɚɞ, ɡɚ ɞɚ ɢɦɚ 
ɞɨɫɬɴɩ ɞɨ ɞɢɫɤɨɜɚɬɚ ɱɟɬɤɚ.

 ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɧɨɜɚɬɚ ɞɢɫɤɨɜɚ ɱɟɬɤɚ ɧɚ 
ɩɨɞɚ ɩɪɟɞ ɭɪɟɞɚ.

 ɉɪɢɞɜɢɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫ ɩɨɜɞɢɝɧɚɬɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɚ ɝɥɚɜɚ ɧɚɞ ɧɨɜɚɬɚ ɞɢɫɤɨɜɚ 
ɱɟɬɤɚ ɢ ɫɩɭɫɧɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɚɬɚ ɝɥɚ-
ɜɚ.
ɑɟɬɤɚɬɚ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ ɜ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɟɬɨ.

 ɂɡɩɭɫɧɟɬɟ ɦɪɴɫɧɚɬɚ ɜɨɞɚ.

 ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ 
ɜɨɞɚ ɢ ɝɨ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚɫɬɪɚɧɢ.

Ϙϴ ЅϹ ϼϻЃЇЅЁϹ ЋϼЅІϴІϴ ϶Ђϸϴ

TЄϴЁЅЃoЄІ

ϥЎЉЄϴЁϹЁϼϹ

ϗЄϼϺϼ ϼ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ

ϣϿϴЁ ЃЂ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ
ϥϿϹϸ ϶ЅГϾϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ

ϙϺϹЀϹЅϹЋЁЂ

ϙϺϹϷЂϸЁЂ

ϘϹϽЁЂЅІϼ ЃЂ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴІϴ
ϥЀϹЁϹІϹ ϼϿϼ ЂϵЎЄЁϹІϹ ϻϴЅЀЇϾ϶ϴЍϼІϹ 
ϹϻϼЋϹІϴ

ϥЀГЁϴ Ёϴ ϸϼЅϾЂ϶ϴ ЋϹІϾϴ

ϥ϶ϴϿГЁϹ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ЀЄЎЅЁϴ 
϶Ђϸϴ
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ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ ɧɟɩɪɟɦɟɧ-
ɧɨ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥ-
ɧɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ:

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ. Вɴɪɯɭ аɤɭɦɭ-
ɥаɬɨɪа, ɬ.ɟ. вɴɪɯɭ ɤɪаɣɧɢɬɟ ɩɨɥɸɫɢ ɢ 
ɫвɴɪɡваɧɟɬɨ ɧа ɤɥɟɬɤɢɬɟ ɞа ɧɟ ɫɟ ɩɨ-
ɫɬавɹɬ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɢ.
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ. Нɢɤɨɝа ɧɟ 
ɞɨɤɨɫваɣɬɟ ɪаɧɢɬɟ ɫ ɨɥɨвɨ. Сɥɟɞ ɪаɛɨ-
ɬа ɩɨ аɤɭɦɭɥаɬɨɪɢɬɟ вɢɧаɝɢ ɩɨɱɢɫɬ-
ваɣɬɟ ɪɴɰɟɬɟ ɫɢ.

ɍɪɟɞɴɬ ɢɦа ɧɭɠɞа ɨɬ 2 аɤɭɦɭɥɢɪащɢ 
ɛаɬɟɪɢɢ
1) Кɨɦɩɥɟɤɬ (24 V/105 Ah) вɤɥ. ɩɪɢɫɴɟɞɢ-
ɧɢɬɟɥɟɧ ɤаɛɟɥ, № ɡа ɩɨɪɴɱɤа 4.035-
449.0

2) Кɨɦɩɥɟɤɬ (24 V/76 Ah) вɤɥ. ɩɪɢɫɴɟɞɢ-
ɧɢɬɟɥɟɧ ɤаɛɟɥ, № ɡа ɩɨɪɴɱɤа 4.035-
447.0
3) Кɨɦɩɥɟɤɬ (24 V/80 Ah) вɤɥ. ɩɪɢɫɴɟɞɢ-
ɧɢɬɟɥɟɧ ɤаɛɟɥ, № ɡа ɩɨɪɴɱɤа 4.035-
990.0

 ɂɡɩɭɫɧɟɬɟ ɦɪɴɫɧɚɬɚ ɜɨɞɚ.
 ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ 

ɜɨɞɚ ɢ ɝɨ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚɫɬɪɚɧɢ.
 ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ.

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 6.654-141.0
1 Ɋɚɡɩɨɪɟɧ ɟɥɟɦɟɧɬ

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 6.654-093.0
1 Ɋɚɡɩɨɪɟɧ ɟɥɟɦɟɧɬ

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ 6.654-290.0
1 Ɋɚɡɩɨɪɟɧ ɟɥɟɦɟɧɬ

 ɉɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ 
ɜ ɭɪɟɞɚ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɝɨɪɟ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɪɚɡɩɨɪɧɢɹ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɩɨ-
ɫɨɱɟɧɚɬɚ ɧɚ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɟɬɨ ɫɬɪɚɧɚ 
ɦɟɠɞɭ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɢ 
ɭɪɟɞɚ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
ɉɪɢ ɞɟɦɨɧɬаɠ ɢ ɦɨɧɬаɠ ɧа аɤɭɦɭɥɢɪа-
щɢɬɟ ɛаɬɟɪɢɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧа ɦаɲɢ-
ɧаɬа ɦɨɠɟ ɞа ɫɬаɧɟ ɧɟɫɬаɛɢɥɧɨ, вɧɢ-
ɦаваɣɬɟ ɡа ɫɢɝɭɪɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
 ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɩɨɥɸɫɢɬɟ ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ 

ɫɜɴɪɡɜɚɳ ɤɚɛɟɥ.
 Зɚɤɚɱɟɬɟ ɞɨɫɬɚɜɟɧɢɹ ɫ ɭɪɟɞɚ ɩɪɢɫɴ-

ɟɞɢɧɢɬɟɥɟɧ ɤɚɛɟɥ ɧɚ ɫɜɨɛɨɞɧɢɹ ɩɨ-
ɥɸɫ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ (+) ɢ (-).

ВϡИϠАϡИϙ

ɉɪɢ ɪаɡɦɹɧа ɧа ɩɨɥɹɪɧɨɫɬɬа (ɩɨɥɸɫɢ 
ɩɥɸɫ ɢ ɦɢɧɭɫ) ɭɩɪавɥɹващаɬа ɟɥɟɤ-
ɬɪɨɧɢɤа щɟ ɫɟ ɪаɡɪɭɲɢ.
Вɧɢɦаваɣɬɟ ɡа ɩɪавɢɥɧаɬа ɨɪɢɟɧɬа-
ɰɢɹ ɧа ɩɨɥɸɫɢɬɟ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ 

ɜɨɞɚ ɜɴɪɯɭ ɭɪɟɞɚ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ:
ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 
ɡɚɪɟɞɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ.
Зɚ ɰɟɥɬɚ ɜɢɠɬɟ ɜ ɪɚɡɞɟɥ „Зɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ“.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɨɝɪɚɦɚɬɨɪɚ ɧɚ "OFF".
 ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ.
 ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ 

ɜɨɞɚ ɢ ɝɨ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚɫɬɪɚɧɢ.
 Кɚɛɟɥɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɤɚɱɢ ɨɬ ɦɢɧɭɫɨɜɢɹ 

ɩɨɥɸɫ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ.
 Ɉɬɤɚɱɟɬɟ ɨɫɬɚɧɚɥɢɬɟ ɤɚɛɟɥɢ ɨɬ ɚɤɭ-

ɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ.
 ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɩɪɢɞɴɪɠɚɳɢɬɟ ɬɪɭɩɱɟɬɚ 

ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɬɟ ɨɬ ɩɟɧɨɩɥɚɫɬ.
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
ɉɪɢ ɞɟɦɨɧɬаɠ ɢ ɦɨɧɬаɠ ɧа аɤɭɦɭɥɢɪа-
щɢɬɟ ɛаɬɟɪɢɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧа ɦаɲɢ-
ɧаɬа ɦɨɠɟ ɞа ɫɬаɧɟ ɧɟɫɬаɛɢɥɧɨ, вɧɢ-
ɦаваɣɬɟ ɡа ɫɢɝɭɪɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
 ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ.
 Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɢɡɪɚɡɯɨɞɟɧɢɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚ-

ɬɨɪɢ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢ-
ɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ.

Зɚ ɧɚɞɟɠɞɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ 
ɫɤɥɸɱɢɬɟ ɞɨɝɨɜɨɪɢ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɫ ɨɬɨ-
ɪɢɡɢɪɚɧɨ ɛɸɪɨ ɡɚ ɩɪɨɞɚɠɛɢ ɧɚ Кɟɪɯɟɪ.

ɉɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɦɪɴɡɜɚɧɟ:
 Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɧɹɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢɬɟ ɡɚ 

ɱɢɫɬɚ ɢ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ.
 ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɛɟɪɟ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ, 

ɡɚɳɢɬɟɧɨ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ.

АϾЇЀЇϿϴІЂЄϼ

Сɩаɡваɣɬɟ ɭɤаɡаɧɢɹɬа ɧа аɤɭ-
ɦɭɥаɬɨɪа, в ɍɩɴɬваɧɟɬɨ ɡа ɭɩɨ-
ɬɪɟɛа ɢ в ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬа ɡа ɟɤɫ-
ɩɥɨаɬаɰɢɹ ɧа ɩɪɟвɨɡɧɨɬɨ ɫɪɟɞ-
ɫɬвɨ
Нɨɫɟɬɟ ɡащɢɬа ɡа ɨɱɢɬɟ

Дɪɴɠɬɟ ɞɟɰаɬа ɧаɫɬɪаɧɢ ɨɬ 
ɤɢɫɟɥɢɧɢ ɢ ɨɬ аɤɭɦɭɥаɬɨɪɢ

Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ

Заɛɪаɧɹваɬ ɫɟ ɢɫɤɪɢ, ɨɬɤɪɢɬа 
ɫвɟɬɥɢɧа ɢ ɩɭɲɟɧɟ

Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɪаɡɹɠɞаɧɟ

ɉɴɪва ɩɨɦɨщ

ɍɤаɡаɬɟɥɧа ɡаɛɟɥɟɠɤа

ɂɡɯвɴɪɥɹɧɟ

Аɤɭɦɭɥаɬɨɪа ɞа ɧɟ ɫɟ ɯвɴɪɥɹ в 
ɤɨɮаɬа ɡа ɛɨɤɥɭɤ

ϣЄϹЃЂЄЎЋ϶ϴЁϼ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϼ

№
 ɡ
ɚ 
ɩɨ
ɪɴ
ɱɤ
ɚ

Ɉ
ɛɟ
ɦ

 [
ɦ

3
} 

*

ȼ
ɴɡ
ɞɭ
ɲ
ɟɧ

ɩɨ
ɬɨ
ɤ 

[m
3
/h

] 
**

105 Ah - ɛɟɡ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - ɛɟɡ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - ɫ ɦɚɥɤɚ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Ɇɢɧɢɦɚɥɟɧ ɨɛɟɦ ɧɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ
** Ɇɢɧɢɦɚɥɟɧ ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɩɨɬɨɤ ɦɟɠɞɭ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚ-
ɬɨɪɢ ɢ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

ϣЂЅІϴ϶ϹІϹ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϴ ϼ ϷЂ 
ЃЂϸ϶ЎЄϺϹІϹ

ϘϹЀЂЁІϴϺ Ёϴ ϴϾЇЀЇϿϴІЂЄϼІϹ

ϘЂϷЂ϶ЂЄ ϻϴ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ

ЗϴЍϼІϴ ЂІ ϻϴЀЄЎϻ϶ϴЁϹ
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� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Ɉɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧаɪаɧɹваɧɟ! ɉɪɟɞɢ вɫɢɱɤɢ 
ɪаɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞа ɩɨɫɬавɟɬɟ ɩɪɨɝɪаɦа-
ɬɨɪа ɧа "OFF" ɢ ɢɡваɞɟɬɟ щɟɩɫɟɥа ɧа 
ɡаɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬвɨ.
 Ɇɪɴɫɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɢ ɨɫɬɚɧɚɥɚɬɚ ɱɢɫɬɚ 

ɜɨɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɭɫɧɚɬ ɢ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚ-
ɧɹɬ.

ϣЂ϶ЄϹϸϼ

ϣЂ϶ЄϹϸϼ Ѕ ЃЂϾϴϻϴЁϼϹ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹГ

ϜЁϸϼϾϴЊϼГ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹГϢІЅІЄϴЁГ϶ϴЁϹ
ERR B ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɱɭɠɞɢ ɬɟɥɚ ɧɟ ɫɚ ɛɥɨɤɢɪɚɥɢ ɱɟɬɤɚɬɚ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɢ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ.

ERR T Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɜɢɤɚ ɫɟɪɜɢɡɚ
LOW BAT Зɚɪɟɞɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ
ERR TEMP ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɢ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ.

HandsOff ɉɭɫɧɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɢ ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɩɨɤɚɠɚɬ ɪɚɛɨɬɧɢɬɟ ɱɚɫɨɜɟ ɢɥɢ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ. ɋɥɟɞ ɬɨɜɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ.

ERR REL ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɨɝɪɚɦɚɬɨɪɚ ɧɚ „OFF“, ɩɭɫɧɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ, ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɜɤɥɸɱɟɬɟ ɨɬɧɨ-
ɜɨ.
ɉɪɢ ɩɨɜɬɨɪɟɧɢɟ ɩɨɜɢɤɚɣɬɟ ɫɟɪɜɢɡɧɚɬɚ ɫɥɭɠɛɚ.

ERR PWM Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɜɢɤɚ ɫɟɪɜɢɡɚ

ϣЂ϶ЄϹϸϼ ϵϹϻ ЃЂϾϴϻϴЁϼϹ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹГ
ϡϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІ ϢІЅІЄϴЁГ϶ϴЁϹ
ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɫɬɚɪɬɢɪɚ

ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɡɚ ɢɡɛɨɪ ɧɚ ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɧɚ ɠɟɥɚɧɚɬɚ ɩɪɨɝɪɚɦɚ.

Зɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ.
ɉɴɯɧɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ.

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɨ ɡɚɪɟɞɟɬɟ.

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɜɫɢɱɤɢ ɩɨɥɸɫɢ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢɬɟ ɛɚɬɟɪɢɢ ɫɚ ɫɜɴɪɡɚɧɢ.

ɇɟɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɤɨɥɢɱɟ-
ɫɬɜɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ

Ⱦɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɱɢɫɬɚɬɚ ɜɨɞɚ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɞɨɩɴɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.

ɉɨɜɢɲɟɬɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɨɬ ɤɨɩɱɟɬɨ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ.

ɇɟɞɨɫɬɚɬɴɱɧɚ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ

Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɹɬ ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɹɬɚ ɦɟɠɞɭ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɢ ɤɚɩɚɤɚ, ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬ ɡɚ ɯɟɪɦɟɬɢɱ-
ɧɨɫɬ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ.
Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɦɪɴɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɟ ɩɴɥɟɧ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɢ ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ
ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɰɟɞɤɚɬɚ.

Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɹɬ ɡɚɫɦɭɤɜɚɳɢɬɟ ɟɡɢɱɟɬɚ ɧɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ.
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɤɚɩɚɤɴɬ ɧɚ ɢɡɩɭɫɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɡɚ ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ ɟ ɡɚɬɜɨɪɟɧ.

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɬɚ ɧɚ ɥɟɧɬɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ.

ɋɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɡɚ ɡɚɩɭɲɜɚɧɟ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ.

ɋɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɡɚ ɯɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ.
ɇɟɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧ ɪɟɡɭɥ-
ɬɚɬ ɨɬ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ

ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɱɟɬɤɚɬɚ ɡɚ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɹ ɫɦɟɧɹɣɬɟ.

ɑɟɬɤɚɬɚ ɧɟ ɫɟ ɜɴɪɬɢ ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ ɱɭɠɞɢ ɬɟɥɚ ɧɟ ɫɚ ɛɥɨɤɢɪɚɥɢ ɱɟɬɤɚɬɚ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɝɢ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ.

Ⱥɤɨ ɟ ɛɢɥ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨɬɨɤɨɜɢɹɬ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ, ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɡɚ ɢɡɛɨɪ ɧɚ ɩɪɨɝɪɚɦɚ ɧɚ 
„OFF“, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɨɬɧɨɜɨ ɧɚɫɬɪɨɣɬɟ ɠɟɥɚɧɚɬɚ ɩɪɨɝɪɚɦɚ.

ȼɢɛɪɚɰɢɢ ɩɪɢ ɩɨɱɢɫɬ-
ɜɚɧɟ

ȿɜɟɧɬ. ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɨ-ɦɟɤɚ ɱɟɬɤɚ.

ϣЄϼ ЃЂ϶ЄϹϸϼ, ϾЂϼІЂ ЁϹ ЀЂϷϴІ ϸϴ ϵЎϸϴІ ЂІЅІЄϴЁϹЁϼ Ѕ ЃЂЀЂЍІϴ Ёϴ ЁϴЅІЂГЍϴІϴ ІϴϵϿϼЊϴ, ЃЂ϶ϼϾϴϽІϹ ЅϹЄ϶ϼϻϴ. 
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ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚ-
ɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ 
ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚ-
ɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ 
ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿɈ. ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ ɫ 
ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚ-
ɥɢɞɧɨɫɬ.

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 
ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ 
ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ȼɢɧɟɧɞɟɧ, 2014/10/01

– Ɇɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɚɦɨ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɩɨɡɜɨɥɟɧɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. Ɉɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɞɚɜɚɬ ɝɚɪɚɧ-
ɰɢɹ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɫɢɝɭɪɧɨ ɢ ɛɟɡ ɩɨɜɪɟɞɢ.

– ɋɩɢɫɴɤ ɧɚ ɧɚɣ-ɱɟɫɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɜ ɤɪɚɹ 
ɧɚ ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.

– Ⱦɪɭɝɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɬɧɨɫɧɨ ɪɟɡɟɪɜ-
ɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɧɚ 
www.kaercher.com ɜ ɨɛɥɚɫɬ ɋɟɪɜɢɡ.

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ
ϢϵЂϻЁϴЋϹЁϼϹ ЧϴЅІ № ϢЃϼЅϴЁϼϹ
ɑɟɬɤɚ ɫ ɲɚɣɛɚ, ɱɟɪɜɟɧɚ (ɫɪɟɞɧɚ, Standard) 4.905-026.0 ɂɡɩɨɥɡɜɚ ɫɟ ɩɪɢ ɜɫɢɱɤɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚ-

ɧɟɬɨ.

ɑɟɬɤɚ ɫ ɲɚɣɛɢ, ɧɚɬɭɪ (ɦɟɤɚ) 4.905-027.0 Ɉɬ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɢ ɜɥɚɤɧɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɩɨɥɢɪɚɧɟ.

ɑɟɬɤɚ ɫ ɲɚɣɛɚ, ɱɟɪɧɚ (ɬɜɴɪɞɚ) 4.905-029.0 Зɚ ɫɢɥɧɢ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɢ ɡɚ ɨɫɧɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ. ɋɚɦɨ ɡɚ 
ɧɟɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɩɨɤɪɢɬɢɹ.

ȼɴɡɛɭɠɞɚɳɢ ɞɢɫɤɨɜɟ ɫ ɩɨɞɥɨɠɤɢ 4.762-534.0 Зɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɩɨɞɥɨɠɤɢ. ɋ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɡɚ ɛɴɪɡɚ 
ɫɦɹɧɚ ɢ ɰɟɧɬɪɚɥɧɨ ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ.

ɉɨɞɥɨɠɤɚ, ɱɟɪɜɟɧɚ (ɫɪɟɞɧɨ ɦɟɤɚ) 6.369-079.0 Зɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɫɹɤɚɤɜɢ ɩɨɞɨɜɟ.

ɉɨɞɥɨɠɤɚ, ɡɟɥɟɧɚ (ɫɪɟɞɧɨ ɬɜɴɪɞɚ) 6.369-078.0 Зɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɫɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɟɧɢ ɩɨɞɨɜɟ ɢ ɡɚ ɨɫɧɨɜɧɨ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.

ɉɨɞɥɨɠɤɚ, ɱɟɪɧɚ (ɬɜɴɪɞɚ) 6.369-077.0 ɉɪɢ ɭɩɨɪɢɬɢ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ ɢ ɡɚ ɨɫɧɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.

ɉɨɞɥɨɠɤɚ, ɛɟɠɨɜɚ (ɥɟɤɚ ɮɪɚɤɰɢɹ) 6.369-468.0 Зɚ ɩɨɥɢɪɚɧɟ ɢ ɨɫɜɟɠɚɜɚɧɟ ɧɚ ɬɜɴɪɞɢ ɢ ɟɥɚɫɬɢɱɧɢ ɩɨɤɪɢ-
ɬɢɹ.ɉɨɞɥɨɠɤɚ, ɛɟɠɨɜɚ (ɱɚɫɬɢ ɨɬ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧ ɤɨɫɴɦ) 6.371-146.0

Ʌɟɧɬɚ ɡɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ, 850 ɦɦ, ɩɪɚɜɚ 4.777-401.0

Ʌɟɧɬɚ ɡɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ, 850 ɦɦ, ɨɝɴɧɚɬɚ 4.777-411.0

Кɨɦɩɥɟɤɬ ɤɭɬɢɹ Homebase 4.035-406.0

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ϸϴЁЁϼ
ϠЂЍЁЂЅІ
ɇɨɦɢɧɚɥɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ V 24

Кɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚ-
ɬɨɪɚ

Ah 
(5h)

105/80/
76

ɋɪɟɞɧɚ ɤɨɧɫɭɦɢɪɚɧɚ 
ɦɨɳɧɨɫɬ

W 1100

ɇɨɦɢɧɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ 
ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɬɭɪɛɢɧɚ

W 500

ɇɨɦɢɧɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ 
ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ

W 600

ϜϻЅЀЇϾ϶ϴЁϹ
Ɇɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚ-
ɧɟ, ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɴɡɞɭɯ 
(ɦɚɤɫ.)

ɥ/ɫɟɤ 24

Ɇɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚ-
ɧɟ, ɜɚɤɭɭɦ (ɦɚɤɫ.)

kPa 
(mbar)

120

ϣЂЋϼЅІ϶ϴЍϼ ЋϹІϾϼ
Ɉɛɨɪɨɬɢ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ 1/ɦɢɧ 155

Ⱦɢɚɦɟɬɴɪ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ ɦɦ 510

ϤϴϻЀϹЄϼ ϼ ІϹϷϿϴ
Ɍɟɨɪɟɬɢɱɧɚ ɩɨɜɴɪɯ-
ɧɨɫɬɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ

m2/h 2000

Ɇɚɤɫ. ɧɚɤɥɨɧ ɧɚ ɞɢɚɩɚ-
ɡɨɧɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

% 2

Ɉɛɟɦ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɱɢɫɬɚ/ 
ɦɪɴɫɧɚ ɜɨɞɚ

ɥ 50/50

ɦɚɤɫ. ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ 
ɜɨɞɚɬɚ

°C 60

ɦɚɤɫ. ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ-
ɬɚ

bar 0,06

Ɍɟɝɥɨ ɛɟɡ ɬɨɜɚɪ (ɬɟɝɥɨ 
ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ)

ɤɝ 139/
118,8/
117,5

Ɉɛɳɨ ɬɟɝɥɨ (ɜ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬ 
ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ)

ɤɝ 189/
168,5/
167

Ɋɚɡɦɟɪɢ ɧɚ ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ-
ɬɨ ɡɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚ-
ɬɟɪɢɢ

ɦɦ 350 x 
350

ϧЅІϴЁЂ϶ϹЁϼ ЅІЂϽЁЂЅІϼ ЅЎϷϿϴЅЁЂ EN 
60335-2-72

Ɉɛɳɚ ɫɬɨɣɧɨɫɬ ɜɢɛɪɚ-
ɰɢɢ

ɦ/ɫɟɤ2 <2,5

ɇɟɫɢɝɭɪɧɨɫɬ K ɦ/ɫɟɤ2 0,2

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LpA dB(A) 66

ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KpA dB(A) 2

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬ LWA + ɧɟɭɫɬɨɣɱɢ-
ɜɨɫɬ KWA

dB(A) 81

ϘϹϾϿϴЄϴЊϼГ ϻϴ 
ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϹ Ёϴ ϙϢ

ϣЄЂϸЇϾІ: ɍɪɟɞ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞ
ϦϼЃ: 1.127-xxx

ϡϴЀϼЄϴЍϼ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼϹ ϘϼЄϹϾІϼ϶ϼ Ёϴ 
ϙϢ:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2004/108/ȿɈ

ϡϴЀϹЄϼϿϼ ЃЄϼϿЂϺϹЁϼϹ ЉϴЄЀЂЁϼϻϼЄϴ-
Ёϼ ЅІϴЁϸϴЄІϼ:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

ϣЄϼϿЂϺϼЀϼ ЁϴЊϼЂЁϴϿЁϼ ЅІϴЁϸϴЄІϼ
-

CEO Head of Approbation

ϤϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.

Lugege enne seadme esmakasutust kasu-
tusjuhendit ja kaasasolevat brošüüri “Har-
jadega puhastusseadmete ja pihustus-
ekstraktsiooniseadmete ohutusnõuded”, 
nr. 5.956-251, ning järgige neid.
Seadet tohib käitada ainult siis, kui kate 
ja kõik kaaned on suletud.
Seadet on lubatud kasutada vaid pindadel, 
mille kaldenurk ei ületa maksimaalselt lu-
batut, vt osa „Tehnilised andmed“.
� HOIATUS
Ärge kasutage seadet kaldpindadel.

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi välja lülitada ega nende 
funktsioone takistada. 

Kui turvalüliti lahti lasta, lülitub harjaajam 
välja.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
põhjustab tõsiseid kehavigastusi või lõppeb 
surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Seda küürimisumurit kasutatakse tasaste 
põrandate märgpuhastuseks.
– Seadet on kerge kohandada konkreet-

sete puhastamistingimustega, regulee-
rides veekogust ja puhastusvahendi ko-
gust.
Puhastusvahendi doseerimist saab re-
guleerida paaki lisamise teel.

– Seadmel on puhta vee ja musta vee 
paak (mõlemad 50 l). Seeläbi on võima-
lik tõhus puhastamine ja pikk kasutus-
aeg.

– 500 mm töölaius võimaldab seadet pik-
ka aega efektiivselt kasutada.

– Edasiliikumine toimub käsitsi lükates 
ning seda toetab harjade pöörlemine. 
Harjaajam saab toite kahelt akult.

– Akud tuleb valida olenevalt konfigurat-
sioonist (vt selle kohta ptk „Soovitata-
vad akud“)

Märkus:
Olenevalt konkreetsetest puhastamistingi-
mustest võib seade olla varustatud erine-
vate lisaseadmetega. 
Küsige meie kataloogi või külastage meid 
internetis aadressil www.kaercher.com.

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-
sutusjuhendi andmetele.
– Seadet on lubatud kasutada ainult niis-

kus- ja poleerimiskindlate siledate põ-
randate puhastamiseks.

– Seade ei sobi külmunud põrandate pu-
hastamiseks (nt külmhoonetes).

– Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

– Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

– Seadmega ei tohi käidelda kergestisüt-
tivaid gaase, lahjendamata happeid 
ega lahusteid.
Nende hulka kuuluvad bensiin, värvila-
husti või kütteõli, mis võivad imiõhuga 
segunedes moodustuda plahvatusohtli-
ku segu. Lisaks ei tohi imeda seadmes-
se atsetooni, lahjendamata happeid ja 
lahusteid, sest need söövitavad sead-
mes kasutatud materjale.

– Seadet on lubatud kasutada pindadel, 
mille maksimaalne kaldenurk on ära 
toodud osas „Tehnilised andmed“.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.de/REACH

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja või lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu tõen-
dava dokumendi.

Sisukord
Ohutusalased märkused . . . . . ET 1
Funktsioon . . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Sihipärane kasutamine  . . . . . . ET 1
Keskkonnakaitse . . . . . . . . . . . ET 1
Garantii  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Teenindus- ja funktsiooniele-
mendid. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 2
Enne seadme kasutuselevõttu ET 3
Käitamine. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 3
Peatumine ja seiskamine. . . . . ET 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Hoiulepanek. . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus. . . ET 5
Jäätumiskaitse. . . . . . . . . . . . . ET 6
Rikked . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 7
Tarvikud. . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 8
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 8
EÜ vastavusdeklaratsioon . . . . ET 8
Varuosad . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 8

Ohutusalased märkused

Ohutusseadised

Turvalüliti

Ohuastmed

Funktsioon

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. 
Seetõttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.

Garantii
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1 Ebemesõel
2 Turvalüliti
3 Aku *
4 Doseerimisseadisega musta vee välja-

laskevoolik
5 Siin Homebase'i kinnitamiseks
6 Ujuk
7 Puhta vee paak
8 Puhta vee paagi lukk
9 Puhastuspea
10 Ketashari
11 Puhta vee paagi täiteava
12 Harjavahetuse sang
13 Musta vee paak
14 Puhta vee täituvusnäit
15 Pöördkäepide imiotsaku kallutamiseks
16 Imiotsaku kõrguse reguleerimine
17 Tiibmutrid imivarva kinnitamiseks
18 Imivarb *
19 Imivoolik

20 Veekoguse reguleerimispea
21 Akupistik
22 Hoob imiotsaku langetamiseks
23 Juhtimispult
24 Tõukesang
25 Puhastuskomplekti „Homebase Box“ 

paigutamise koht
26 Musta vee paagi kaas

* ei kuulu tarnekomplekti

– Puhastusprotsessi juhtelemendid on 
kollased.

– Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid 
on helehallid.

Teenindus- ja funktsioonielemendid

Värvitde tähendus
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1 OFF
Masin on välja lülitatud.

2 Normaalne töörežiim
Puhastage põrandat märjalt ja tõmma-
ke must vesi masinasse.

3 Intensiivne töörežiim
Puhastage põrandat märjalt ja laske 
puhastusvahendil mõjuda.

4 Imirežiim
Tõmmake mustus imurisse.

5 Programmi valikulüliti
6 Ekraan

** Lisavarustus

 Keerake paleti kesmisest lauast kruvid 
välja.

 Suruge seade tõukesangast allapole ja 
tõmmake keskmine laud välja.

 Eemaldage rataste eest ja kõrvalt klotsid.
 Suruge seade tõukesangast alla ja lü-

kake edasi kuni paleti servani.
 Tõstke seade paletilt maha ja asetage 

põrandale.

Paigaldage akud (vt „Puhastamine ja hool-
dus / akude paigaldamine ja ühendamine“).

Soovitame kasutada meie akusid nagu 
loetletud osas „Puhastamine ja hooldus/
soovitatud akud“.

Märkus:
Seadmel on süvatühjenemiskaitse, s.t. kui 
saavutatakse veel lubatud minimaalne 
võimsus, lülitatakse harjamootor ja turbiin 
välja.
 Viige masin kohe laadimisjaama juur-

de, vältides seejuures tõuse.
� OHT
Elektrilöögist lähtuv vigastusoht. Pidage sil-
mas seadme tüübisildil toodud toitepinget 
ja kaitset.

Laadimisaeg on keskmiselt ca. 10-15 tundi.
Seadet ei tohi laadimise ajal kasutada.
� OHT
Plahvatusoht
Enne vähest hooldust vajavate akude 
laadimist
Võtke musta vee paak ära (vt osa „Hooldus 
ja korrashoid/hooldustööd/musta vee paagi 
eemaldamine“). Nii hoitakse ära ohtlike 
gaaside kogunemine paagi all laadimise 
ajal. 
TÄHELEPANU
Kahjustusoht. Kui paak on ära võetud, ei 
tohi seadet veega puhastada.

1 Akupistik, seadme pool
2 Akupistik, aku pool

 Tõmmake seadmepoolne akupistik ära.
TÄHELEPANU
Kahjustusoht!
– Ärge ühendage laadurit seadmepoolse 

akupistikuga.
– Kasutage ainult paigaldatud akutüübiga 

sobivat laadurit:

Märkus: Lugege läbi laadimisseadme tootja 
kasutusjuhend ja järgige eriti ohutusnõudeid!
 Ühendage akupoolne akupistik laaduriga.
 Torgake laadimisseadme võrgupistik 

seinakontakti.
 Viige laadimine läbi vastavalt laaduri 

kasutusjuhendi andmetele.
 Ühendage seadmepoolne akupistik 

akupoolse akupistikuga.

� HOIATUS
Happepõletuse oht!
– Vee lisamine tühja akusse võib põhjus-

tada happe väljavoolamist.
– Akuhapet käideldes kasutada kaitse-

prille ning järgida eeskirju, et vältida vi-
gastusi ja riiete rikkumist.

– Kui hapet pritsib nahale või riietele, ko-
heselt suure hulga veega loputada.

TÄHELEPANU
Kahjustusoht!
– Akudesse lisamiseks kasutada ainult 

destilleeritud või soolatustatud vett (EN 
50272-T3).

– Mitte kasutada lisaaineid (nn omadusi 
parandavaid vahendeid), vastasel kor-
ral kaotab igasugune garantii kehtivu-
se.

– Asendage akud ainult sama tüüpi aku-
dega.

 Pange imivarb selliselt kinnitusse, et 
plekkdetail oleks kinnituse kohal.

 Keerake tiibmutrid kinni.

 Pange imivoolik kohale.

� OHT
Vigastusoht!
Ohu korral vabastage turvalüliti/sõiduhoob.

 Avage puhta vee paak.
 Valage sisse puhast vett (maksimaal-

selt 60 °C) kuni täitetutsi alaservani.
 Sulgege puhta vee paagi lukk.

� HOIATUS
Kahjustusoht. Kasutage ainult soovitatud 
puhastusaineid. Muude puhastusainete 
eest on käitajal kõrgendatud risk tööohutu-
se ja õnnetusohu suhtes.
Kasutage ainult puhastusaineid, mis on va-
bad lahustitest, soolast ja jõehappest.
Järgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnõudeid.
Märkus:
Ärge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-
tusaineid.

Juhtimispult

Seadmel olevad sümbolid

Akupistik

Kinnituspunkt

Mopihoidik **

Puhta vee paagi täitu-
vus 25%

Harjavahetuse sang

Hoob imiotsaku langeta-
miseks

Puhta vee paagi välja-
laskeava

Musta vee väljalaske-
voolik

Enne seadme 
kasutuselevõttu

Mahalaadimine

Akude paigaldamine

Teiste tootjate akude kasutamine

Aku laadimine

Laadimisprotsess

Akutüüp Laadimisseade

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Vähest hooldust nõudvad akud 
(märgakud)

Imivarva paigaldamine

Käitamine

Käitusainete sissevalamine

Puhas vesi

Puhastusvahend
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Soovitatavad puhastusained:

 Valage puhastusvahendit puhta vee 
paaki.

Märkus:
Kui puhta vee paak on tühi, töötab puhas-
tuspea ilma vedeliku pealevooluta edasi.

 Vastavalt põrandakatte määrdumisele 
valida veekoguse reguleerimispea abil 
veekogus.

Märkus:
Viige esimesed puhastuskatsed läbi vähe-
se koguse veega. Suurendage veekogust 
järkjärgult, kuni on saavutatud vajalik pu-
hastustulemus.

Puhastustulemuse parandamiseks plaati-
dega kaetud põrandal võib imivarva kuni 5° 
kaldu keerata.
 Vabastage tiibkruvid.
 Keerake imivarba.

 Pingutage tiibmutreid.

Ebarahuldava puhastustulemuse korral 
võib sirge imivarva kallet muuta.
 Imiotsaku kallutamiseks reguleerige 

pöördpidet

Kõrguse reguleerimine mõjutab imihuulte 
paindumist põrandaga kokkupuutumisel.

 Liigutage katseks kõrguse reguleerimi-
se pöördpidemeid, kuni saavutate pari-
ma imemistulemuse.

TÄHELEPANU
Põrandakatte vigastamise oht. Ärge käita-
ge seadet ühel kohal.
 Keerake programmi valikulüliti soovitud 

puhastusprogrammile. 

 Tõmmake hoob välja ja suruge alla; imi-
otsak liigub alla

Märkus:
– Põrandaplaatide puhastamiseks sead-

ke sirge imiotsak nii, et ei puhastataks 
vuukide suhtes täisnurga all.

– Parema imemistulemuse saavutami-
seks võib reguleerida imiotsaku asendit 
ja kaldenurka (vt „Imiotsaku reguleeri-
mine“).

– Kui musta vee paak on täis, sulgeb ujuk 
sissevõtuava ja imiturbiin töötab kõrge-
matel pööretel. Sel juhul lülitage imemi-
ne välja ja sõitke musta vee paagi tüh-
jenduskohta.

 Sulgege veekoguse reguleerimisnupp.
 Vabastage turvalüliti.
 Seadke programmi valikulüliti imemisele.
 Sõitke pisut maad edasi ja imige ülejää-

nud vesi ära.
 Tõstke imiotsak üles.
 Vajadusel laadige akut.

� HOIATUS
Järgige kohalikke heitvete käitlemise ees-
kirju.
 Võtke väljalaskevoolik hoidikust välja ja 

pangetage sobivasse kogumisanumas-
se.

 Suruge või murdke doseerimisseadis 
kokku.

 Avage doseerimisseadise kaas.
 Laske must vesi välja - veekoguse re-

guleerimiseks suruge või murdke.
 Loputage musta vee paaki puhta veega.

 Kruvige maha puhta vee paagi lukk.

� OHT
Vigastusoht! Masinat tohib peale- või ma-
halaadimiseks kasutada ainult tõusudel, 
mille kaldenurk ei ületa teatud väärtust (vt 
"Tehnilised andmed"). Sõitke aeglaselt.
� ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.
 Suruge seade tõukesangast alla ja lü-

kake.

 Sõidukites transportimisel fikseerige 
seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

� ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel 
jälgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Kasutamine Puhastusva-
hend

Kõigi veekindlate põrandate 
igapäevane puhastamine

RM 746
RM 780

Läikivate pindade (nt graniit) 
igapäevane puhastamine

RM 755 es

Tööstuspõrandate igapäe-
vane ja põhipuhastus

RM 69 ASF

Keraamilistse plaatide iga-
päevane ja põhipuhastus

RM 753

Igapäevane plaatide puhas-
tamine sanitaarruumides

RM 751

Puhastamine ja desinfitsee-
rimine sanitaarruumides

RM 732

Kihtide eemaldamine leelis-
kindlatelt põrandatelt (nt 
PVC)

RM 752

Linoleumpõrandatelt kihtide 
eemaldamine

RM 754

Veekoguse reguleerimine

Imiotsaku reguleerimine

Kaldasend

Kalle

Kõrgus

Puhastamine

Imiotsaku langetamine

Peatumine ja seiskamine

Musta vee väljalaskmine

Puhta vee väljalaskimine

Transport

Hoiulepanek
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� OHT
Vigastusoht! Enne mistahes tööde alusta-
mist seadme juures viige programmi valiku-
lüliti asendisse OFF (VÄLJAS) ja tõmmake 
laadimisseadme võrgupistik välja.
 Laske must vesi ja ülejäänud puhas 

vesi välja ja kõrvaldage.

TÄHELEPANU
Vigastamisoht. Ärge pritsige seadet veega 
ega kasutage agressiivseid puhastusva-
hendeid.
 Laske must vesi välja.
 Loputage musta vee paaki puhta vee-

ga.
 Puhastage seadet niiske, pehmetoime-

lise puhastusvahendi lahuses niisuta-
tud lapiga.

 Kontrollige ebemefiltrit, vajadusel pu-
hastage.

 Puhastage imihuuli ja puhastushuuli, 
kontrollige kulumist ja vahetage vajadu-
sel välja.

 Kontrollige harja kulumise osas, vaja-
dusel vahetage välja (vt "Hooldus-
tööd").

 Kontrollide akupooluste oksüdeerumist, 
vajadusel puhastage. Jälgige ühendus-
kaablite kinniolekut.

 Puhastage tihendeid musta vee paagi 
ja kaane vahel ning kontrollige tihedust, 
vajadusel vahetage välja.

 Mitte-hooldusvabade akude puhul kont-
rollige elementide happetihedust.

 Laske ettenähtud ülevaatused läbi viia 
klienditeenindusel.

1 Kulumistähis
2 Imihuul

Imihuuled tuleb välja vahetada või ümber 
pöörata, kui need on kulumismärgini kulu-
nud.
 Imivarb maha võtta.
 Tähtnupud välja kruvida.

 Tõmmake plastmassist osad maha.
 Tõmmake imihuuled maha.
 Lükake kohale uued või ümberpööratud 

imihuuled.
 Lükake peale plastmassist osad.
 Kruvige sisse tähtnupud ja keerake kin-

ni.

 Suruge seade tõukesangast alla, et pu-
hastuspea üles tõsta.

 Suruge harjavaltsi pedaal üle takistuse 
alla.

 Tõmmake seade suunaga taha välja, et 
vabastada juurdepääs ketasharjale.

 Asetage uus ketashari seadme ette põ-
randale.

 Sõidutage ülestõstetud puhastuspeaga 
seade uue ketasharja kohale ja lange-
tage puhastuspea alla.
Hari fikseerub ajamisse.

 Laske must vesi välja.

 Tõstke musta vee paak ära ja pange 
kõrvale.

Akusid käideldes järgige kindlasti järgmisi 
hoiatusi:

� OHT
Plahvatusoht. Ärge asetage akule, s.t. 
klemmidele ja elementide ühendajale, töö-
riistu ega muid sarnaseid esemeid.
Vigastusoht. Haavad ei tohi kunagi kokku 
puutuda pliiga. Pärast aku juures töötamist 
puhastage alati käsi.

Korrashoid ja tehnohooldus

Hooldusplaan

Pärast iga kasutamist

Kord kuus

Kord aastas

Hooldustööd

Vahetage imihuuled välja või pöörake 
need ümber

Ketasharja vahetamine

Musta vee paagi eemaldamine

Akud

Järgige akul, kasutusjuhendis ja 
sõiduki kasutusjuhendis olevaid 
märkusi

Kandke kaitseprille

Jälgige, et lapsed ei puutuks kokku 
akude happega

Plahvatusoht

Tuli, sädemed, lahtine tuli ja suitse-
tamine on keelatud

Happepõletuse oht

Esmaabi

Hoiatus

Utiliseerimine

Ärge visake akut prügikonteinerisse
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Seadmel on vaja 2 akut
1) Täielik komplekt (24 V/105 Ah), sh ühen-
duskaabel, tell-nr 4.035-449.0
2) Täielik komplekt (24 V/76 Ah), sh ühen-
duskaabel, tell-nr 4.035-447.0
3) Täielik komplekt (24 V/80 Ah), sh ühen-
duskaabel, tell-nr 4.035-990.0

 Laske must vesi välja.
 Tõstke musta vee paak ära ja pange 

kõrvale.
 Tõmmake akupistik välja.

Aku 6.654-141.0
1 vahehoidik

Aku 6.654-093.0
1 vahehoidik

Aku 6.654-290.0
1 vahehoidik

 Pange akud ülalkujuratud viisil sead-
messe.

 Torgake vahehoidik joonisel kujutatud 
küljelt akude ja seadme vahele.

� ETTEVAATUS
Akusid maha monteerides ja paigaldades 
võib masina asend muutuda ebastabiil-
seks, jälgige, et masina asend oleks stabiil-
ne.
 Ühendage klemmid juuresolevate 

ühenduskaabliga.
 Kinnitage tarnekomplekti kuuluv ühen-

duskaabel veel vabade akuklemmide 
(+) ja (-) külge.

TÄHELEPANU
Polaarsuse äravahetamisel (pluss- ja mii-
nuspoolus) puruneb juhtelektroonika.
Järgige õiget polaarsust.
 Asetage musta vee paak seadmele.
Märkus:
Enne seadme kasutuselevõttu ja vajadusel 
tuleb akusid laadida.
Vt selle kohta osa „Akude laadimine“.

 Seadke programmi valikulüliti asendis-
se OFF (VÄLJAS).

 Tõmmake akupistik välja.
 Tõstke musta vee paak ära ja pange 

kõrvale.
 Lahutage kaabel aku miinuspooluselt.
 Lahutage ülejäänud kaablid akudest.
 Tõmmake ära fikseerimisklotsid või va-

heplastist osad.
� ETTEVAATUS
Akusid maha monteerides ja paigaldades 
võib masina asend muutuda ebastabiil-
seks, jälgige, et masina asend oleks stabiil-
ne.
 Võtke akud välja.
 Utiliseerige kasutatud akud vastavalt 

kehtivatele määrustele.

Seadme usaldusväärse toimimise huvides 
võib pädeva Kärcheri müügikontoriga sõl-
mida hoolduslepingu.

Külmumisohu korral:
 Tühjendage puhta vee ja musta vee 

paak.
 Paigutage seade külma eest kaitstud 

ruumi.

Soovitatud akud

T
e
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n
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a
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t 
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3
} 

*
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m

3
/h

] 
**

105 Ah, hooldus-
vaba

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - hooldus-
vaba

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah, vähest 
hooldust vajav

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Aku laadimisruumi minimaalne kubatuur
** Minimaalne õhuvahetus aku laadimis-
ruumi ja väliskeskkonna vahel

Aku paigaldamine ja ühendamine

Akude mahamonteerimine

Hooldusleping

Jäätumiskaitse
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� OHT
Vigastusoht! Enne mistahes tööde alusta-
mist seadme juures viige programmi valiku-
lüliti asendisse OFF (VÄLJAS) ja tõmmake 
laadimisseadme võrgupistik välja.
 Laske must vesi ja ülejäänud puhas 

vesi välja ja kõrvaldage.

Rikked

Rikked näiduga ekraanil

Ekraaninäit Kõrvaldamine

ERR B Kontrollige, kas harja blokeerib võõrkeha, vajadusel eemaldage see.

ERR T Pöörduge klienditeenindusse

LOW BAT Laadige akut

ERR TEMP Laske seadmel jahtuda.

HandsOff Vabastage turvalüliti ja oodake, kuni kuvatakse töötunnid või aku seisund. Seejärel vajutage uuesti turvalülitile.

ERR REL Seadke programmi valikulüliti asendisse OFF (VÄLJAS), vabastage turvalüliti, oodake 3 sekundit, lülitage 
uuesti sisse.
Kordumise korral pöörduge klienditeeninduse poole

ERR PWM Pöörduge klienditeenindusse

Rikked ilma näiduta ekraanil

Rike Kõrvaldamine

Seadet ei saa käivitada Seadke programmi valikulüliti soovitud programmile.

Vajutage turvalülitile.

Ühendage akupistik.

Kontrollige akut, vajadusel laadige.

Kontrollige, kas aku poolused on ühendatud.

Ebapiisav veekogus Kontrollige puhta vee taset, vajadusel täitke paak.

Tõstke veekoguse reguleerimisnupust veekogust.

Ebapiisav imivõimsus Puhastage tihendeid musta vee paagi ja kaane vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel vahetage välja.

Musta vee paak on täis, seisake seade ja tühjendage musta vee paak

Puhastage ebemesõela.

Puhastage imiotsaku imihuuli, vajadusel vahetage välja.

Kontrollige, kas musta vee väljalaskevooliku kaas on kinni.

Kontrollige imipalgi seadistust

Kontrollige imivoolikut ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Kontrollige imivoolikut tiheduse osas, vajadusel vahetage välja.

Mitterahuldav puhasta-
mise tulemus

Kontrollige harja kulumise osas, vajadusel vahetage välja.

Hari ei pöörle Kontrollige, kas harja blokeerib võõrkeha, vajadusel eemaldage see.

Kui elektroonika vallandas ülevoolulüliti, keerake programmi valikulüliti asendisse „OFF“,seejärel seadke uuesti 
soovitud programmile.

Vibratsioon puhastami-
sel

Vajadusel kasutage pehmemaid harju.

Kui riket ei ole võimalik selle tabeli abil kõrvaldada, pöörduge klienditeeninduse poole. 
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Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EÜ direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab käes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on võimalik töötada 
turvaliselt ja tõrgeteta.

– Valiku kõige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusju-
hendi lõpust.

– Täiendavat infot varuosade kohta leiate 
aadressilt www.kaercher.com lõigust 
Service.

Tarvikud

Tähistus Detaili nr.: Kirjeldus

Ketashari, punane (keskmine, standard) 4.905-026.0 Kasutamiseks kõigi tavapäraste puhastustööde juures.

Ketashari, looduslik valge (pehme) 4.905-027.0 Looduslikust kiust puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari, must (kõva) 4.905-029.0 Tugeva mustuse puhul ja põhipuhastuseks. Ainult vastupida-
vatele katetele.

Padjandialus 4.762-534.0 Padjandite puhastamiseks. Kiirühendusseadise ja keskluku-
ga.

Padjand, punane (keskmiselt pehme) 6.369-079.0 Kõigi pindade puhastamiseks.

Padjand, roheline (keskmiselt kõva) 6.369-078.0 Väga mustade pindade puhastamiseks ning põhipuhastuseks.

Padjand, must (kõva) 6.369-077.0 Raskesti eemaldatava mustuse puhul ning põhipuhastuseks.

Padjand, beež (kergelt teraline) 6.369-468.0 Kõvade ja elastsete pinnakatete poleerimiseks ja värskenda-
miseks.Padjand, beež (sisaldab looduslikku karva) 6.371-146.0

Imiotsak, 850 mm, sirge 4.777-401.0

Imiotsak, 850 mm, kõver 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Tehnilised andmed

Võimsus

Nominaalpinge V 24

Aku võimsus Ah 
(5h)

105/80/
76

Keskmine võimsustarbi-
mine

W 1100

Imiturbiini nimivõimsus W 500

Harjaajami nimivõimsus W 600

Imemine

Imivõimsus, õhukogus 
(maks.)

l/s 24

Imivõimsus, alarõhk 
(maks.)

kPa 
(mbar)

120

Puhastusharjad

Harjade pöörlemisarv 1/min 155

Harja läbimõõt mm 510

Mõõtmed ja kaalud

Teoreetiline pinnavõim-
sus

m²/h 2000

Maks. tööala Tõus % 2

Puhta-/musta vee paagi 
maht

l 50/50

maks. veetemperatuur °C 60

maks. veesurve baari 0,06

Tühimass (transpordi-
mass)

kg 139/
118,8/
117,5

Kogumass (tööks valmis) kg 189/
168,5/
167

Akupesa mõõtmed mm 350 x 
350

Tuvastatud väärtused vastavalt stan-
dardile EN 60335-2-72

Võnkumise koguväärtus m/s2 <2,5

Ebakindlus K m/s2 0,2

Helirõhu tase LpA dB(A) 66

Ebakindlus KpA dB(A) 2

Müratase LWA + ebakind-
lus KWA

dB(A) 81

EÜ vastavusdeklaratsioon

Toode: põrandapuhastaja
Tüüp: 1 127-xxx

Asjakohased EÜ direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EÜ

Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid
-

CEO Head of Approbation

Varuosad
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Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.

Pirms aparāta pirmās lietošanas reizes iz-
lasiet un ievērojiet šo lietošanas instrukciju 
un pievienoto brošūru "Drošības norādīju-
mi suku tīrīšanas aparātiem un strūklas 
ekstrakcijas aparātiem", Nr. 5.956-251.
Aparātu drīkst lietot tikai tad, ja ir aiz-
vērts pārsegs un visi vāki.
Aparātu drīkst izmantot tikai uz virsmām, 
uz kurām netiek pārsniegts maksimāli pie-
ļaujamais kāpums, skatīt nodaļu "Tehniskie 
dati".
� BRƮDINĀJUMS
Nelietojiet aparātu uz slīpām virsmām.

Drošības ierīces kalpo lietotāja aizsardzī-
bai un tās nedrīkst izslēgt vai apiet to darbī-
bu.

Ja atlaiž drošības slēdzi, suku piedziņa iz-
slēdzas.

� BƮSTAMI
Norāda uz tieši draudošām briesmām, ku-
ras rada smagus ǉermeņa ievainojumus 
vai izraisa nāvi.
� BRƮDINĀJUMS
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt smagus ǉermeņa ievainoju-
mus vai izraisīt nāvi.
� UZMANƮBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.
IEVĒRƮBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

Šo grīdas slaucīšanas mašīnu lieto līdzenu 
grīdu slapjai tīrīšanai.
– Noregulējot ūdens daudzumu un tīrīša-

nas līdzekǌa daudzumu, aparātu var 
viegli pielāgot attiecīgajam tīrīšanas uz-
devumam.
Tīrīšanas līdzekǌa daudzumu var pielā-
got, ielejot to tvertnē.

– Aparātam ir tīrā ūdens un netīrā ūdens 
tvertne (katra ar 50 litru tilpumu). Tādē-
jādi ir iespējama efektīva tīrīšana ilgu 
darbības laiku.

– 500 mm liels darba platums padara ie-
spējamu efektīvu pielietojumu ilgam 
darbam. 

– Kustība uz priekšu notiek, manuāli 
stumjot, un šo procesu atbalsta suku ro-
tēšana. Suku piedziņu baro divi akumu-
latori.

– Akumulatorus var izvēlēties atkarībā no 
konfigurācijas (par to lasiet nodaǌā "Ie-
teicamie akumulatori").

Norādījums:
Atbilstoši attiecīgajam tīrīšanas uzdevu-
mam, aparāts var tikt aprīkots ar dažādiem 
piederumiem. 
Jautājiet pēc mūsu kataloga vai apmeklē-
jiet mūs internetā www.kaercher.com.

Izmantojiet šo aparātu tikai atbilstoši šajā 
instrukcijā ietvertajiem norādījumiem.
– Aparātu drīkst lietot tikai tādu gludu grī-

du tīrīšanai, kuras nav jūtīgas pret mit-
rumu un pret pulēšanu.

– Aparāts nav piemērots sasalušu virsmu 
tīrīšanai (piem., saldētavās).

– Aparātu drīkst aprīkot tikai ar oriģinā-
liem piederumiem un oriģinālām rezer-
ves daǌām.

– Aparāts nav paredzēts izmantošnai 
sprādzienbīstamās vidēs.

– Ar aparātu nedrīkst uzsūkt viegli uzlies-
mojušas gāzes, neatšķaidītas skābes 
vai šķīdinātājus.
Pie tiem pieskaitāmi benzīns, krāsu šķī-
dinātājs vai šķidrais kurināmais, kuri, 
sajaucoties ar iesūkto gaisu, var radīt 
sprādzienbīstamus maisījumus. Neiz-
mantojiet acetonu, neatšķaidītas skā-
bes un šķīdinātājus, jo tie var bojāt 
aparātā izmantotos materiālus.

– Aparāts ir paredzēts izmantošanai uz 
virsmām ar maksimālo kāpumu, kāds 
norādīts sadaǌā "Tehniskie dati".

Norādījumi par sastāvdaļām (REACH)
Jaunāko informāciju par sastāvdaǌām Jūs 
atradīsit: 
www.kaercher.de/REACH

Mūsu pilnvarotās tirdzniecības sabiedrības 
izsniegtie garantijas noteikumi ir spēkā kat-
rā valstī. Garantijas perioda laikā mēs bez 
maksas novērsīsim radušos darbības trau-
cējumus Jūsu piederumos, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Ja nepie-
ciešams garantijas remonts, lūdzam griez-
ties pie Jūsu tirdzniecības pārstāvja vai tu-
vākajā pilnvarotajā klientu apkalpošanas 
centrā, uzrādot pirkumu apliecinošu doku-
mentu.

Satura rādītājs
Drošības norādījumi  . . . . . . . . LV 1
Darbība . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 1
Noteikumiem atbilstoša lietoša-
na. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 1
Vides aizsardzība  . . . . . . . . . . LV 1
Garantija  . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 1
Vadības un funkcijas elementi. LV 2
Pirms ekspluatācijas uzsākša-
nas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 3
Darbība . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 3
Apturēšana un izslēgšana . . . . LV 4
Transportēšana . . . . . . . . . . . . LV 4
Glabāšana . . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Kopšana un tehniskā apkope  . LV 5
Aizsardzība pret aizsalšanu. . . LV 6
Traucējumi. . . . . . . . . . . . . . . . LV 7
Piederumi  . . . . . . . . . . . . . . . . LV 8
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 8
EK Atbilstības deklarācija  . . . . LV 8
Rezerves daǌas . . . . . . . . . . . . LV 8

Drošības norādījumi

Drošības ierīces

Drošības slēdzis

Riska pakāpes

Darbība

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Vides aizsardzība

Iepakojuma materiāli ir atkārtoti 
pārstrādājami. Lūdzu, neizmetiet 
iepakojumu kopā ar mājsaimnie-
cības atkritumiem, bet nogādā-
jiet to vietā, kur tiek veikta atkri-
tumu otrreizējā pārstrāde.

Nolietotās ierīces satur noderī-
gus materiālus, kurus iespējams 
pārstrādāt un izmantot atkārtoti. 
Akumulatori, eǌǌa un tamlīdzīgas 
vielas nedrīkst nokǌūt apkārtējā 
vidē. Šī iemesla dēǌ lūdzam utili-
zēt vecos aparātus ar atbilstošu 
atkritumu savākšanas sistēmu 
starpniecību.

Garantija
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1 Šķiedru filtrs
2 Drošības slēdzis
3 Akumulators *
4 Netīrā ūdens tvertnes noteces šǌūtene 

ar dozētāju
5 Homebase turētājsliede
6 Pludiņš
7 Tīrā ūdens tvertne
8 Tīrā ūdens tvertnes noslēgs
9 Tīrīšanas galviņa
10 Diskveida suka
11 Tīrā ūdens tvertnes iepildīšanas atvē-

rums
12 Stīpa suku nomaiņai
13 Netīrā ūdens tvertne
14 Tīrā ūdens uzpildes līmeņa indikācija
15 Grozāmrokturis sūkšanas stieņa sa-

svēršanai
16 Sūkšanas stieņa augstuma regulēšana

17 Uzgriežņi sūkšanas stieņa nostiprinā-
šanai

18 Sūkšanas stienis *
19 Sūkšanas šǌūtene
20 ǝdens daudzuma regulēšanas poga
21 Baterijas kontaktspraudnis
22 Sūkšanas stieņa nolaišanas svira
23 Vadības pults
24 Vadāmais rokturis
25 Novietne tīrīšanas komplektam "Home-

base Box"
26 Netīrā ūdens tvertnes vāks

* neietilpst piegādes komplektā

– Tīrīšanas procesa vadības elementi ir 
dzelteni.

– Apkopes un servisa vadības elementi ir 
gaiši pelēki.

Vadības un funkcijas elementi

Krāsu marķējums
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1 OFF
Aparāts ir izslēgts.

2 Normālais režīms
Grīdas mitrā tīrīšana un netīrā ūdens 
uzsūkšana.

3 Intensīvais režīms
Grīdas mitrā tīrīšana, ǌaujot iedarboties 
tīrīšanas līdzekǌiem.

4 Sūkšanas režīms
Netīrumu šķidruma uzsūkšana.

5 Programmas izvēles slēdzis
6 Displejs

** opcija

 Izskrūvējiet skrūves no paletes vidējā 
dēǌa.

 Nospiediet aparātu ar stumšanas roktu-
ri uz leju un izvelciet vidējo dēli ārā.

 Izņemiet priekšā un blakus riteņiem no-
vietotos klučus.

 Nospiediet aparātu ar stumšanas roktu-
ri uz leju un stumiet uz priekšu līdz pa-
letes malai.

 Noceliet aparātu no paletes un nolieciet 
uz zemes.

Ielieciet akumulatorus (skatīt "Kopšana un 
tehniskā apkope / Akumulatoru ievietošana 
un pieslēgšana").

Mēs iesakām izmantot mūsu akumulato-
rus, kā aprakstīts nodaǌā "Kopšana un teh-
niskā apkope/Ieteicamie akumulatori".

Norādījums:
Aparātam ir pilnīgas izlādēšanās aizsardzī-
ba, tas nozīmē, ka, sasniedzot vēl pieǌauja-
mo minimālo kapacitātes daudzumu, tiek 
izslēgts suku motors un turbīna.
 Nogādājiet aparātu tieši uz uzlādes sta-

ciju, turklāt izvairieties no braukšanas 
kāpumos.

� BƮSTAMI
Elektriskās strāvas trieciena risks. Ievēro-
jiet aparāta datu plāksnītē norādīto tīkla 
spriegumu un drošinātāju stiprumu.

Uzlādes laiks vidēji sasniedz apm. 10-15 
stundas.
Uzlādes laikā ierīci nevar lietot.
� BƮSTAMI
Sprādzienbīstamība 
Pirms uzlādētakumulatorus, kuriem nav 
nepieciešama Ưpaša apkope
Noņemiet netīrā ūdens tvertni (skatīt noda-
ļu "Kopšana un tehniskā apkope/Apkopes 
darbi/Netīrā ūdens tvertnes noņemšana"). 
Tādējādi uzlādes laikā tiek novērsta bīsta-
mu gāzu uzkrāšanās zem tvertnes. 
IEVĒRƮBAI
Bojājuma risks. Netīriet aparātu ar ūdeni, 
kamēr ir noņemta tvertne.

1 Akumulatora kontakts, aparāta puse
2 Akumulatora kontakts, akumulatora puse

 Atvienojiet akumulatora kontaktu apa-
rāta pusē.

IEVĒRƮBAI
Bojājumu risks!
– Nesavienojiet lādētāju ar akumulatora 

kontaktu aparāta pusē.
– Izmantojiet tikai iebūvētajam akumula-

tora tipam atbilstošu lādētāju:

Norāde: Izlasiet lādētāja izgatavotāja sa-
stādīto lietošanas pamācību un īpašu uz-
manību pievērsiet drošības norādījumiem!
 Savienojiet akumulatora kontaktu aku-

mulatora pusē ar lādētāju.
 Iespraudiet lādētāja kontaktdakšu kon-

taktligzdā.
 Uzlādes procesu veiciet atbilstoši norā-

dījumiem lādētāja lietošanas instrukci-
jā.

 Savienojiet akumulatora kon-
taktspraudni aparāta pusē ar akumula-
tora kontaktspraudni akumulatora pu-
sē.

� BRƮDINĀJUMS
ǈīmisko apdegumu bīstamība!
– Ja akumulators ir izlādējies, uzpildot 

ūdeni, var izplūst skābe.
– Rīkojoties ar akumulatora skābi, izman-

tojiet aizsargbrilles un ievērojiet notei-
kumus, lai negūtu savainojumus un ne-
sabojātu apģērbu.

– Iespējami radušās skābes šļakatas uz 
ādas vai apģērba nekavējoties noskalo-
jiet ar lielu daudzumu ūdens.

IEVĒRƮBAI
Bojājumu risks!
– Bateriju piepildīšanai izmantojiet tikai 

destilētu vai atsāļotu ūdeni (EN 50272-
T3).

– Nelietojiet citus piemaisījumus (tā dē-
vētos uzlabošanas līdzekļus), jo pretējā 
gadījumā zūd garantija.

– Akumulatorus aizvietojiet tikai ar tāda 
paša tipa akumulatoriem.

 Sūkšanas stieni iestipriniet sūkšanas 
stieņa piekarē tā, lai veidmetāla loksne 
atrastos pāri piekarei.

 Pievelciet spārnuzgriežņus.

 Uzspraudiet sūkšanas šǌūteni.

� BƮSTAMI
Savainošanās risks!
Briesmu gadījumā atlaidiet drošības slēdzi/
braukšanas sviru.

 Atveriet tīrā ūdens tvertnes aizslēgu.
 Iepildiet tīru ūdeni (maksimāli 60 °C) 

līdz uzpildīšanas uzgaǌa apakšmalai.
 Aizveriet tīrā ūdens tvertnes aizslēgu.

Vadības pults

Simboli uz aparāta

Baterijas kon-
taktspraudnis

Stiprināšanas punkts

Sūkǌa turētājs **

Tīrā ūdens tvertnes pie-
pildījuma līmenis 25%

Stīpa suku nomaiņai

Sūkšanas stieņa nolai-
šanas svira

Tīrā ūdens tvertnes iz-
plūdes atvere

Netīrā ūdens noteces 
šǌūtene

Pirms ekspluatācijas 
uzsākšanas

Izkraušana

Baterijas ievietošana

Citu ražotāju akumulatoru izmantošana

Akumulatora uzlāde

Uzlādes process

Akumulatora tips Lādēšanas ierīce

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Baterijas, kurām nav nepieciešama 
īpaša apkope (mitrās baterijas)

Sūkšanas stieņa montāža

Darbība

Izejvielu iepildīšana

saldūdens
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� BRƮDINĀJUMS
Bojājuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos tī-
rīšanas līdzekļus. Izmantojot citus tīrīšanas 
līdzekļus, lietotājs uzņemas atbildību par 
paaugstinātu risku attiecībā uz ekspluatāci-
jas drošību un nelaimes gadījumu bries-
mām.
Izmantojiet tikai tos tīrīšanas līdzekļus, kuri 
nesatur šǉīdinātājus, sālsskābi un fluor-
ūdeņraža skābi.
Ievērojiet uz tīrīšanas līdzekļiem dotos dro-
šības norādījumus.
Norādījums:
Neizmantojiet stipri putojošus tīrīšanas lī-
dzekǌus.
Ieteicamais tīrīšanas līdzeklis:

 Pielejiet tīrīšanas līdzekli tīrā ūdens 
tvertnē.

Norādījums:
Ja ir tukša tīrā ūdens tvertne, tīrīšanas gal-
viņa turpina darboties bez šķidruma pade-
ves.

 Ar regulēšanas pogu iestatiet ūdens 
daudzumu atbilstoši grīdas klājuma ne-
tīrības pakāpei.

Norādījums:
Pirmos tīrīšanas mēģinājumus veiciet ar 
mazāku ūdens daudzumu. Pakāpeniski pa-
lieliniet ūdens daudzumu, līdz tiek sa-
sniegts vēlamais tīrīšanas rezultāts.

Nosūkšanas rezultātu uzlabošanai uz flīžu 
virsmām sūkšanas stieni var pagriezt līdz 
pat 5° ieslīpā stāvoklī.
 Atskrūvējiet spārnskrūvi.
 Pagrieziet sūkšanas stieni.

 Pievelciet spārnskrūves.

Ja nav pietiekošs nosūkšanas rezultāts, 
var mainīt taisnā sūkšanas stieņa slīpumu.
 Pārregulējiet grozāmrokturi sūkšanas 

stieņa sasvēršanai.

Regulējot augstumu, tiek ietekmēta sūkša-
nas mēlīšu locīšanās, saskaroties ar zemi.

 Mēģiniet regulēt augstuma regulēšanas 
grozāmrokturus, līdz ir panākts vislabā-
kais sūkšanas rezultāts.

IEVĒRƮBAI
Risks sabojāt grīdas segumu. Nedarbiniet 
aparātu, stāvot uz vietas.
 Pagrieziet programmu izvēles slēdzi vēla-

mās tīrīšanas programmas pozīcijā. 

 Izvelciet sviru un nospiediet uz leju; 
sūkšanas stienis nolaižas.

Norādījums:
– Lai tīrītu flīzētas grīdas, taisno sūkša-

nas stieni noregulējiet tā, lai tīrīšana ne-
notiktu ar labo leņķi pret šuvēm.

– Lai uzlabotu nosūkšanas rezultātu, ie-
spējams noregulēt sūkšanas stieņa 
sānsveri un slīpumu (skat. "Sūkšanas 
stieņa iestatīšana").

– Ja netīrā ūdens tvertne ir pilna, pludiņš 
noslēdz iesūkšanas atveri un sūkšanas 
turbīna darbojas ar palielinātu apgrie-
zienu skaitu. Šādā gadījumā izslēdziet 
sūkšanas funkciju un brauciet iztukšot 
netīrā ūdens tvertni.

 Noslēdziet regulēšanas pogu ūdens 
daudzuma iestatīšanai.

 Atlaidiet drošības slēdzi.
 Programmu izvēles slēdzi iestatiet uz 

"Sūkšana".
 Pabrauciet nedaudz uz priekšu un uz-

sūciet atlikušo ūdens daudzumu.
 Paceliet sūkšanas stieni.
 Nepieciešamības gadījumā uzlādējiet 

bateriju.

� BRƮDINĀJUMS
Ievērojiet notekūdeņu attīrīšanas vietējos 
noteikumus.
 Izņemiet noteces šǌūteni no turētāja un 

ievietojiet piemērotā savākšanas iekār-
tā.

 Dozētāju saspiediet kopā vai salociet.
 Atveriet dozētāja vāku.
 Izlejiet netīro ūdeni - regulējiet ūdens 

daudzumu ar spiedienu vai salocīšanu.
 Ar tīru ūdeni izskalojiet netīrā ūdens 

tvertni.

 Noskrūvējiet tīrā ūdens tvertnes aizslē-
gu.

� BƮSTAMI
Savainošanās risks! Aparātu iekraut un iz-
kraut drīkst tikai kāpumos, kuru slīpums ne-
pārsniedz maksimālo vērtību (skatīt "Teh-
niskie dati"). Brauciet lēnām.
� UZMANƮBU
Savainošanās un bojājumu risks! Trans-
portējot ņemiet vērā aparāta svaru.
 Nospiediet aparātu ar stumšanas roktu-

ri uz leju un stumiet uz priekšu.

 Transportējot automašīnā, saskaņā ar 
spēkā esošajām direktīvām nodrošiniet 
aparātu pret izslīdēšanu un apgāšanos.

Mazgāšanas līdzekļi

Lietošana Mazgāša-
nas līdzekļi

Visu ūdensizturīgo grīdu tīrī-
šana to uzturēšanai

RM 746
RM 780

Spīdošu virsmu (piem., gra-
nīts) tīrīšana to uzturēšanai

RM 755 es

Rūpnieciskās ražošanas 
grīdu tīrīšana to uzturēšanai 
un vispārīgā tīrīšana

RM 69 ASF

Smalkakmens flīžu tīrīšana 
to uzturēšanai un vispārīga 
tīrīšana

RM 753

Flīžu tīrīšana to uzturēšanai 
sanitārajā zonā

RM 751

Tīrīšana un dezinficēšana 
sanitārajā zonā

RM 732

Visu sārmizturīgo grīdu 
(piem., PVC) slāņa noņem-
šana

RM 752

Linoleja grīdu slāņa noņem-
šana

RM 754

ǝdens daudzuma iestatīšana

Sūkšanas stieņa iestatīšana

Ieslīps stāvoklis

Slīpums

Augstums

Tīrīšana

Sūkšanas stieņa nolaišana

Apturēšana un izslēgšana

Netīrā ūdens izlaišana

Tīrā ūdens izliešana

Transportēšana
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� UZMANƮBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabā-
jot ņemiet vērā aparāta svaru.
Šo aparātu drīkst uzglabāt tikai iekštelpās.

� BƮSTAMI
Savainošanās risks! Pirms aparātam veicat 
jebkādus darbus, pagrieziet programmas 
izvēles slēdzi pozīcijā „OFF“ un atvienojiet 
lādētāja kontaktdakšu.
 Nolejiet un likvidējiet netīro ūdeni un at-

likušo tīro ūdeni.

IEVĒRƮBAI
Bojājuma risks. Aparātu neapsmidziniet ar 
ūdeni un neizmantojiet agresīvus tīrīšanas 
līdzekļus.
 Izlejiet netīro ūdeni.
 Ar tīru ūdeni izskalojiet netīrā ūdens 

tvertni.
 No ārpuses aparātu notīriet ar mitru lu-

patiņu, kas piesūcināta ar maigi sārmai-
nu ūdeni.

 Pārbaudiet sietu diega gabaliņu aiztu-
rēšanai, vajadzības gadījumā iztīriet to.

 Notīriet sūkšanas mēlītes un pulēšanas 
mēlītes, pārbaudiet to nodilumu un va-
jadzības gadījumā nomainiet tās.

 Pārbaudiet sukas nodilumu, nepiecie-
šamības gadījumā nomainiet (skat. 
"Apkopes darbi").

 Pārbaudiet, vai nav oksidējušies aku-
mulatora poli, vajadzības gadījumā no-
tīriet. Pievērsiet uzmanību savienojuma 
kabeǌu fiksācijai.

 Notīriet blīves starp netīrā ūdens tvertni 
un vāku un pārbaudiet to hermētisku-
mu, vajadzības gadījumā nomainiet 
tās.

 Ja ierīcē ir baterijas, kurām jāveic apko-
pe, pārbaudiet elementu elektrolīta blī-
vumu.

 ǋaujiet klientu apkalpošanas dienestam 
veikt priekšrakstos noteikto pārbaudi.

1 Nodiluma atzīme
2 Sūkšanas mēlīte

Sūkšanas mēlītes ir jānomaina vai jāap-
griež, ja tās ir nolietotas līdz nodiluma atzī-
mei.
 Noņemiet sūkšanas stieni.
 Izskrūvējiet rokturus.

 Izņemiet plastmasas detaǌas.
 Izņemiet sūkšanas mēlītes.
 Iebīdiet jaunas vai otrādi apgrieztas 

sūkšanas mēlītes.
 Iebīdiet plastmasas detaǌas.
 Ieskrūvējiet rokturus un pievelciet.

 Nospiediet aparātu ar stumšanas roktu-
ri uz leju, lai tiktu pacelta tīrīšanas galvi-
ņa.

 Nospiediet suku nomaiņas pedāli uz le-
ju, pārvarot pretestību.

 Pavelciet aparātu atpakaǌ, lai varētu 
piekǌūt diskveida sukai.

 Aparāta priekšā uz zemes nolieciet jau-
nu diskveida suku.

 Pabrauciet aparātu ar paceltu tīrīšanas 
galviņu virs jaunās diskveida sukas un 
nolaidiet tīrīšanas galviņu.
Suka nofiksējas piedziņā.

 Izlejiet netīro ūdeni.

 Paceliet netīrā ūdens tvertni un pavir-
ziet uz sāniem.

Apejoties ar akumulatoriem, obligāti jāievē-
ro sekojoši drošības norādījumi:

� BƮSTAMI
Sprādzienbīstamība. Nelieciet uz akumula-
tora, tas nozīmē arī uz poliem un starpele-
mentu savienotājiem instrumentus vai līdzī-
gus priekšmetus.
Savainojumu gūšanas risks. Nekad neļau-
jiet brūcēm nonākt saskarē ar svinu. Pēc 
darba ar baterijām vienmēr notīriet rokas.

Glabāšana

Kopšana un tehniskā apkope

Apkopes grafiks

Pēc katras lietošanas

Reizi mēnesī

Ik gadu

Apkopes darbi

Sūkšanas mēlīšu nomaiņa vai 
apgriešana

Diskveida sukas nomaiņa

Netīrā ūdens tvertnes noņemšana

Akumulatori

Ievērot norādījumus uz akumula-
tora, lietošanas pamācībā un au-
tomašīnas ekspluatācijas instruk-
cijā  

Valkāt aizsargbrilles

Nepielaist bērnus pie skābes un 
akumulatoriem

Sprādzienbīstamība 

Uguns, dzirksteles, atklātā gaisma 
un smēǉēšana ir aizliegti

ǈīmisko apdegumu bīstamība

Pirmā palīdzība

Brīdinājuma piezīme

Utilizācija

Nemest akumulatoru atkritumu 
kastē
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Aparātam nepieciešami 2 akumulatori
1) Pilnais komplekts (24 V/105 Ah) ar pieslē-
guma kabeli, pasūt. Nr. 4.035-449.0
2) Pilnais komplekts (24 V/76 Ah) ar pieslē-
guma kabeli, pasūt. Nr. 4.035-447.0
3) Pilnais komplekts (24 V/80 Ah) ar pieslē-
guma kabeli, pasūt. Nr. 4.035-990.0

 Izlejiet netīro ūdeni.
 Paceliet netīrā ūdens tvertni un pavir-

ziet uz sāniem.
 Atvienojiet baterijas kontaktspraudni.

Akumulators 6.654-141.0
1 Starplika

Akumulators 6.654-093.0
1 Starplika

Akumulators 6.654-290.0
1 Starplika

 ievietojiet akumulatoru aparātā, kā pa-
rādīts augstāk.

 Attēlā parādītajā pusē starp akumulato-
ru un aparātu ievietojiet starpliku.

� UZMANƮBU
Veicot akumulatoru demontāžu un montā-
žu, mašīna var kļūt nestabila, tādēļ raugiet, 
lai tiktu saglabāta stabilitāte.
 Savienojiet polus ar komplektā iekǌauto 

savienošanas kabeli.
 Savienojiet klāt pievienoto pieslēguma 

kabeli ar vēl brīvajiem bateriju poliem 
(+) und (-).

IEVĒRƮBAI
Sajaucot vietām polus (plus un mīnus 
pols), tiek sabojāta vadības elektronika.
Ievērojiet pareizu polaritāti.
 Uzlieciet netīrā ūdens tvertni uz aparā-

ta.
Norādījums:
Pirms ierīces lietošanas uzsākšanas uzlā-
dējiet baterijas.
Skatīt nodaǌu "Akumulatoru uzlāde".

 Programmu izvēles slēdzi iestatiet po-
zīcijā "OFF".

 Atvienojiet baterijas kontaktspraudni.
 Paceliet netīrā ūdens tvertni un pavir-

ziet uz sāniem.
 Atvienojiet kabeli no baterijas negatīvā 

pola.
 Atvienojiet atlikušos kabeǌus no bateri-

jām.
 Izņemiet atbalsta klucīšus vai putuplas-

ta detaǌas.
� UZMANƮBU
Veicot akumulatoru demontāžu un montā-
žu, mašīna var kļūt nestabila, tādēļ raugiet, 
lai tiktu saglabāta stabilitāte.
 Izņemiet baterijas.
 Izlietotās baterijas utilizējiet saskaņā ar 

spēkā esošajiem noteikumiem.

Lai veicinātu aparāta drošu darbu, var nos-
lēgt tehniskās apkopes līgumus ar pilnvaro-
tu Kärcher realizācijas nodaǌu.

Sala riska gadījumā:
 Iztukšojiet tīrā un netīrā ūdens tvertnes.
 Novietojiet aparātu pret salu aizsargātā 

telpā.

Ieteicamās baterijas

P
a

sū
tīj

u
m

a
 N

r.

T
ilp

u
m

s 
[m

3
} 

*

G
a

is
a

 p
lū

sm
a

 [
m

3
/h

] 
**

105 Ah - apkope 
nav nepiecieša-
ma

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - apkope 
nav nepiecieša-
ma

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - nav ne-
pieciešama īpaša 
apkope

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Akumulatoru uzlādes telpas minimālais 
tilpums
** Minimālā gaisa plūsma starp akumulato-
ru uzlādes telpu un apkārtējo vidi

Baterijas ievietošana un pieslēgšana

Bateriju demontāža

Apkopes līgums

Aizsardzība pret aizsalšanu
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� BƮSTAMI
Savainošanās risks! Pirms aparātam veicat 
jebkādus darbus, pagrieziet programmas 
izvēles slēdzi pozīcijā „OFF“ un atvienojiet 
lādētāja kontaktdakšu.
 Nolejiet un likvidējiet netīro ūdeni un at-

likušo tīro ūdeni.

Traucējumi

Traucējumi ar indikāciju displejā

Displeja indikācija Novēršana

ERR B Pārbaudiet vai suku nebloķē svešķermeņi, nepieciešamības gadījumā noņemiet svešķermeņus.

ERR T Izsauciet klientu apkalpošanas dienestu

LOW BAT Uzlādējiet akumulatoru

ERR TEMP ǋaut aparātam atdzist.

HandsOff Atlaidiet drošības slēdzi un pagaidiet, līdz parādās darba stundas vai akumulatora uzlādes līmenis. Pēc tam 
atkal nospiediet drošības slēdzi.

ERR REL Programmas izvēles slēdzi iestatiet uz "OFF", atlaidiet drošības slēdzi, pagaidiet 3 sekundes un atkal ieslē-
dziet.
Ja problēma atkārtojas, sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu

ERR PWM Izsauciet klientu apkalpošanas dienestu

Traucējumi bez indikācijas displejā
Traucējums Novēršana

Aparātu nevar iedarbi-
nāt

Iestatiet programmu izvēles slēdzi uz vēlamo programmu.

Nospiediet drošības slēdzi.

Pievienojiet akumulatora kontaktu.

Pārbaudīt akumulatoru, pēc vajadzības uzlādēt.

Pārbaudiet, vai ir pieslēgtas akumulatora spailes.

Nepietiekošs ūdens 
daudzums

Pārbaudiet tīrā ūdens daudzumu, nepieciešamības gadījumā piepildiet tvertni.

Ar ūdens daudzuma regulēšanas pogu palieliniet ūdens daudzumu.

Nepietiekoša sūkšanas 
jauda.

Notīriet blīves starp netīrā ūdens tvertni un vāku un pārbaudiet to hermētiskumu, vajadzības gadījumā nomai-
niet tās.

Pilna netīrā ūdens tvertne, apturiet aparātu un iztukšojiet netīrā ūdens tvertni

Iztīriet šķiedru filtru.

Notīriet sūkšanas mēlītes pie sūkšanas stieņa, nepieciešamības gadījumā nomainiet.

Pārbaudiet, vai ir slēgts netīrā ūdens noteces šǌūtenes vāks.

Pārbaudiet sūkšanas stieņa iestatījumu.

Pārbadiet vai šǌūtenes nav aizsprostojušās, nepieciešamības gadījumā tīriet.

Pārbadiet vai šǌūtenes nav bojātas, nepieciešamības gadījumā nomainiet.

Nepietiekošs tīrīšanas 
rezultāts

Pārbadiet sukas nolietojumu, nepieciešamības gadījumā nomainiet.

Suka negriežas Pārbaudiet vai suku nebloķē svešķermeņi, nepieciešamības gadījumā noņemiet svešķermeņus.

Ja ir nostrādājis elektronikas pārsprieguma slēdzis, pagrieziet programmu izvēles slēdzi uz "OFF", pēc tam no 
jauna iestatiet vajadzīgo programmu.

Vibrācijas tīrīšanas laikā Iespējams, ka jāizmanto mīkstāka suka.

Ja rodas traucējumi, kurus nav iespējams novērst ar šīs tabulas palīdzību, izsauciet klientu apkalpošanas dienestu. 
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Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā 
iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, kā arī mūsu apgrozī-
bā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu 
attiecīgajām galvenajām drošības un vese-
lības aizsardzības prasībām. Iekārtā izda-
rot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis 
paziņojums zaudē savu spēku.

Apakšā parakstījušās personas rīkojas uz-
ņēmuma vadības uzdevumā un pēc tās 
pilnvarojuma.

Par dokumentāciju sastādīšanu atbildīgā 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tālr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Drīkst izmantot tikai ražotājfirmas atǌau-
tos piederumus un rezerves daǌas. Ori-
ģinālie piederumu un oriģinālās rezer-
ves daǌas garantē to, ka aparātu var 
ekspluatēt droši un bez traucējumiem.

– Visbiežāk pieprasīto rezerves daǌu 
klāstu Jūs atradīsiet lietošanas rokas-
grāmatas galā.

– Turpmāko informāciju par rezerves da-
ǌām Jūs saņemsiet saitā www.kaerc-
her.com, sadaǌā Service. 

Piederumi

Nosaukums Daļas Nr. Apraksts

Diskveida suka, sarkana (vidēja, standarta) 4.905-026.0 Izmantošanai visos ierastajos tīrīšanas darbos.

Diskveida suka, dabiska (mīksta) 4.905-027.0 No dabīgas šķiedras tīrīšanai un pulēšanai.

Diskveida suka, melna 4.905-029.0 Noturīgiem netīrumiem un pamattīrīšanai. Tikai izturīgiem se-
gumiem.

Uzliku šķīvis 4.762-534.0 Tīrīšanai ar uzlikām. Ar ātri nomaināmo savienojumu un cen-
trējošo sprūdratu.

Uzlika, sarkana (vidēji mīksta) 6.369-079.0 Visu grīdu tīrīšanai un pulēšanai.

Uzlika, zaǌa (vidēji cieta) 6.369-078.0 ǋoti netīru grīdu tīrīšanai un pamattīrīšanai.

Uzlika, melna (cieta) 6.369-077.0 Noturīgiem netīrumiem un pamattīrīšanai.

Uzlika, bēša (nedaudz graudaina) 6.369-468.0 Cietu un elastīgu segumu pulēšanai un atsvaidzināšanai.

Uzlika, bēša (ar dabīgajiem sariem) 6.371-146.0

Sūkšanas stienis, 850 mm, taisns 4.777-401.0

Sūkšanas stienis, 850 mm, liekts 4.777-411.0

Homebase Box komplekts 4.035-406.0

Tehniskie dati

Jauda

Nominālais spriegums V 24

Akumulatora kapacitāte Ah 
(5h)

105/80/
76

Vidējā uzņemšanas jauda W 1100

Sūkšanas turbīnas nomi-
nālā jauda

W 500

Suku piedziņas nominālā 
jauda

W 600

Sūkšana

Sūkšanas jauda, gaisa 
daudzums (maks.)

l/s 24

Sūkšanas jauda, zems-
piediens (maks.)

kPa 
(mbar)

120

Tīrīšanas sukas

Sukas apgriezienu skaits 1/min 155

Suku diametrs mm 510

Izmēri un svars

Teorētiskā jauda uz virs-
mas vienību

m²/h 2000

Maks. pieǌaujamais kā-
pums

% 2

Tīrā/netīrā ūdens tvertnes 
tilpums

l 50/50

Maks. ūdens temperatūra °C 60

Maks. ūdens spiediens bāri 0,06

Pašmasa (transporta 
svars)

kg 139/
118,8/
117,5

Kopējais svars (darba ga-
tavībā)

kg 189/
168,5/
167

Akumulatora nodalījuma 
izmēri

mm 350 x 
350

Saskaņā ar EN 60335-2-72 aprēķinātās 
vērtības.

Kopējā svārstību vērtība m/s2 <2,5

Nenoteiktība K m/s2 0,2

Skaņas spiediena līmenis 
LpA

dB(A) 66

Nenoteiktība KpA dB(A) 2

Skaņas jaudas līmenis 
LWA + nenoteiktība KWA

dB(A) 81

EK Atbilstības deklarācija

Produkts: Grīdas mazgāšanas iekārta
Tips: 1.127-xxx

Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Piemērotās harmonizētās normas:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:
-

CEO Head of Approbation

Rezerves daļas
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Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Prieš pradėdami naudotis prietaisu, ǅdėmiai 
perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir 
pridėtą informacinǅ bukletą „Saugos nuro-
dymai dėl šepetinių valymo ir valymo oro 
srove ǅrenginių“ (Nr. 5.956-251) ir laikykitės 
jo reikalavimų.
Naudokite prietaisą tik uždarę gaubtą ir 
visus dangčius.
Ǆrenginys gali būti naudojamas tik ant pavir-
šių, kurių nuolydis neviršija maksimalaus 
leistino, žr. skyrių „Techniniai duomenys“.
� ƲSPĖJIMAS
Ǆrenginio nenaudokite nuolaidžiose vietose

Saugos ǅranga apsaugo naudotoją, todėl 
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Atleidus apsauginǅ jungiklǅ, išjungiami še-
pečiai.

� PAVOJUS
Žymi gresiantǅ tiesioginǅ pavojų, galintǅ su-
kelti sunkius sužalojimus arba mirtǅ.
� ƲSPĖJIMAS
Žymi galimą pavojų, galintǅ sukelti sunkius 
sužalojimus arba mirtǅ.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintǅ sukelti len-
gvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

Šis šveitimo-siurbimo prietaisas skirtas ly-
gių grindinių drėgnam valymui.
– Reguliuojant vandens ir valomosios 

priemonės kiekǅ, prietaisą lengva pritai-
kyti reikiamai valymo užduočiai.
Valomosios priemonės dozės kiekǅ gali-
te keisti ǅpildami ǅ talpyklą.

– Ǆrenginys turi švaraus vandens ir už-
teršto vandens talpyklas (po 50 l tal-
pos). Tai užtikrina ilgalaikǅ ir efektyvų 
valymą.

– Darbinis 500 mm plotis užtikrina ilgalai-
kǅ efektyvų naudojimą.

– Ǆrenginys važiuoja stumiamas ranka, o 
tam padeda besisukantys šepečiai. Še-
pečių pavara maitinama dviejų baterijų.

– Baterijos pasirenkamos priklausomai 
nuo konfigūracijos (žr. skyrių „Reko-
menduojamos baterijos“)

Pastaba:
�Priklausomai nuo valymo užduoties, prie-
taisas gali būti komplektuojamas su ǅvai-
riais priedais. 
Teiraukitės mūsų katalogo arba apsilanky-
kite mūsų interneto svetainėje www.kaer-
cher.com.

Šǅ prietaisą naudokite tik šioje instrukcijoje 
nurodytiems tikslams.
– Prietaisu galima valyti tik lygias grindis, 

kurios nėra jautrio drėgmei ir poliravi-
mui.

– Prietaisas netinka valyti apšalusiems 
paviršiams (pvz., šaldyklose).

– Prietaisą naudokite tik su originaliais 
priedais ir atsarginėmis dalimis.

– Prietaiso negalima naudoti patalpose, 
kuriose yra sprogimų pavojus.

– Draudžiama prietaisu siurbti degias du-
jas, neskiestas rūgštis ar tirpiklius.
Šioms medžiagoms priskiriami, dažų 
skiedikliai, benzinas, mazutas, kurie su-
mišę su siurbimo oru gali sudaryti spro-
gius mišinius.  Jokiu būdu nenaudokite 
acetono, neskiestų rūgščių ir tirpiklių, 
kadangi jie gali pažeisti prietaiso me-
džiagas.

– Prietaisas skirtas naudoti vietose, kurių 
maksimalūs nuolydžiai yra tokia, kokie 
pateikti skyriuje „Techniniai duomenys“.

Nuorodos dėl sudėtinių medžiagų (RE-
ACH)
Naujausią informaciją apie sudėtines me-
džiagas rasite: 
www.kaercher.de/REACH

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų ǅgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus priedų gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, jei 
tokių gedimų priežastis buvo netinkamos 
medžiagos ar gamybos defektai. Dėl ga-
rantinių gedimų šalinimo kreipkitės ǅ savo 
pardavėją arba artimiausią klientų aptarna-
vimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirti-
nantǅ kasos kvitą.

Turinys
Saugos reikalavimai  . . . . . . . . LT 1
Veikimas  . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Naudojimas pagal paskirtǅ . . . . LT 1
Aplinkos apsauga  . . . . . . . . . . LT 1
Garantija  . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Valdymo ir funkciniai elementai LT 2
Prieš pradedant naudoti  . . . . . LT 3
Naudojimas . . . . . . . . . . . . . . . LT 3
Sustojimas ir palikimas stovėti. LT 4
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 4
Laikymas . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Priežiūra ir aptarnavimas. . . . . LT 5
Apsauga nuo šalčio . . . . . . . . . LT 6
Gedimai . . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 7
Priedai . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 8
Techniniai duomenys. . . . . . . . LT 8
EB atitikties deklaracija . . . . . . LT 8
Atsarginės dalys  . . . . . . . . . . . LT 8

Saugos reikalavimai

Saugos ǅranga

Apsauginis jungiklis

Rizikos lygiai 

Veikimas

Naudojimas pagal paskirtǅ

Aplinkos apsauga

Pakuotės medžiagos gali būti 
perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuočių kartu su buitinėmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų per-
dirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdir-
bimo ǅmonėms. Akumuliatoriai, 
alyvos ir panašios medžiagos 
neturėtų patekti ǅ aplinką. Todėl 
naudotus senus ǅrenginius šalin-
kite pagal atitinkamą antrinių ža-
liavų surinkimo sistemą.

Garantija
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1 Filtro tinklelis
2 Apsauginis jungiklis
3 Baterija *
4 Nešvaraus vandens išleidimo žarna su 

dozatoriumi
5 Homebase laikomasis bėgelis
6 Plūduras
7 Švaraus vandens bakas
8 Švaraus vandens bako dangtelis
9 Valymo galva
10 Diskinis šepetys
11 Švaraus vandens bako pildymo anga
12 Šepečio keitimas svirtis
13 Užteršto vandens bakas
14 Švaraus vandens lygio indikatorius
15 Sukamoji rankena, skirta siurbimo rė-

meliui pakreipti
16 Siurbimo rėmelio aukščio reguliavimas
17 Sparninės veržlės, skirtos siurbimo rė-

meliui pritvirtinti

18 Siurbimo rėmelis*
19 Siurbimo žarna
20 Vandens kiekio reguliavimo mygtukas
21 Baterijų kištukas
22 Siurbimo rėmelio nuleidimo svirtelė
23 Valdymo pultas
24 Stūmimo rankena
25 Valymo rinkinio „Homebase Box“ pa-

statymo vieta
26 Užteršto vandens bako dangtis

* netiekiama kartu su prietaisu

– Valymo proceso valdymo elementai yra 
geltonos spalvos.

– Techninės priežiūros valdymo elemen-
tai yra šviesiai pilkos spalvos.

Valdymo ir funkciniai elementai

Spalvinis ženklinimas
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1 OFF
Prietaisas yra išjungtas.

2 Ǆprastinis režimas
Drėgnas grindų valymas ir purvino van-
dens susiurbimas.

3 Intensyvus režimas
Drėgnas grindų valymas valymo prie-
monei leidžiant ǅsigerti.

4 Siurbimo režimas
Purvo sluoksnio susiurbimas.

5 Programos parinkimo jungiklis
6 Ekranas

** pasirenkamas priedas

 Išsukite varžtus iš padėklo vidurinės 
lentos.

 Paėmę už stūmimo rankenos paspaus-
kite ǅrenginǅ žemyn ir ištraukite vidurinę 
lentą.

 Pašalinkite prieš ratus ir už jų esančias 
kaladėles.

 Paėmę už stūmimo rankenos paspaus-
kite ǅrenginǅ žemyn ir pastumkite pirmyn 
iki padėklo krašto.

 Pakelkite ǅrenginǅ nuo padėklo ir pasta-
tykite ant grindų.

Sumontuokite baterijas (žr. „Ǆprastinė ir 
techninė priežiūra / baterijų ǅdėjimas ir pri-
jungimas“).

Rekomenduojame naudoti mūsų baterijas, 
nurodytas skyriuje „Ǆprastinė ir techninė 
priežiūra / rekomenduojamos baterijos“).

Pastaba:
Prietaise ǅrengta apsauga nuo per didelės 
iškrovos, t.y. baterijoms išsikrovus iki nu-
statytos mažiausios ribos, išjungiamas še-
pečio variklis ir turbina.
 Prietaisą nuvežkite tiesiai prie ǅkrovimo 

punkto, tuo metu rinkitės kuo lygesnǅ 
kelią.

� PAVOJUS
Pavojus susižaloti dėl elektros smūgio. At-
kreipkite dėmesǅ ǅ ǅrenginio lentelėje pateik-
tą informaciją dėl tinklo ǅtampos ir saugiklio.

Ǆkrovimas vidutiniškai trunka apie 10-15 va-
landų.
Ǆkraunant, ǅrenginio naudoti negalima.
� PAVOJUS
Sprogimo pavojus
Prieš Ƴkraudami mažai priežiūros reika-
laujančias baterijas
Nuimkite nešvaraus vandens talpyklą (žr. 
skyrių „Techninė ir ǅprastinė priežiūra / 
Techninės priežiūros darbai / Nešvaraus 
vandens talpyklos nuėmimas“). Taip apsi-
saugosite, kad ǅkraunant po talpykla nesu-
sidarytų pavojingos dujos. 
DĖMESIO
Pažeidimo pavojus. Neplaukite ǅrenginio 
vandeniu, jei nuimta talpykla.

1 Baterijų kištukas, prietaiso pusės
2 Baterijų kištukas, baterijų pusės

 Ištraukite prietaiso pusės baterijų kištu-
ką.

DĖMESIO
Pažeidimo pavojus!
– Nejunkite ǅkroviklio prie prietaiso pusės 

baterijų kištuko.
– Naudokite tik sumontuotoms baterijoms 

pritaikytą ǅkroviklǅ:

Pastaba: Perskaitykite ǅkroviklio gamintojo 
naudojimo instrukciją ir ypač laikykitės sau-
gos reikalavimų!
 Prijunkite baterijų pusės kištuką prie 

ǅkroviklio.
 Ǆkiškite ǅkroviklio tinklo kištuką ǅ tinklo 

lizdą.
 Ǆkraukite baterijas laikydamiesi ǅkrovi-

klio naudojimo instrukcijoje pateiktų rei-
kalavimų.

 Baterijų kištuką ǅrenginio pusėje sujun-
kite su baterijų kištukų baterijų pusėje.

� ƲSPĖJIMAS
Išėsdinimo pavojus!
– Pilant vandenǅ ǅ išsikrovusią bateriją, 

gali ištekėti rūgštis.
– Dirbdami su baterijos rūgštimis, naudo-

kite apsauginius akinius ir laikykitės rei-
kalavimų, kad nesusižalotumėte ir ne-
pažeistumėte apsauginių drabužių. 

– Ant odos ar rūbų užtiškus rūgšties, ne-
delsdami gerai nuplaukite vandeniu.

DĖMESIO
Pažeidimo pavojus!
– Baterijoms užpildyti naudokite tik disti-

liuotą arba bedruskǅ vandenǅ 
(EN 50272-T3). 

– Nenaudokite jokių pašalinių priedų (va-
dinamųjų gerinamųjų priemonių), nes 
nustos galiojusi garantija.

– Baterijas keiskite tik to paties tipo bate-
rijomis.

 Siurbimo rėmelǅ taip ǅmontuokite ǅ jam 
skirtą vietą, kad plokštelė būtų virš rė-
melio ǅstatymo vietos.

 Tvirtai prisukite sparnines veržles.

 Ǆkiškite siurbimo žarną.

� PAVOJUS
Sužalojimų pavojus!
Kilus pavojui, atleiskite apsauginǅ jungiklǅ/
važiavimo svirtǅ.

 Atidarykite švaraus vandens talpyklos 
dangtelǅ.

 Pripilkite švaraus vandens (iki 60 °C) iki 
pildymo vamzdžio apatinio krašto.

 Uždėkite švaraus vandens talpyklos 
dangtelǅ.

Valdymo pultas

Simboliai ant prietaiso

Baterijų kištukas

Tvirtinimo taškas

Kutų šluotos laikiklis **

Švaraus vandens pripil-
dymo lygis 25%

Šepečio keitimas svirtis

Siurbimo rėmelio nulei-
dimo svirtelė

Švaraus vandens talpy-
klos išleidimo anga

Užteršto vandens išlei-
dimo žarna

Prieš pradedant naudoti

Iškrovimas

Baterijų ǅdėjimas

Kitų gamintojų baterijų naudojimas

Baterijų ǅkrovimas

Ǆkrovimo procesas

Baterijos tipas Ǆkroviklis

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Mažai priežiūros reikalaujančios 
baterijos (skystinės)

Siurbimo rėmelio ǅmontavimas

Naudojimas

Eksploatacinių medžiagų 
papildymas

Švarus vanduo
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� ƲSPĖJIMAS
Pažeidimo pavojus. Naudokite tik reko-
menduojamas valomąsias priemones. Jei 
naudojamos kitos valymo priemonės, išky-
la pavojus naudojimo saugumui ir padidėja 
nelaimingų atsitikimų rizika.
Naudokite tik tas valymo priemones, kurio-
se nėra tirpiklių, druskos rūgšties ir kitų 
skystų rūgščių.
Laikykitės ant valymo priemonių pakuočių 
pateiktų saugos reikalavimų.
Pastaba:
Nenaudokite stipriai putojančių valomųjų 
priemonių.
Rekomenduojamos valymo priemonės:

 Ǆ švaraus vandens baką ǅpilkite valomo-
sios priemonės.

Pastaba:
Jei švaraus vandens bakas yra tuščias, va-
lymo galva toliau veikia netiekiant skysčio.

 Atsižvelgdami ǅ grindų užterštumą, van-
dens kiekio reguliatoriumi nustatykite 
reikiamą vandens kiekǅ.

Pastaba:
Iš pradžių pamėginkite valyti nustatę ma-
žesnǅ vandens kiekǅ.  Palaipsniui didinkite 
vandens kiekǅ, kol pasieksite norimą efektą.

Norėdami kuo efektyviau nuvalyti plytelė-
mis klotus paviršius, siurbimo rėmelǅ galite 
pasukti skersai iki 5°.
 Atsukite sparnuotuosius varžtus.
 Pasukite siurbimo rėmelǅ.

 Atsukite sparnuotąsias veržles.

Jei siurbimo efektas nėra pakankamas, si-
urbimo rėmelǅ galima pakreipti.
 Pasukite rankeną, skirtą siurbimo rė-

meliui pakreipti.

Nuo aukščio nuostatos priklauso siurbimo 
juostelės išlinkimo laipsnis jai liečiantis prie 
grindų.

 Sukdami reguliatorius išmėginkite ǅvai-
rias nuostatas, kol pasieksite geriausią 
siurbimo rezultatą.

DĖMESIO
Kyla pavojus pažeisti grindų dangą. Prietai-
su negali stovėti vienoje vietoje.
 Programos parinkimo jungiklǅ pasukite ǅ 

reikiamos valymo programos padėtǅ. 

 Ištraukite ir paspauskite žemyn svirtǅ; si-
urbimo rėmelis nuleidžiamas.

Pastaba:
– Norėdami valyti plytelėmis klotas grin-

dis, siurbimo rėmelǅ nustatykite taip, 
kad nebūtų valoma stačiu kampu siūlių 
atžvilgiu.

– Norėdami pagerinti siurbimą, galite nu-
statyti siurbimo rėmelio ǅstrižinǅ ilgǅ ir po-
linkǅ (žr. „Siurbimo rėmelio reguliavi-
mas“).

– Kai nešvaraus vandens talpykla užsipil-
do, , plūdė uždaro siurbimo angą, todėl 
padidėja variklio sūkių skaičius. Tokiu 
atveju nutraukite siurbimą ir važiuokite 
ištuštinti užteršto vandens talpyklos.

 Užsukite vandens kiekio reguliatorių.
 Atleiskite apsauginǅ jungiklǅ.
 Programos pasirinkimo jungiklǅ nustaty-

kite ǅ siurbimo padėtǅ.
 Pavažiuokite šiek tiek pirmyn ir susiurb-

kite likusǅ vandenǅ.
 Pakelkite siurbimo rėmelǅ.
 Jei reikia, ǅkraukite bateriją.

� ƲSPĖJIMAS
Laikykitės vietinių nuostatų dėl nuotekų 
vandens šalinimo.
 Išleidimo žarną išimkite iš laikiklio ir nu-

leiskite ją virš tinkamos gaudyklės.

 Suspauskite arba sulenkite dozatorių.
 Atidarykite dozatoriaus dangtǅ.
 Išleiskite vandenǅ spaudimo arba lenki-

mu reguliuodami vandens kiekǅ.
 Užteršto vandens baką išskalaukite 

švariu vandeniu.

 Nusukite švaraus vandens talpyklos 
dangtelǅ.

� PAVOJUS
Sužalojimų pavojus! Prietaisą iškrauti arba 
pakrauti galima tik ne statesnėse nei nuro-
dyta ǅkalnėse (žr. „Techniniai duomenys“). 
Važiuokite lėtai.
� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transpor-
tuodami ǅrenginǅ, atsižvelkite ǅ jo masę.
 Paėmę už stūmimo rankenos paspaus-

kite ǅrenginǅ žemyn ir stumkite.

Valymo priemonės

Naudojimas Valymo prie-
monės

Rutininiam visų vandeniui 
atsparių paviršių valymui

RM 746
RM 780

Rutininiam blizgių paviršių 
valymui (pvz., granito)

RM 755 es

Rutininiam ir baziniam pra-
moniniam grindų valymui

RM 69 ASF

Rutininiam ir baziniam ap-
dailos plytelių valymui

RM 753

Rutininiam ir baziniam plyte-
lių sanitariniuose mazguose 
valymui

RM 751

Sanitarinių mazgų rutini-
niam valymui ir dezinfekcijai

RM 732

Paviršių, kuriuose yra šar-
mų, valymui (pvz., PVC)

RM 752

Linoleumu dengtų grindų 
valymui

RM 754

Vandens kiekio nustatymas

Siurbimo rėmelio reguliavimas

Skersinis pasukimas

Pakreipimas

Aukštis

Valymas

Siurbimo rėmelio nuleidimas

Sustojimas ir palikimas 
stovėti

Išleiskite užterštą vandenǅ

Švaraus vandens išleidimas

Transportavimas
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 Transportuojant ǅrenginǅ transporto 
priemonėse, jǅ reikia užfiksuoti pagal 
galiojančius reglamentus, kad neslystų 
ir neapvirstų.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Statyda-
mi ǅrenginǅ laikyti, atsižvelkite ǅ jo masę.
Šǅ prietaisą galima laikyti tik patalpose.

� PAVOJUS
Sužalojimų pavojus! Prieš pradėdami bet 
kokius darbus, programos parinkimo jungi-
klǅ nustatykite ǅ padėtǅ „OFF“ (išj.) ir ištrauki-
te ǅkroviklio tinklo kištuką.
 Išleiskite ir utilizuokite purviną ir likusǅ 

švarų vandenǅ.

DĖMESIO
Pažeidimo pavojus. Nepurkškite ǅrenginio 
vandeniu  ir nenaudokite itin stipriai vei-
kiančių valymo priemonių.
 Išleiskite užterštą vandenǅ.
 Užteršto vandens baką išskalaukite 

švariu vandeniu.
 Prietaiso išorinǅ paviršių nuvalykite drė-

gna, švelniame šarminiame tirpale su-
vilgyta šluoste.

 Patikrinkite filtro tinklelǅ, jei reikia, išva-
lykite jǅ.

 Nuvalykite siurbimo juostelę ir apsaugą 
nuo purškimo, patikrinkite, ar šios dalys 
nėra susidėvėję ir, jei reikia, jas pakeis-
kite.

 Patikrinkite, ar nesusidėvėjęs šepetys, 
jei reikia, jǅ pakeiskite (žr. „Techninės 
priežiūros darbai“).

 Patikrinkite, ar nesioksidavę baterijos 
poliai ir, jei reikia, nuvalykite šepečiu. 
Patikrinkite, ar tvirtai laikosi jungiama-
sis kabelis.

 Patikrinkite sandariklių tarp užteršto 
vandens bako ir gaubto būklę, juos nu-
valykite, jei reikia, pakeiskite.

 Patikrinkite, ar sandarios aptarnaujamų 
baterijų rūgščių sekcijos.

 Aprašytą apžiūrą patikėkite klientų ap-
tarnavimo tarnybai.

1 Nusidėvėjimo ribos žymė
2 Siurbimo juostelė

Siurbimo juostelė turi būti pakeista, jei ji nu-
sidėvėjusi iki žymės.
 Nuimkite siurbimo rėmelǅ.
 Atsukite žvaigždines rankenėles.

 Nuimkite apdailą.
 Ištraukite siurbimo juostelę.
 Ǆstumkite naują arba apverstą siurbimo 

juostelę.
 Uždėkite apdailą.
 Ǆsukite ir tvirtai užveržkite žvaigždines 

rankenėles.

 Paėmę už stūmimo rankenos paspaus-
kite ǅrenginǅ žemyn, kad būtų pakelta 
valymo galva.

 Nepaisydami pasipriešinimo, paspaus-
kite šepečio keitimo pedalą žemyn.

 Patraukite ǅrenginǅ atgal, kad būtų pa-
siekiamas diskinis šepetys.

 Ant grindų prieš ǅrenginǅ padėkite naują 
diskinǅ šepetǅ.

 Ǆrenginǅ su pakelta valymo galvą pa-
stumkite virš diskinio šepečio ir nuleiski-
te valymo galvą.
Šepetys užsifiksuoja pavaroje.

 Išleiskite purviną vandenǅ.

 Iškelkite užteršto vandens baką ir padė-
kite ǅ šalǅ.

Naudodami baterijas būtinai laikykitės šių 
nurodymų:

� PAVOJUS
Sprogimo pavojus. Nedėkite ant baterijos, 
t.y. ant sekcijų jungčių polių, ǅrankių ar pa-
našių daiktų.
Sužalojimų pavojus. Švinas jokiu būdu ne-
gali patekti ant žaizdų. Po kontakto su ba-
terijomis būtinai nusiplaukite rankas.

Laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas

Aptarnavimo planas

Po kiekvieno naudojimo

Kas mėnesǅ

Kasmet

Aptarnavimo darbai

Siurbimo juostelės keitimas arba 
apvertimas

Diskinio šepečio keitimas

Nuimkite nešvaraus vandens talpyklą.

Baterijos

Laikykitės nurodymų, pateiktų ant 
akumuliatorių baterijos, naudojimo 
instrukcijoje ir transporto priemonės 
instrukcijoje

Naudokite akių apsaugos priemo-
nes

Saugokite vaikus nuo rūgščių ir ba-
terijų

Sprogimo pavojus

Draudžiama naudoti atvirą ugnǅ, 
atvirą šviesą, sukelti kibirkštis ir rū-
kyti.

Išėsdinimo pavojus

Pirmoji pagalba

Ǆspėjimas

Atliekų tvarkymas

Akumuliatorių baterijos neišmeskite 
ǅ šiukšlių konteinerǅ
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Ǆrenginiui reikalingos 2 baterijos
1) Visas komplektas (24 V/105 Ah) su prijun-
giamuoju kabeliu, užsakymo Nr. 4.035-
449.0
2) Visas komplektas (24 V/76 Ah) su prijun-
giamuoju kabeliu, užsakymo Nr. 4.035-
447,0
3) Visas komplektas (24 V/80 Ah) su prijun-
giamuoju kabeliu, užsakymo Nr. 4.035-
990,0

 Išleiskite purviną vandenǅ.
 Iškelkite užteršto vandens baką ir padė-

kite ǅ šalǅ.
 Ištraukite baterijų kištuką.

Baterija 6.654-141.0
1 Tarpiklis

Baterija 6.654-093.0
1 Tarpiklis

Baterija 6.654-290,0
1 Tarpiklis

 Kaip parodyta viršuje, ǅdėkite ǅ ǅrenginǅ 
baterijas.

 Paveiksle nurodytoje pusėje tarp bateri-
jų ir ǅrenginio ǅstatykite tarpiklǅ.

� ATSARGIAI
Išmontuojant ir sumontuojant baterijas, 
ǅrenginys gali tapti nestabilus, todėl užti-
krinkite, kad jis stovėtų tvirtai.
 Sujunkite polius kartu pateiktas kabe-

liais.
 Maitinimo kabelius prijunkite prie likusių 

laisvų (+) ir (-) polių.
DĖMESIO
Supainiojus polius (teigiamą ir neigiamą), 
sugadinama elektroninė valdymo ǅranga.
Patikrinkite poliškumą.
 Uždėkite ant ǅrenginio nešvaraus van-

dens talpyklą.
Pastaba:
Prieš naudodami prietaisą, ǅkraukite bateri-
jas.
Žr. skyrių „Baterijų ǅkrovimas“.

 Programos pasirinkimo jungiklǅ nustaty-
kite ǅ padėtǅ „OFF“ (išj.).

 Ištraukite baterijų kištuką.
 Iškelkite užteršto vandens baką ir padė-

kite ǅ šalǅ.
 Atjunkite kabelǅ nuo akumuliatorių bate-

rijos neigiamo poliaus.
 Likusius laidus atjunkite nuo baterijos.
 Ištraukite laikiklius arba putplasčio da-

lis.
� ATSARGIAI
Išmontuojant ir sumontuojant baterijas, 
ǅrenginys gali tapti nestabilus, todėl užti-
krinkite, kad jis stovėtų tvirtai.
 Išimkite baterijas.
 Panaudotas baterijas utilizuokite pagal 

galiojančias nuostatas.

Kad būtų užtikrintas tinkamas prietaiso 
funkcionavimas, su "Kärcher" atstovybe 
galima sudaryti sutartǅ dėl aptarnavimo dar-
bų.

Jei prietaisas gali užšalti:
 ištuštinkite švaraus ir užteršto vandens 

bakus.
 Prietaisą laikykite nuo šalčio apsaugo-

toje patalpoje.

Rekomenduojamos baterijos

U
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105 Ah, neaptar-
naujamos

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah, neaptar-
naujamos

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah, reikalau-
jančios mažai 
priežiūros

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Baterijų ǅkrovimo patalpos minimalus tūris
** Minimalus oro srautas tarp baterijų ǅkro-
vimo patalpos ir aplinkos

Ǆdėkite bateriją ir prijunkite

Išmontuokite baterijas

Sutartis dėl aptarnavimo darbų

Apsauga nuo šalčio
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� PAVOJUS
Sužalojimų pavojus! Prieš pradėdami bet 
kokius darbus, programos parinkimo jungi-
klǅ nustatykite ǅ padėtǅ „OFF“ (išj.) ir ištrauki-
te ǅkroviklio tinklo kištuką.
 Išleiskite ir utilizuokite purviną ir likusǅ 

švarų vandenǅ.

Gedimai

Ekrane rodomi sutrikimai

Ekrano rodmuo Šalinimas

ERR B Patikrinkite, ar šepečio neblokuoja pašaliniai daiktai, jei reikia, juos pašalinkite

ERR T Kreipkitės ǅ klientų aptarnavimo tarnybą
LOW BAT Ǆkraukite bateriją
ERR TEMP Atvėsinkite prietaisą.

HandsOff Atleiskite apsauginǅ jungiklǅ ir palaukite, kol bus rodomos eksploatavimo valandos arba baterijų būsena. Po to 
vėl paspauskite apsauginǅ jungiklǅ.

ERR REL Programos pasirinkimo jungiklǅ nustatykite ǅ padėtǅ „OFF“ (išj.), atleiskite apsauginǅ jungiklǅ, palaukite 3 sekun-
des ir vėl ǅjunkite.
Pasikartojus kreipkitės ǅ klientų aptarnavimo tarnybą. 

ERR PWM Kreipkitės ǅ klientų aptarnavimo tarnybą

Ekrane nerodomi sutrikimai

Sutrikimas Šalinimas

Prietaisas neǅsijungia Programos parinkimo jungiklǅ pasukite ǅ reikiamos programos padėtǅ.
Paspauskite apsauginǅ jungiklǅ.
Ǆkiškite baterijų kištuką.

Patikrinkite bateriją ir, jei reikia, ją ǅkraukite.

Patikrinkite, ar prijungti baterijos poliai.

Nepakankamas van-
dens kiekis

Patikrinkite švaraus vandens kiekǅ, jei reikia, papildykite

Vandens kiekio reguliatoriumi padidinkite vandens kiekǅ.
Nepakankama siurbimo 
galia

Patikrinkite sandariklių tarp užteršto vandens bako ir gaubto būklę, juos nuvalykite, jei reikia, pakeiskite.

Užsipildė užteršto vandens talpykla, išjunkite ǅrenginǅ ir ištuštinkite užteršto vandens talpyklą
Išvalyti filtro tinklelǅ.
Išvalykite ir, jei reikia, pakeiskite prie siurbimo rėmelio esančią siurbimo juostelę.

Patikrinkite, ar uždarytas gaubtas virš užteršto vandens išleidimo žarnos.

Patikrinkite, kaip nustatytas siurbimo rėmelis.

Patikrinkite, ar neužsikišo siurbimo žarna ir, jei reikia, išvalykite.

Patikrinkite, ar sandari siurbimo žarna ir , jei reikia, jǅ pakeiskite.

Nepatenkinamas valy-
mo rezultatas

Patikrinkite, ar nesusidėvėjęs šepetys, jei reikia, jǅ pakeiskite.

Nesisuka šepetys Patikrinkite, ar šepečio neblokuoja pašaliniai daiktai, jei reikia, juos pašalinkite

Jei suveikė elektroninės sistemos maksimalios srovės automatinis jungiklis, programos pasirinkimo jungiklǅ pa-
sukite ǅ padėtǅ „OFF“ (išjungti) ir iš vėl nustatykite norimą programą.

Vibracija valant Jei reikia, naudokite minkštesnǅ šepetǅ.
Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti naudodamiesi šia lentele, kreipkitės ǅ klientų aptarnavimo skyrių. 
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Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto apa-
rato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų ǅ rin-
ką išleistas modelis atitinka pagrindinius 
EB direktyvų saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei mašinos modelis kei-
čiamas su mumis nepasitarus, ši deklaraci-
ja nebegalioja.

Pasirašantys asmenys yra ǅgalioti parduo-
tuvės vadovybės.

Dokumentaciją tvarkyti ǅgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/10/01

– Leidžiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
nalių priedų ir atsarginių dalių naudoji-
mas užtikrina saugų, be gedimų prietai-
so funkcionavimą.

– Dažniausia naudojamų atsarginių dalių 
sąrašas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

– Informacijos apie atsargines dalis galite 
rasti interneto svetainės www.kaer-
cher.com dalyje „Service“.

Priedai

Pavadinimas Dalies Nr.: Aprašymas

Diskinis šepetys, raudonas (vidutinis, ǅprastinis) 4.905-026.0 Tinka visoms ǅprastoms valymo užduotims.

Diskinis šepetys, natūralus (minkštas) 4.905-027.0 Iš natūralaus pluošto, tinka valymui ir poliravimui.

Diskinis šepetys, juodas 4.905-029.0 Stipriam užterštumui ir baziniam valymui. Tik nejautrioms dan-
goms.

Valymo pado diskas 4.762-534.0 Valymui padais. Su greitaveike sankaba fiksuojamuoju žiedu.

Padas, raudonas (vidutinio minkštumo) 6.369-079.0 Visų tipų grindims valyti ir poliruoti.

Padas, žalias (vidutinio kietumo) 6.369-078.0 Stipriai užterštoms grindims valyti ir baziniam valymui.

Padas, juodas (kietas) 6.369-077.0 Stipriam užterštumui ir baziniam valymui.

Padas, smėlio spalvos (lengvai rupus) 6.369-468.0 Kietoms ir elastingoms dangoms poliruoti ir atšviežinti.

Padas, smėlio spalvos (su natūraliais plaušais) 6.371-146.0

Siurbimo rėmelis, 850 mm, tiesus 4.777-401.0

Siurbimo rėmelis, 850 mm, lenktas 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Techniniai duomenys

Galia

Nominali ǅtampa V 24

Baterijų talpa Ah 
(5h)

105/80/
76

Vidutinis galingumas W 1100

Siurbimo turbinos nomi-
nalioji galia

W 500

Šepečio pavaros nomina-
lioji galia

W 600

Siurbimas

Siurbimo galia, oro kiekis 
(maks.)

l/s 24

Siurbimo galia, su-
batmosferinis slėgis 
(maks.)

kPa 
(mbar)

120

Valomieji šepečiai

Šepečio sūkių skaičius 1/min 155

Šepečių skersmuo mm 510

Matmenys ir masė
Teorinis našumas m²/h 2000

Maksimalus darbo vietos 
nuolydis

% 2

Švaraus / purvino van-
dens rezervuarų talpos

l 50/50

Aukščiausia vandens 
temperatūra

°C 60

Maksimalus vandens slė-
gis

bar 0,06

Tuščio ǅrenginio masė 
(transportavimo masė)

kg 139/
118,8/
117,5

Visa masė (naudoti pa-
rengto ǅrenginio)

kg 189/
168,5/
167

Baterijų dėklo matmenys mm 350 x 
350

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-72

Bendroji virpesių vertė m/s2 <2,5

Nesaugumas K m/s2 0,2

Garso slėgio lygis LpA dB(A) 66

Neapibrėžtis KpA dB(A) 2

Garantuotas triukšmo ly-
gis LWA + neapibrėžtis KWA

dB(A) 81

EB atitikties deklaracija

Gaminys: Grindų valiklis
Tipas: 1.127-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:
-

CEO Head of Approbation
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɞɿɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ 
ɡɛɟɪɟɠɿɬь ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥьɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɨɱɢ-
ɬɚɣɬɟ ɬɚ ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫь ɰɿєʀ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɬɚ ɛɪɨɲɭɪɢ ɡ ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɩɟ-
ɤɢ ɞɥɹ ɦɢɸɱɢɯ ɳɿɬɤɨɜɢɯ ɬɚ ɟɤɫɬɪɚɝɟɧ-
ɬɧɢɯ ɩɪɢɥɚɞɿɜ № 5.956-251.0.
ϣЄϼЅІЄЙϽ ϸЂϻ϶ЂϿГєІьЅГ ϹϾЅЃϿЇϴІЇ϶ϴ-
Іϼ ϿϼЌϹ ϾЂϿϼ ϻϴЋϼЁϹЁЙ ϾϴЃЂІ Іϴ ϶ЅЙ 
ϾЄϼЌϾϼ.
ɉɪɢɫɬɪіɣ ɩɪɢɡɧаɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɧа 
ɩɨвɟɪɯɧɹɯ ɡ ɭɯɢɥɨɦ, ɦаɤɫɢɦаɥьɧа вɟɥɢ-
ɱɢɧа ɹɤɨɝɨ ɧɟ ɩɟɪɟвɢщɭє вɤаɡаɧɭ в ɪɨ-
ɡɞіɥі „Ɍɟɯɧіɱɧі ɞаɧі“.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
Нɟ ɞɨɩɭɫɤаєɬьɫɹ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɧа ɩɨɯɢɥɢɯ ɩɨвɟɪɯɧɹɯ.

ɍɫɬɚɬɤɭɜɚɧɧɹ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɪɢɡɧɚɱɟ-
ɧɟ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ, ɜɨɧɨ ɧɟ ɩɨ-
ɜɢɧɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫь ɡɚ ɦɟɠɚɦɢ ɜɢ-
ɪɨɛɧɢɰɬɜɚ ɬɚ ɧɟ ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ.

əɤɳɨ ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ, ɬɨ 
ɫɬɚɧɟɬьɫɹ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɳɿɬɤɨɜɨɝɨ ɩɪɢɜɨ-
ɞɭ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Вɤаɡівɤа щɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤа ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧьɨ ɡаɝɪɨɠɭє ɬа ɩɪɢɡвɨɞɢɬь ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪавɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
Вɤаɡівɤа щɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɦɨɠɥɢвɨʀ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭаɰіʀ, щɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡвɟɫɬɢ 
ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪавɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Вɤаɡівɤа щɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭаɰіʀ, ɹɤа ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦаɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪавɦ.

УВАϗА
Вɤаɡівɤа щɨɞɨ ɦɨɠɥɢвɨʀ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧіɣ ɫɢɬɭаɰіʀ, щɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦаɬɟɪіаɥьɧі ɡɛɢɬɤɢ.

Ɇɚɲɢɧɚ ɞɥɹ ɞɨɝɥɹɞɭ ɡɚ ɩɿɞɥɨɝɚɦɢ ɩɪɢ-
ɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɜɨɥɨɝɨɝɨ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɪɿɜɧɨʀ 
ɩɿɞɥɨɝɢ.
– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɥɟɝɤɨ ɧɚɥɚ-

ɲɬɭɜɚɬɢ ɧɚ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ 
ɡɚɜɞɚɧɧɹ ɩɨ ɱɢɳɟɧɧɸ ɱɟɪɟɡ ɜɢɛɿɪ ɩɚ-
ɪɚɦɟɬɪɿɜ ɤɿɥьɤɨɫɬɿ ɜɨɞɢ ɬɚ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ.
Ⱦɨɡɭɜɚɧɧɹ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɦɨɠ-
ɧɚ ɤɨɪɢɝɭɜɚɬɢ ɞɨɞɚɜɚɧɧɹɦ ɭ ɪɟɡɟɪɜɭ-
ɚɪ.

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɦɚє ɛɚɤɢ ɞɥɹ ɫɜɿɠɨʀ ɬɚ ɛɪɭɞ-
ɧɨʀ ɜɨɞɢ (ɤɨɠɧɢɣ ɩɨ 50 ɥɿɬɪɿɜ).   ȼɨɧɢ 
ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɸɬь ɟɮɟɤɬɢɜɧɟ ɦɢɬɬɹ ɩɪɢ 
ɬɪɢɜɚɥɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

– Ɋɨɛɨɱɚ ɲɢɪɢɧɚ 500 ɦɦ ɞɨɡɜɨɥɹє ɡɚ-
ɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɟɮɟɤɬɢɜɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢ ɡɧɚɱɧɿɣ ɬɪɢɜɚɥɨɫɬɿ ɪɨɛɨɬɢ.

– ɉɟɪɟɫɭɜɚɧɧɹ ɜɩɟɪɟɞ ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ 
ɜɪɭɱɧɭ ɬɚ ɩɿɞɬɪɢɦɭєɬьɫɹ ɨɛɟɪɬɚɧɧɹɦ 
ɳɿɬɨɤ. ɉɪɢɜɨɞ ɳɿɬɨɤ ɩɪɚɰɸє ɜɿɞ ɞɜɨɯ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ.

– ȼɢɛɿɪ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ ɡɞɿɣɫɧɸєɬьɫɹ ɜ 
ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɤɨɧɮɿɝɭɪɚɰɿʀ (ɞɢɜ. ɝɥɚ-
ɜɭ „ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ“)

ȼɤɚɡɿɜɤɚ:
ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɤɨɠɧɨɝɨ ɿɡ ɡɚɜɞɚɧь ɩɨ ɨɱɢ-
ɳɟɧɧɸ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɥɢɜɨ ɨɫɧɚɳɭɜɚɬɢ 
ɪɿɡɧɢɦ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ. 
Зɚɩɢɬɭɣɬɟ ɡɚ ɧɚɲɢɦ ɤɚɬɚɥɨɝɨɦ ɚɛɨ 
ɜɿɞɜɿɞɚɣɬɟ ɧɚɲ ɫɚɣɬ ɜ Іɧɬɟɪɧɟɬɿ 
www.kaercher.com.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɚɧɢɣ ɩɪɢɥɚɞ ɜɢɧɹɬɤɨ-
ɜɨ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɞɚɧɨʀ ɿɧ-
ɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.
– ɉɪɢɥɚɞ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ 

ɱɢɳɟɧɧɹ ɧɟɱɭɬɥɢɜɢɯ ɞɨ ɜɨɥɨɝɢ ɬɚ 
ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɪɿɜɧɢɯ ɝɥɚɞɤɢɯ ɩɿɞɥɨɝ.

– ɉɪɢɥɚɞ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧ-
ɧɹ ɡɚɦɟɪɡɥɢɯ ɩɿɞɥɨɝ (ɧɚɩɪ., ɭ ɯɨɥɨ-
ɞɢɥьɧɢɤɚɯ).

– ɍ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧ-
ɧɹ ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ.

– ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ ɭ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨɦɭ ɫɟɪɟ-
ɞɨɜɢɳɿ.

– Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚ-
ɞɨɦ ɝɨɪɸɱɢɯ ɝɚɡɿɜ, ɧɟɪɨɡɜɟɞɟɧɢɯ ɤɢ-
ɫɥɨɬ ɚɛɨ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɿɜ.
Ⱦɨ ɬɚɤɢɯ ɪɟɱɨɜɢɧ ɧɚɥɟɠɚɬь ɛɟɧɡɢɧ, 
ɪɨɡɪɿɞɠɭɜɚɱɿ ɮɚɪɛɢ ɱɢ ɦɚɡɭɬ, ɜɨɧɢ 
ɦɨɠɭɬь ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱ-
ɧɿ ɫɭɦɿɲɿ, ɡɦɿɲɭɸɱɢɫь ɡɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚ-
ɧɢɦ ɩɨɜɿɬɪɹɦ. Ⱥɰɟɬɨɧ, ɧɟɪɨɡɜɟɞɟɧɿ 
ɤɢɫɥɨɬɢ ɬɚ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ ɦɨɠɭɬь ɩɨɲ-
ɤɨɞɢɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭ-
ɸɬьɫɹ ɭ ɩɪɢɥɚɞɿ.

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚ 
ɩɨɜɟɪɯɧɹɯ ɡ ɭɯɢɥɨɦ, ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɚ 
ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɹɤɨɝɨ ɜɤɚɡɚɧɚ ɜ ɪɨɡɞɿɥɿ 
„Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ".

ІЁЅІЄЇϾЊЙК Йϻ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ϾЂЀЃЂЁϹЁ-
ІЙ϶ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚ-
ɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.de/REACH

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬь ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɳɨ 
ɧɚɞɚєɬьɫɹ ɧɚɲɨɸ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨɸ ɮɿɪ-
ɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɜɚ-
ɲɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡɤɨɲ-
ɬɨɜɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ ɞɿʀ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ 
ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɜɢ-
ɪɨɛɧɢɱɢɦ ɛɪɚɤɨɦ. ɍ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɦɭ ɜɢɩɚɞ-
ɤɭ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫь, ɛɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ-
ɦɢ, ɳɨ ɩɿɞɬɜɟɪɞɠɭɸɬь ɩɨɤɭɩɤɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ, ɞɨ ɜɚɲɨɝɨ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɚɝɟɧɬɚ ɚɛɨ 
ɞɨ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɩɭɧɤɬɿɜ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɤɥɿєɧɬɿɜ.
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ЗϴЉϼЅІ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁьЂϷЂ 
ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍϴ

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬь-
ɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, 
ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɧɚ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ.
ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬь ɰɿɧɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬь ɩɟɪɟɪɨ-
ɛɥɹɬɢɫɹ ɬɚ ɩɿɞɥɹɝɚɸɬь ɩɟɪɟɞɚ-
ɱɿ ɜ ɩɭɧɤɬɢ ɩɪɢɣɨɦɭ ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ 
ɫɢɪɨɜɢɧɢ. Ȼɚɬɚɪɟʀ, ɦɚɫɬɢɥɨ ɬɚ 
ɫɯɨɠɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɨ-
ɬɪɚɩɢɬɢ ɭ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧє ɫɟɪɟɞɨ-
ɜɢɳɟ. Ɍɨɦɭ, ɛɭɞь ɥɚɫɤɚ, 
ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɯ ɫɢ-
ɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ ɫɦɿɬɬɹ.

ϗϴЄϴЁІЙГ
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1 Ɏɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɡɚɬɪɢɦɭɜɚɧɧɹ ɜɨɥɨɤɨɧ
2 Зɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ
3 Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ *
4 Зɥɢɜɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɞɥɹ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɨʀ ɜɨɞɢ 

ɡ ɞɨɡɭɸɱɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ
5 Ɉɩɨɪɧɚ ɧɚɩɪɹɦɧɚ ɞɥɹ ɛɚɡɢ
6 ɉɨɩɥɚɜɨɤ
7 Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ
8 Зɚɬɢɫɤɚɱ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ 
9 ɇɨɫɨɜɚ ɱɚɫɬɢɧɚ
10 Ⱦɢɫɤɨɜɚ ɳɿɬɤɚ
11 Зɚɥɢɜɧɢɣ ɨɬɜɿɪ ɛɚɤɚ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ
12 ɋɤɨɛɚ ɡɚɦɿɧɢ ɳɿɬɨɤ
13 Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ
14 ɉɨɤɚɠɱɢɤ ɪɿɜɧɹ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ
15 Ɋɭɱɤɚ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚєɬьɫɹ, ɞɥɹ ɧɚɯɢɥɭ 

ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɩɥɚɧɤɢ
16 Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɢɯ ɩɥɚɧɨɤ 

ɩɨ ɜɢɫɨɬɿ 

17 ɋɦɭɲɤɨɜɿ ɝɚɣɤɢ ɞɥɹ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɜɫɦɨɤ-
ɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɩɥɚɧɤɢ

18 ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɩɥɚɧɤɚ *
19 ȼɫɦɨɤɬɭɸɱɢɣ ɲɥɚɧɝ
20 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɨɛ'єɦɭ ɜɨɞɢ
21 ɒɬɟɤɟɪɧɢɣ ɪɨɡ'єɦ ɞɥɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ
22 ȼɚɠɿɥь ɨɩɭɫɤɚɧɧɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ 

ɩɥɚɫɬɢɧɢ
23 ɉɚɧɟɥь ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ
24 Ɍɹɝɨɜɚ ɪɭɱɤɚ
25 ɉɪɢɣɦɚɥьɧɢɣ ɦɚɣɞɚɧɱɢɤ ɞɥɹ ɦɢɸɱɨ-

ɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ „Homebase Box"
26 Кɪɢɲɤɚ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ

* ɧɟ ɜɯɨɞɢɬь ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ

– Ɉɪɝɚɧɢ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɞɥɹ ɩɪɨɰɟɫɭ ɱɢ-
ɳɟɧɧɹ є ɠɨɜɬɢɦɢ.

– Ɉɪɝɚɧɢ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɞɥɹ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɫɟɪɜɿɫɭ є ɫɜɿɬɥɨ-
ɫɿɪɢɦɢ.

ϙϿϹЀϹЁІϼ ЇЃЄϴ϶ϿЙЁЁГ Й ЈЇЁϾЊЙЂЁϴϿьЁЙ ϶ЇϻϿϼ

КЂϿьЂЄЂ϶Ϲ ЀϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ
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1 OFF
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɜɢɦɤɧɟɧɨ.

2 З϶ϼЋϴϽЁϼϽ ЄϹϺϼЀ
ȼɨɥɨɝɟ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɣ ɡɛɿɪ 
ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ.

3 ІЁІϹЁЅϼ϶ЁϼϽ ЄϹϺϼЀ
ȼɨɥɨɝɟ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɿɡ ɬɪɢɜɚ-
ɥɢɦ ɜɩɥɢɜɨɦ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ.

4 ϤϹϺϼЀ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ
Зɿɛɪɚɬɢ ɛɪɭɞ.

5 ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɜɢɛɨɪɭ ɩɪɨɝɪɚɦ
6 Ⱦɢɫɩɥɟɣ

** Ɉɩɰɿɹ

 ȼɢɤɪɭɬɿɬь ɝɜɢɧɬɢ ɡ ɫɟɪɟɞɧьɨʀ ɞɨɲɤɢ 
ɩɿɞɞɨɧɭ.

 ɇɚɬɢɫɧɿɬь ɞɨɧɢɡɭ ɬɹɝɨɜɭ ɪɭɱɤɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɿ ɜɢɬɹɝɧɿɬь ɫɟɪɟɞɧɸ ɞɨɲɤɭ.

 Зɧɿɦɿɬь ɤɨɥɨɞɤɢ ɩɟɪɟɞ ɬɚ ɩɨɪɭɱ ɡ ɤɨ-
ɥɟɫɚɦɢ.

 ɉɪɢɬɢɫɧɿɬь ɬɹɝɨɜɭ ɪɭɱɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɿ 
ɩɨɫɭɧьɬɟ ɜɩɟɪɟɞ ɞɨ ɤɪɚɸ ɩɿɞɞɨɧɭ.

 ɉɿɞɧɿɦɿɬь ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡ ɩɿɞɞɨɧɭ ɿ ɩɨɫɬɚɜ-
ɬɟ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ.

ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ  (ɞɢɜ. "Ⱦɨɝɥɹɞ 
ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ/ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧ-
ɧɹ ɬɚ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɢɯ ɛɚɬɚ-
ɪɟɣ).

Ɇɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɢ, ɩɟɪɟɪɚɯɨɜɚɧɿ ɜ ɝɥɚɜɿ „Ⱦɨɝɥɹɞ 
ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ/Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨ-
ɜɚɧɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ“.

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɨɫɧɚɳɟɧɢɣ ɡɚɯɢɫɬɨɦ ɜɿɞ ɝɥɢɛɨ-
ɤɨʀ ɪɨɡɪɹɞɤɢ, ɬɨɛɬɨ, ɹɤɳɨ ɞɨɫɹɝɚєɬьɫɹ 
ɩɪɢɩɭɫɬɢɦɟ ɧɚɣɦɟɧɲɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ єɦɧɨ-
ɫɬɿ, ɞɜɢɝɭɧ ɳɿɬɤɢ ɬɚ ɬɭɪɛɿɧɚ ɜɢɦɢɤɚɸɬьɫɹ.
 ɉɟɪɟɦɿɫɬɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ 

ɞɨ ɫɬɚɧɰɿʀ ɡɚɪɹɞɤɢ, ɩɪɢ ɰьɨɦɭ ɭɧɢɤɚ-
ɬɢ ɩɿɞɣɨɦɿɜ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɩɨɪаɧɟɧɧɹ ɩɪɢ ɭɞаɪі ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ. Звɟɪɧɭɬɢ ɭваɝɭ ɧа 
ɧаɩɪɭɝɭ в ɦɟɪɟɠі ɬа ɡаɩɨɛіɠɧɢɤɢ, вɤа-
ɡаɧі ɧа ɬɢɩɨвіɣ ɬаɛɥɢɱɰі ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

ɑɚɫ ɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɫɤɥɚɞɚє ɭ 
ɫɟɪɟɞɧьɨɦɭ ɩɪɢɛɥ. 10-15 ɝɨɞɢɧ.
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɪɹɞ-
ɠɚɧɧɹ ɡɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ.
� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Нɟɛɟɡɩɟɤа вɢɛɭɯɭ!
ɉɟɪɟɞ ϻϴЄяϸϺϴЁЁяЀ ϴϾЇЀЇϿяІЂЄі϶, 
щЂ ЁϹ ЂϵЅϿЇϷЂ϶ЇВІьЅя,
Зɧіɦіɬь ɪɟɡɟɪвɭаɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ вɨɞɢ 
(ɞɢв. ɪɨɡɞіɥ «Дɨɝɥɹɞ ɬа ɬɟɯɧіɱɧɟ ɨɛɫɥɭ-
ɝɨвɭваɧɧɹ/ Ɋɨɛɨɬɢ ɡ ɬɟɯɨɛɫɥɭɝɨвɭваɧ-
ɧɹ/Зɧіɦаɧɧɹ ɪɟɡɟɪвɭаɪɭ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ вɨ-
ɞɢ»). Цɟ ɡаɩɨɛіɝає ɧаɤɨɩɢɱɟɧɧɸ ɧɟɛɟɡ-
ɩɟɱɧɢɯ ɝаɡів ɩіɞ ɪɟɡɟɪвɭаɪɨɦ ɩіɞ ɱаɫ 
ɩɪɨɰɟɫɭ ɡаɪɹɞɠаɧɧɹ. 
УВАϗА
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. Нɟ ɨɱɢщаɬɢ 
вɨɞɨɸ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɡі ɡɧɹɬɢɦ ɪɟɡɟɪвɭаɪɨɦ.

1 ɒɬɟɤɟɪ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡ ɛɨɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ
2 ɒɬɟɤɟɪ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡ ɛɨɤɭ ɚɤɭɦɭɥɹ-

ɬɨɪɧɨʀ ɛɚɬɚɪɟʀ

 ȼɿɞ'єɞɧɚɬɢ ɲɬɟɤɟɪ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡ 
ɛɨɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

УВАϗА
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ!
– ϡϹ ϻ'єϸЁЇ϶ϴІϼ ɡаɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɡі 

ɲɬɟɤɟɪɨɦ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪа ɡ ɛɨɤɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.

– Вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭваɬɢ ɬіɥьɤɢ ɬі ɡаɪɹɞɧі 
ɩɪɢɫɬɪɨʀ, ɹɤі віɞɩɨвіɞаɸɬь ɬɢɩɭ 
вɫɬаɧɨвɥɟɧɢɯ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪів: 

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ: Ɉɡɧɚɣɨɦɢɬьɫɹ ɡ ɩɨɫɿɛɧɢɤɨɦ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɿ ɨɫɨ-
ɛɥɢɜɨ ɩɪɢɣɧɹɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ 
ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.
 З'єɞɧɚɬɢ ɲɬɟɤɟɪ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɭ ɡ ɛɨɤɭ 

ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨʀ ɛɚɬɚɪɟʀ ɡ ɡɚɪɹɞɧɢɦ 
ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡɚɪɹɞɧɨ-
ɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.

 ȼɢɤɨɧɚɬɢ ɩɪɨɰɟɫ ɡɚɪɹɞɠɟɧɧɹ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɨ ɞɨ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɡɚ-
ɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

 З'єɞɧɚɬɢ ɲɬɟɤɟɪ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɭ ɡ ɛɨɤɭ 
ɩɪɢɥɚɞɭ ɡɿ ɲɬɟɤɟɪɨɦ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɡ 
ɛɨɤɭ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɯіɦіɱɧɢɯ ɨɩіɤів!
– Дɨɥɢваɧɧɹ вɨɞɢ в ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɣ аɤɭ-

ɦɭɥɹɬɨɪ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡвɟɫɬɢ ɞɨ вɢɥɢ-
ваɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɥіɬɭ.

– ɉɪɢ ɩɨвɨɞɠɟɧɧі ɡ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɢɦ 
ɟɥɟɤɬɪɨɥіɬɨɦ ɫɥіɞ ɧɨɫɢɬɢ ɡаɯɢɫɧі 
ɨɤɭɥɹɪɢ ɬа ɞɨɬɪɢɦɭваɬɢ ɩɪɢɩɢɫаɧ-
ɧɹ ɞɥɹ ɡаɩɨɛіɝаɧɧɹ ɬɪавɦ і ɩɨɲɤɨɞ-
ɠɟɧь ɨɞɹɝɭ.

– ɉɪɢ ɩɨɩаɞаɧɧі ɤɪаɩɟɥь ɟɥɟɤɬɪɨɥіɬɭ 
ɧа ɲɤіɪɭ аɛɨ ɨɞɹɝ ɧɟɝаɣɧɨ ɡɦɢɬɢ вɟ-
ɥɢɤɨɸ ɤіɥьɤіɫɬɸ вɨɞɢ.

УВАϗА
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ!
– Дɥɹ ɡаɥɢваɧɧɹ в аɤɭɦɭɥɹɬɨɪ вɢɤɨɪɢ-

ɫɬɨвɭваɬɢ ɥɢɲɟ ɞɢɫɬɢɥьɨваɧɭ аɛɨ 
ɡɧɟɫɨɥɟɧɭ вɨɞɭ (віɞɩɨвіɞɧɭ Євɪɨ-
ɩɟɣɫьɤɨɦɭ ɫɬаɧɞаɪɬɭ EN 50272-T3).

– Ні в ɹɤɨɦɭ ɪаɡі ɧɟ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭваɬɢ 
ɠɨɞɧɢɯ ɞɨɛавɨɤ (ɬаɤ ɡваɧɢɯ ɩɨɤɪа-
щɭɸɱɢɯ ɡаɫɨɛів), іɧаɤɲɟ ɞіɹ ɝаɪаɧɬіʀ 
ɩɪɢɩɢɧɢɬьɫɹ.

– Дɥɹ ɡаɦіɧɢ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭваɬɢ аɧаɥɨ-
ɝіɱɧɢɣ ɬɢɩ ɛаɬаɪɟɣ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɭ ɩɥɚɧɤɭ ɜ 
ɩɿɞɜɿɫɤɭ ɬɚɤ, ɳɨɛ ɩɪɨɮɿɥьɧɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ 
ɩɟɪɟɛɭɜɚɥɚ ɧɚɞ ɩɿɞɜɿɫɤɨɸ.

 Зɚɬɹɝɬɢ ɫɦɭɲɤɨɜɿ ɝɚɣɤɢ

 ɇɚɫɚɞɢɬɢ ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɢɣ ɲɥɚɧɝ

ϣϴЁϹϿь ЇЃЄϴ϶ϿЙЁЁГ

ϥϼЀ϶ЂϿϼ Ёϴ ЃЄϼЅІЄЂК
ɒɬɟɤɟɪɧɢɣ ɪɨɡ'єɦ ɞɥɹ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ

Ɍɨɱɤɚ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɜɚɧɬɚ-
ɠɭ

Ɍɪɢɦɚɱ ɞɥɹ ɲɜɚɛɪɢ **

Ɋɿɜɟɧь ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɜɿɠɨʀ 
ɜɨɞɢ 25%

ɋɤɨɛɚ ɡɚɦɿɧɢ ɳɿɬɨɤ

ȼɚɠɿɥь ɨɩɭɫɤɚɧɧɹ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɩɥɚ-
ɫɬɢɧɢ

Зɥɢɜɧɢɣ ɨɬɜɿɪ ɪɟɡɟɪ-
ɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɜɿɠɨʀ ɜɨɞɢ

ɒɥɚɧɝ ɡɥɢɜɚɧɧɹ ɛɪɭɞ-
ɧɨʀ ɜɨɞɢ

ϣϹЄϹϸ ЃЂЋϴІϾЂЀ ЄЂϵЂІϼ
ϖϼ϶ϴЁІϴϺϹЁЁГ ЃЄϼϿϴϸЇ

ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϼ

ϖϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄЙ϶ ЙЁЌЂϷЂ 
϶ϼЄЂϵЁϼϾϴ

ЗϴЄГϸϼІϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ

ϣЄЂЊϹЅ ϻϴЄГϸϾϼ

ϦϼЃ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϴ ЗϴЄГϸЁϼϽ ЃЄϼ-
ЅІЄЙϽ

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

АϾЇЀЇϿГІЂЄЁϴ ϵϴІϴЄϹГ, ЍЂ ЁϹ 
ЃЂІЄϹϵЇє ІϹЉЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ (ЄЙϸϾЙ 
ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϼ)

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ЇЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК ЃϿϴЁϾϼ

213UK
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� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɬɪавɦɭваɧɧɹ!
В ɪаɡі ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɫɥіɞ ɡвіɥьɧɢɬɢ ɡаɩɨɛіɠ-
ɧɢɣ вɢɦɢɤаɱ/ваɠіɥь ɯɨɞɭ.

 ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɡɚɦɨɤ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɫɜɿ-
ɠɨʀ ɜɨɞɢ.

 ɇɚɥɢɬɢ ɱɢɫɬɭ ɜɨɞɭ (ɦɚɤɫ. ɬɟɦɩɟɪɚɬɭ-
ɪɚ 60 °C) ɞɨ ɧɢɠɧьɨɝɨ ɤɪɚɸ ɡɚɥɢɜɧɨ-
ɝɨ ɩɚɬɪɭɛɤɚ.

 Зɚɤɪɢɬɢ ɡɚɦɨɤ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɜɿɠɨʀ 
ɜɨɞɢ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. Заɫɬɨɫɨвɭва-
ɬɢ ɬіɥьɤɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨваɧі ɡаɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢ-
щɟɧɧɹ. ɍ вɢɩаɞɤɭ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧɹ іɧɲɢɯ 
ɡаɫɨɛів ɞɥɹ ɱɢщɟɧɧɹ ɟɤɫɩɥɭаɬɭɸɱа ɨɫɨ-
ɛа ɛɟɪɟ ɧа ɫɟɛɟ ɩіɞвɢщɟɧɢɣ ɪɢɡɢɤ ɡ ɩɨ-
ɝɥɹɞɭ ɛɟɡɩɟɤɢ ɪɨɛɨɬɢ ɣ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ 
ɨɞɟɪɠаɧɧɹ ɬɪавɦ.
Вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭваɬɢ ɬіɥьɤɢ ɬі ɡаɫɨɛɢ ɞɥɹ 
ɱɢщɟɧɧɹ, щɨ ɧɟ ɦіɫɬɹɬь ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ, 
ɫɨɥɹɧɭ ɬа ɩɥавіɤɨвɭ (ɮɬɨɪɢɞɧɭ) ɤɢɫɥɨ-
ɬɭ.
Дɨɬɪɢɦɭваɬɢɫɹ вɤаɡівɨɤ ɩɨ ɬɟɯɧіɰі 
ɛɟɡɩɟɤɢ, ɧавɟɞɟɧɢɯ ɧа ɭɩаɤɨвɰі ɡаɫɨɛів 
ɞɥɹ ɱɢщɟɧɧɹ.
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɫɢɥьɧɨ ɩɿɧɥɢɜɿ ɡɚɫɨ-
ɛɢ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ.
ϤϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁЙ ЀϼВЋЙ ϻϴЅЂϵϼ:

 Ⱦɨɞɚɬɢ ɦɢɣɧɢɣ ɡɚɫɿɛ ɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ 
ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ.

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
ɉɪɢ ɩɨɪɨɠɧьɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ 
ɦɢɸɱɚ ɝɨɥɿɜɤɚ ɩɪɨɞɨɜɠɭє ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɛɟɡ 
ɩɨɞɚɜɚɧɧɹ ɪɿɞɢɧɢ.

 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧ-
ɧɹ ɩɨɤɪɢɬɬɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɤɿɥьɤɿɫɬь ɩɨɞɚɜɚ-
ɧɨʀ ɧɚ ɝɨɥɿɜɤɭ ɜɨɞɢ

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
ɉɟɪɲɿ ɫɩɪɨɛɢ ɱɢɳɟɧɧɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɩɪɢ 
ɧɟɜɟɥɢɤɿɣ ɤɿɥьɤɨɫɬɿ ɜɨɞɢ. Зɛɿɥьɲɭɜɚɬɢ 
ɤɿɥьɤɿɫɬь ɜɨɞɢ ɤɪɨɤ ɡɚ ɤɪɨɤɨɦ, ɩɨɤɢ ɛɭɞɟ 
ɞɨɫɹɝɧɭɬɨ ɛɚɠɚɧɨɝɨ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɭ ɱɢɳɟɧ-
ɧɹ.

Ⱦɥɹ ɩɨɥɿɩɲɟɧɧɹ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɿɜ ɦɢɣɤɢ ɩɿɞ-
ɥɨɝ, ɩɨɤɪɢɬɢɯ ɩɥɢɬɤɨɸ, ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ 
ɩɥɚɧɤɚ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɩɨɜɟɪɧɟɧɚ ɞɨ 5° 
 ɉɨɫɥɚɛɢɬɢ ɝɜɢɧɬɢ-ɛɚɪɚɧɰɿ
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɭ ɩɥɚɧɤɭ

 Зɚɬɹɝɧɭɬɢ ɫɦɭɲɤɨɜɿ ɝɜɢɧɬɢ.

ɉɪɢ ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɿɣ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɦɨɠɧɚ ɡɦɿɧɢɬɢ ɧɚɯɢɥ ɜɚɪɬɨʀ ɜɟɪɬɢ-
ɤɚɥьɧɨ ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɩɥɚɧɤɢ
 ɉɟɪɟɫɬɚɜɢɬɢ ɪɭɱɤɭ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚєɬьɫɹ, 

ɞɥɹ ɧɚɯɢɥɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɤɪɚɣɤɢ.

Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɜɢɫɨɬɢ ɜɩɥɢɜɚє ɧɚ ɜɢɝɢɧ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɩɥɚɧɤɢ ɩɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɿ ɡ 
ɩɿɞɥɨɝɨɸ.

 ɉɟɪɟɦɿɫɬɢɬɢ ɩɨɜɨɪɨɬɧɟ ɪɭɤɿɜ'ɹ ɪɟɝɭ-
ɥɸɜɚɧɧɹ ɜɢɫɨɬɢ ɦɟɬɨɞɨɦ ɫɩɪɨɛ ɬɚɤ, 
ɳɨɛ ɞɨɫɹɝɬɢ ɧɚɣɤɪɚɳɨɝɨ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ.

УВАϗА
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɨɤɪɢɬɬɹ ɩіɞ-
ɥɨɝɢ. Нɟ ɩɪаɰɸваɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɧа ɨɞ-
ɧɨɦɭ ɦіɫɰі.
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɜɢɛɨɪɭ ɩɪɨɝɪɚ-

ɦɢ ɧɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɭ ɩɪɨɝɪɚɦɭ. 

 ɉɨɬɹɝɧɭɬɢ ɜɚɠɿɥь ɬɚ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɧɢɡ; 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɤɪɚɣɤɚ ɨɩɭɫɬɢɬьɫɹ.

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
– Ⱦɥɹ ɦɢɣɤɢ ɤɚɯɟɥьɧɢɯ ɩɿɞɥɨɝ ɩɪɹɦɭ 

ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɭ ɩɥɚɧɤɭ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ 
ɬɚɤ, ɳɨɛ ɱɢɳɟɧɧɹ ɜɿɞɛɭɜɚɥɨɫɹ ɩɿɞ 
ɩɪɹɦɢɦ ɤɭɬɨɦ ɞɨ ɫɬɢɤɿɜ.

– Ⱦɥɹ ɩɨɥɿɩɲɟɧɧɹ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɜɫɦɨɤ-
ɬɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɧɚ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚɯɢɥ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɩɥɚɧɤɢ (ɞɢɜ. "Ɋɟɝɭ-
ɥɸɜɚɧɧɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɩɥɚɧɤɢ").

– əɤɳɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɡɚ-
ɩɨɜɧɟɧɢɣ, ɩɨɩɥɚɜɟɰь ɡɚɤɪɢɜɚє ɨɬɜɿɪ 
ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ, ɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ 
ɬɭɪɛɿɧɚ ɩɪɚɰɸє ɡ ɩɿɞɜɢɳɟɧɢɦ ɱɢɫɥɨɦ 
ɨɛɟɪɬɿɜ. ȼ ɰьɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɫɥɿɞ ɩɪɢɩɢ-
ɧɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɨɩɪɹɦɭɜɚɬɢ ɜ 
ɦɿɫɰɟ ɫɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ 
ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ.

 Зɚɤɪɢɬɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɨɞɚɱɿ ɜɨɞɢ ɞɥɹ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɨɞɚɱɿ ɜɨɞɢ.

 Зɚɫɬɨɫɭɜɚɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ.
 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɜɢɛɨɪɭ ɩɪɨ-

ɝɪɚɦ ɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ „ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ".
 ɉɪɨɜɟɡɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɬɪɨɯɢ ɜɩɟɪɟɞ ɬɚ 

ɜɿɞɤɚɱɚɬɢ ɡ ɧьɨɝɨ ɡɚɥɢɲɨɤ ɜɨɞɢ.
 ɉɿɞɧɹɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɭ ɩɥɚɫɬɢɧɭ.
 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɪɹɞɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹ-

ɬɨɪ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
Сɥіɞɭɣɬɟ ɦіɫɰɟвɢɦ ɧɨɪɦаɦ щɨɞɨ ɫɬіɱ-
ɧɢɯ вɨɞ.
 ȼɢɣɦɿɬь ɿɡ ɬɪɢɦɚɱɚ ɡɥɢɜɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɣ 

ɩɨɦɿɫɬɢɬь ɣɨɝɨ ɜ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɰь-
ɨɝɨ ɡɛɿɪɧɢɤ ɜɨɞɢ.

 Ⱦɨɡɚɬɨɪ ɫɬɢɫɧɭɬɢ ɚɛɨ ɩɟɪɟɝɧɭɬɢ.
 ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɞɨɡɚɬɨɪɚ.
 ɋɩɭɫɬɢɬɢ ɛɪɭɞɧɭ ɜɨɞɭ - ɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ 

ɜɢɬɿɤ ɜɨɞɢ ɫɬɢɫɧɟɧɧɹɦ ɱɢ ɩɟɪɟɝɢɧɚɧ-
ɧɹɦ.

 ɉɪɨɦɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ 
ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ.

 Зɚɤɪɢɬɢ ɡɚɦɨɤ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɫɜɿɠɨʀ 
ɜɨɞɢ.

ϙϾЅЃϿЇϴІϴЊЙГ

ЗϴϿϼ϶ϴЁЁГ ϻϴЅІЂЅЂ϶Ї϶ϴЁϼЉ 
ЄϹЋЂ϶ϼЁ

ЧϼЅІϴ ϶Ђϸϴ

ЗϴЅЙϵ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ

ЗϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ЗϴЅЙϵ ϸϿГ 
ЋϼЍϹЁЁГ

ɉɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɜɫɿɯ ɜɨɞɨɫɬɿɣ-
ɤɢɯ ɩɿɞɥɨɝ

RM 746
RM 780

ɉɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɛɥɢɫɤɭɱɢɯ ɩɨ-
ɜɟɪɯɨɧь (ɧɚɩɪ., ɝɪɚɧɿɬɭ)

RM 755 es

ɉɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚɝɚɥьɧɟ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɢɯ 
ɩɿɞɥɨɝ

RM 69 ASF

ɉɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚɝɚɥьɧɟ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɤɟɪɚɦɿɱɧɨʀ 
ɩɥɢɬɤɢ

RM 753

ɉɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɤɚɯɟɥɸ ɭ 
ɫɚɧɿɬɚɪɧɿɣ ɫɮɟɪɿ

RM 751

ɉɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɬɚ ɞɟɡɿɧɮɟɤ-
ɰɿɹ ɭ ɫɚɧɿɬɚɪɧɿɣ ɫɮɟɪɿ

RM 732

ȼɢɞɚɥɟɧɧɹ ɛɪɭɞɭ ɡ ɛɭɞь-
ɹɤɢɯ ɫɬɿɣɤɢɯ ɞɨ ɥɭɝɿɜ ɩɿɞɥɨɝ 
(ɧɚɩɪ., ɩɿɞɥɨɝ ɡ ɩɨɥɿɜɿɧɿɥɯ-
ɥɨɪɢɞɭ)

RM 752

ȼɢɞɚɥɟɧɧɹ ɛɪɭɞɭ ɡ ɥɿɧɨɥɟ-
ɭɦɧɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ

RM 754

ϡϴЅІЄЂВ϶ϴЁЁГ ϾЙϿьϾЂЅІЙ ϶Ђϸϼ

ϖЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК 
ЃϿϴЅІϼЁϼ

КЂЅϹ ЄЂϻІϴЌЇ϶ϴЁЁГ 

ϡϴЉϼϿ 

϶ϼЅЂІϴ

ϠϼІІГ

ϢЃЇЅϾϴЁЁГ ϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЂК ІЄЇϵϾϼ.

ЗЇЃϼЁϾϴ Іϴ ЃϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ

ЗϿϼІϼ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЇ ϶ЂϸЇ

ϥЃЇЅϾϴЁЁГ ЋϼЅІЂК ϶Ђϸϼ
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� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɬɪавɦɭваɧɧɹ! Дɥɹ ɡаваɧɬа-
ɠɟɧɧɹ аɛɨ вɢваɧɬаɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪіɣ 
ɦɨɠɟ ɩɟɪɟɫɭваɬɢɫɹ ɬіɥьɤɢ ɧа ɫɯɢɥаɯ, 
ɤɭɬ ɹɤɢɯ ɧɟ ɩɟɪɟвɢщɭє ɦаɤɫɢɦаɥьɧɨɝɨ 
ɡɧаɱɟɧɧɹ (ɞɢв. «Ɍɟɯɧіɱɧі ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢ-
ɤɢ»). ɉɟɪɟɫɭваɬɢɫɹ ɩɨвіɥьɧɨ.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɬɪавɦ ɬа ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь! ɉɪɢ 
ɬɪаɧɫɩɨɪɬɭваɧɧі ɫɥіɞ ɡвɟɪɧɭɬɢ ɭваɝɭ 
ɧа ваɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ɉɪɢɬɢɫɧɭɬɢ ɛɭɤɫɢɪɧɭ ɫɤɨɛɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 

ɜɧɢɡ ɬɚ ɩɟɪɟɦɿɫɬɢɬɢ.

 ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɟɡɟɧɧɿ ɚɩɚɪɚɬɭ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɧɢɯ ɡɚɫɨɛɚɯ ɫɥɿɞ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɦɿɫ-
ɰɟɜɿ ɞɿɸɱɿ ɞɟɪɠɚɜɧɿ ɧɨɪɦɢ, ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧɿ ɧɚ ɡɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɤɨɜɡɚɧɧɹ ɬɚ ɩɟɪɟ-
ɤɢɞɚɧɧɹ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɬɪавɦ ɬа ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь! ɉɪɢ 
ɡɛɟɪіɝаɧɧі ɡвɟɪɧɭɬɢ ɭваɝɭ ɧа ваɝɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.
ɐɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɦɚє ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɭ ɜɧɭ-
ɬɪɿɲɧɿɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɨɬɪɢɦаɧɧɹ ɬɪавɦ! ɉɟɪɟɞ 
ɭɫіɦа ɪɨɛɨɬаɦɢ ɧа ɩɪɢɫɬɪɨʀ вɫɬаɧɨвɢ-
ɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤаɱ вɢɛɨɪɭ ɩɪɨɝɪаɦɢ в ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɧɹ „OFF“ ɬа вɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥь-
ɧɭ вɢɥɤɭ ɡаɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ɋɩɭɫɬɢɬɢ ɬɚ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɪɟɲɬɤɢ 

ɛɪɭɞɧɨʀ ɬɚ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ.

УВАϗА
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. Нɟ ɨɛɩɪɢɫɤɭɣ-
ɬɟ ɩɪɢɫɬɪіɣ вɨɞɨɸ ɬа ɧɟ вɢɤɨɪɢɫɬɨ-
вɭɣɬɟ аɝɪɟɫɢвɧі ɡаɫɨɛɢ ɞɥɹ ɱɢщɟɧɧɹ.
 Зɥɢɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɭ ɜɨɞɭ
 ɉɪɨɦɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ 

ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ.
 Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɡɡɨɜɧɿ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-

ɜɭɸɱɢ ɞɥɹ ɰьɨɝɨ ɜɨɥɨɝɭ ɝɚɧɱɿɪɤɭ, ɩɪɨ-
ɫɨɱɟɧɭ ɫɥɚɛɤɢɦ ɥɭɠɧɢɦ ɪɨɡɱɢɧɨɦ.

 ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɫɿɬɱɚɫɬɢɣ ɮɿɥьɬɪ, ɩɪɢ ɧɟ-
ɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ - ɡɪɨɛɢɬɢ ɱɢɳɟɧɧɹ.

 Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɿ ɬɚ ɡ'єɦɧɿ 
ɹɡɢɱɤɢ, ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ʀɯ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɡɧɨ-
ɲɭɜɚɧɧɹ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɦɿɧɢɬɢ.

 ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɧɚ ɡɧɨɲɭɜɚɧɧɹ ɳɿɬɤɭ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɦɿɧɢɬɢ (ɞɢɜ. "Ɋɨɛɨɬɢ ɡ 
ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ").

 ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɨɤɢɫɥɟɧɧɹ ɩɨɥɸɫɧɢɯ ɜɢ-
ɜɨɞɿɜ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ, ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɩɪɢ ɧɟ-
ɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ. ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɦɿɰɧɿɫɬь 
ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɡ’єɞɧɚɥьɧɢɯ ɤɚɛɟɥɿɜ.

 ɉɪɨɤɥɚɞɤɢ ɦɿɠ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɨɦ ɛɪɭɞɧɨʀ 
ɜɨɞɢ ɬɚ ɤɪɢɲɤɨɸ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɬɚ ɩɟɪɟ-
ɜɿɪɢɬɢ ʀɯɧɸ ɳɿɥьɧɿɫɬь, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ-
ɫɬɿ ɡɚɦɿɧɢɬɢ.

 ȼ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ, ɹɤɿ 
ɩɨɬɪɟɛɭɸɬь ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ, ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɳɿɥьɧɿɫɬь ɟɥɟɤ-
ɬɪɨɥɿɬɭ.

 ɉɪɨɜɨɞɢɬɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɭ ɩɟɪɟɜɿɪɤɭ 
ɭ ɫɟɪɜɿɫɧɨɦɭ ɰɟɧɬɪɿ.

1 ȼɿɞɦɿɬɤɢ ɡɧɨɫɭ
2 ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɢɣ ɹɡɢɱɨɤ

ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɿ ɤɪɚɣɤɢ ɫɥɿɞ ɩɨɜɟɪɬɚɬɢ ɬɚ 
ɦɿɧɹɬɢ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɡɧɨɲɟɧɿ ɚɠ ɞɨ ɜɿɞɦɿɬɨɤ 
ɡɧɨɫɭ.
 Зɧɿɦɿɬь ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɭ ɩɥɚɧɤɭ

 ȼɢɜɟɪɧɿɬь ɝɪɢɛɤɨɜɿ ɪɭɤɨɹɬɤɢ

 Зɧɿɦɿɬь ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɿ ɞɟɬɚɥɿ
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɤɪɚɣɤɢ
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɧɨɜɿ ɚɛɨ ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɬɿ ɜɫɦɨɤ-

ɬɭɜɚɥьɧɿ ɤɪɚɣɤɢ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɿ ɞɟɬɚɥɿ
 ȼɫɬɚɜɬɟ ɣ ɡɚɬɹɝɧɿɬь ɝɪɢɛɤɨɜɿ ɪɭɤɨɹɬɤɢ

 ɉɪɢɬɢɫɧɭɬɢ ɛɭɤɫɢɪɧɭ ɫɤɨɛɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɜɧɢɡ, ɳɨɛ ɩɿɞɧɹɥɚɫɹ ɝɨɥɿɜɤɚ ɞɥɹ ɱɢ-
ɳɟɧɧɹ.

 ȼɢɱɚɜɢɬɢ ɞɨɥɿɥɢɰь ɩɟɞɚɥь ɡɚɦɿɧɢ 
ɳɿɬɤɢ ɱɟɪɟɡ ɨɩɿɪ

 ȼɿɞɬɹɝɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚɡɚɞ, ɳɨɛ ɨɬɪɢ-
ɦɚɬɢ ɞɨɫɬɭɩ ɞɨ ɞɢɫɤɨɜɨʀ ɳɿɬɤɢ.

 Ɋɨɡɬɚɲɭɜɚɬɢ ɧɨɜɭ ɞɢɫɤɨɜɭ ɳɿɬɤɭ ɩɟ-
ɪɟɞ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɧɚ ɩɿɞɥɨɡɿ.

 ɉɟɪɟɦɿɫɬɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡ ɩɿɞɧɹɬɨɸ ɝɨ-
ɥɨɜɤɨɸ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɧɚɞ ɧɨɜɨɸ ɞɢ-
ɫɤɨɜɨɸ ɳɿɬɤɨɸ ɿ ɨɩɭɫɬɢɬɢ ɝɨɥɨɜɤɭ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ.
Щɿɬɤɚ ɮɿɤɫɭєɬьɫɹ ɭ ɩɪɢɜɨɞɿ.

 Зɥɢɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɭ ɜɨɞɭ.

 Зɧɹɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɬɚ 
ɜɿɞɫɬɚɜɢɬɢ ɭɛɿɤ.

ϦЄϴЁЅЃЂЄІЇ϶ϴЁЁГ

ЗϵϹЄЙϷϴЁЁГ

ϘЂϷϿГϸ Іϴ ІϹЉЁЙЋЁϹ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ

ϣϿϴЁ ІϹЉЂϷϿГϸЇ
ϣЙЅϿГ ϾЂϺЁЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ

ЩЂЀЙЅГЊГ

ЩЂЄЙЋЁЂ

ϣЄЂЈЙϿϴϾІϼЋЁЙ ЄЂϵЂІϼ
ЗϴЀЙЁϼІϼ ϴϵЂ ЃϹЄϹ϶ϹЄЁЇІϼ 
϶ЅЀЂϾІЇ϶ϴϿьЁЙ ГϻϼЋϾϼ

ЗϴЀЙЁϴ ϸϼЅϾЂ϶ϼЉ ЍЙІЂϾ

ЗЁЙЀϴЁЁГ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ ϸϿГ 
ϻϴϵЄЇϸЁϹЁЂК ϶Ђϸϼ
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ɉɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚɦɢ ɫɥɿɞ ɞɨɬɪɢ-
ɦɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚɫɬɭɩɧɢɯ ɩɨɩɟɪɟɞɠɭɜɚɥьɧɢɯ 
ɜɤɚɡɿɜɨɤ:

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Нɟɛɟɡɩɟɤа вɢɛɭɯɭ. Нɟ ɤɥаɫɬɢ іɧɫɬɪɭ-
ɦɟɧɬɢ аɛɨ ɩɨɞіɛɧі ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɧа аɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪ, ɬɨɛɬɨ ɧа вɢвɨɞɢ ɩɨɥɸɫів і ɦіɠɟ-
ɥɟɦɟɧɬɧɟ ɡ'єɞɧаɧɧɹ.
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɬɪавɦɭваɧɧɹ. Ніɤɨɥɢ ɧɟ 
ɬɨɪɤаɬɢɫɹ ɞɨ ɫвɢɧɰɟвɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬів. ɉі-
ɫɥɹ ɪɨɛіɬ ɡ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ ɧɟɨɛɯіɞɧɨ ɩɨ-
ɦɢɬɢ ɪɭɤɢ.

Дɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɟɨɛɯіɞɧɨ 2 аɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɢ

1) Кɨɦɩɥɟɤɬ в ɡɛɨɪі (24 В/105 А/ɱ), вɤɥɸ-
ɱаɸɱɢ ɡ’єɞɧаɥьɧɢɣ ɤаɛɟɥь, № ɞɥɹ ɡа-
ɦɨвɥɟɧɧɹ 4.035-449.0)
2) Кɨɦɩɥɟɤɬ в ɡɛɨɪі (24 В/76 А/ɝɨɞ.), вɤɥ. 
ɡ'єɞɧɭваɥьɧɢɣ ɤаɛɟɥь, № ɞɥɹ ɡаɦɨвɥɟɧ-
ɧɹ 4.035-447.0
3) Кɨɦɩɥɟɤɬ в ɡɛɨɪі (24 В/80 А/ɝɨɞ.), вɤɥ. 
ɡ'єɞɧɭваɥьɧɢɣ ɤаɛɟɥь, № ɞɥɹ ɡаɦɨвɥɟɧ-
ɧɹ 4.035-990.0

 Зɥɢɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɭ ɜɨɞɭ.
 Зɧɹɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɬɚ 

ɜɿɞɫɬɚɜɢɬɢ ɭɛɿɤ.
 ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɢɣ ɲɬɟɤɟɪ.

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚ ɛɚɬɚɪɟɹ 6.654-141.0
1 ɉɪɨɤɥɚɞɤɚ

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚ ɛɚɬɚɪɟɹ 6.654-093.0
1 ɉɪɨɤɥɚɞɤɚ

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚ ɛɚɬɚɪɟɹ 6.654-290,0
1 ɉɪɨɤɥɚɞɤɚ

 ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɿ ɛɚɬɚɪɟʀ ɭ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɜɢɳɟ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɩɪɨɤɥɚɞɤɢ ɦɿɠ ɛɚɬɚɪɟɹɦɢ 
ɬɚ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ, ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɦɚɥɸɧ-
ɤɭ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɉɪɢ вɢɬɹɝаɧɧі ɬа вɫɬаɧɨвɥɟɧɧі аɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪів ɫɬаɧ ɦаɲɢɧɢ ɫɬає ɧɟɫɬаɛіɥь-
ɧɢɦ. Нɟɨɛɯіɞɧɨ ɩɪɢɣɧɹɬɢ ɫɬіɣɤɟ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɧɹ.
 З'єɞɧɚєɬɟ ɩɨɥɸɫɧɿ ɜɢɜɨɞɢ ɩɪɢɤɥɚɞɟ-

ɧɢɦ ɫɩɨɥɭɱɧɢɦ ɤɚɛɟɥɟɦ
 ɋɩɨɥɭɱɧɢɣ ɤɚɛɟɥь, ɹɤɢɣ ɩɨɫɬɚɜ-

ɥɹєɬьɫɹ ɭ ɤɨɦɩɥɟɤɬɿ, ɡɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ 

ɜɿɥьɧɢɯ ɩɨɥɸɫɚɯ (+) ɬɚ (-) ɚɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɚ.

УВАϗА
ɉɪɢ ɩɟɪɟɩɥɭɬɭваɧɧі ɩɨɥɹɪɧɨɫɬі (ɩɥɸɫ і 
ɦіɧɭɫ) ɩɨɪɭɲɭєɬьɫɹ ɟɥɟɤɬɪɨɧіɤа ɤɟɪɭ-
ваɧɧɹ.
Дɨɬɪɢɦɭваɬɢɫь ɩɪавɢɥьɧɨʀ ɩɨɥɹɪɧɨɫɬі
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ 

ɜɨɞɢ ɧɚ ɩɪɢɥɚɞ.
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ:
Зɚɪɹɞɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɿ ɛɚɬɚɪɟʀ ɩɟɪɟɞ 
ɜɜɟɞɟɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ.
Ⱦɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ „Зɚɪɹɞɠɟɧɧɹ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ“.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɜɢɛɨɪɭ ɩɪɨ-
ɝɪɚɦɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ „OFF“.

 ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɢɣ ɲɬɟɤɟɪ.
 Зɧɹɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɬɚ 

ɜɿɞɫɬɚɜɢɬɢ ɭɛɿɤ.
 ȼɿɞ'єɞɧɚɬɢ ɡɚɬɢɫɤɚɱ ɤɚɛɟɥɸ ɜɿɞ ɤɥɟ-

ɦɢ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɨɥɸɫɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.
 ȼɿɞ'єɞɧɚɬɢ ɡɚɬɢɫɤɚɱɿ ɤɚɛɟɥɿɜ, ɳɨ ɡɚ-

ɥɢɲɢɥɢɫɹ, ɜɿɞ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ
 ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧɢ ɞɥɹ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ 

ɚɛɨ ɞɟɬɚɥɿ ɡ ɩɿɧɨɩɥɚɫɬɭ.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ɉɪɢ вɢɬɹɝаɧɧі ɬа вɫɬаɧɨвɥɟɧɧі аɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪів ɫɬаɧ ɦаɲɢɧɢ ɫɬає ɧɟɫɬаɛіɥь-
ɧɢɦ. Нɟɨɛɯіɞɧɨ ɩɪɢɣɧɹɬɢ ɫɬіɣɤɟ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɧɹ.
 ȼɢɣɧɹɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ.
 ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɫɥɿɞ ɭɬɢɥɿɡ-

ɭɜɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɞɿɸɱɢɯ ɩɪɢɩɢ-
ɫɚɧь.

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɳɨɛ ɝɚɪɚɧɬɭɜɚɬɢ ɧɚɞɿɣɧɭ ɟɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɿɸ ɩɪɢɥɚɞɭ, ɦɨɠɧɚ ɡɚɤɥɸɱɢɬɢ 
ɞɨɝɨɜɿɪ ɳɨɞɨ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɦ ɛɸɪɨ ɩɪɨɞɚɠɭ 
Karcher.

ȼ ɪɚɡɿ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɡɚɦɟɪɡɚɧɧɹ:
 Зɜɿɥьɧɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɢ ɱɢɫɬɨʀ ɬɚ ɛɪɭɞ-

ɧɨʀ ɜɨɞɢ.
 Зɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɜ ɡɚɯɢɳɟɧɨɦɭ ɜɿɞ 

ɦɨɪɨɡɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ.

АϾЇЀЇϿГІЂЄϼ

Дɨɬɪɢɦɭваɬɢɫɹ вɤаɡівɨɤ ɧа аɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪі, в іɧɫɬɪɭɤɰіʀ ɡ ɤɨɪɢɫɬɭ-
ваɧɧɹ ɬа ɭ ɩɨɫіɛɧɢɤɭ ɡ ɟɤɫɩɥɭа-
ɬаɰіʀ ɩɪɢɥаɞɭ.
Нɨɫɢɬɢ ɡаɯɢɫɬ ɞɥɹ ɨɱɟɣ

Нɟ ɞɨɩɭɫɤаɬɢ ɞіɬɟɣ ɞɨ ɟɥɟɤ-
ɬɪɨɥіɬɭ ɬа аɤɭɦɭɥɹɬɨɪів.

Нɟɛɟɡɩɟɤа вɢɛɭɯɭ

Заɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɪɨɡвɟɞɟɧɧɹ віɞ-
ɤɪɢɬɨɝɨ вɨɝɧɸ, іɫɤɪіɧɧɹ, ɫɬвɨ-
ɪɟɧɧɹ віɞɤɪɢɬɢɯ ɞɠɟɪɟɥ ɫвіɬɥа 
ɬа ɩаɥіɧɧɹ.

Нɟɛɟɡɩɟɤа ɯіɦіɱɧɢɯ ɨɩіɤів

ɉɟɪɲа ɞɨɩɨɦɨɝа

ɉɨɩɟɪɟɞɠɭваɥьɧɟ ɦаɪɤɭваɧɧɹ

ɍɬɢɥіɡаɰіɹ

Нɟ вɢɤɢɞаɬɢ аɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɭ ɤɨɧ-
ɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɫɦіɬɬɹ

ϤϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁЙ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϼ

№
 ɡ
ɚɦ
ɨɜ
ɥɟ
ɧɧ
ɹ

Ɇ
ɿɫ
ɬɤ
ɿɫ
ɬь

 [
ɦ

3
} 

*

ɉ
ɨɬ
ɿɤ 
ɩɨ
ɜɿ
ɬɪ
ɹ 

[ɦ
3
/ɝɨ
ɞ]

 *
*

105 Ⱥ/ɱ - ɧɟ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭєɬьɫɹ

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 A/ɝɨɞ - ɧɟ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭєɬьɫɹ

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ⱥ/ɱ - ɧɟ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭєɬьɫɹ

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Ɇɿɧɿɦɚɥьɧɢɣ ɨɛ'єɦ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨʀ
** Ɇɿɧɿɦɚɥьɧɢɣ ɨɛ'єɦ ɩɨɜɿɬɪɹɧɨɝɨ ɩɨɬɨɤɭ 
ɦɿɠ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨʀ ɬɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹɦ

ϧЅІϴЁЂ϶ϼІϼ Іϴ ЃЙϸϾϿВЋϼІϼ 
ϴϾЇЀЇϿГІЂЄ

ϖϼϽЁГІϼ ϴϾЇЀЇϿГІЂЄϼ

ϘЂϷЂ϶ЙЄ Ёϴ ІϹЉЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ

ЗϴЉϼЅІ ϶Йϸ ЀЂЄЂϻЙ϶
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� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Нɟɛɟɡɩɟɤа ɨɬɪɢɦаɧɧɹ ɬɪавɦ! ɉɟɪɟɞ 
ɭɫіɦа ɪɨɛɨɬаɦɢ ɧа ɩɪɢɫɬɪɨʀ вɫɬаɧɨвɢ-
ɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤаɱ вɢɛɨɪɭ ɩɪɨɝɪаɦɢ в ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɧɹ „OFF“ ɬа вɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥь-
ɧɭ вɢɥɤɭ ɡаɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ɋɩɭɫɬɢɬɢ ɬɚ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɪɟɲɬɤɢ 

ɛɪɭɞɧɨʀ ɬɚ ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ.

ϡϹЃЂϿϴϸϾϼ

ϡϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІЙ, ЍЂ ЃЂϾϴϻЇВІьЅГ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹК

ІЁϸϼϾϴЊЙГ ϸϼЅЃϿϹГ ϧЅЇЁϹЁЁГ
ERR B ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɧɟ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɿ ɳɿɬɤɢ ɫɬɨɪɨɧɧɿɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɫɬɨɪɨɧɧɿ ɩɪɟɞ-

ɦɟɬɢ.

ERR T Зɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɜ ɫɟɪɜɿɫɧɭ ɫɥɭɠɛɭ
LOW BAT Зɚɪɹɞɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ
ERR TEMP Ⱦɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.

HandsOff Зɚɫɬɨɫɭɜɚɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ ɬɚ ɱɟɤɚɬɢ, ɩɨɤɢ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟʀ ɧɟ ɡ'ɹɜɢɬьɫɹ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɚɛɨ ɫɬɚɧ ɚɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɧɨʀ ɛɚɬɚɪɟʀ.   ɉɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɡɧɨɜɭ ɡɚɞɿɹɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ.

ERR REL ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɜɢɛɨɪɭ ɩɪɨɝɪɚɦɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ „OFF“, ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ, ɩɨɱɟɤɚɬɢ 
3 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɡɧɨɜɭ ɜɜɿɦɤɧɭɬɢ.
əɤɳɨ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɩɨɜɬɨɪɢɬьɫɹ, ɩɨɞɡɜɨɧɢɬɢ ɜ ɫɟɪɜɿɫɧɭ ɫɥɭɠɛɭ.

ERR PWM Зɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɜ ɫɟɪɜɿɫɧɭ ɫɥɭɠɛɭ

ϡϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІЙ ϵϹϻ ϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ Ёϴ ϸϼЅЃϿϹК
ϡϹЅЃЄϴ϶ЁЙЅІь ϧЅЇЁϹЁЁГ
ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚєɬь-
ɫɹ

ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɛɚɠɚɧɭ ɩɪɨɝɪɚɦɭ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ ɜɢɛɨɪɭ ɩɪɨɝɪɚɦ.

Зɚɞɿɹɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ.
ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɢɣ ɲɬɟɤɟɪ.

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, ɩɪɢ ɩɨɬɪɟɛɿ ɡɚɪɹɞɢɬɢ.

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɩɨɥɸɫɿɜ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ.
ɇɟɞɨɫɬɚɬɧɹ ɤɿɥьɤɿɫɬь 
ɜɨɞɢ

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɪɿɜɟɧь ɱɢɫɬɨʀ ɜɨɞɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨɥɢɬɢ
Зɛɿɥьɲɢɬɢ ɤɿɥьɤɿɫɬь ɜɨɞɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɧɨɩɤɢ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɤɿɥьɤɨɫɬɿ ɜɨɞɢ.

ɇɟɞɨɫɬɚɬɧɹ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ

ɉɪɨɤɥɚɞɤɢ ɦɿɠ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɨɦ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɬɚ ɤɪɢɲɤɨɸ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ʀɯɧɸ ɳɿɥьɧɿɫɬь, ɩɪɢ ɧɟɨɛ-
ɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɦɿɧɢɬɢ.

Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɡɚɩɨɜɧɟɧɢɣ, ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɜɢɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨ-
ɞɢ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɡɚɬɪɢɦɭɜɚɧɧɹ ɜɨɥɨɤɨɧ.

ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɢ ɹɡɢɱɤɢ ɧɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɿɣ ɬɪɭɛɰɿ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɦɿɧɢɬɢ
ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɡɚɤɪɢɬɚ ɤɪɢɲɤɚ ɡɥɢɜɭ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ.

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɩɥɚɫɬɢɧɢ.

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɲɥɚɧɝ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɩɨɱɢɫɬɢɬɢ.

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɳɿɥьɧɿɫɬь ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɭ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɦɿɧɢɬɢ.

ɇɟɞɨɫɬɚɬɧɿɣ ɪɟɡɭɥьɬɚɬ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ

ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɧɚ ɡɧɨɲɭɜɚɧɧɹ ɳɿɬɤɭ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɦɿɧɢɬɢ.

Щɿɬɤɚ ɧɟ ɨɛɟɪɬɚєɬьɫɹ ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɧɟ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɿ ɳɿɬɤɢ ɫɬɨɪɨɧɧɿɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɫɬɨɪɨɧɧɿ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɢ.

Кɨɥɢ ɫɩɪɚɰɸɜɚɥɨ ɪɟɥɟ ɩɟɪɟɧɚɩɪɭɠɟɧɧɹ ɜ ɟɥɟɤɬɪɨɧɿɰɿ, ɨɛɟɪɧɭɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɜɢɛɨɪɭ ɩɪɨɝɪɚɦ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
„OFF“, ɚ ɩɨɬɿɦ ɡɧɨɜɭ ɜɢɛɪɚɬɢ ɛɚɠɚɧɭ ɩɪɨɝɪɚɦɭ.

ȼɿɛɪɚɰɿʀ ɩɪɢ ɨɱɢɳɟɧɧɿ Ɇɨɠɥɢɜɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɦ'ɹɤɢɯ ɳɿɬɨɤ.
ϖ ЄϴϻЙ ϶ϼЁϼϾЁϹЁЁГ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁь, ГϾЙ ЁϹ ЀЂϺЁϴ ЇЅЇЁЇІϼ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЊЙєК ІϴϵϿϼЊЙ, ІϹϿϹЈЂЁЇϽІϹ ϸЂ ЅϹЄ϶ЙЅЁЂϷЂ ЊϹЁІЄЇ. 
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ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹєɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚ-
ɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨєʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ 
ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє 
ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟ-
ɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜ Єɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡ-
ɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦɿɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ ɡɚɹɜɚ 
ɜɬɪɚɱɚє ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

Ɍɿ, ɯɬɨ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞɿɸɬь ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ 
ɞɨɪɭɱɟɧɧɹɦ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.

 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

ɦ.ȼɿɧɧɟɧɞɟɧ, 2014/10/01

– ɉɪɢ ɰьɨɦɭ ɛɭɞɭɬь ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫь 
ɥɢɲɟ ɬɿ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚ-
ɫɬɢɧɢ, ɳɨ ɧɚɞɚɸɬьɫɹ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ. 
Ɉɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɿ 
ɱɚɫɬɢɧɢ ɡɚɦɨɜɥɹɸɬьɫɹ ɩɨ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, 
ɳɨɛ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɛɟɡɩɟɱɧɨ ɬɚ ɛɟɡ ɩɟ-
ɪɟɲɤɨɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

– Ⱥɫɨɪɬɢɦɟɧɬ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ, ɳɨ ɱɚ-
ɫɬɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ, ɦɨɠɧɚ ɡɧɚɣɬɢ ɜ ɤɿɧɰɿ ɿɧ-
ɫɬɪɭɤɰɿʀ ɩɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

– ɉɨɞɚɥьɲɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɩɨ ɡɚɩɚɫɧɢɦ 
ɱɚɫɬɢɧɚɦ є ɧɚ ɫɚɣɬɿ 
www.kaercher.com ɜ ɪɨɡɞɿɥɿ ɋɟɪɜɿɫ.

АϾЅϹЅЇϴЄϼ
ϡϴϻ϶ϴ № ϸϹІϴϿЙ ХϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϴ
Ⱦɢɫɤɨɜɚ ɳɿɬɤɚ, ɱɟɪɜɨɧɚ (ɫɟɪɟɞɧɿɣ, ɫɬɚɧɞɚɪɬ) 4.905-026.0 Ⱦɥɹ ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɫɩɟɤɬɪɭ ɡɚɞɚɱ ɡ ɱɢɳɟɧɧɹ.

Ⱦɢɫɤɨɜɚ ɳɿɬɤɚ, ɩɪɢɪɨɞɧɿɣ ɤɨɥɿɪ (ɦ’ɹɤɚ) 4.905-027.0 З ɧɚɬɭɪɚɥьɧɢɯ ɜɨɥɨɤɨɧ ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ.

Ⱦɢɫɤɨɜɚ ɳɿɬɤɚ, ɱɨɪɧɚ (ɬɜɟɪɞɚ) 4.905-029.0 Ⱦɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɫɬɿɣɤɢɯ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧь ɿ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ 
ɱɢɳɟɧɧɹ. Ɍɿɥьɤɢ ɞɥɹ ɧɟɱɭɬɥɢɜɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧь.

ɉɪɢɜɿɞɧɚ ɬɚɪɿɥɤɚ ɞɥɹ ɧɚɤɥɚɞɨɤ 4.762-534.0 Ⱦɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɧɚɤɥɚɞɤɚɦɢ. З ɲɜɢɞɤɨɪɨɡєɦɧɢɦ ɡ'єɞɧɚɧɧɹɦ 
ɬɚ ɰɟɧɬɪɚɥьɧɢɦ ɡɚɦɤɨɦ.

ɇɚɤɥɚɞɤɚ, ɱɟɪɜɨɧɚ (ɫɟɪɟɞɧɹ ɦ'ɹɤɿɫɬь) 6.369-079.0 Ⱦɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɬɚ ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɭɫɿɯ ɩɿɞɥɨɝɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ.
ɇɚɤɥɚɞɤɚ, ɡɟɥɟɧɚ (ɫɟɪɟɞɧɹ ɬɜɟɪɞɿɫɬь) 6.369-078.0 Ⱦɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɫɢɥьɧɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɨʀ ɩɿɞɥɨɝɢ ɬɚ ɞɥɹ ɨɫɧɨɜɧɨ-

ɝɨ ɱɢɳɟɧɧɹ.

ɇɚɤɥɚɞɤɚ, ɱɨɪɧɚ (ɬɜɟɪɞɚ) 6.369-077.0 Ⱦɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɫɬɿɣɤɢɯ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧь ɿ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ 
ɱɢɳɟɧɧɹ.

ɇɚɤɥɚɞɤɚ, ɛɟɠɟɜɚ (ɡɟɪɧɚ ɧɟɜɟɥɢɤɨɝɨ ɪɨɡɦɿɪɭ) 6.369-468.0 Ⱦɥɹ ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɨɫɜɿɠɟɧɧɹ ɬɜɟɪɞɨɝɨ ɬɚ ɟɥɚɫɬɢɱɧɨɝɨ ɩɨ-
ɤɪɢɬɬɹ.ɇɚɤɥɚɞɤɚ, ɛɟɠɟɜɚ (ɱɚɫɬɢɧɚ ɧɚɬɭɪɚɥьɧɢɯ ɜɨɥɨɤɨɧ) 6.371-146.0

ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɬɪɭɛɤɚ, 850 ɦɦ, ɩɪɹɦɚ 4.777-401.0

ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɬɪɭɛɤɚ, 850 ɦɦ, ɜɢɝɧɭɬɚ 4.777-411.0

ɇɚɛɿɪ Homebase Box 4.035-406.0

ϦϹЉЁЙЋЁЙ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ
ϣЂІЇϺЁЙЅІь
ɇɨɦɿɧɚɥьɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ȼ 24

ɉɨɬɭɠɧɿɫɬь ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ-
ɧɨʀ ɛɚɬɚɪɟʀ

Ⱥ-ɝ(5ɝ) 105/80/
76

ɋɟɪɟɞɧє ɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ 
ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ

ȼɬ 1100

ɇɨɦɿɧɚɥьɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɬɭɪɛɿɧɢ

ȼɬ 500

ɇɨɦɿɧɚɥьɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь 
ɩɪɢɜɨɞɭ ɳɿɬɨɤ

ȼɬ 600

ϖЅЀЂϾІЇ϶ϴЁЁГ
ɉɨɬɭɠɧɿɫɬь ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ, 
ɤɿɥьɤɿɫɬь ɩɨɜɿɬɪɹ (ɦɚɤɫ.)

ɥ/ɫ 24

ɉɨɬɭɠɧɿɫɬь ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧ-
ɧɹ, ɧɢɠɧɿɣ ɬɢɫɤ (ɦɚɤɫ.)

kPa 
(mbar)

120

ЩЙІϾϼ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ
Кɿɥьɤɿɫɬь ɨɛɟɪɬɿɜ ɳɿɬɤɢ 1/ɯɜ. 155

Ⱦɿɚɦɟɬɪ ɳɿɬɤɢ ɦɦ 510

ϤЂϻЀЙЄϼ Іϴ ϶ϴϷϴ
Ɍɟɨɪɟɬɢɱɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь 
ɧɚ ɨɞɢɧɢɰɸ ɩɨɜɟɪɯɧɿ

ɦ2/ɝ 2000

Ɇɚɤɫ. ɭɯɢɥ ɪɨɛɨɱɨʀ ɡɨɧɢ % 2

Ɇɿɫɬɤɿɫɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɱɢ-
ɫɬɨʀ/ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ

l 50/50

ɦɚɤɫ. ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɢ °C 60

ɦɚɤɫ. ɬɢɫɤ ɜɨɞɢ ɛɚɪ 0,06

ɉɨɪɨɠɧɹ ɜɚɝɚ (ɬɪɚɧ-
ɫɩɨɪɬɧɚ ɜɚɝɚ)

ɤɝ 139/
118,8/
117,5

ɉɨɜɧɚ ɦɚɫɚ (ɝɨɬɨɜɨɝɨ ɞɨ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɫɬɪɨɸ)

ɤɝ 189/
168,5/
167

ɉɚɪɚɦɟɬɪɢ ɝɧɿɡɞɚ ɞɥɹ 
ɛɚɬɚɪɟʀ

ɦɦ 350 x 
350

ϤЂϻЄϴЉЂ϶ϴЁϹ ϻЁϴЋϹЁЁГ ϻϷЙϸЁЂ EN 
60335-2-72

Зɚɝɚɥьɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɤɨ-
ɥɢɜɚɧь

ɦ/ɫ2 <2,5

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ K ɦ/ɫ2 0,2

Ɋɿɜɟɧь ɲɭɦɭ LpA ɞȻ(Ⱥ) 66

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ KpA ɞȻ(Ⱥ) 2

Ɋɿɜɟɧь ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɲɭɦɭ 
LWA + ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ KWA

ɞȻ(Ⱥ) 81

ЗϴГ϶ϴ ЃЄϼ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЙЅІь 
Є϶ЄЂЃϹϽЅьϾЂϷЂ 
ЅЃЙ϶ІЂ϶ϴЄϼЅІ϶ϴ

ϣЄЂϸЇϾІ: Ɉɱɢɳɭɜɚɱ ɩɿɞɥɨɝɢ
ϦϼЃ: 1 127-xxx

ϖЙϸЃЂ϶ЙϸЁϴ ϸϼЄϹϾІϼ϶ϴ Єϥ
2006/42/Єɋ (+2009/127/Єɋ)
2004/108/Єɋ

ϣЄϼϾϿϴϸЁЙ ϷϴЄЀЂЁЙϻЇВЋЙ ЁЂЄЀϼ
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000-4-3:2006 + A1:2008 + A2:2010
EN 62233: 2008

ЗϴЃЄЂЃЂЁЂ϶ϴЁЙ ЁϴЊЙЂЁϴϿьЁЙ ЁЂЄЀϼ
-

CEO Head of Approbation
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Bacalah panduan 
pengoperasian asli sebelum 

menggunakan perangkat ini untuk pertama 
kalinya, lakukan seperti yang tercantum 
dan jagalah tetap seperti itu untuk 
penggunaan selanjutnya atau kepada 
pemilik berikutnya.

Sebelum menggunakan perangkat untuk 
pertama kalinya, baca dan ikuti panduan 
pengoperasian ini beserta brosur petunjuk 
keselamatan yang disertakan untuk 
perangkat pembersihan sikat dan 
perangkat ekstraksi-semprot, No. 
5.956-251.0.
Perangkat hanya boleh digunakan jika 
tudung dan semua penutup ditutup.
Perangkat hanya boleh dioperasikan di 
permukaan dengan tingkat kemiringan 
tidak melebihi batas maksimal, lihat bab 
"Data Teknis".
� PERINGATAN
Dilarang menggunakan perangkat di 
permukaan yang miring.

Perlengkapan keselamatan berfungsi 
untuk melindungi pengguna dan tidak 
boleh diubah atau diabaikan fungsinya.

Jika tombol pengaman dilepaskan, 
penggerak sikat akan berhenti.

� BAHAYA
Untuk situasi berbahaya yang segera 
mengancam yang dapat menyebabkan 
terluka parah atau kematian.
� PERINGATAN
Untuk situasi yang mungkin berbahaya 
yang dapat menyebabkan terluka parah 
atau kematian.
� HATI-HATI
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
cedera ringan.
PERHATIAN
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
kerusakan properti.

Mesin penyedot ini digunakan untuk 
membersihkan lantai basah yang rata.
– Perangkat dapat disesuaikan dengan 

mudah untuk tugas pembersihan 
tersendiri dengan menyetel jumlah air 
dan jumlah bahan pembersih.
Takaran bahan pembersih dapat 
disesuaikan saat pengisian di tangki.

– Perangkat ini terdiri dari tangki air 
bersih dan tangki air kotor (masing-
masing 50 liter). Oleh karena itu, 
pembersihan efektif dapat berlangsung 
lama.

– Jika durasi penggunaan lama, lahan 
seluas 500 mm dapat dibersihkan 
secara efektif.

– Mesin bergerak jika didorong dengan 
tangan dan didukung dengan 
perputaran sikat. Penggerak sikat 
didayai dua baterai.

– Baterai dapat dipilih dalam setiap 
konfigurasi (lihat bagian "Baterai Yang 
Disarankan")

Catatan:
Perangkat dapat diatur dengan aksesori 
lain sesuai dengan tugas pembersihan 
tersendiri. 
Silakan bertanya mengenai katalog kami 
atau kunjungi situs internet kami 
www.kaercher.com.

Hanya gunakan perangkat ini seperti yang 
dijelaskan dalam panduan pengoperasian 
ini.
– Perangkat hanya boleh digunakan 

untuk membersihkan lantai licin yang 
tidak sensitif terhadap uap dan pelitur.

– Perangkat tidak cocok untuk 
membersihkan lantai beku (misalnya: 
gudang besar berpendingin).

– Perangkat ini hanya boleh dilengkapi 
dengan aksesori dan suku cadang asli.

– Perangkat ini tidak cocok untuk 
penggunaan di lingkungan berbahaya.

– Dilarang menyedot gas yang mudah 
terbakar, asam murni atau pelarut 
dengan perangkat ini.
Misalnya; Bensin, tiner atau bahan 
bakar minyak karena jika tercampur 
dengan udara yang masuk ke mesin 
akan membentuk bahan yang mudah 
meledak. Jauhkan aseton, asam murni, 
dan pelarut karena bahan-bahan 
tersebut merusak bahan-bahan yang 
ada dalam perangkat.

– Perangkat ini untuk digunakan di 
permukaan dengan tingkat kemiringan 
maksimal yang terdapat pada bab 
"Data Teknis".

Petunjuk bahan yang terkandung 
(REACH)
Informasi terbaru tentang bahan yang 
terkandung dapat ditemukan di: 
www.kaercher.de/REACH

Garansi yang kami berikan berlaku di 
setiap perusahaan penjualan yang resmi di 
setiap negara. Kami memperbaiki 
kerusakan aksesori Anda tanpa biaya 
sama sekali jika masih dalam jangka waktu 
garansi dan penyebab kerusakan adalah 
kecacatan perangkat atau kesalahan 
pembuatan. Dalam kasus garansi, harap 
hubungi penjual dengan menyertakan nota 
pembelian atau hubungi pusat pelayanan 
resmi kami.

Daftar Isi
Petunjuk Keamanan  . . . . . . . . ID 1
Fungsi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 1
Penggunaan yang Benar. . . . . ID 1
Perlindungan Lingkungan . . . . ID 1
Garansi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 1
Elemen-elemen pengoperasian 
dan fungsi  . . . . . . . . . . . . . . . . ID 2
Sebelum Pengoperasian . . . . . ID 3
Pengoperasian  . . . . . . . . . . . . ID 4
Berhenti dan menyimpan. . . . . ID 4
Pengiriman  . . . . . . . . . . . . . . . ID 4
Penyimpanan. . . . . . . . . . . . . . ID 5
Pemeliharaan dan perawatan . ID 5
Perlindungan beku. . . . . . . . . . ID 6
Gangguan . . . . . . . . . . . . . . . . ID 7
Aksesori. . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 8
Data Teknis . . . . . . . . . . . . . . . ID 8
Suku cadang . . . . . . . . . . . . . . ID 8

Petunjuk Keamanan

Pemasangan yang aman

Tombol pengaman

Tingkat bahaya

Fungsi

Penggunaan yang Benar

Perlindungan Lingkungan

Kemasan perangkat dapat 
didaur ulang. Harap buang 
kemasan tidak ke dalam 
sampah rumah tangga, 
melainkan bawa kemasan ini ke 
tempat pendaurulangan.

Perangkat bekas mengandung 
bahan-bahan berharga yang 
dapat didaur ulang dan harus 
ditangani dengan benar. Baterai, 
oli, dan zat sejenisnya tidak 
boleh mengotori lingkungan. 
Harap buang perangkat bekas 
ke tempat pembuangan yang 
sesuai.

Garansi
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1 Saringan bulu halus
2 Tombol pengaman
3 Baterai *
4 Selang pengurasan air kotor dengan 

pengatur takaran
5 Penahan untuk Homebase
6 Pelampung
7 Tangki air bersih
8 Katup tangki air bersih
9 Kepala pembersih
10 Sikat disk
11 Lubang pengisian air bersih
12 Kelem pergantian sikat
13 Tangki air kotor
14 Indikator ketinggian air bersih
15 Tuas putar untuk memiringkan batang 

penyedot
16 Pengaturan ketinggian batang 

penyedot

17 Mur sayap untuk mengencangkan 
batang penyedot

18 Batang penyedot *
19 Selang penyedot
20 Kenop pengaturan jumlah air
21 Steker baterai
22 Tuas penurun batang penyedot
23 Panel kendali
24 Gagang dorong
25 Tempat parkir untuk perangkat 

pembersih "Homebase Box"
26 Tutup tangki air kotor

* Tidak ada dalam kemasan pengiriman

– Elemen kontrol untuk proses 
pembersihan berwarna kuning.

– Elemen kontrol untuk Perawatan dan 
Servis berwarna abu-abu.

Elemen-elemen pengoperasian dan fungsi

Kode warna
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1 OFF
Mematikan perangkat.

2 Mode-Normal
Membersihkan lantai basah dan 
menyedot air kotor.

3 Mode-Intensif
Membersihkan lantai basah dan 
menambahkan bahan pembersih.

4 Mode-Menyedot
Menyedot air kotor.

5 Tombol pilihan program
6 Display

** Pilihan

 Longgarkan sekrup dari baki tengah 
palet.

 Tekan perangkat ke bawah dan baki 
tengah menggunakan gagang 
pendorong.

 Jauhkan balok-balok dari depan dan 
samping roda.

 Tekan gagang pendorong perangkat ke 
bawah dan dorong ke depan hingga ke 
batas palet.

 Angkat perangkat dari palet dan 
letakkan di atas lantai.

Pemasangan baterai (lihat "Perawatan dan 
Pemeliharaan / Memasang dan 
memasukkan baterai").

Kami menyarankan penggunaan baterai 
kami seperti dalam bab "Perawatan dan 
Pemeliharan/Baterai Yang Disarankan".

Catatan:
Perangkat memiliki perlindungan 
pengosongan baterai, artinya jika 
kapasitas minimal yang diperbolehkan 
sudah tercapai, mesin sikat dan turbin akan 
mati.
 Hindari tanjakan dan jalankan 

perangkat langsung ke stasiun 
pengecasan.

� BAHAYA
Bahaya kecelakaan akibat sengatan listrik. 
Perhatikan tegangan listrik dan keamanan 
pada label perangkat.

Durasi pengecasan berlangsung rata-rata 
10-15 jam.
Perangkat tidak boleh digunakan selama 
pengecasan baterai.
� BAHAYA
Bahaya ledakan
Sebelum mengecas baterai 
berperawatan-rendah
Melepaskan tangki air kotor (lihat bab 
"Perawatan dan Pemeliharaan/Perawatan 
perangkat/Melepaskan tangki air kotor"). 
Dengan demikian, timbunan gas-gas 
berbahaya di bawah tangki selama 
pengecasan dapat dihindari. 
PERHATIAN
Bahaya kerusakan. Jangan membersihkan 
perangkat dengan air saat tangki dilepas.

1 Steker baterai, sisi perangkat
2 Steker baterai, sisi baterai

 Lepaskan steker baterai di sisi 
perangkat.

PERHATIAN
Risiko kerusakan!
– Jangan menyambungkan pengecas 

dengan steker baterai di sisi perangkat.
– Hanya gunakan pengecas yang sesuai 

dengan jenis baterai yang dipasang:

Catatan: Baca dan ikuti petunjuk 
penggunaan pengecas terutama instruksi 
keamanan!
 Sambungkan steker baterai di sisi 

baterai dengan pengecas.
 Masukkan konektor daya pengecas ke 

stopkontak.
 Lakukan pengecasan sesuai dengan 

petunjuk penggunaan pengecas.
 Sambungkan steker baterai di sisi 

perangkat dengan steker baterai di sisi 
baterai.

� PERINGATAN
Risiko karatan!
– Mengisi ulang air saat baterai 

dibongkar, dapat menyebabkan 
kebocoran cairan asam.

– Gunakan kacamata pelindung untuk 
menangani cairan baterai dan 
perhatikan instruksi untuk menghindari 
cedera dan kerusakan pada pakaian.

– Segera bilas dengan air sebanyak-
banyaknya jika cairan asam mengenai 
kulit atau pakaian.

PERHATIAN
Risiko kerusakan!
– Hanya gunakan air suling atau air yang 

didesalinasi untuk mengisi ulang 
baterai (EN 50272-T3).

– Jangan menggunakan peralatan 
tambahan lain (semacam alat 
peningkatan kinerja), kalau tidak 
semua garansi akan hilang.

– Hanya gunakan baterai dengan tipe 
baterai yang sama.

 Pasang batang penyedot ke gantungan 
batang penyedot sehingga pelat 
terletak di atas gantungan.

 Kencangkan mur sayap.

 Pasang selang penyedot.

Panel kendali

Simbol pada perangkat

Steker baterai

Tambatan kabel

Gagang pengepel **

Ketinggian tangki air 
bersih 25%

Kelem pergantian sikat

Tuas penurun batang 
penyedot

Lubang pengurasan 
tangki air bersih

Selang pengurasan 
tangki air kotor

Sebelum Pengoperasian

Pembongkaran

Pemasangan baterai

Penggunaan baterai dari produsen lain

Cas baterai

Pengecasan

Jenis baterai Pengecas

6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

Baterai berperawatan-rendah (baterai 
basah)

Merakit batang penyedot

221ID



     - 4

� BAHAYA
Bahaya kecelakaan!
Lepaskan tombol pengaman/engkol layan 
saat bahaya.

 Buka katup tangki air bersih.
 Isi air bersih (maksimal 60 °C) sampai 

batas bawah saluran pengisian.
 Tutup katup tangki air bersih.

� PERINGATAN
Bahaya kerusakan. Hanya gunakan bahan 
pembersih yang disarankan. Penggunaan 
bahan pembersih lain akan meningkatkan 
risiko terhadap keamanan pengoperasian 
dan bahaya kecelakaan bagi pengguna.
Hanya gunakan bahan pembersih yang 
bebas dari bahan pelarut, asam 
hidroklorida, dan asam hidrofluorida.
Perhatikan petunjuk keselamatan pada 
bahan pembersih.
Catatan:
Jangan gunakan bahan pembersih yang 
berbusa banyak.
Bahan pembersih yang disarankan:

 Masukkan bahan pembersih ke dalam 
tangki air bersih.

Catatan:
Jika tangki air bersih kosong, kepala 
pembersih tetap berfungsi tanpa 
penyediaan cairan.

 Atur jumlah air pada kenop pengatur 
sesuai dengan tingkat kotor lapisan 
lantai.

Catatan:
Lakukan pembersihan pertama kali dengan 
jumlah air lebih sedikit. Sedikit demi sedikit 
tambahkan air, hingga hasil pembersihan 
yang diinginkan tercapai.

Untuk hasil penyedotan yang lebih baik 
pada lapisan berubin, miringkan batang 
penyedot hingga 5°.
 Lepaskan sekrup sayap.
 Putar batang penyedot.

 Kencangkan sekrup sayap.

Jika hasil penyedotan kurang memuaskan, 
kecondongan batang penyedot saat ini 
bisa diubah.
 Atur tuas putar untuk memiringkan 

batang penyedot.

Kebengkokan bibir penyedot saat 
menyentuh lantai dapat dipengaruhi oleh 
pengaturan tinggi.

 Cobalah untuk mengatur tuas putar 
pengaturan tinggi, hingga hasil 
penyedotan terbaik dapat dicapai.

PERHATIAN
Bahaya kerusakan pada lantai. Jangan 
mengoperasikan perangkat langsung di 
tempat.
 Putar tombol pilihan program untuk 

program pembersihan yang diinginkan. 

 Tarik tuas keluar dan gerakkan ke 
bawah; batang penyedot turun.

Catatan:
– Untuk membersihkan lantai berubin, 

atur batang penyedot agar tidak tegak 
lurus ke sambungan ubin.

– Untuk hasil penyedotan yang lebih 
baik, kemiringan dan kecondongan 
batang penyedot dapat diatur (lihat 
"Mengatur batang penyedot").

– Jika tangki air kotor penuh, pelampung 
menutup lubang penyedot dan turbin 
penyedot berputar lebih cepat. Jika ini 
terjadi matikan penyedot dan lakukan 
pengosongan tangki air kotor.

 Tutup kenop pengatur untuk mengatur 
jumlah air.

 Lepaskan tombol pengaman.
 Menyetel tombol pilihan program ke 

Menyedot.
 Gerakkan ke depan sedikit dan sedot 

sisa air.
 Angkat batang penyedot.
 Jika diperlukan, cas baterai.

� PERINGATAN
Perhatikan petunjuk penanganan air kotor 
setempat.
 Ambil selang pengurasan air dari 

tempatnya dan turunkan ke arah 
penampung air buangan yang layak.

 Tekan atau tekuk pengatur takaran.
 Buka tutup pengatur takaran.
 Kuras air kotor - dengan mengatur 

tekanan atau tekukan jumlah air.
 Bilas tangki air kotor dengan air bersih.

 Buka katup tangki air bersih dengan 
memutarnya.

� BAHAYA
Bahaya kecelakaan! Perangkat hanya 
boleh digunakan untuk pemuatan dan 
pembongkaran hingga nilai maksimal 
kemiringan (lihat "Data Teknis"). Jalankan 
perlahan.
� HATI-HATI
Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan 
bobot perangkat selama pengangkutan.
 Tekan dan dorong perangkat ke bawah 

menggunakan gagang pendorong.

Pengoperasian

Mengisi cairan pengoperasian

Air bersih

Bahan pembersih

Petunjuk penggunaan Bahan 
pembersih

Pembersihan rutin untuk 
semua lantai tahan air

RM 746
RM 780

Pembersihan rutin untuk 
permukaan mengkilap 
(seperti granit)

RM 755 es

Pembersihan rutin dan 
intensif untuk lantai industri

RM 69 ASF

Pembersihan rutin dan 
intensif untuk ubin dari batu

RM 753

Pembersihan rutin untuk 
ubin di ruang kesehatan

RM 751

Pembersihan dan 
pembasmian hama di ruang 
kesehatan

RM 732

Pengikisan semua lantai 
yang tahan alkali (seperti 
PVC)

RM 752

Pengikisan lantai linolium RM 754

Atur jumlah air

Atur batang penyedot

Kemiringan

Kecondongan

Tinggi

Membersihkan

Menurunkan batang penyedot

Berhenti dan menyimpan

Pengurasan air kotor

Pengurasan air bersih

Pengiriman
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 Saat pemindahan perangkat dengan 
menggunakan kendaraan bermotor 
perhatikan keamanan sesuai dengan 
peraturan yang berlaku. Perangkat bisa 
merosot atau terbalik.

� HATI-HATI
Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan 
bobot perangkat saat akan disimpan.
Perangkat ini hanya boleh disimpan di 
dalam ruangan.

� BAHAYA
Bahaya kecelakaan! Sebelum melakukan 
semua pekerjaan dengan perangkat, atur 
tombol pilihan program ke "OFF" dan cabut 
konektor daya pengecas.
 Kuras dan buang air kotor dan sisa air 

bersih.

PERHATIAN
Bahaya kerusakan. Jangan memerciki 
perangkat dengan air dan jangan gunakan 
bahan pembersih yang agresif.
 Kuras air kotor.
 Bilas tangki air kotor dengan air bersih.
 Bersihkan bagian luar perangkat 

dengan lap yang dibasahi oleh sedikit 
air sabun.

 Periksa saringan bulu halus, jika perlu 
bersihkan.

 Bersihkan bibir penyedot dan bibir 
pengikis, periksa jika rusak dan ganti 
jika perlu.

 Periksa sikat jika rusak, ganti jika perlu 
(lihat "Perawatan perangkat").

 Periksa kutub-kutub baterai apakah 
terjadi oksidasi, sikatlah jika perlu. 
Periksa keadaan kabel sambungan.

 Bersihkan sumbatan antara tangki air 
kotor dan tutupnya dan periksa 
kekedapannya, ganti jika perlu.

 Tes densitas sel baterai yang 
perawatannya tidak gratis.

 Lakukan inspeksi tertulis melalui 
layanan pelanggan.

1 Indikator aus
2 Bibir penyedot

Bibir penyedot harus diganti atau 
dibalikkan jika menurut indikator aus sudah 
usang.
 Lepaskan batang penyedot.
 Longgarkan pegangan.

 Lepaskan bagian-bagian plastik.
 Lepaskan bibir penyedot.
 Masukkan bibir penyedot baru atau 

yang sudak dibalikkan.
 Simpan bagian-bagian plastik.
 Pasang kembali dan kencangkan 

pegangan.

 Tekan perangkat ke bawah 
menggunakan gagang pendorong 
hingga kepala pembersih terangkat.

 Tekan pedal pergantian sikat ke bawah 
melalui resistor.

 Mundurkan perangkat ke belakang 
agar sikat disk dapat diambil.

 Letakkan sikat disk baru di atas lantai di 
depan perangkat.

 Gerakkan perangkat dengan kepala 
pembersih terangkat ke sikat disk lalu 
turunkan kepala pembersih.
Sikat masuk ke dalam penggerak.

 Kuras air kotor.

 Angkat tangki air kotor dan letakkan ke 
samping.

Dalam penggunaan baterai harap 
perhatikan peringatan berikut:

� BAHAYA
Bahaya ledakan. Jangan meletakkan 
perkakas atau sejenisnya di atas baterai, 
atau di bagian kutub dan penghubung 
selnya.
Bahaya cedera. Jangan pernah 
menyentuhkan luka ke timah hitam. Selalu 
bersihkan tangan setelah menangani 
baterai.

Penyimpanan

Pemeliharaan dan perawatan

Rencana Perawatan

Setelah setiap pengoperasian

Bulanan

Tahunan

Perawatan perangkat

Penggantian atau pembalikan bibir 
penyedot

Penggantian sikat disk

Melepaskan tangki air kotor

Baterai

Perhatikan catatan mengenai 
baterai, petunjuk penggunaan dan 
instruksi pengoperasian alat

Pakai pelindung mata

Jauhkan asam dan baterai dari 
jangkauan anak-anak

Bahaya ledakan

Dilarang menyalakan api, bunga 
api, korek api atau rokok

Risiko karatan

Pertolongan pertama

Catatan peringatan

Pembuangan

Jangan membuang baterai ke 
dalam tempat sampah
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Perangkat memerlukan 2 baterai
1) Set lengkap (24 V/105 Ah) termasuk 
kabel sambungan, No. order. 4.035-449.0
2) Set lengkap (24 V/76 Ah) termasuk kabel 
sambungan, No. order. 4.035-447.0
3) Set lengkap (24 V/80 Ah) termasuk kabel 
sambungan, No. order. 4.035-990.0

 Kuras air kotor.
 Angkat tangki air kotor dan letakkan ke 

samping.
 Lepaskan steker baterai.

Baterai 6.654-141.0
1 Sakang antara

Baterai 6.654-093.0
1 Sakang antara

Baterai 6.654-290.0
1 Sakang antara

 Pasang baterai ke dalam perangkat 
seperti di atas.

 Sisipkan sakang antara di antara 
baterai dan perangkat seperti 
ditunjukkan oleh gambar.

� HATI-HATI
Saat memasang dan membongkar baterai 
posisi mesin bisa tidak stabil, perhatikan 
posisi aman.
 Menghubungkan kabel sambungan 

terlampir dengan kutub-kutub.
 Jepit kabel sambungan yang 

disediakan ke kutub baterai (+) dan (-) 
yang belum terpakai.

PERHATIAN
Sistem kendali elektronik akan terganggu 
saat pertukaran polaritas (kutub positif dan 
negatif).
Perhatikan polaritas yang benar.
 Pasang tangki air kotor ke perangkat.
Catatan:
Cas baterai sebelum pemakaian perangkat 
pertama kali.
Lihat bab "Pengecasan baterai".

 Setel tombol pilihan program ke "OFF".
 Lepaskan steker baterai.
 Angkat tangki air kotor dan letakkan ke 

samping.
 Potong kabel dari kutub negatif baterai.
 Potong kabel sisa dari baterai.
 Lepaskan balok pegangan atau bagian 

busa.
� HATI-HATI
Saat memasang dan membongkar baterai 
posisi mesin bisa tidak stabil, perhatikan 
posisi aman.
 Keluarkan baterai.
 Buang baterai bekas sesuai dengan 

ketentuan yang berlaku.

Agar pengoperasian perangkat terpercaya, 
kontrak perawatan dapat dibuat dengan 
toko Kärcher terkait.

Jika terjadi risiko pembekuan:
 Kosongkan tangki air bersih dan tangki 

air kotor.
 Simpan perangkat di ruangan yang 

terlindung dari temperatur beku.

Baterai Yang Disarankan
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] 
**

105 Ah - bebas 
perawatan

6.654-
141.01)

2,64 1,06

76 Ah - bebas 
perawatan

6.654-
093.02)

1,82 0,73

80 Ah - 
perawatan-
rendah

6.654-
290.03)

6,60 2,64

* Volume minimum ruangan untuk 
mengecas baterai
** Arus udara minimum antara ruangan 
untuk mengecas baterai dan sekitarnya

Memasang dan menyambungkan 
baterai

Bongkar baterai

Kontrak Perawatan

Perlindungan beku
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� BAHAYA
Bahaya kecelakaan! Sebelum melakukan 
semua pekerjaan dengan perangkat, atur 
tombol pilihan program ke "OFF" dan cabut 
konektor daya pengecas.
 Kuras dan buang air kotor dan sisa air 

bersih.

Gangguan

Gangguan dengan indikasi dalam Display

Indikasi-Display Solusi

ERR B Periksa apakah ada benda asing yang mengganggu sikat. Singkirkan benda asing yang ada.

ERR T Telepon layanan pelanggan

LOW BAT Cas baterai

ERR TEMP Biarkan perangkat dingin terlebih dulu.

HandsOff Lepaskan tombol pengaman lalu tunggu hingga jam pengoperasian atau kondisi baterai diperlihatkan. Aktifkan 
kembali tombol pengaman.

ERR REL Setel tombol pilihan program ke "OFF", lepaskan tombol pengaman, tunggu 3 detik lalu nyalakan kembali.
Jika masih berulang, telepon layanan pelanggan

ERR PWM Telepon layanan pelanggan

Gangguan tanpa indikasi dalam Display

Masalah Solusi

Perangkat tidak mau 
menyala

Setel tombol pilihan program untuk program yang diinginkan.

Aktifkan tombol pengaman.

Pasang steker baterai.

Periksa baterai, cas jika perlu.

Periksa apakah kutub-kutub baterai terhubung.

Jumlah air tidak cukup Periksa tinggi air bersih, isi tangki kembali jika perlu.

Naikkan jumlah air pada kepala pengatur jumlah air.

Saluran sedot tidak 
cukup

Bersihkan sumbatan antara tangki air kotor dan tutupnya dan periksa kekedapannya, ganti jika perlu.

Jika tangki air kotor penuh, simpan perangkat dan kosongkan tangki air kotor

Bersihkan saringan bulu halus.

Bersihkan bibir penyedot pada batang penyedot, ganti jika perlu.

Periksa, apakah tutup pada selang pengurasan air kotor ditutup.

Periksa setelan batang penyedot.

Periksa selang penyedot apakah tersumbat, bersihkan jika perlu.

Periksa selang penyedot apakah terlalu rapat, ganti jika perlu.

Hasil pembersihan tidak 
memuaskan

Periksa sikat jika rusak, ganti jika perlu.

Sikat tidak berputar Periksa apakah ada benda asing yang mengganggu sikat. Singkirkan benda asing yang ada.

Jika tombol pemutus arus ditekan, putar tombol pilihan program ke "OFF", lalu setel kembali ke program yang 
diinginkan.

Getaran saat 
membersihkan

Gunakan sikat yang lebih lembut.

Bila masalah tidak dapat diatasi dengan bantuan dalam tabel ini, hubungi pusat layanan pelanggan. 
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– Hanya gunakan aksesori dan suku 
cadang yang diizinkan oleh produsen. 
Aksesori asli dan suku cadang asli akan 
memastikan bahwa perangkat Anda 
akan bekerja dengan aman dan tanpa 
gangguan.

– Pilihan suku cadang yang paling 
diperlukan dapat ditemukan di bagian 
akhir panduan penggunaan ini.

– Informasi lebih lanjut tentang 
perlengkapan lain dapat Anda peroleh 
di www.kaercher.com di cakupan 
servis.

Aksesori

Keterangan No. 
komponen

Deskripsi

Sikat disk, merah (sedang, standar) 4.905-026.0 Untuk semua pekerjaan pembersihan wajar.

Sikat disk, alami (lembut) 4.905-027.0 Dari serat alami untuk membersihkan dan mengilapkan.

Sikat disk, hitam (keras) 4.905-029.0 Untuk kotoran yang parah dan pembersihan intensif. Hanya 
untuk lapisan yang tidak sensitif.

Pelat penggerak pad 4.762-534.0 Untuk membersihkan dengan pad. Dengan kopling-ganti-
cepat dan Centerlock.

Pad, merah (agak lembut) 6.369-079.0 Untuk membersihkan semua jenis lantai.

Pad, hijau (agak keras) 6.369-078.0 Untuk membersihkan lantai yang sangat kotor dan 
pembersihan intensif.

Pad, hitam (keras) 6.369-077.0 Untuk kotoran membandel dan pembersihan intensif.

Pad, kuning kecokelatan (granulasi halus) 6.369-468.0 Untuk mengilapkan dan menyegarkan lapisan keras dan 
elastis.Pad, kuning kecokelatan (proporsi bulu alami) 6.371-146.0

Batang penyedot, 850 mm, lurus 4.777-401.0

Batang penyedot, 850 mm, bengkok 4.777-411.0

Set Homebase Box 4.035-406.0

Data Teknis

Daya

Tegangan kerja V 24

Kapasitas baterai Ah 
(5h)

105/80/
76

Konsumsi listrik sedang W 1100

Daya nominal turbin 
penyedot

W 500

Daya nominal penggerak 
sikat

W 600

Menyedot

Daya penyedotan, 
Volume udara (maks.)

l/s 24

Daya penyedotan, 
Vakum (maks.)

kPa 
(mbar)

120

Sikat pembersih

Putaran sikat rpm 155

Diameter sikat mm 510

Dimensi dan bobot

Daya permukaan teoretis m²/h 2000

Kemiringan area 
pengoperasian maks.

% 2

Volume tangki air bersih/
kotor

l 50/50

Suhu air maks. °C 60

Tekanan air maks. bar 0,06

Berat kosong (berat saat 
diangkut)

kg 139/
118,8/
117,5

Berat total (operasional) kg 189/
168,5/
167

Dimensi tempat baterai mm 350 x 
350

Nilai ditentukan sesuai EN 60335-2-72

Nilai getaran total m/s2 <2,5

Ketidakstabilan K m/s2 0,2

Tingkat tekanan suara LpA dB(A) 66

Ketidakstabilan KpA dB(A) 2

Tingkat kekuatan suara 
LWA + Ketidakstabilan KWA

dB(A) 81

Suku cadang
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дѷѠьѲнѸкѥьѠѫюдіцѻеѠкъѷѥьѯюѶьคіѤѸ
кѰід 

ѱюічѠѷѥьѰјѣютѧэѤшѧшѥєคѬѷєѪѠдѥіѲнѸкѥьмэѤэчѤѸк
ѯчѧєѯјѷєьѨѸ 
ѰјѣѯдѶэіѤдќѥѳњѸѝѦўіѤэдѥіѲнѸкѥьѲьѓѥѕўјѤк 
ўіѪѠѯдѶэѳњѸѝѦўіѤэяѬѸъѨѷлѣєѥѯюѶьѯлѸѥеѠкคьшѷѠѳю

дѷѠьдѥіѲнѸкѥьѠѫюдіцѻѯюѶьคіѤѸкѰід 
ѱюічѠѷѥьѰјѣютѧэѤшѧшѥєคѬѷєѪѠдѥіѲнѸкѥьмэѤэьѨѸѰ
јѣѱэінѤњіѻўєѥѕѯўшѫчѸѥьคњѥєюјѠчѓѤѕўєѥѕѯ
је 5.956-251.0 

ѝѦўіѤэѠѫюдіцѻјѸѥкѰюікѰјѣѯคіѪѷѠкъѦคњѥєѝѣѠ
ѥчѰээ Spray extraction ъѨѷѰьэєѥчѸњѕ 
ѰјѣчѦѯьѧьдѥішѥєьѤѸь
ѲўѸѲชѸкѥьѯคіѪѷอкѯєѪѷอѐѥคіอэѰลѣѐѥюѧчъѤѸкў
єчюѧччѨѰลѸวѯъѷѥьѤѸь
ѲўѸѲнѸкѥьѯคіѪѷѠкэьёѪѸьяѧњъѨѷєѨคњѥєјѥчнѤьѳєѷѯдѧ
ьъѨѷѠьѫрѥшѝѬкѝѫчѯъѷѥьѤѸь ѱюіччѬѲьѝѷњь 
"еѸѠєѬјъѥкѯъคьѧค"
� คѦѯшѪอь
ўѸѥєѲнѸѯคіѪѷѠкэьёѪѸьяѧњъѨѷѳєѷѯўєѥѣѝє

іѣээюѸѠкдѤьคњѥєюјѠчѓѤѕєѨўьѸѥъѨѷюдюѸѠкяѬѸѲнѸ 
ѱчѕўѸѥєєѧѲўѸюѧчдѥіѲнѸкѥь 
ѰјѣўѸѥєўјѨдѯјѨѷѕкдѥіѲнѸкѥь

ўѥдєѨдѥіюјѷѠѕѝњѧшнѻьѧіѓѤѕ 
шѤњеѤэѰюіклѣюѧчѝњѧшнѻјк

� อѤьшіѥѕ
ѝѦўіѤэѠѤьшіѥѕคѫдคѥємѤэёјѤь 
ъѨѷъѦѲўѸѯдѧчдѥіэѥчѯлѶэѝѥўѤѝўіѪѠѯѝѨѕнѨњѧш
� คѦѯшѪอь
ѝѦўіѤэѝщѥьдѥіцѻѠѤьшіѥѕъѨѷѠѥлѯдѧчеѩѸьѳчѸ 
оѩѷкѠѥлъѦѲўѸѯдѧчдѥіэѥчѯлѶэѝѥўѤѝўіѪѠѯѝѨѕнѨњѧш
� іѣวѤк
ѰѝчкщѩкѝщѥьдѥіцѻѠѤьшіѥѕъѨѷѠѥлѯдѧчеѩѸьѳчѸ 
оѩѷкѠѥлъѦѲўѸѯдѧчдѥіэѥчѯлѶэѯјѶдьѸѠѕ
еѸอควіѲѝѷѲл
ѰѝчкщѩкѝщѥьдѥіцѻѠѤьшіѥѕъѨѷѠѥлѯдѧчеѩѸьѳчѸ 
оѩѷкѠѥлъѦѲўѸѯдѧчคњѥєѯѝѨѕўѥѕшѷѠъіѤёѕѻѝѧь

ѯคіѪѷѠкеѤчьѨѸѲнѸѝѦўіѤэъѦคњѥєѝѣѠѥчѰээѯюѨѕд
эьёѪѸьяѧњіѥэ
– ѝѥєѥіщюіѤэѯคіѪѷѠкѲўѸѯеѸѥдѤэкѥьъѦคњѥєѝѣѠѥ
чѰшѷјѣкѥьѳчѸкѷѥѕ ѵ 
ѱчѕдѥіюіѤэюіѧєѥцьѸѦѰјѣюіѧєѥцѝѥіъѦค
њѥєѝѣѠѥч
ѝѥєѥіщюіѤэюіѧєѥцѝѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѳчѸѱ
чѕдѥіѯшѧєјкѲьщѤк

– ѯคіѪѷѠклѣєѨщѤкьѸѦѝѣѠѥчѰјѣщѤкьѸѦѝдюід 
(щѤкјѣ 50 јѧші) 
оѩѷкъѦѲўѸѝѥєѥіщъѦคњѥєѝѣѠѥчѳчѸѠѕѷѥкєѨю
іѣѝѧъыѧѓѥёѕѧѷкеѩѸьѱчѕєѨѠѥѕѫдѥіѲнѸкѥьѝѬкеѩѸь

– คњѥєдњѸѥкѲьдѥіъѦкѥьъѨѷ 500 єє. 
ъѦѲўѸѝѥєѥіщѲнѸкѥьѳчѸѠѕѷѥкєѨюіѣѝѧъыѧѓѥё
ѱчѕєѨѠѥѕѫдѥіѲнѸкѥьѝѬкеѩѸь

– ѝѥєѥіщеѤэѳюеѸѥкўьѸѥѳчѸѱчѕдѥіѯјѪѷѠьєѪѠ 
оѩѷклѣєѨдѥінѷњѕѯўјѪѠѱчѕдѥіўєѫьеѠкѰюік 
шѤњеѤэѰюіклѣѳчѸіѤэдіѣѰѝѳђђѸѥлѥдѰэшѯш
ѠіѨѷѝѠкѠѤь

– ѝѥєѥіщѯјѪѠдѰэшѯшѠіѨѷѳчѸ 
ѱчѕеѩѸьѠѕѬѷдѤэдѥідѦўьчคѷѥ (чѬъѨѷэъ 

"ѰэшѯшѠіѨѷъѨѷѰьѣьѦ")
ўєѥѕѯўшѫ:
ѯคіѪѷѠкѠѥлєѨдѥішѧчшѤѸкѠѫюдіцѻѯѝіѧєъѨѷѰшдшѷѥкдѤ
ьшѥєкѥьъѦคњѥєѝѣѠѥчѰшѷјѣкѥь 
ѝѥєѥіщеѠѰคшшѥјѶѠдўіѪѠѯѕѨѷѕєнєѯіѥъѥкѠѧьѯ
ъѠіѻѯьѶшѳчѸъѨѷ www.kaercher.com

ѲнѸѯคіѪѷѠкьѨѸшѥєеѸѠєѬјѲьคѬѷєѪѠдѥіѲнѸкѥьмэѤэьѨѸѯъѷ
ѥьѤѸь
– ѲўѸѲнѸѯคіѪѷѠкьѨѸѲьдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьѯіѨѕэъѨѷ
ѳєѷѳњшѷѠคњѥєнѪѸьѰјѣѳєѷѯѝѨѕўѥѕѯєѪѷѠеѤчѯъѷѥ
ьѤѸь

– ѯคіѪѷѠкьѨѸѳєѷѯўєѥѣѝѦўіѤэдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸ
ьъѨѷѯюѶььѸѦѰеѶк (ѯнѷь คјѤкѝѧьคѸѥѰнѷѯѕѶь)

– ѲўѸшѧчшѤѸкѠѫюдіцѻѯѝіѧєѰјѣнѧѸьѝѷњьѠѣѳўјѷѰъѸѯеѸ
ѥдѤэшѤњѯคіѪѷѠкѯъѷѥьѤѸь

– ѯคіѪѷѠкьѨѸѳєѷѯўєѥѣѝѦўіѤэдѥіѲнѸкѥьѲьѝѓѥёѰњ
чјѸѠєъѨѷѯѝѨѷѕкшѷѠдѥііѣѯэѧч

– ўѸѥєѲнѸѯคіѪѷѠкьѨѸѬчѬчѰдѹѝъѨѷѯяѥѳўєѸѳчѸ 
іњєъѤѸкдічўіѪѠѝѥіъѦјѣјѥѕъѨѷѕѤкѳєѷѳчѸѯлѪѠ
лѥк
оѩѷкѳчѸѰдѷ ѯэьоѧь ъѧьѯьѠіѻяѝєѝѨ 
ўіѪѠьѸѦєѤьъѦคњѥєіѸѠь 
оѩѷкѝѥєѥіщѝіѸѥкеѠкяѝєъѨѷіѣѯэѧчѳчѸѯєѪѷѠєѨд
ѥіўєѫьњьіѷњєдѤэѠѥдѥћъѨѷщѬдчѬч 
ьѠдлѥдьѨѸѕѤкіњєщѩкѠѣоѨѱшь 
дічѰјѣѝѥіъѦјѣјѥѕъѨѷѕѤкѳєѷѳчѸѯлѪѠлѥк 
ѯьѪѷѠклѥдѝѥіѯўјѷѥьѨѸлѣъѦјѥѕњѤѝчѫъѨѷѲнѸъѨѷѯค
іѪѷѠк

– ѠьѫрѥшѲўѸѲнѸѯคіѪѷѠкьѨѸэьёѪѸьяѧњъѨѷєѨคњѥєјѥчнѤ
ьѝѬкѝѫчъѨѷіѣэѫѳњѸѲьѝѷњь "еѸѠєѬјъѥкѯъคьѧค"

คѦѰьѣьѦѯдѨѷѕวдѤэѝѷวьюіѣдอэ (REACH)

ѝѥєѥіщчѬеѸѠєѬјјѷѥѝѫчѯдѨѷѕњдѤэѝѷњьюіѣдѠэѳчѸъѨѷ
: 

www.kaercher.de/REACH

ѲьъѫдюіѣѯъћлѣєѨдѥіѲнѸѯкѪѷѠьѳедѥііѤэюіѣдѤьъѨѷ
ѠѠдѱчѕэіѧќѤълѤчлѦўьѷѥѕъѨѷѯдѨѷѕњеѸѠкеѠкѯіѥ 
ѯіѥлѣчѦѯьѧьдѥіѰдѸѳеคњѥєяѧчюдшѧѲч ѵ 
ъѨѷѠѫюдіцѻѯѝіѧєеѠкъѷѥьѓѥѕѲьіѣѕѣѯњјѥдѥііѤэ
юіѣдѤьѱчѕѳєѷєѨคѷѥѲнѸлѷѥѕ 
шіѥэѯъѷѥъѨѷєѨѝѥѯўшѫєѥлѥдеѸѠяѧчёјѥчѯдѨѷѕњдѤэ
њѤѝчѫѰјѣдѥіяјѧш ѲьдіцѨдѥііѤэюіѣдѤь 
діѫцѥшѧчшѷѠшѤњѰъьлѦўьѷѥѕеѠкъѷѥьўіѪѠћѬьѕѻэ
іѧдѥіјѬдคѸѥѲдјѸ ѵ ъѨѷѳчѸіѤэѠьѫрѥш 
ёіѸѠєѲэѯѝіѶліѤэѯкѧь

ѝѥіэѤญ
ўєѥѕѯўшѫчѸѥьคњѥєюјѠчѓѤѕ  . . . TH 1

дѥіъѦкѥь . . . . . . . . . . . . . . . TH 1

дѥіѲнѸкѥьшѥєеѸѠэѷкѲнѸ . . . . . . . TH 1

дѥііѤдќѥѝѧѷкѰњчјѸѠє. . . . . . . . . TH 1

дѥііѤэюіѣдѤь. . . . . . . . . . . . . . TH 1

нѧѸьѝѷњьдѥіคњэคѫєѰјѣнѧѸьѝѷњьђѤкдѻ
нѤѷьдѥіъѦкѥь . . . . . . . . . . . . . TH 2

дѷѠьдѥіъчѝѠэдѥіѲнѸкѥьеѠкѯคіѪѷ
Ѡк  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TH 3

дѥіѲнѸкѥь  . . . . . . . . . . . . . . . TH 3

дѥіўѕѫчёѤдѰјѣдѥіюѧчѯคіѪѷѠк  . . . TH 4

дѥіѯคјѪѷѠьѕѸѥѕ. . . . . . . . . . . . . TH 4

дѥіѯдѶэіѤдќѥ  . . . . . . . . . . . . . TH 4

дѥічѬѰјѰјѣдѥіэѦіѫкіѤдќѥ. . . . . TH 5

дѥіюѸѠкдѤььѸѦѰеѶкѯдѥѣ  . . . . . . . TH 6

еѸѠяѧчёјѥч  . . . . . . . . . . . . . . TH 7

Ѡѫюдіцѻѯѝіѧє . . . . . . . . . . . . . . TH 8

еѸѠєѬјъѥкѯъคьѧค . . . . . . . . . . . TH 8

Ѡѣѳўјѷ. . . . . . . . . . . . . . . . . . TH 8

ўєѥѕѯўшѫчѸѥьควѥєюลอчѓѤѕ

іѣээюѸอкдѤьควѥєюลอчѓѤѕ

ѝวѧшช์ьѧіѓѤѕ

іѣчѤэеอкอѤьшіѥѕ

дѥіъѦкѥь

дѥіѲชѸкѥьшѥєеѸอэѷкѲชѸ

дѥііѤдќѥѝѧѷкѰวчลѸอє
њѤѝчѫэіілѫѓѤцфѻѯюѶьњѤѝчѫъѨѷѝѥєѥіщьѦ
єѥіѨѳоѯคѧјѳчѸ 
ѱюічѠѕѷѥъѧѸкэіілѫѓѤцфѻіѷњєдѤэеѕѣѲ
ьคіѤњѯіѪѠь 
ѰшѷѲўѸьѦэіілѫѓѤцфѻѯўјѷѥьѨѸдјѤэєѥѲ
нѸѲўєѷ
ѠѫюдіцѻѯдѷѥлѣєѨњѤѝчѫєѨคѫцคѷѥъѨѷѝѥєѥі
щьѦєѥіѨѳоѯคѧјѳчѸ 
оѩѷкคњілѣьѦдјѤэєѥѲнѸѲўєѷ 
ўѸѥєєѧѲўѸѰэшѯшѠіѨѷ ьѸѦєѤь 
ѰјѣѝѥіѠѪѷь ѵ ъѨѷคјѸѥѕдѤь 
ѯеѸѥѝѬѷѝѧѷкѰњчјѸѠє 
чѤкьѤѸьѱюічдѦлѤчѯคіѪѷѠкъѨѷѯдѷѥѰјѸњяѷѥ
ьіѣээдѥііњэіњєъѨѷѯўєѥѣѝє

дѥііѤэюіѣдѤь
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1 ъѨѷдіѠкѯћќяк
2 ѝњѧшнѻьѧіѓѤѕ
3 ѰэшѯшѠіѨѷ *
4 ѝѥѕѕѥкіѣэѥѕьѸѦѝдюід 
ёіѸѠєѠѫюдіцѻюіѤэюіѧєѥц

5 іѥкѕѩчѝѦўіѤэѱѡєѯэѝ
6 јѬдјѠѕ
7 щѤкьѸѦѝѣѠѥч
8 ѐѥюѧчщѤкьѸѦѝѣѠѥч
9 ўѤњъѦคњѥєѝѣѠѥч
10 ѰяѷьѰюік
11 нѷѠкѯюѧчѝѦўіѤэѯшѧє щѤкьѸѦѝѣѠѥч
12 ъѨѷѰењьѝѦўіѤэдѥіѯюјѨѷѕьѰюік
13 щѤкьѸѦѝдюід
14 шѤњѰѝчкіѣчѤэдѥіѯшѧєьѸѦѝѣѠѥч
15 єѪѠўєѫьѝѦўіѤэѯѠѨѕкѰщэчѬч
16 ъѨѷюіѤэคњѥєѝѬкѰщэчѬч
17 ьѶѠшўѥкюјѥѝѦўіѤэѕѩчѰщэчѬч
18 ѰщэчѬч *
19 ѝѥѕѕѥкчѬч

20 юѫѷєюіѤэюіѧєѥцьѸѦ
21 юјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷ
22 คѤьѱѕдѝѦўіѤэјчіѣчѤэѰщэчѬч
23 Ѱякคњэคѫє
24 єѪѠлѤэ
25 ёѪѸьъѨѷњѥкнѫчъѦคњѥєѝѣѠѥч "Homebase 

Box"

26 ѐѥюѧчщѤкьѸѦѝдюід

* ѳєѷѠѕѬѷѲьеѠэѯешдѥілѤчѝѷк

– нѧѸьѝѷњьдѥіคњэคѫєѝѦўіѤэдіѣэњьдѥіъѦคњѥє
ѝѣѠѥчлѣѯюѶьѝѨѯўјѪѠк

– нѧѸьѝѷњьдѥіคњэคѫєѝѦўіѤэдѥіэѦіѫкіѤдќѥѰјѣд
ѥіэіѧдѥілѣѯюѶьѝѨѯъѥѠѷѠь

ชѧѸьѝѷวьдѥіควэคѫєѰลѣชѧѸьѝѷวьђѤкд์ชѤѷьдѥіъѦкѥь

дѥііѣэѫѝѨ
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1 OFF

ѯคіѪѷѠкюѧчѝњѧшнѻѠѕѬѷ
2 ѱўєчюдшѧ
ъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьѰээѯюѨѕд 
ѰјѣчѬчьѸѦѝдюідѯеѸѥ

3 ѱўєчѯеѸєеѸь
ъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьѰээѯюѨѕд 
ѰјѣюјѷѠѕѲўѸѝѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѠѠдїъыѧѻ

4 ѱўєччѬч
чѬчѝѧѷкѝдюід

5 ѝњѧшнѻѯјѪѠдѱюіѰдіє
6 ўьѸѥлѠ

** ѠѠюнѤѷь

 ѳеѝдіѬѠѠдлѥдѰяѷьдјѥкеѠкѰъѷьњѥкѝѧьคѸѥ
 дчѯคіѪѷѠкјкчѸѥьјѷѥкъѨѷєѪѠлѤэ 
ѰјѸњчѩкѰяѷьшікдјѥкѠѠд

 ѰдѣэјѶѠдъѨѷѠѕѬѷчѸѥьўьѸѥѰјѣеѸѥкјѸѠѠѠд
 ъѨѷєѪѠлѤэѲўѸдчѯคіѪѷѠкјк 
ѰјѸњѯјѪѷѠьѳюеѸѥкўьѸѥльщѩкеѠэеѠкѰъѷьњѥ
кѝѧьคѸѥ

 ѕдѯคіѪѷѠкѠѠдлѥдѰъѷьњѥкѝѧьคѸѥѰјѸњњѥкэьёѪѸь

ѲѝѷѰэшѯшѠіѨѷ (чѬъѨѷ 
"дѥічѬѰјіѤдќѥѰјѣэѦіѫкіѤдќѥ / 
ѲѝѷѰјѣѯнѪѷѠєшѷѠѰэшѯшѠіѨѷ")

ѯіѥѰьѣьѦѲўѸѲнѸѰэшѯшѠіѨѷеѠкѯіѥчѤкѰѝчкѲьэъ 

"дѥічѬѰјіѤдќѥѰјѣэѦіѫкіѤдќѥ/
ѰэшѯшѠіѨѷъѨѷѰьѣьѦ"

ўєѥѕѯўшѫ:
ѯคіѪѷѠклѣєѨдѥіюѸѠкдѤьѳєѷѲўѸѯдѧчдѥіคѥѕюіѣлѫѠѠ
дльўєч дјѷѥњคѪѠ 
ўѥдѕѤкєѨคњѥєлѫѳђђѸѥщѩкіѣчѤэеѤѸьшѷѦъѨѷѠьѫрѥш 
єѠѯшѠіѻеѠкѰюікѰјѣѯъѠіѻѳэьѻдѶлѣюѧчѝњѧшнѻ
 ѯคјѪѷѠьѯคіѪѷѠкѳюѕѤкѝщѥьѨнѥіѻлъѤьъѨ 
ѱчѕѲўѸѯјѨѷѕкъѥкјѥчнѤь

� อѤьшіѥѕ
єѨคњѥєѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѳчѸіѤээѥчѯлѶэлѥдѳђђѸѥчѬч 
ѝѤкѯдшѰікчѤьѳђђѸѥеѠкіѣээѳђђѸѥѰјѣдѥіюѸѠк
дѤьъѨѷюѸѥѕэѠдюіѣѯѓъ

дѥінѥіѻллѣѲнѸѯњјѥюіѣєѥц 10-15 

нѤѷњѱєкѱчѕѯмјѨѷѕ
ѳєѷѝѥєѥіщѲнѸкѥьѯคіѪѷѠкѳчѸѲьіѣўњѷѥкдѥінѥіѻл
� อѤьшіѥѕ
єѨคњѥєѯѝѨѷѕкшѷѠдѥііѣѯэѧч
дѷѠь 
дѥіชѥі์лѰэшѯшอіѨѷъѨѷшѸอкдѥідѥіэѦіѫкіѤдќ
ѥшѷѦ
ѲўѸщѠчщѤкьѸѦѝдюідѠѠд (чѬъѨѷэъ 

"дѥіэѦіѫкіѤдќѥѰјѣчѬѰјіѤдќѥ/кѥьэѦіѫкіѤдќѥ/
щѠчщѤкьѸѦѝдюідѠѠд") 
оѩѷкѯюѶьдѥіюѸѠкдѤьѳєѷѲўѸѯдѧчдѥіѝѣѝєѰдѹѝъѨѷѯюѶь
ѠѤьшіѥѕъѨѷѲшѸщѤкѲьіѣўњѷѥкдѥінѥіѻл 
еѸอควіѲѝѷѲл
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѯдѧчคњѥєѯѝѨѕўѥѕ 
ѠѕѷѥѲнѸьѸѦъѦคњѥєѝѣѠѥчщѤкъѨѷщѠчѠѠдєѥ

1 юјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷ, чѸѥьшѤњѯคіѪѷѠк
2 юјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷ, чѸѥьѰэшѯшѠіѨѷ

 щѩкюјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷчѸѥьшѤњѯคіѪѷѠкѠѠд
еѸอควіѲѝѷѲл
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѯдѧчคњѥєѯѝѨѕўѥѕ!
– อѕѷѥѯнѪѷѠєшѷѠѯคіѪѷѠкнѥіѻлѯеѸѥдѤэюјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷ
чѸѥьшѤњѯคіѪѷѠк

– ѲнѸѯคіѪѷѠкнѥіѻлъѨѷѯўєѥѣѝѦўіѤэѰэшѯшѠіѨѷѰээѲ
ьшѤњѯъѷѥьѤѸь:

ўєѥѕѯўшѫ: 
ѠѷѥьคѬѺєѪѠдѥіѲнѸкѥьеѠкяѬѸяјѧшѯคіѪѷѠкнѥіѻл 
ѰјѣѱчѕѯмёѥѣѠѕѷѥкѕѧѷкѲўѸѝѤкѯдшўєѥѕѯўшѫчѸѥь
คњѥєюјѠчѓѤѕ!
 ѯнѪѷѠєшѷѠюјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷчѸѥьѰэшѯшѠіѨѷѯеѸѥдѤэѯ
คіѪѷѠкнѥіѻл

 ѯѝѨѕэюјѤѹдѯคіѪѷѠкнѥіѻлјкѲьѯшѸѥіѤэ
 ъѦдѥінѥіѻлшѥєеѸѠєѬјъѨѷіѣэѫѳњѸѲьคѬѷєѪѠдѥіѲнѸ
кѥьеѠкѯคіѪѷѠкнѥіѻл

 ѯнѪѷѠєшѷѠюјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷчѸѥьшѤњѯคіѪѷѠкѯеѸѥдѤэю
јѤѹдѰэшѯшѠіѨѷчѸѥьѰэшѯшѠіѨѷ

� คѦѯшѪอь
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѳўєѸлѥдѝѥіѯคєѨ!
– дѥіѯшѧєьѸѦѲьѝщѥьѣъѨѷѰэшѯшѠіѨѷคѥѕюіѣлѫ 
ѠѥлъѦѲўѸдічѳўјѠѠдєѥѳчѸ

– ѲьдѥілѤчдѥідѤэдічлѥдѰэшѯшѠіѨѷ 
ѲўѸѲнѸѰњѷьшѥьѧіѓѤѕѰјѣютѧэѤшѧшѥєеѸѠдѦўьч 
ѯёѪѷѠюѸѠкдѤьдѥіэѥчѯлѶэѰјѣคњѥєѯѝѨѕўѥѕшѷ
ѠѯѝѪѸѠяѸѥ

– јѸѥкдічъѨѷѠѥлдіѣѯчѶьѠѠдєѥѱчьяѧњўьѤкўіѪѠѯ
ѝѪѸѠяѸѥ чѸњѕьѸѦюіѧєѥцєѥдъѤьъѨ

еѸอควіѲѝѷѲл
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѯдѧчคњѥєѯѝѨѕўѥѕ!
– ѲьдѥіѯшѧєѰэшѯшѠіѨѷѲўѸѲнѸѯмёѥѣьѸѦдјѤѷьўіѪѠьѸ
ѦъѨѷьѦѯдјѪѠѠѠдѰјѸњ (EN 50272-T3) 

ѯъѷѥьѤѸь
– ўѸѥєѲнѸѝѷњьяѝєѯёѧѷєѯшѧєъѨѷѰюјдюјѠє 

(ўіѪѠъѨѷѯіѨѕдњѷѥѝѥіѯёѧѷєюіѣѝѧъыѧѓѥё) 

єѧѯнѷььѤѸьдѥііѤэюіѣдѤьлѣѯюѶьѱєйѣ
– ѯюјѨѷѕьѰэшѯшѠіѨѷчѸњѕѰэшѯшѠіѨѷньѧчѯчѨѕњдѤьѯъѷ
ѥьѤѸь

 ѲѝѷѰщэчѬчјкѲьъѨѷшѧчѰщэчѬчѱчѕѲўѸѰяѷьѱคі
кคіѠэъѨѷшѧч

 еѤььѶѠшўѥкюјѥѲўѸѰьѷь

 ѯѝѨѕэѝѥѕѕѥкчѬч

� อѤьшіѥѕ
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѳчѸіѤээѥчѯлѶэ!
ѯєѪѷѠєѨѠѤьшіѥѕ ѲўѸюјѷѠѕѝњѧшнѻьѧіѓѤѕ/คѤьеѤэ

 ѯюѧчѐѥюѧчщѤкьѸѦѝѣѠѥч
 ѯшѧєьѸѦѝѣѠѥч (ѝѬкѝѫч 60 °C) 

ѲўѸщѩкеѠэјѷѥкеѠкคѠѯшѧє
 юѧчѐѥюѧчщѤкьѸѦѝѣѠѥч

� คѦѯшѪอь
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѯдѧчคњѥєѯѝѨѕўѥѕ 
ѲнѸѯмёѥѣѝѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчъѨѷѰьѣьѦѯъѷѥьѤѸь 
ѝѦўіѤэѝѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѠѪѷь ѵ 
яѬѸคњэคѫєлѣѯюѶьяѬѸіѤэяѧчнѠэคњѥєѯѝѨѷѕкъѨѷѯёѧѷєеѩѸь
ѲьѰкѷеѠкคњѥєюјѠчѓѤѕѲьдѥіѲнѸкѥьѰјѣคњѥє
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѯдѧчѠѫэѤшѧѯўшѫ
ѲнѸѯмёѥѣѝѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчъѨѷюіѥћлѥдѝѥіъѦ
јѣјѥѕ дічѳѡѱчіคјѠіѧд 
ѰјѣдічѳѡѱчіђјѬѠѠіѧд
ѝѤкѯдшўєѥѕѯўшѫчѸѥьคњѥєюјѠчѓѤѕъѨѷѝѥіъѦคњ
ѥєѝѣѠѥч

Ѱякควэคѫє

ѝѤญลѤдќц์эьѯคіѪѷอк

юјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷ

лѫчлѤэѕѩч

ъѨѷёѤдѳєѸєѶѠю **

іѣчѤэдѥіѯшѧє щѤкьѸѦѝѣѠѥч 
25%

ъѨѷѰењьѝѦўіѤэдѥіѯюјѨѷѕь
Ѱюік

คѤьѱѕдѝѦўіѤэјчіѣчѤэѰщ
эчѬч

нѷѠкѯюѧчѝѦўіѤэіѣэѥѕ 
щѤкьѸѦѝѣѠѥч

ѝѥѕѕѥкѝѦўіѤэіѣэѥѕьѸѦѝ
дюід

дѷอьдѥіъчѝอэдѥіѲชѸкѥьеอкѯ
คіѪѷอк

дѥіеьออд

ѲѝѷѰэшѯшอіѨѷ

дѥіѲชѸѰэшѯшอіѨѷеอкяѬѸяลѧшіѥѕอѪѷь

ชѥі์лѰэшѯшอіѨѷ

діѣэวьдѥіชѥі์л

ชьѧчѰэшѯшอіѨѷ ѯคіѪѷอкชѥі์л
6.654-141.0 6.654-333.0

6.654-093.0 6.654-102.0

6.654-290.0 6.654-332.0

ѰэшѯшอіѨѷъѨѷшѸอкдѥідѥіэѦіѫкіѤдќѥшѷѦ 
(ѰэшѯшอіѨѷѰээѯюѨѕд)

юіѣдอэѰщэчѬч

дѥіѲชѸкѥь

ѯшѧєѝѥіъѨѷѲชѸѲьдѥіъѦкѥь
ьѸѦѝѣอѥч

ѝѥіъѦควѥєѝѣอѥч
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ўєѥѕѯўшѫ:
ѠѕѷѥѲнѸѝѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчъѨѷєѨђѠкєѥд
ѝѥіъѦควѥєѝѣอѥчъѨѷѰьѣьѦ:

 ѯшѧєѝѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчјкѲьщѤкьѸѦѝѣѠѥч
ўєѥѕѯўшѫ:
ўѥдщѤкьѸѦѝѣѠѥчњѷѥкѯюјѷѥ 
ўѤњъѦคњѥєѝѣѠѥчлѣъѦคњѥєѝѣѠѥчшѷѠѳюѱчѕ
ѳєѷєѨдѥіюѸѠьеѠкѯўјњ

 ъѨѷўѤњюіѤэ 
ѲўѸюіѤэюіѧєѥцьѸѦшѥєคњѥєѝдюідеѠкёѪѸь

ўєѥѕѯўшѫ:
ъѦдѥіјѸѥкคіѤѸкѰідчѸњѕьѸѦьѸѠѕ ѵ คѷѠѕ ѵ 
ѯёѧѷєьѸѦѲўѸєѥдеѩѸь 
льѳчѸяјдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчъѨѷшѸѠкдѥі

ѝѦўіѤэдѥіѯёѧѷєюіѣѝѧъыѧѓѥёеѠкяјдѥічѬчэьёѪѸ
ьдіѣѯэѪѸѠк 
лѣѝѥєѥіщўєѫьѰщэчѬчѳчѸльщѩкшѦѰўьѷкѯѠѨѕк 
5°

 คјѥѕѝдіѬўѥкюјѥ
 ўєѫьѰщэчѬч

 еѤьѝдіѬўѥкюјѥ

ўѥдѳчѸяјдѥічѬчѳєѷчѨѯёѨѕкёѠ 
лѣѝѥєѥіщѯюјѨѷѕьѰюјкคњѥєѯѠѨѕкеѠкѰщэчѬч
ъѨѷѠѕѬѷѲьѰьњшікѳчѸ
 юіѤэєѪѠўєѫьѯёѪѷѠѯѠѨѕкѰщэчѬч

ъѨѷюіѤэคњѥєѝѬкъѦѲўѸѝѥєѥіщคњэคѫєคњѥєѱคѸке
ѠкеѠэъѨѷчѬчѲьецѣѝѤєяѤѝдѤэёѪѸьѳчѸ

 јѠкюіѤэєѪѠўєѫьеѠкъѨѷюіѤэคњѥєѝѬк 
льѳчѸяјдѥічѬчъѨѷчѨъѨѷѝѫч

еѸอควіѲѝѷѲл
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѯдѧчคњѥєѯѝѨѕўѥѕшѷѠёѪѸь 
ѠѕѷѥѲнѸкѥьѯคіѪѷѠкѯјѕъѤьъѨ
 ўєѫьѝњѧшнѻѯјѪѠдѱюіѰдієѳюѕѤкѱюіѰдієъѦ
คњѥєѝѣѠѥчъѨѷшѸѠкдѥі 

 чѩкคѤьѱѕдѠѠдѰјѸњѯјѪѷѠьјкчѸѥьјѷѥк 
ѰщэчѬчлѣјчіѣчѤэјк

ўєѥѕѯўшѫ:
– ѲьдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьдіѣѯэѪѸѠк 
ѲўѸюіѤэѰщэчѬчъѨѷѠѕѬѷѲьѰьњшікѱчѕѳєѷѲўѸєѨд
ѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчшѤѸкмѥддѤэіѠѕшѷѠ

– ѲьдѥіѯёѧѷєюіѣѝѧъыѧѓѥёеѠкяјдѥічѬч 
ѝѥєѥіщюіѤэшѦѰўьѷкѯѠѨѕкѰјѣคњѥєѯѠѨѕке
ѠкѰщэѱѫчѳчѸ (чѬъѨѷ "юіѤэѰщэчѬч")

– ўѥдщѤкьѸѦѝдюідѯшѶє 
јѬдјѠѕлѣюѧчнѷѠкѯюѧчѝѦўіѤэдѥічѬч 
ѰјѣѯъѠіѻѳэьѻѝѦўіѤэдѥічѬчлѣъѦкѥьчѸњѕค
њѥєѯіѶњіѠэъѨѷѝѬкеѩѸь 
ѲьдіцѨьѨѸѲўѸюѧчѝњѧшнѻдѥічѬч 
ѰјѸњѯคјѪѷѠьѯคіѪѷѠкѳющѷѥѕщѤкьѸѦѝдюідъѧѸк

 юѧчўѤњюіѤэѝѦўіѤэюіѤэюіѧєѥцьѸѦ
 юјѷѠѕѝњѧшнѻьѧіѓѤѕ
 шѤѸкѝњѧшнѻѯјѪѠдѱюіѰдієѲўѸѠѕѬѷъѨѷдѥічѬч
 ѯคјѪѷѠьѳюеѸѥкўьѸѥѯјѶдьѸѠѕ 
ѰјѸњчѬчюіѧєѥцьѸѦъѨѷѯўјѪѠѠѠд

 ѕдѰщэчѬчеѩѸь
 щѸѥлѦѯюѶьѲўѸнѥіѻлѰэшѯшѠіѨѷ

� คѦѯшѪอь
ютѧэѤшѧшѥєдсеѸѠэѤкคѤэѯдѨѷѕњдѤэдѥілѤчдѥіьѸѦѯѝѨѕ
 чѩкѝѥѕѕѥкіѣэѥѕьѸѦѠѠдлѥдъѨѷѕѩч 
ѰјѸњюјѷѠѕјкѲьѝщѥьъѨѷѯдѶэіњэіњєъѨѷѯўєѥѣ
ѝє

 дчўіѪѠэѧчъѨѷюіѤэюіѧєѥцѯеѸѥўѥдѤь
 ѯюѧчѐѥъѨѷюіѤэюіѧєѥц
 іѣэѥѕьѸѦѝдюідъѧѸк 
คњэคѫєюіѧєѥцьѸѦѱчѕдѥідчўіѪѠэѧч

 јѸѥкщѤкьѸѦѝдюідчѸњѕьѸѦѝѣѠѥч

 еѤьѐѥюѧчщѤкьѸѦѝѣѠѥчѠѠд

� อѤьшіѥѕ
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѳчѸіѤээѥчѯлѶэ! 
ѲьдѥіэііъѫдѰјѣеьѠѠд 
ѲўѸѲнѸкѥьѯคіѪѷѠкѳчѸльщѩкคњѥєјѥчнѤьคѷѥѝѬкѝѫчѯ
ъѷѥьѤѸь (чѬъѨѷ "еѸѠєѬјъѥкѯъคьѧค") ѯคјѪѷѠьѳюнѸѥ ѵ
� іѣวѤк
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіэѥчѯлѶэѰјѣъіѤёѕѻѝѧьѯѝѨѕўѥѕ! 
ѲьдѥіѯคјѪѷѠьѕѸѥѕ 
ѲўѸшіѣўьѤдщѩкьѸѦўьѤдеѠкѯคіѪѷѠк
 дчѯคіѪѷѠкјкчѸѥьјѷѥкъѨѷєѪѠлѤэ ѰјѸњѯјѪѷѠь

 ѲьдѥіеьѝѷкѲьіщѕьшѻ 
ѲўѸѕѩчѯคіѪѷѠкѳњѸѳєѷѲўѸјѪѷьѰјѣјѸєјк 
ѱчѕютѧэѤшѧшѥєдсіѣѯэѨѕэъѨѷѲнѸ

� іѣวѤк
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіэѥчѯлѶэѰјѣъіѤёѕѻѝѧьѯѝѨѕўѥѕ! 
ѲьдѥіѯдѶэіѤдќѥ 
ѲўѸшіѣўьѤдщѩкьѸѦўьѤдеѠкшѤњѯคіѪѷѠк
ѲўѸѯдѶэіѤдќѥѯคіѪѷѠкьѨѸѳњѸѲьѠѥคѥіѯъѷѥьѤѸь

дѥіѲชѸкѥь ѝѥіъѦควѥєѝ
ѣอѥч

дѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѯёѪѷѠэѦіѫкіѤд
ќѥёѪѸьъѫдюіѣѯѓъъѨѷъььѸѦѳчѸ

RM 746

RM 780

дѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѯёѪѷѠэѦіѫкіѤд
ќѥёѪѸьєѤь (ѯнѷь Ѱдіьѧш)

RM 755 es

дѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѯёѪѷѠэѦіѫкіѤд
ќѥѰјѣдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьу
ѥьъѨѷёѪѸьѲьѠѫшѝѥўдііє

RM 69 ASF

дѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѯёѪѷѠэѦіѫкіѤд
ќѥѰјѣдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьу
ѥьъѨѷёѪѸьдіѣѯэѪѸѠкўѧьѯคјѪѠэ

RM 753

дѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѯёѪѷѠэѦіѫкіѤд
ќѥдіѣѯэѪѸѠкѲьэіѧѯњцѯคіѪѷѠкѝѫе
ѓѤцфѻ

RM 751

дѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѰјѣдѥійѷѥѯ
нѪѸѠѲьэіѧѯњцѯคіѪѷѠкѝѫеѓѤцфѻ

RM 732

јэдѥіѯคјѪѠэёѪѸьъѫдюіѣѯѓъъѨѷ
ъьчѷѥк (ѯнѷь ёѨњѨоѨ)

RM 752

јэдѥіѯคјѪѠэёѪѸьѯѝѪѷѠьѸѦєѤь RM 754

юіѤэюіѧєѥцьѸѦ

юіѤэѰщэчѬч
шѦѰўьѷкѯอѨѕк

ควѥєѯอѨѕк

ควѥєѝѬк

дѥіъѦควѥєѝѣอѥч

ลчіѣчѤэѰщэчѬч

дѥіўѕѫчёѤдѰลѣдѥіюѧчѯคіѪѷอк

іѣэѥѕьѸѦѝдюідออд

іѣэѥѕьѸѦѝѣอѥчъѧѸк

дѥіѯคลѪѷอьѕѸѥѕ

дѥіѯдѶэіѤдќѥ

237TH



     - 5

� อѤьшіѥѕ
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѳчѸіѤээѥчѯлѶэ! 
дѷѠьдѥіъѦкѥьъѫдѠѕѷѥкъѨѷѯคіѪѷѠк 
ѲўѸшѤѸкѝњѧшнѻѯјѪѠдѱюіѰдієѳњѸъѨѷ "OFF" (юѧч) 
ѰјѸњчѩкюјѤѹдѯคіѪѷѠкеѥіѻлѠѠд
 іѣэѥѕьѸѦѝдюідѰјѣьѸѦѝѣѠѥчъѨѷѯўјѪѠѠѠдѰ
јѸњъѧѸкѳю

еѸอควіѲѝѷѲл
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѯдѧчคњѥєѯѝѨѕўѥѕ 
ѠѕѷѥѝѥчьѸѦъѨѷѯคіѪѷѠк 
ѰјѣѠѕѷѥѲнѸѝѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчъѨѷіѫьѰік
 іѣэѥѕьѸѦѝдюідѠѠд
 јѸѥкщѤкьѸѦѝдюідчѸњѕьѸѦѝѣѠѥч
 ѲнѸѯћќяѸѥѯюѨѕдўєѥч ѵ 
ъѨѷнѫэьѸѦѝэѬѷѠѕѷѥкѠѷѠь ъѦคњѥєѝѣѠѥчѯคіѪѷѠк

 шіњлѝѠэъѨѷдіѠкѯћќяк 
щѸѥлѦѯюѶьѲўѸъѦคњѥєѝѣѠѥч

 ъѦคњѥєѝѣѠѥчеѠэъѨѷчѬчѰјѣеѠэѝѦѝѦўіѤэ
юѤч шіњлѝѠэคњѥєѝѩдўіѠ 
ѰјѣѯюјѨѷѕьўѥдлѦѯюѶь

 шіњлѝѠэคњѥєѝѩдўіѠъѨѷѰюік 
ѯюјѨѷѕьўѥдлѦѯюѶь (чѬъѨѷ "кѥьэѦіѫкіѤдќѥ")

 шіњлѝѠэдѥіѠѠдоѧѯчнѤѷьъѨѷеѤѸњѰэшѯшѠіѨѷ 
щѸѥлѦѯюѶьѲўѸюѤч 
шіњлчѬњѷѥшѦѰўьѷкеѠкѝѥѕѯнѪѷѠєшѷѠњѷѥѰьѷьчѨ
ѰјѸњ

 ъѦคњѥєѝѣѠѥчоѨјіѣўњѷѥкщѤкьѸѦѝдюіддѤэѐѥ
юѧч ѰјѣшіњлѝѠэдѥііѤѷњ ѯюјѨѷѕьўѥдлѦѯюѶь

 ѝѦўіѤэѰэшѯшѠіѨѷъѨѷшѸѠкэѦіѫкіѤдќѥ 
ѲўѸшіњлѝѠэคњѥєўьѥѰьѷьеѠкдічѲьѯој
јѻ

 ѲўѸѐѷѥѕэіѧдѥіјѬдคѸѥъѦдѥішіњлѝѠэшѥєъѨѷдѦ
ўьчѳњѸ

1 ѯคіѪѷѠкўєѥѕдѥіѝѩдўіѠ
2 еѠэъѨѷчѬч

шѸѠкѯюјѨѷѕьеѠэъѨѷчѬчўіѪѠдјѤэчѸѥьеѠэъѨѷчѬч 
ѯєѪѷѠѝѩдльщѩкѯคіѪѷѠкўєѥѕдѥіѝѩдўіѠ
 щѠчѰщэчѬчѠѠд
 еѤьъѨѷлѤэіѬючѥњѠѠд

 щѠчнѧѸьѝѷњьёјѥѝшѧдѠѠд
 чѩкеѠэъѨѷчѬчѠѠд
 ѲѝѷеѠэъѨѷчѬчѠѤьѲўєѷўіѪѠеѠэъѨѷчѬчъѨѷдјѤэчѸѥь
ѰјѸњ

 ѯјѪѷѠьнѧѸьѝѷњьёјѥѝшѧдѳюъѨѷчѸѥьэь
 еѤьъѨѷлѤэіѬючѥњѯеѸѥѲўѸѰьѷь

 дчѯคіѪѷѠкјкчѸѥьјѷѥкъѨѷєѪѠлѤэ 
ѯёѪѷѠѲўѸўѤњъѦคњѥєѝѣѠѥчѕдеѩѸь

 дчคѤьѯўѕѨѕэѝѦўіѤэдѥіѯюјѨѷѕьѰюікјкчѸѥь
јѷѥкѲўѸєѥддњѷѥѰікшѸѥь

 чѩкѯคіѪѷѠкѠѠдѳюъѥкчѸѥьўјѤк 
ѯёѪѷѠѲўѸѝѥєѥіщѯеѸѥщѩкѰяѷьѰюікѳчѸ

 њѥкѰяѷьѰюікѠѤьѲўєѷѳњѸэьёѪѸьўьѸѥѯคіѪѷѠк
 ѯคјѪѷѠьѯคіѪѷѠкёіѸѠєўѤњъѦคњѥєѝѣѠѥчъѨѷѕдеѩѸ
ь ѲўѸяѷѥьѰяѷьѰюікѠѤьѲўєѷ 
ѰјѸњјчіѣчѤэўѤњъѦคњѥєѝѣѠѥчјк
ѰюіклѣѯеѸѥјѶѠддѤэшѤњеѤэ

 іѣэѥѕьѸѦѝдюідѠѠд

 ѕдщѤкьѸѦѝдюідѠѠдѰјѸњњѥкѳњѸчѸѥьеѸѥк

ѲьдѥіѲнѸкѥьѰэшѯшѠіѨѷ 
шѸѠкшіѣўьѤдщѩкคѦѯшѪѠьшѷѠѳюьѨѸ:

� อѤьшіѥѕ
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥііѣѯэѧч 
ѠѕѷѥњѥкѯคіѪѷѠкєѪѠўіѪѠѝѧѷкъѨѷคјѸѥѕдѤьѳњѸэьѰэшѯш
ѠіѨѷ дјѷѥњคѪѠъѨѷеѤѸњчѸѥьюјѥѕѰјѣшѤњѯнѪѷѠєшѷѠѯојјѻ
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѳчѸіѤээѥчѯлѶэ 
ўѸѥєѳєѷѲўѸэѥчѰяјѝѤєяѤѝдѤэшѣдѤѷњ 
ўјѤкдѥіъѦкѥьъѨѷѰэшѯшѠіѨѷ ѲўѸјѸѥкєѪѠѯѝєѠ

дѥічѬѰลѰลѣдѥіэѦіѫкіѤдќѥ

ѰяьдѥіэѦіѫкіѤдќѥ
ўลѤкдѥіѲชѸкѥьъѫдคіѤѸк

ъѫд ѵ ѯчѪอь

ъѫд ѵ юѨ

кѥьэѦіѫкіѤдќѥ
ѯюลѨѷѕьўіѪอдลѤэчѸѥьеอэъѨѷчѬч

ѯюลѨѷѕьѰяѷьѰюік

щอчщѤкьѸѦѝдюідออд

ѰэшѯшอіѨѷ

ѝѤкѯдшўєѥѕѯўшѫъѨѷѰэшѯшѠіѨѷ 
ѲьคѬѷєѪѠдѥіѲнѸкѥь 
ѰјѣѲьคѬѷєѪѠдѥіѲнѸіщѕьшѻ
ѝњєѯคіѪѷѠкюѸѠкдѤьчњкшѥ

ѳєѷѲўѸѯчѶдѯеѸѥѲдјѸдічѰјѣѰэшѯшѠіѨѷ

єѨคњѥєѯѝѨѷѕкшѷѠдѥііѣѯэѧч

ўѸѥєѳєѷѲўѸєѨѳђ юіѣдѥѕѳђ ѯюјњѳђ 

ѰјѣคњѤь

ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѳўєѸлѥдѝѥіѯคєѨ

дѥіюуєёѕѥэѥј

คѦѯшѪѠь

дѥідѦлѤчъѧѸк

ѠѕѷѥъѧѸкѰэшѯшѠіѨѷѲьщѤкеѕѣ

238 TH
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ѯคіѪѷѠкьѨѸшѸѠкѲнѸѰэшѯшѠіѨѷ 2 ѠѤь
1) ъѤѸкнѫч (24 V/105 Ah) іњєѝѥѕѯнѪѷѠєшѷѠ, 
ўєѥѕѯједѥіѝѤѷкоѪѸѠ 4.035-449.0
2) ъѤѸкнѫч (24 V/76 Ah) іњєѝѥѕѯнѪѷѠєшѷѠ, 
ўєѥѕѯједѥіѝѤѷкоѪѸѠ 4.035-447.0
3) ъѤѸкнѫч (24 V/80 Ah) іњєѝѥѕѯнѪѷѠєшѷѠ, 
ўєѥѕѯједѥіѝѤѷкоѪѸѠ 4.035-990.0

 іѣэѥѕьѸѦѝдюідѠѠд
 ѕдщѤкьѸѦѝдюідѠѠдѰјѸњњѥкѳњѸчѸѥьеѸѥк
 щѩкюјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷѠѠд

ѰэшѯшѠіѨѷ 6.654-141.0

1 шѤњіѤдќѥіѣѕѣўѷѥк

ѰэшѯшѠіѨѷ 6.654-093.0

1 шѤњіѤдќѥіѣѕѣўѷѥк

ѰэшѯшѠіѨѷ 6.654-290.0

1 шѤњіѤдќѥіѣѕѣўѷѥк

 ѲѝѷѰэшѯшѠіѨѷјкѲьѯคіѪѷѠкчѤкѰѝчкъѨѷчѸѥьэь
 ѯѝѨѕэшѤњіѤдќѥіѣѕѣўѷѥкѳњѸіѣўњѷѥкѰэшѯшѠіѨѷдѤ
эѯคіѪѷѠк эьчѸѥьъѨѷіѣэѫѲьѓѥё

� іѣวѤк
ецѣщѠчѰјѣѲѝѷѰэчѯшѠіѨѷ 
ѯคіѪѷѠкѠѥлєѨшѦѰўьѷкдѥішѤѸкъѨѷѳєѷєѤѷьคк 
ѲўѸшіњлчѬњѷѥшѦѰўьѷкдѥішѤѸкєѨคњѥєюјѠчѓѤѕ
 ѯнѪѷѠєшѷѠеѤѸњѯеѸѥдѤэѝѥѕѯнѪѷѠєшѷѠъѨѷѲўѸєѥ
 ўьѨэѝѥѕѯнѪѷѠєшѷѠъѨѷѲўѸєѥчѸњѕ 
ѯеѸѥдѤэеѤѸњѰэшѯшѠіѨѷ (+) Ѱјѣ (-) 
ъѨѷѕѤкѯюѶьѠѧѝіѣѠѕѬѷ

еѸอควіѲѝѷѲл
ўѥдєѨдѥіѝјѤэѝѓѥёеѤѸњ (еѤѸњэњдѰјѣјэ) 
іѣээѠѧѯјѶдъіѠьѧдѝѻคњэคѫєлѣщѬдъѦјѥѕ
шіњлчѬњѷѥеѤѸњщѬдшѸѠк
 њѥкщѤкьѸѦѝдюідѳњѸэьѯคіѪѷѠк
ўєѥѕѯўшѫ:
ѲўѸнѥіѻлѰэшѯшѠіѨѷдѷѠьдѥішіњлѝѠэдѥіѲнѸкѥь
еѠкѯคіѪѷѠк
ѱчѕѲўѸчѬъѨѷѝѷњь "нѥіѻлѰэшѯшѠіѨѷ"

 шѤѸкѝњѧшнѻѯјѪѠдѱюіѰдієѲўѸѠѕѬѷъѨѷ "OFF" 

(юѧч)
 щѩкюјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷѠѠд
 ѕдщѤкьѸѦѝдюідѠѠдѰјѸњњѥкѳњѸчѸѥьеѸѥк
 юјчѝѥѕѳђѠѠдлѥдеѤѸњјэеѠкѰэшѯшѠіѨѷ
 юјчѝѥѕѳђъѨѷѯўјѪѠѠѠдлѥдѰэшѯшѠіѨѷ
 чѩкэјѶѠдѕѩчўіѪѠнѧѸьѝѷњьѱђєѠѠд
� іѣวѤк
ецѣщѠчѰјѣѲѝѷѰэчѯшѠіѨѷ 
ѯคіѪѷѠкѠѥлєѨшѦѰўьѷкдѥішѤѸкъѨѷѳєѷєѤѷьคк 
ѲўѸшіњлчѬњѷѥшѦѰўьѷкдѥішѤѸкєѨคњѥєюјѠчѓѤѕ
 щѠчѰэшѯшѠіѨѷѠѠд
 дѦлѤчѰэшѯшѠіѨѷъѨѷѲнѸѰјѸњшѥєеѸѠдѦўьчъѨѷєѨя
јѲнѸ

ѝѥєѥіщъѦѝѤррѥдѥіэѦіѫкіѤдќѥдѤэіѸѥьคѸѥеѠк 
Karcher ъѨѷѯдѨѷѕњеѸѠкѳчѸ 
ѯёѪѷѠѲўѸѝѥєѥіщѲнѸкѥьѯคіѪѷѠкѳчѸѠѕѷѥкьѷѥѯнѪѷѠщѪѠ

ўѥдѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѯдѧчьѸѦѰеѶкѯдѥѣ:
 ѲўѸщѷѥѕщѤкьѸѦѝѣѠѥчѰјѣщѤкьѸѦѝдюідѠѠдль
ўєч

 њѥкѯคіѪѷѠкѳњѸѲьўѸѠкъѨѷєѨдѥіюѸѠкдѤьдѥіѯдѧчьѸѦ
ѰеѶкѯдѥѣ

ѰэшѯшอіѨѷъѨѷѰьѣьѦ

ў
єѥ
ѕѯ
је
дѥ
іѝ
Ѥѷко
ѪѸѠ

ю
іѧє
ѥш
і 

[є
.3
} 

*

дѥ
іѳ
ў
је
Ѡк
Ѡѥ
дѥ
ћ 

[є
.3
/н
є.

] 
*
*

105 Ah - 

ѳєѷшѸѠкэѦіѫкіѤдќѥ
6.654-

141.01)

2.64 1.06

76 Ah - 

ѳєѷшѸѠкэѦіѫкіѤдќѥ
6.654-

093.02)

1.82 0.73

80 Ah - 

эѦіѫкіѤдќѥшѷѦ
6.654-

290.03)

6.60 2.64

* юіѧєѥшішѷѦѝѫчеѠкёѪѸьъѨѷнѥіѻлѰэшѯшѠіѨѷ
** 

дѥіѳўјеѠкѠѥдѥћшѷѦѝѫчіѣўњѷѥкёѪѸьъѨѷнѥіѻлѰэ
шѯшѠіѨѷдѤэѝѓѥёѰњчјѸѠє

ѲѝѷѰэшѯшอіѨѷѰลѸวѯชѪѷอєшѷอ

щอчѰэшѯшอіѨѷออд

ѝѤญญѥдѥіэѦіѫкіѤдќѥ

дѥіюѸอкдѤььѸѦѰеѶкѯдѥѣ
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� อѤьшіѥѕ
ѯѝѨѷѕкшѷѠдѥіѳчѸіѤээѥчѯлѶэ! 
дѷѠьдѥіъѦкѥьъѫдѠѕѷѥкъѨѷѯคіѪѷѠк 
ѲўѸшѤѸкѝњѧшнѻѯјѪѠдѱюіѰдієѳњѸъѨѷ "OFF" (юѧч) 
ѰјѸњчѩкюјѤѹдѯคіѪѷѠкеѥіѻлѠѠд
 іѣэѥѕьѸѦѝдюідѰјѣьѸѦѝѣѠѥчъѨѷѯўјѪѠѠѠдѰ
јѸњъѧѸкѳю

еѸอяѧчёลѥч

еѸอяѧчёลѥчъѨѷєѨдѥіѰѝчкэьўьѸѥлอ

дѥіѰѝчкэьўьѸѥлอ дѥіѰдѸѳе
ERR B шіњлѝѠэњѷѥєѨњѤшщѫѰюјдюјѠєюѧчдѤѸьдѥіъѦкѥьеѠкѰюікўіѪѠѳєѷ щѸѥлѦѯюѶьѲўѸьѦњѤшщѫѰюјдюјѠєѠѠд
ERR T ѱъіѯіѨѕдѐѷѥѕэіѧдѥіјѬдคѸѥ
LOW BAT нѥіѻлѰэшѯшѠіѨѷ
ERR TEMP юјѷѠѕѲўѸѯคіѪѷѠкѯѕѶьјк
HandsOff юјѷѠѕѝњѧшнѻьѧіѓѤѕ ѰјѸњіѠльєѨдѥіѰѝчкнѤѷњѱєкдѥіъѦкѥьѰјѣѝщѥѣьѣдѥіъѦкѥь лььѤѸьлѩкдчѝњѧшнѻьѧіѓѤѕѠѨдคіѤѸк
ERR REL шѤѸкѝњѧшнѻѯјѪѠдѱюіѰдієѲўѸѠѕѬѷъѨѷ "OFF" (юѧч) юјѷѠѕѝњѧшнѻьѧіѓѤѕ іѠ 3 њѧьѥъѨ ѰјѸњѯюѧчѝњѧшнѻѠѨдคіѤѸк

ўѥдѯдѧчоѸѦѲўѸѱъіѯіѨѕдѐѷѥѕэіѧдѥіјѬдคѸѥ
ERR PWM ѱъіѯіѨѕдѐѷѥѕэіѧдѥіјѬдคѸѥ

еѸอяѧчёลѥчъѨѷѳєѷєѨдѥіѰѝчкэьўьѸѥлอ

еѸอяѧчёลѥч дѥіѰдѸѳе
ѯіѧѷєшѸьѯคіѪѷѠкѳєѷѳчѸ юіѤэѝњѧшнѻѯјѪѠдѱюіѰдієѳюъѨѷѱюіѰдієъѨѷшѸѠкдѥі

дчѝњѧшнѻьѧіѓѤѕ
ѯѝѨѕэюјѤѹдѰэшѯшѠіѨѷ
шіњлѝѠэѰэшѯшѠіѨѷ щѸѥлѦѯюѶьѲўѸъѦคњѥєѝѣѠѥч
шіњлѝѠэњѷѥєѨдѥіѯнѪѷѠєшѷѠеѤѸњѰэшѯшѠіѨѷ

єѨюіѧєѥцьѸѦѳєѷѯёѨѕкёѠ шіњлѝѠэіѣчѤэьѸѦѝѣѠѥч ѯшѧєјкѲьщѤкўѥдлѦѯюѶь
ѯёѧѷєюіѧєѥцьѸѦъѨѷўѤњюіѤэ

дѦјѤкдѥічѬчѳєѷѯёѨѕкёѠ ъѦคњѥєѝѣѠѥчоѨјіѣўњѷѥкщѤкьѸѦѝдюіддѤэѐѥюѧч ѰјѣшіњлѝѠэдѥііѤѷњ ѯюјѨѷѕьўѥдлѦѯюѶь
щѤкьѸѦѝдюідѯшѶє ѲўѸюѧчѯคіѪѷѠкѰјѸњщѷѥѕщѤкьѸѦѝдюідѠѠдѲўѸўєч
ъѦคњѥєѝѣѠѥчъѨѷдіѠкѯћќяк
ъѦคњѥєѝѣѠѥчеѠэъѨѷчѬчъѨѷѰщэчѬч ѯюјѨѷѕьўѥдлѦѯюѶь
шіњлѝѠэњѷѥѐѥюѧчъѨѷѝѥѕѕѥкіѣэѥѕьѸѦѝдюідюѧчѠѕѬѷўіѪѠѳєѷ
шіњлѝѠэдѥіюіѤэѰщэчѬч
шіњлѝѠэдѥіѠѫчшѤьъѨѷѝѥѕѕѥкчѬч ъѦคњѥєѝѣѠѥчўѥдлѦѯюѶь
шіњлѝѠэдѥііѤѷњъѨѷѝѥѕѕѥкчѬч ѯюјѨѷѕьўѥдлѦѯюѶь

яјдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѳєѷчѨ
ёѠ

шіњлѝѠэคњѥєѝѩдўіѠъѨѷѰюік ѯюјѨѷѕьўѥдлѦѯюѶь

Ѱюікѳєѷўєѫь шіњлѝѠэњѷѥєѨњѤшщѫѰюјдюјѠєюѧчдѤѸьдѥіъѦкѥьеѠкѰюікўіѪѠѳєѷ щѸѥлѦѯюѶьѲўѸьѦњѤшщѫѰюјдюјѠєѠѠд
ўѥдѝњѧшнѻшѤчдіѣѰѝѳђђѸѥѯдѧьѲьіѣээѠѧѯјѶдъіѠьѧдѝѻєѨдѥіъѦкѥь ѲўѸўєѫьѝњѧшнѻѯјѪѠдѱюіѰдієѳюъѨѷ "OFF" (юѧч) 
лѥдьѤѸьѲўѸюіѤэѳюѕѤкѱюіѰдієъѨѷшѸѠкдѥі

єѨдѥіѝѤѷьецѣъѦคњѥєѝѣѠ
ѥч

ѠѥлѲнѸѰюікъѨѷѠѷѠьдњѷѥьѨѸ

ўѥдєѨеѸอяѧчёลѥчъѨѷѳєѷѝѥєѥіщѰдѸѳеѳчѸѱчѕѲชѸшѥіѥкьѨѸ ѲўѸѱъіѯіѨѕдѐѷѥѕэіѧдѥіลѬдคѸѥ 
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– ѠьѫрѥшѲўѸѲнѸѠѫюдіцѻѯѝіѧєѰјѣнѧѸьѝѷњьѠѣѳўјѷ
ъѨѷѳчѸіѤэѠьѫєѤшѧлѥдяѬѸяјѧшѯъѷѥьѤѸь 
ѠѫюдіцѻѯѝіѧєѰъѸѰјѣнѧѸьѝѷњьѠѣѳўјѷѰъѸлѣіѤэ
юіѣдѤьѳчѸњѷѥ 
ѝѥєѥіщѲнѸкѥьѯคіѪѷѠкѳчѸѠѕѷѥкюјѠчѓѤѕѰјѣ
ѳєѷєѨеѸѠяѧчёјѥч

– ѝѥєѥіщчѬшѤњѯјѪѠдеѠкнѧѸьѝѷњьѠѣѳўјѷъѨѷлѦѯюѶь
шѸѠкѲнѸэѷѠѕъѨѷѝѫчѳчѸъѨѷчѸѥьъѸѥѕคѬѷєѪѠдѥіѲнѸкѥ
ь

– ѝѥєѥіщчѬеѸѠєѬјѯёѧѷєѯшѧєѯдѨѷѕњдѤэнѧѸьѝѷњьѠѣѳў
јѷѳчѸъѨѷ www.kaercher.com Ѳьѝѷњь 
Service (эіѧдѥі)

อѫюдіц์ѯѝіѧє
ชѪѷอѯіѨѕд ўєѥѕѯลеชѧѸь

ѝѷวь
คѦอыѧэѥѕ

ѰяѷьѰюік, ѝѨѰчк (дјѥк, єѥшіуѥь) 4.905-026.0 ѝѦўіѤэѲнѸѲькѥьъѦคњѥєѝѣѠѥчъѤѷњѳюъѤѸкўєч
ѰяѷьѰюік, ыіієнѥшѧ (ѝѨеѥњ) 4.905-027.0 ъѦлѥдѯѝѸьѲѕыіієнѥшѧ ѝѦўіѤэъѦคњѥєѝѣѠѥчѰјѣеѤч
ѰяѷьѰюік, ѝѨчѦ (ѰеѶк) 4.905-029.0 ѝѦўіѤэคњѥєѝдюідєѥд ѰјѣѝѦўіѤэдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьуѥь 

ѝѦўіѤэёѪѸьъѨѷѳєѷэѠээѥкѯъѷѥьѤѸь
лѥьеѤэѝѦўіѤэѰяѷь 4.762-534.0 ѝѦўіѤэдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчѱчѕѲнѸѰяѷь 

ёіѸѠєеѸѠшѷѠъѨѷѝѥєѥіщѯюјѨѷѕьѳчѸѠѕѷѥкѯіѶњѰјѣѯоѶьѯшѠіѻјѶѠд
Ѱяѷь, ѝѨѰчк (ѠѷѠьюѥьдјѥк) 6.369-079.0 ѝѦўіѤэдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьъѫдньѧч
Ѱяѷь, ѝѨѯеѨѕњ (ѰеѶкюѥьдјѥк) 6.369-078.0 ѝѦўіѤэъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьъѨѷѝдюідєѥд 

ѰјѣѝѦўіѤэдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьуѥь
Ѱяѷь, ѝѨчѦ (ѰеѶк) 6.369-077.0 ѝѦўіѤэคњѥєѝдюідъѨѷшѧчѰьѷь ѰјѣѝѦўіѤэдѥіъѦคњѥєѝѣѠѥчёѪѸьуѥь
Ѱяѷь, ѝѨѯэл (єѨѯєѶчѯјѶдьѸѠѕ) 6.369-468.0 ѝѦўіѤэеѤчѰјѣъѦѲўѸёѪѸьъѨѷѰеѶкѰјѣѕѪчўѕѫѷьѰјчѬѲўєѷ
Ѱяѷь, ѝѨѯэл (єѨѝѷњьяѝєеѠкеьыіієнѥшѧ) 6.371-146.0

ѰщэчѬч, 850 єє., шік 4.777-401.0

ѰщэчѬч, 850 єє., ѱคѸк 4.777-411.0

нѫчѱѡєѯэѝ эѶѠдоѻ 4.035-406.0

еѸอєѬลъѥкѯъคьѧค
дѦลѤк
ѰікчѤьѳђђѸѥъѨѷдѦўьч V 24

คњѥєлѫеѠкѰэшѯшѠіѨѷ Ah 

(5нє.)
105/

80/76

ѲнѸёјѤккѥьѲьіѣчѤэюѥьдјѥ
к

W 1100

дѦјѤкъѨѷдѦўьчеѠкѯъѠіѻѳэ
ьѻѝѦўіѤэдѥічѬч

W 500

дѦјѤкъѨѷдѦўьчеѠкшѤњеѤэѰ
юік

W 600

дѥічѬч
дѦјѤкдѥічѬч, 
юіѧєѥцѠѥдѥћ (ѝѬкѝѫч)

јѧші/
њѧьѥъѨ

24

дѦјѤкдѥічѬч, ѝѫррѥдѥћ 
(ѝѬкѝѫч)

kPa 

(mbar)

120

ѰюікъѦควѥєѝѣอѥч
คњѥєѯіѶњіѠэеѠкѰюік іѠэ/ьѥъѨ 155

ѯѝѸьяѷѥьћѬьѕѻдјѥкеѠкѰюі
к

єє. 510

еьѥчѰลѣьѸѦўьѤд
дѦјѤкѲьёѪѸьъѨѷѲьъѥкъїќсѨ є.²/нє. 2000

คњѥєнѤьѝѬкѝѫчеѠкёѪѸьъѨѷдѥі
ъѦкѥь

% 2

юіѧєѥші щѤкьѸѦѝѣѠѥч/
щѤкьѸѦѝдюід

јѧші 50/50

ѠѫцўѓѬєѧѝѬкѝѫчеѠкьѸѦ °C 60

ѰікчѤьѝѬкѝѫчеѠкьѸѦ эѥіѻ 0.06

ьѸѦўьѤдѯюјѷѥ 
(ьѸѦўьѤдеьѝѷк)

дд. 139/

118.8/

117.5

ьѸѦўьѤдіњє (ёіѸѠєѲнѸкѥь) дд. 189/

168.5/

167

еьѥчнѷѠкѲѝѷѰэшѯшѠіѨѷ єє. 350 x 

350

คѷѥъѨѷўѥѳчѸшѥє EN 60335-2-72

คѷѥдѥіѰдњѷкѱчѕіњє є./њѧьѥъѨ2 <2.5

คњѥєѳєѷѰьѷьѠь K є./њѧьѥъѨ2 0.2

іѣчѤэคњѥєчѤьеѠкѯѝѨѕк LpA dB(A) 66

คњѥєѳєѷѰьѷьѠь KpA dB(A) 2

іѣчѤэคњѥєчѤьеѠкѯѝѨѕк LWA 

+ คњѥєѳєѷѰьѷьѠь KWA

dB(A) 81

อѣѳўลѷ
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– ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦢᦸᦳ ᦂᧄᦔ᧓
᧗ҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ .ةᦀᧈᧄᦿҫ ةᦻرᦘᦿҫ اҵدᦜ ᧒ᦿҫ ة᧔ᧀᦛ

᧗ҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ ᦾ᧔ᦰᦘ ة᧔ᧇاᦼᧃإ ᧆᧄᦠ ة᧔ᧀᦛ
.Ӄاᦤᦫҧ Ӈҧ ᦾᦻاᦘᧃ ة᧓ҧ ӅӇدᥱӇ Ӆاᧃأᥱ Ҷاᦀᦿҫ

– ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦸᦿ ҰҴاᧄᧇ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ة᧓اᧇ ᧒ᦳ دᦀᦓ
᧗ҫ.اᧃҫدᦈᦓҫ رᦻ

– Үاᧃوᧀᧄᦿҫ ᧆᧃ د᧓زᧄᦿҫ ىᧀᦫ Ӄوᦜᦄᦿҫ ᧂᦼᧈᦼᧄ᧓
᧙ҫ ᦪᦷوᧄᦿҫ ᧆᧃҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ ᧆᦫ ᧒ᧇӇرᦼᦿ

www.kaercher.com.Үاᧃدᦈᦿҫ ᧂᦔᦷ ᧒ᦳ 

Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ
ҫᧂᦓҥزᦀᦿҫ ᧂᦷҵұرᦘᦿҫ

᧔ᦫا᧓ҳة.ᦈᦓدҧ ᦪ᧔ᧄᦀᦿ ӄҫرᦇҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Һҫاᥱ ҹاᦳ4,905-026.0رᦗاᦷ ҭر᧔ᦛة، ᧄᦃرҥҫ (ᧃوᦤᦓة، ᧔ᧃا᧓ҵة)
᧔ᦿا᧔᧔ᥲᦤᦿҫ Ӏة ᦳ4,905-027.0᧗ҫ ᧆᧃ.ᦪ᧔ᧄᧀᦿҫӇ ᦲ᧔ᦨᧈᧀᦿرᦗاᦷ ҭر᧔ᦛة، ᧔᧔ᥲᦣة (ᧇاᧄᦫة)
ᦓاᦀᦔᧀᦿ ᦢᦸᦳ .᧒ᦓاᧈᦿҫ ҳاᦔ.ᧂᦫاᦇاᦘᦿҫ Үد᧓دᦰᥱӇ ҭرᦳ4,905-029.0ᦿ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Һرᦗاᦷ ҭر᧔ᦛة، ᦓوҥҫҳ (ᥲᧀᦛة)

ҭҳاᦓوᥱ ᦪᦳҳ ҹرᦷ4,762-534.0.Ӊزᦻرᧄᦿҫ ᦾᦴᦸᦿҫӇ ᦪ᧓رᦔᦿҫ ᦾ᧓دᥲᦿҫ ᦞᥱاᦷ .دᥫاᦓوᦿҫ ᦪᧃ ᦲ᧔ᦨᧈᧀᦿ
᧔ᦟҵا᧔ᦸᧈӇ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ.Үة ᦓӇ6,369-079.0᧗ҫ ᦪ᧔ᧄاᧄᦃ ،ҭҳرҥҫ (ᧃوᦤᦓة ᧈᦿҫوᧃة)

ᦜᦿҫ ةᦤᦓوᧃ) ҥҫرᦠᦇ ،ҭҳاᦓӇ(ةᥱ6,369-078.0᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҮҫҴ Үا᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᧀᦿӇ ҭد᧓دᦘᦿҫ Үاᦇاᦔ.᧒ᦓاᦓ
ᦓاᦔ.᧒ᦓاᦇا᧔ᦜᦔᧄᦿҫ Үة ᦃ ᧒ᦳ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫӇاᦿة ᦓӇ6,369-077.0ҫاᦓ ،ҭҳوҥҫҳ (ᥲᧀᦛة)

ِᥱ ҭҳاᦓӇ(ᦲ᧔ᦴᦣ ҽاᦴҵاᥱ) ᧔6,369-468.0᧗ҫ ҸاᧇإӇ ᦪ᧔ᧄᧀᦿ.ة᧔ᦣاᦤᧄᦿҫӇ ةᥲᧀᦜᦿҫ ة᧔ᦤ
ِᥱ ҭҳاᦓӇ(᧒᧔ᥲᦤᦿҫ رᦘᦿҫ ᧆᧃ ҥҫزҧ) ᧔6,371-146.0

 ،ᦢᦴᦗ ҽҫҵҴ850ᧂ᧔ᦸᦔᧃ ،ᧂᧀᧃ 4,777-401.0
 ،ᦢᦴᦗ ҽҫҵҴ850ىᧈᦄᧈᧃ ،ᧂᧀᧃ 4,777-411.0

 ᧂᦸᦣHomebase Box4,035-406.0

᧔ᥲᦿҫاᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة
ҭҵدᦸᦿҫ

ҫ ᧒ᥫاᥱرᦼᦿҫ دᦀᦿҫ᧒ᧄᦓV24
ᦓ 105/80/76اᦫا᧔ᥲᧃҧ5(Үر ᦓاᦫة (ᦷدᦤᥲᦿҫ ҭҵا᧓ҵة
ᦓҫ ᦢᦓوᧃةᦷاᦤᦿҫ ӂW1100

ҫ ةᧄ᧔ᦸᦿҫᦢᦴᦘᦿҫ ةᧈ᧔ᥱҵوᦿ ة᧔ᧄᦓW500
ҫ ةᧄ᧔ᦸᦿҫҭاᦗرᦴᦿҫ ӂرᦄᧄᦿ ة᧔ᧄᦓW600

ᦢᦴᦘᦿҫ
᧗ҫ دᦄᦿҫ) ҥҫوᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ،ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᦷ(ىᦜᦷl/s24

᧗ҫ دᦄᦿҫ) ᦞᦴᦈᧈᧄᦿҫ ᦢᦰᦠᦿҫ ،ᦢᦴᦘᦿҫ ҭҵدᦷ(ىᦜᦷkPa (mbar(120
ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ҹرᦳ

ҭاᦗرᦴᦿҫ Үاᦴᦿ ҳدᦫ1/min155
ҭاᦗرᦴᦿҫ رᦤᦷmm510

᧗ҫ᧗ҫӇ ҳاᥱӅҫҶӇ
ᦂᦤᦔᧀᦿ ة᧓رᦨᧈᦿҫ ةᦔᦿҫm²/h2000

ᦜᦷҧ%2ى ᦤᧇاᧀᦫ ᦾᧄᦫ Ӂى ᦣرᦛ ᦶ᧓اᦫد
ᦓl50/50اᦇ ᧆᧃ ᦾᦻ Үز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫا᧔ᦸᧈᦿҫ ӆة ᦇӇز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة

ӈوᦜᦸᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ҭҵҫرᦃ ةҵҳبC60
᧗ҫ دᦄᦿҫ) ҭا᧔ᧄᦿҫ ᦢᦰᦟ(ىᦜᦷҵاᥱ0.06

(ᦾᦸᧈᦿҫ ӅҶӇ) Ҿҵاᦴᦿҫ ӅҶوᦿҫkg139/118.8/117.5
᧙ҫ ӅҶوᦿҫ ᧒ᦿاᧄ

(ᦾ᧔ᦰᦘᧀᦿ زا)
kg189/168.5/167

ᥱҧmm350 × 350اᦀᦃ ҳر ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة
ӊᦸᦳӇ ةᥲᦔᦄᧃ ᧂ᧔ᦷ ةᦴᦛҫوᧄᧀᦿ اEN 60335-2-72
ᦿ ة᧔ᧀᦼᦿҫ ةᧄ᧔ᦸᦿҫҶҫزm/s2>2,5

 ᦺᦘᦿҫKm/s20,2
 Үوᦜᦿҫ ᦢᦰᦟ ӈوᦔᧃLpAdB(A)66

 ᦺᦘᦿҫ KpAdB(A)2
 Үوᦜᦿҫ ҭҵدᦷ ӈوᦔᧃLWA ᦺᦘᦿҫ + KWAdB(A)81

ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ
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ᦤᦇر�
᧙ҫ رᦤᦇ Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ Ӄاᧄᦫҧ ة᧓ҧ ҥҫرإ ᦾᥲᦷ !ةᥱاᦛ

 Ӏاᦸ᧓ى إᧀᦫ ᧃاᧇرᥲᦿҫ ҵا᧔ᦇҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦟ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ
" ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫOFF.ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ᦒᥱاᦷ ᦪᧀᦇӇ "

 ةᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ة᧔ᦸᥱӇ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜᥱ ᧂᦷ
ᧈᧃ ᦚᧀᦈӇا.

᧗ҫӃاᦤᦫ

ᦇҫةᦗاᦘᦿҫ ᧒ᦳ Ӆا᧔ᥱ ᦪᧃ Ү
᧔ᥱ᧙ҫᦛұاᦘᦿҫ Ӆاᦗة

ERR B ҭاᦗرᦴᦿҫ Ӆҧ ᧆᧃ دᦻأ᧗ҫ ӆذ ᧆᧃ ᦚᧀᦈӇ ،ةᥲ᧓ر ӄاᦔҧ ادᦔ ᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴة إᥲ᧓رᦰᦿҫ ӄاᦔ.رᧃ
ERR Tᧄᦿҫ ةᧃدᦇ زᦻرᧄᥱ ᦾᦜҫҥ

LOW BATة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗҫ
ERR TEMP.ҳرᥲ᧓ Ҷاᦀᦿҫ ӂرҫ

HandsOff᧗ҫ ұاᦴᧃ ر᧓رᦄᥱ ᧂᦷ᧗ҫ ұاᦴᧃ ىᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ ᦺᦿҴ دᥱӇ .ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ةᦿاᦃ Ӈҧ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Үاᦫاᦓ ةᦗاᦘᦿҫ ᧒ᦳ رᦨ Ӆҧ ىᦿر إᦨᧇҫӇ Ӆاᧃ ҭرᧃ Ӆاᧃ
.ӈرᦇҧ

ERR REL" ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ ᦪᦟӇ ىᧀᦫ ᧃاᧇرᥲᦿҫ ҵا᧔ᦇҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦠᥱ ᧂᦷOFF᧗ҫ ұاᦴᧃ ҵرᦃ ᧂ ،" رᦨᧈҫӇ Ӆاᧃ3.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ دᦫҧ ᧂ Ӆҫو 
ᧄᦿҫ ةᧃدᦇ زᦻرᧄᥱ ᦾᦜҫ ӈرᦇҧ ҭرᧃ Ӆا᧔ᥲᦿҫ ҵوᦧ ةᦿاᦃ ᧒ᦳҥ

ERR PWMᧄᦿҫ ةᧃدᦇ زᦻرᧄᥱ ᦾᦜҫҥ

ᦇҫةᦗاᦘᦿҫ ᧒ᦳ Ӆا᧔ᥱ ӅӇدᥱ Ү
᧗ҫӃاᦤᦫ᧙ҫᦛұ

Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ҥدᥱ ҵذ.Ҭورᧄᦿҫ ᧃاᧇرᥲᦿҫ ىᧀᦫ ᧃاᧇرᥲᦿҫ ҵا᧔ᦇҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦟҫ
᧗ҫ ұاᦴᧃ ᦾ᧔ᦴᥱ ᧂᦷ.Ӆاᧃ

ᥱ ᧂᦷإᦇҳاᦷ Ӄاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱا᧓ҵة.
.ӄӇزᧀᦿҫ دᧈᦫ اᧈᦄᦗҫӇ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦚᦄᦳҫ

أᦻد ᧄᧃا إᦻ ҫҴاᦤᦷҧ ᧇاᦤᥲᦿҫ Ҭا᧓ҵة ᧃوᧀᦛة.
ᧃر.ᧄᥱ ᧂᦷرҫة ᦔᧃو᧔ᧄᦿҫ ӈاᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆة، ᦈᦿҫ ҥᦾᧃ ᦾᧄᦼᦓҫӇزӅҫ إᦿ ҫҴز᧔ᧄᦻ᧗ҫ ӄة ᧄᦿҫا᧔ ҥر ᦻا᧔ᦳة

ᦇ ᧆᧃ ҭا᧔ᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ҭҳا᧓زᥱ ᧂᦷ.ҭا᧔ᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᧒ᦳ ᧂᦼᦄᦿҫ ұاᦴᧃ Ӄ
ᦢᦴᦘᦿҫ ة᧓اᦴᦻ ӄدᦫ᧙ҫ رᦛاᧈᦫ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴا إᦿدᥲᦓҫӇ اᥱ ᥰ᧓رᦔ ҳوӇ ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأӇ ᥫاᦤӇ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧆ᧔ᥱ ҭҳووᧄᦿҫ ӄاᦼᦃ.رᧃ

ᧃҫ دᧈᦫ.ᦰ᧓رᦴᥱ ᧂᦷӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦲᦷӇҧ ،ةᦈᦔᧄᦿҫ ҭا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥ
ᧀᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷر ᦿҫوᥱر.

.ҭҵӇرᦠᦿҫ دᧈᦫ ار᧔᧔ᦰᥱ ᧂᦷӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ىᧀᦫ ҭҳووᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ Ӏҫوᦃ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ
أᦻد ᦤ ᦶᧀ ᧆᧃاᦇ ҥرᦣوᦜ ӄر᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓اᦈᦔᧄᦿҫ ӆة.

.ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҫҵҴ ᦢᥲᦟ ᦚᦄᦳҫ
᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴإ ᦴ᧔ᦨᧈ᧓ ᧂᦷӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ҳҫدᦔᧇҫ ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأ.رᧃ

᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴإ ᦿدᥲᦓҫӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦈᥱ ᥰ᧓رᦔ ҳوӇ ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأ.رᧃ
ᧃر.ᦴᦿҫ ᦚᦄᦳҫرᦗاᦿҫ ᧔ᦃ ᧆᧃ ҭآ᧔᧔ᦰᥱ ᧂᦷӇ ،ᦾᦻرا إᦿ ҫҴزᦀ᧔ᧇ᧗ҫ ӄة ᧔ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫر ᦻا᧔ᦳة

 ҭاᦗرᦴᦿҫҵӇد  ҭاᦗرᦴᦿҫ Ӆҧ ᧆᧃ دᦻأ᧗ҫ ӆذ ᧆᧃ ᦚᧀᦈӇ ،ةᥲ᧓ر ӄاᦔҧ ادᦔ ᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴة إᥲ᧓رᦰᦿҫ ӄاᦔ.رᧃ
ᦣإ ᧂ ҫҴإ᧙ҫ ةᦫوᧄᦀᧄᦿҫ ᧒ᦳ دᥫҫزᦿҫ ҵا᧔ᦿҫ ұاᦴᧃ Ӂ᧙ҫ ᦪᦟӇ ىᦿإ ᧃاᧇرᥲᦿҫ ҵا᧔ᦇҫ ҽҫҵҴ ҵҳҧ ،ة᧔ᧇӇرᦼᦿ" Ӏاᦸ᧓OFF ӈرᦇҧ ҭرᧃ ᦤᥲᦟҫ ᧂ "

 .Ҭورᧄᦿҫ ᧃاᧇرᥲᦿҫ ىᧀᦫ
ҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ҥاᧈҧ ҮҫҶҫز

ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ
ᦈᦓҫ ᧆᦼᧄᧄᦿҫ ᧆᧃدᦳ ӄҫرᦗاᧇ ҭاᧄᦫة.

 Ӄاᦤᦫҧ ة᧓ҧ үӇدᦃ ةᦿاᦃ ᧒ᦳᦛإ ᧆᦼᧄ᧓ ᦇ ᧆᧃ اᦃҫ ᥰᦀ᧓ ،ӃӇدᦀᦿҫ ҫذ Ӄᧄᦿҫ ةᧃدᦈᥱ Ӄاᦜ .ҥ
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ᦤᥱ6.654ا᧓ҵة  - 290.0
1Үҫدᦫاᥲᧃ

 وᦄᧈᦿҫ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ ᦾᦇҫҳ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦪᦟوᥱ ᧂᦷ
ᦫҧ ᧆ᧔ᥲᧄᦿҫ.ӆ

 ᧒ᦳ ةᧈ᧔ᥲᧄᦿҫ ةᦀᦿҫ ىᧀᦫ دᦫاᥲᧄᦿҫ Ӄاᦇҳإᥱ ᧂᦷ
.ҶاᦀᦿҫӇ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆ᧔ᥱ ҭҵوᦜᦿҫ

�᧓وᧈ
 Үاᥲ ᦪᦟӇ ᦂᥲᦜ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᥰ᧔ᦻرӇ ᦺᦳ دᧈᦫ

ᧄᦿҫاᧈ᧔ᦻة ᧔ر ᦸᦔᧃر، ᦿذᧃ ᥰᦀ᧓ ҫرᦫҫاᥲᦿҫ ҭا᧔ᦀᦿҫ Үد 
ᧄᧀᦿاᧈ᧔ᦻة. 

᧗ҫ ᦾ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷ.ᦶᦳرᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦛوᦿҫ ᦾᥱاᦼᥱ Ҭاᦤᦷ
 ᧈᧄᦿҫ ᦪᧃ ᧂᧀᦔᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦛوᦿҫ ᦾᥱاᦻ ᦢᥱرᥱ ᧂᦷ

.(-) Ӈ (+) ᧆ᧔ᧀᦜᧄᦿҫ ر᧔ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧒ᥲᦤᦸᥱ
᧔ᥲᧈ

 (ᥰᦿاᦓ ᥰᦤᦷӇ ᥰوᧃ ᥰᦤᦷ) ة᧔ᥲᦤᦸᦿҫ ᦾ᧓دᥲ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ
᧙ҫ ᧂᦼᦄᦿҫ ᧃاᧇرᥱ ᧒ᦳ ᦲᧀ үدᦄ᧓.᧒ᧇӇرᦼᦿ

᧗ҫ ᦪᦟӇ ىᦿإ ᥲᧇҫ.ةᦄ᧔ᦄᦛ ҭҵوᦜᥱ Ҭاᦤᦷ
.Ҷاᦀᦿҫ ᧒ᦳ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᥰ᧔ᦻرᥱ ᧂᦷ

ᦄᧀᧃوᦧة:
.Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᦾᥲᦷ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦘᥱ ᧂᦷ

."Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ" ҭرᦸᦴᦿҫ ᦪҫҵ ᦺᦿҴ ة᧔ᦴ᧔ᦻ ةᦳرᧄᦿ

᧙ҫ ىᧀᦫ ᧃاᧇرᥲᦿҫ ҵا᧔ᦇҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦟҫ Ӏاᦸ᧓
"OFF."
.ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᥰᦄᦓҫ
ӊᥲᧇا ᦟӇ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦪᧀᦇҫ.ا
.ة᧓ҵاᦤᥲᧀᦿ ᥰᦿاᦔᦿҫ Ӏرᦤᦿҫ ᧆᧃ ᦾᥱاᦼᦿҫ ᦾᦜᦳҫ
ᥱاᦼᦿҫ ᧒ᦷاᥱ ᦾᦜᦳҫ.ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᧃ Ү
 һاᦤᧄᦿҫ ҥҫزҧ Ӈҧ ᧔ᥲᦿҫ Үҫҳاᧈᦓ ᥰᦄᦔᥱ ᧂᦷ

ҫ.᧒ᦀᧈᦴᦓ
�᧓وᧈ

 Үاᥲ ᦪᦟӇ ᦂᥲᦜ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᥰ᧔ᦻرӇ ᦺᦳ دᧈᦫ
ᧄᦿҫاᧈ᧔ᦻة ᧔ر ᦸᦔᧃر، ᦿذᧃ ᥰᦀ᧓ ҫرᦫҫاᥲᦿҫ ҭا᧔ᦀᦿҫ Үد 

ᧄᧀᦿاᧈ᧔ᦻة. 
.Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Ұرᦇҧ
ӊᦸᦳӇ ةᧃدᦈᦔᧄᦿҫ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈ ᦂᥫҫوᧀᦿ ا

ᦔᦿҫا᧓ҵة.

 ҳوᦸᦫ ӄҫرᥱإ ᧆᦼᧄ᧓ ا᧔ᧀᦫ دᧄ᧓ ҭҥاᦴᦼᥱ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿ
 Үا᧔ᥲᧃ ᥰᦼᧃ ᦪᧃ ةᧇا᧔ᦛKظrcher.ᦚᦈᧄᦿҫ 

ᦃ ᧒ᦳاᦿة Ӈوᦤᦇ ҳر ᧄᦀᦿҫد:
 ӆا᧔ᧄᦿҫӇ ةᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧓رᦴᥱ ᧂᦷ

ᦈᦔᧄᦿҫة.
 ة᧓اᧄᦄᥱ ᦪᧄ᧓ Ӆاᦼᧃ ᧒ᦳ ᦟӇ Ҷاᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓إᥱ ᧂᦷ

ᧄᦀᦿҫ ᧆᧃد.

Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦺᦳ

ᦸᦫد ᧔ᦛاᧇة

ᧄᦄᦿҫا᧓ة ᧄᦀᦿҫ ᧆᧃد
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᧔ᥲᧈ
 .ҵرᦠᧀᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇӇ ӆا᧔ᧄᦿاᥱ Ҷاᦀᦿҫ Ҹرᥱ ᧂᦸ  

.ҭҵاᦟ ᦲ᧔ᦨᧈ ҳҫوᧃ ة᧓ҧ ӄدᦈᦔ
.ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜᥱ ᧂᦷ
.ة᧔ᦳاᦛ ӆا᧔ᧄᥱ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦲᦤᦗҫ
 ᧒ᦳ ةᦓوᧄᦰᧃӇ ةᧀᧀᥲᧃ Ҹاᧄᦷ ةᦤᦷ ӄدᦈᦓҫ

.Ҷاᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ ᦲᦴᦈᧃ ᦾᦔ Ӄوᧀᦄᧃ
.ҭҵӇرᦠᦿҫ دᧈᦫ ᦴ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷӇ رᥱوᦿҫ رᧀᦳ ᦚᦄᦳҫ
 ᦂᦔᧄᦿҫ ӀҫوᦃӇ ᦢᦴᦘᦿҫ Ӏҫوᦃ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ

ᦜᦄᦳҫӇا ᧔᧔ᦰᥱ ᧂᦷӇ ᧒ᧀᥲᦿҫ ᧔ᦃ ᧆᧃرا ᧈᦫد 
.ҭҵӇرᦠᦿҫ

 ᧂᦷӇ ᦾᦻآᦿҫ ᧔ᦃ ᧆᧃ ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦚᦄᦳҫ
᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴا إر᧔᧔ᦰᥱ.(ةᧇا᧔ᦜᦿҫ Ӄاᧄᦫҧ; رᦨᧇҫ) رᧃ

 ᧂᦷӇ ،ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Ҭاᦤᦷҧ دᦔᦻأ ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأ
᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴإ ҭاᦗرᦴᦿاᥱ اᦴ᧔ᦨᧈ᧓ ᦾᥱاᦻ ᦚᦄᦳҫ .رᧃ

.اᥲ ᧔ᦃ ᧆᧃ ᦾ᧔ᦛوᦿҫ
᧙ҫ رᦛاᧈᦫ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ Ӆҫزᦇ ᧆ᧔ᥱ ҭҳووᧄᦿҫ ӄاᦼᦃ

 ҳوӇ ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأӇ ᥫاᦤӇ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ
᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴا إᦿدᥲᦓҫӇ اᥱ ᥰ᧓رᦔ.رᧃ

 ةᧇا᧔ᦛ ىᦿإ Ұاᦄ Үا᧓ҵاᦤᥱ ӄҫدᦈᦓҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ
ᦈᦿҫ ᦞᧄᦃ ةᦳاᦻ ᦚᦄᦳҫ.ا᧓

 ᦶ᧓رᦣ ᧆᦫ ҭҳدᦄᧄᦿҫ ᦚᦄᦴᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ҥҫرإ ᥰᦀ᧓
ᧄᦿҫ ةᧃدᦇ.ҥ

1ᦫᦾᦻآᦿҫ Үاᧃ
2ᦢᦴᦘᦿҫ ةᦴᦗ

 ᧂ اᧃ ҫҴا إᥲᧀᦷ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ Ӏҫوᦃ Ӄҫدᥲᦓҫ ᥰᦀ᧓
ᦓҫ .ᦾᦻآᦿҫ ةҵدᦿ اᦻ

.ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ
.ة᧔ᧄᦀᧈᦿҫ ᦞᥱاᦸᧄᦿҫ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ

᧗ҫ ᥰᦄᦓҫᥲᦿҫ ҥҫز.ة᧔ᦼ᧔ᦓ
.ᦢᦴᦘᦿҫ Ӏҫوᦃ ᥰᦄᦓҫ
 ᦺᧀ Ӈҧ ҭد᧓دᦀᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ Ӏҫوᦃ Ӄاᦇҳإᥱ ᧂᦷ

ᦿҫى ᥲᧀᦷ ᧂا.
᧗ҫ ᦺ᧓رᦄᥱ ᧂᦷᥲᦿҫ ҥҫز.ة᧔ᦼ᧔ᦓ
.ӄاᦼᦃإᥱ اᥲӇ ة᧔ᧄᦀᧈᦿҫ ᦞᥱاᦸᧄᦿҫ ᦢᥱҵҫ

 ة᧔ᦳدᦿҫ ҭҳاᧈᦔᦿҫ ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿاᥱ ᧂᦷ
.ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҷҧҵ ᦪᦳҵ ᧂ᧓ ᧒ᦻ

 ҭدᦃӇӇ ҭاᦗرᦴᦿҫ ر᧔᧔ᦰ ةᦓҫӇҳ ىᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ
᧗ ةᧃӇاᦸᧄᦿҫ.ᦾᦴᦓ

 Ӄوᦛوᦿҫ ᦾᦔ᧓ ᧒ᦻ ᦲᧀᦈᦿҫ وᦄᧇ Ҷاᦀᦿҫ ҳاᥱإᥱ ᧂᦷ
إᦿى ᦴᦿҫرᦗاᦸᦿҫ ҭر᧔ᦛة.

 Ҷاᦀᦿҫ ӄاᧃҧ ҭد᧓دᦀᦿҫ ة᧔ᦛرᦸᦿҫ ҭاᦗرᦴᦿҫ ᦪᦟوᥱ ᧂᦷ
᧗ҫ ىᧀᦫ.Һҵ

 ةᦫوᦳرᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҷҧҵ ᦪᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᦟوᥱ ᧂᦷ
 ҷҧҵ ᦞᦴᦇ ᧂ ҭد᧓دᦀᦿҫ ة᧔ᦛرᦸᦿҫ ҭاᦗرᦴᦿҫ ىᧀᦫ

᧔ᧀᦫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫا.
.ᦪᦳدᦿҫ ӄاᦨᧇ ᧒ᦳ رᦸᦔ ҭاᦗرᦴᦿҫ

.ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜᥱ ᧂᦷ

ӊᥲᧇا ᦟӇ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦪᧀᦇҫ.ا

᧙ҫ ҭاᦫҫرᧃ ᥰᦀ᧓ ᦾᧃاᦿҫ دᧈᦫ ة᧔ᦿاᦿҫ ة᧓ر᧓ذᦄᦿҫ Үҫҳاᦗҵ
ᦤᥲᦿҫ ᦪᧃا᧓ҵة:

ᦤᦇر�
ҫ رᦤᦇ .ҵاᦀᦴᧇ ىᧀᦫ ᥱاᦗ اᧃ Ӈҧ ҮҫӇҳҧ ة᧓ҧ ᦪᦠ 

ᦛوᧃӇ اᥱاᦤᦷҧ ىᧀᦫ د᧓دᦄᦿاᥱӇ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫᦈᦿҫ Ү.ا᧓
᧙ҫ رᦤᦇᧃ ӄدᦫ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ .ةᥱاᦛ ҹاᦛرᦿҫ ةᦔᧃ

. ᧓ ᦲᦨᧇدᥱ ᦺ᧓د ᧀᦫ ᦾᧄᦿҫى ᦀᧀᦿرᦸᧀᦤᧃ ұӇاً
.Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ

Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿ Ӆا᧓ҵاᦤᥱ ӄزᧀ᧓
 ᧔ᥲᧃҧر ᦓاᦫة) ᦗاᦳ 105 ᦾᧃوᧄᦀᧃ24/ᦿوᦫة ᦻاᧀᧃة () 1

ᥰᧀᦤᦿҫ ᧂᦷҵ ،ᦾ᧔ᦛوᦿҫ ᦾᥱاᦻ 4.035449.0

 ᧔ᥲᧃҧر ᦓاᦫة) ᦗاᦳ 76 ᦾᧃوᧄᦀᧃ24/ᦿوᦫة ᦻاᧀᧃة () 2
 ᥰᧀᦤᦿҫ ᧂᦷҵ ،ᦾ᧔ᦛوᦿҫ ᦾᥱاᦻ4.035449.0

 ᧔ᥲᧃҧر ᦓاᦫة) ᦗاᦳ 80 ᦾᧃوᧄᦀᧃ24/ᦿوᦫة ᦻاᧀᧃة () 3
 ᥰᧀᦤᦿҫ ᧂᦷҵ ،ᦾ᧔ᦛوᦿҫ ᦾᥱاᦻ4.035990.0

.ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜᥱ ᧂᦷ
ӊᥲᧇا ᦟӇ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦪᧀᦇҫ.ا
.ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᥰᦄᦓҫ

ᦤᥱ6.654141.0ا᧓ҵة 

1Үҫدᦫاᥲᧃ

ᦤᥱ6.654093.0ا᧓ҵة 

1Үҫدᦫاᥲᧃ

د᧔ᦜᦿҫ ӃӇاᧇة
ҭرᧃ ᦾᦻ ᧒ᦳ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ Ӏاᦸ᧓د إᥱ

ᦗر᧓اً

ӊ᧓وᧈᦓا

ᧄᦫҧا᧔ᦜᦿҫ Ӄاᧇة
ᥲᦓҫدᦃ Ӄوᥲᧀᦷҫ Ӈҧ ᦢᦴᦘᦿҫ Ӏҫا.

ᥲᦓҫدᦴᦿҫ Ӄҫرᦗاᦸᦿҫ ҭر᧔ᦛة

ᦇ ᦪᧀᦇز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة

Үا᧓ҵاᦤᥱ

ҫ ىر᧓ ىᧀᦫ ҭҳҵҫوᦿҫ Үاᧄ᧔ᧀᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲᧇ
ҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳӇ Ӄاᧄᦓ

.ҭҵا᧔ᦔᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ
ᧆ᧔ᧀᦿ ة᧔ᦷҫӇ ҭҵاᦨᧇ ҥҫدҵҫ

᧗اᥱ ᦦᦴᦃҫӊد᧔ᥱ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫӇ Һاᧄᦃ ᧆᦫ ҫ
᧗ҫ ӃӇاᧈᧃ.Ӄاᦴᦣ

ҫ رᦤᦇҵاᦀᦴᧇ

 Ӏوᦘᦼᧄᦿҫ ҥوᦠᦿҫӇ ҵرᦘᦿҫӇ ᦶ᧓رᦄᦿҫ رᦨᦄ᧓
.ᧆ᧔ᦇدᦿҫӇ

ҫ رᦤᦇҥҫوᦻ

᧙ҫ᧗ҫ Үاᦳاᦓة᧔ᦿӇ

إᦗاᦄ ҭҵذ᧓ر

Үاᦴᧀᦈᧄᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ

.ةᧃاᧄᦸᦿҫ ӁӇدᧈᦛ ᧒ᦳ ة᧓ҵاᦤᥲᦿاᥱ ᦶᧀ 

ᦤᥲᦿҫا᧓ҵاᧄᦿҫ Үوᦛى ᥱا
ҵᦷᧂ ҫᦿ

ᦤᧀ
ᥰ

ҫᦿ
ᦔة ]ӄ3 { *

᧔اҵ ҫᦿوҫҥ ]ӄ3 /
ᦓاᦫة[ **

 ᧔ᥲᧃҧر ᦓاᦫة - 105
ةᧇا᧔ᦜᦿҫ ᥰᧀᦤ᧓ 

6.654-
141.01(

2,641,06

 ᧔ᥲᧃҧر ᦓاᦫة - 76
ةᧇا᧔ᦜᦿҫ ᥰᧀᦤ᧓ 

6.654-
093.02(

1,820,73

 ᧔ᥲᧃҧر ᦓاᦫة - 80
᧔ᦜᦿҫ ᥰᧀᦤ᧓اᧇة

6.654-
290.03(

6,602,64

* ᧇҳҧى ᦓة ᦀᦄᦿرᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ ҭا᧓ҵة
** ᧇҳҧى ᧔ا ҵوᦀᦃ ᧆ᧔ᥱ ҥҫرᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ ҭا᧓ҵة 

ᦸᦤᧈᧄᦿҫӇة ᦤ᧔ᦄᧄᦿҫة

ᥱ ᧂᦷرᦤᥲᦿҫ ᥰ᧔ᦻا᧓ҵة Ӈوᧀ᧔ᦛا.
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ᦄذ᧓ر�
 .ҵرᦠᧀᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇإ ӄدᦈᦔ  ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᧃ 

ᧄᦿҫوᦛى ᥱا. ᥬᦔᧃ ᦾᦰᦘᧄᦿҫ ᦾᧄᦄ᧓و᧔ᦿة ᦈᧄᦿҫاᦣر 
ᦔᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ ҭد᧓ҫزᧄᦿҫ ҽوᦷӇ ҭҵوᦤᦇӇ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ةᧃ

.ӈرᦇҧ ᦲ᧔ᦨᧈ ҳҫوᧃ ӄҫدᦈᦓҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ үҳҫوᦃ
إ ӄدᦈᦔ  Үاᥲ᧓ذᧄᦿҫ ᧆᧃ ة᧔ᦿاᦈᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᧃ 

.ᦺ᧓ҵوᧀᦻӇҵد᧔ᦿҫ ᦞᧄᦃӇ ᦺ᧓ҵوᧀᦳӇҵد᧔ᦿҫ ᦞᧄᦃӇ
ҫ ᥰᦀ᧓ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإᥱ ӄҫزᦿ ҳҫوᧄᥱ ةᦛاᦈᦿҫ ةᧃ

.ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ
ᦄᧀᧃوᦧة:

.ҭورᦿҫ ҭد᧓دᦗ ᦲ᧔ᦨᧈ ҳҫوᧃ ة᧓ҧ ӄدᦈᦔ 
ᧃوᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᦛى ᥱا:

 ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧒ᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ةᧀ᧔ᦓӇ ةᦳاᦟإᥱ ᧂᦷ
᧔ᦸᧈᦿҫة.
ᦄᧀᧃوᦧة:

 ҳҫدᧃإ Ӊҧ ӅӇҳ ᦾᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҷҧҵ رᧄᦔ
ӊҵاᦳ ة᧔ᦸᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ Ӆاᦻ ҫҴإ ᦾᥫҫوᦔᦿاᥱ.ا

ӊᦸᦳӇ ᧂᦼᦄᦿҫ ұاᦴᧃ ᧆᧃ ҥاᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᦢᥲᦟҫ ةҵدᦿ ا
᧗ҫ Ҹرᦳ Ҳاᦔҫ.ة᧔ᦟҵ

ᦄᧀᧃوᦧة:
Ӈاᦄᧃ ىᦿӇҧ ҥҫرإᥱ ᧂᦷ ᧆᧃ ةᧀ᧔ᧀᦷ ة᧔ᧄᦼᥱ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Ү

ӊ᧔ᦀ᧓ҵد ҥاᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ҳҶ .ҥاᧄᦿҫ ةᦀ᧔ᧈᦿ Ӄوᦛوᦿҫ ᧂ᧓ ىᦃ ا
ᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫروᥱة.

᧗ҫ ىᧀᦫ ᦢᦴᦘᦿҫ Ҷا ᥫاᧇ ᧆ᧔ᦔᦄᦿ ةᦤᧀᥲᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ
 ᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ᦲᦿ ᧆᦼᧄ᧓5وᧃ ᦪᦟاᦾᦜ᧓ ᦾᥫ إᦿى 

.Үاҵҳ
.ᦂᧈᦀᧄᦿҫ ҵاᧄᦔᧄᦿҫ ᦺᦳ
.ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ᦲᦿ

.ةᦄᧈᦀᧄᦿҫ ر᧔ᧃاᦔᧄᦿҫ ᦢᥱҵҫ

 ҽҫҵҴ ᦾ᧔ᧃ ر᧔᧔ᦰ ᧆᦼᧄ᧓ ة᧔ᦳاᦻ ᦢᦴᦘᦿҫ ةᦀ᧔ᧇ ᧆᦼ ᧂᦿ ҫҴإ
.ᧂ᧔ᦸᦔᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ

᧙ ҵҫӇدᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᦢᥲᦟҫ.ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҫҵҴ ةᦿاᧃ

ᧃ دᧈᦫ ᦢᦴᦘᦿҫ Ӏҫوᦃ ҥاᧈᦄᧇҫ رأ᧓᧗ҫ ةᦔᧃ ᧆᧃ Һҵ
ᦇҫ ᦢᥲᦟ Ӄ.ҽاᦴҵ

 ᦾ᧓د ҭҫҳأᥱ ҹاᦈᦿҫ ҵҫӇدᦿҫ ᦞᥲᦸᧄᦿҫ ᦢᥲᦠᥱ ᧂᦷ
ҫ.ᦢᦴᦘᧀᦿ ةᦀ᧔ᧇ ᦾᦠᦳҧ ىᦿإ ᦾᦜ Ӆҧ ىᦿإ ҽاᦴҵ

᧔ᥲᧈ
᧙ҫ رᦤᦇ᧗ҫ Ҹرᦴᥱ ҵҫرᦟ .ة᧔ᦟҵ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᥱ ᧂᦸ 

.ҵوᦴᦿҫ ىᧀᦫ
 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᧃاᧇرᥱ ىᦿإ ᧃاᧇرᥲᦿҫ ҵا᧔ᦇҫ ұاᦴᧃ ҵҳҧ

 .Ҭوᧀᦤᧄᦿҫ

᧗ҫ ӆاᦀ ᧔ᧀᦫ ᦢᦰᦟҫӇ ،ҽҫҵذᦿҫ ҽزᧇҫ ذᥫدᧈᦫ ،ᦾᦴᦓ
.ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҫҵҴ ᦞᦴᦇ ᧂ᧓

ᦄᧀᧃوᦧة:
–᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ ҽҫҵҴ ᦢᥲᦠᥱ ᧂᦷ ةᦤᧀᥲᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ

 ᧔ᦄᥱ ᧂ᧔ᦸᦔᧄᦿҫ ᦢᦴᦘᦿҫ ᧒ᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᧂ᧓ 
.Ӂوᦸᦘᧀᦿ ىᧈᧄ᧔ᦿҫ ة᧓Ӈҫزᦿҫ

– ᦾᥫاᧄᦿҫ ᦪᦟوᦿҫ ᦢᥲᦟ ᧆᦼᧄ᧓ ᦢᦴᦘᦿҫ ᥫاᧇ ᧆ᧔ᦔᦄᦿ
("ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҫҵҴ ᦢᥲᦟ" رᦨᧇҫ) .ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҫҵҴ ᦾ᧔ᧃӇ

–ᧃҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ ӄوᦸ،ҭҵذᦸᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥ
إᥱ ةᧃҫوᦿҫ ةᧈ᧔ᥱر ᦾᧄӇ ᦢᦴᦘᦿҫ ةᦄᦳ Ӂ

ᦔᥱ ᦢᦴᦘᦿҫرᦫة ᧃ ӅҫҵӇҳز᧓ҫد ᧒ᦳ .ҭذᦄᦿҫ ӆاᦿة 
 ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᧓رᦴᦿ ᦀҫӇ ،ᦢᦴᦘᦿҫ Ӏاᦸ᧓إᥱ ᧂᦷ

.ҭҵذᦸᦿҫ

.ҥاᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᦢᥲᦠᦿ ᧂᦼᦄᦿҫ ұاᦴᧃ ᦶᧀҫ
᧗ҫ ұاᦴᧃ ر᧓رᦄᥱ ᧂᦷ.Ӆاᧃ
.ᦢᦴᦘᦿҫ ᧒ᧀᦫ ᧃҫرᥲᦿҫ ҵا᧔ᦇҫ ұاᦴᧃ ᦪᦟ
᧔ᧀᦷ ӂرᦄ᧘ᦿ  ҭا᧔ᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᦢᦴᦘᥱ ᧂᦷӇ ӄاᧃ

᧔ᦸᥲᧄᦿҫة.
.ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ᦪᦳҵҫ
.ӄӇزᧀᦿҫ دᧈᦫ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗҫ

ᦄذ᧓ر�
ᦃҫرᧀᦫ ҹى ᧃرᦫҫاᧄ᧔ᧀᦿҫ ҭا᧔ᧀᦄᧄᦿҫ Үة ᦔᦿҫا᧓ҵة 

ᧄᦿاᦀᦿة ᧔ᧄᦿҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة.
 ᧂᦷӇ ᦾᧃاᦄᦿҫ ᧆᧃ Ӏرᦜᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᥰᦄᦓҫ

ᦣ ᧆᦫ ᦠᦴᦈᥱر᧔ᦀ ᦶ᧓زᧈᧃ ᦪᧄ ҭاᥲᦓة.  

.ا᧔ᦤᥱ ᧂᦷ Ӈҧ ҭر᧓اᧄᦿҫ ҭز᧔ᦀ ىᧀᦫ ᦢᦰᦟҫ
.ҭر᧓اᧄᦿҫ ҭز᧔ᦀ ҥاᦤ ᦂᦳҫ

ᦇ ᧆᧃ - ةᦈᦔᧄᦿҫ ҭا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜᥱ ᧂᦷ ᦢᦰᦠᦿҫ Ӄ
.ҭا᧔ᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᦢᥲᦠᥱ ᧂᦷ ᧒ᦤᦿҫ Ӈҧ

.ة᧔ᦳاᦛ ӆا᧔ᧄᥱ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦲᦤᦗҫ

.ةᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҭҳҫدᦓ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ

ᦤᦇر�
᧙ҫ رᦤᦇ !ةᥱاᦛ Ӈҧ ᧆᦄᦘᧀᦿ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ Ҷوᦀ᧓ 

إ ᧓رᦴᦿҫ ىᦿإ Ӄوᦛوᦿҫ ىᦃ ҭدᦫاᦜᦿҫ Ӂرᦤᦿҫ ىᧀᦫ 
 ҭҳا᧔ᦸᦿҫ ᥰᦀ᧓ .("ة᧔ᧈᦴᦿҫ Үاᧇا᧔ᥲᦿҫ" رᦨᧇҫ) ӈوᦜᦸᦿҫ ةᧄ᧔ᦸᦿҫ

.ҥᦢᥲᥱ
�᧓وᧈ

᧙ҫ رᦤᦇ ҭاᦫҫرᧃ ىر᧓ !ҵرᦠᧀᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇ ،ةᥱاᦛ
.ᦾᦸᧈᦿҫ دᧈᦫ Ҷاᦀᦿҫ ӅҶӇ

 ة᧔ᦳدᦿҫ ҭҳاᧈᦔᦿҫ رᥲᦫ Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿاᥱ ᧂᦷ
᧗ҫ ة᧔ᦃاᧇ.ᥲᦄᦓҫӇ ᦾᦴᦓ

 ᧆ᧔ᧃأ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ ،ҭҵا᧔ᦓ ᧒ᦳ Ҷاᦀᦿҫ ᦾᦸᧇ دᧈᦫ
ҫ دᦟ ҶاᦀᦿҫزᧇҫӇ Ӂᦸᧇًاᦸᥲᦣ Ҭ Үاᧄ᧔ᧀᧀᦿ 

ᦔᦿҫا᧓ҵة ᧀᦜᦿҫ ҮҫҴة.

�᧓وᧈ
᧙ҫ رᦤᦇ ҭاᦫҫرᧃ ىر᧓ !ҵرᦠᧀᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇ ،ةᥱاᦛ

.ᧆ᧓زᦈᦿҫ دᧈᦫ Ҷاᦀᦿҫ ӅҶӇ
᧗ҫ ᧒ᦳ ӈوᦓ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ᧆ᧓زᦈ Ҷوᦀ᧓  ᧆᦻاᧃ

ᦸᧀᦰᧄᦿҫة.

ᦤᦇر�
᧙ҫ رᦤᦇ Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ Ӄاᧄᦫҧ ة᧓ҧ ҥҫرإ ᦾᥲᦷ !ةᥱاᦛ

 Ӏاᦸ᧓ى إᧀᦫ ᧃاᧇرᥲᦿҫ ҵا᧔ᦇҫ ұاᦴᧃ ᦢᥲᦟ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ
" ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫOFF.ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ᦒᥱاᦷ ᦪᧀᦇӇ "

 ةᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ة᧔ᦸᥱӇ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜᥱ ᧂᦷ
ᧈᧃ ᦚᧀᦈӇا.

ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦾᥫاᦓ

ҫӄҫدᦈᦓᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҳҫوᧃ
᧗ҫ ᦪ᧔ᧄᦀᦿ ӉҵӇدᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ Үا᧔ᦟҵ

ӆا᧔ᧄᧀᦿ ةᧃӇاᦸᧄᦿҫ
RM 746
RM 780

᧘ᦿ ӉҵӇدᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᦂᦤᦓ
(᧔ᧇҫرᦀᦿҫ ᦾᧃ) ةᦿوᦸᦜᧄᦿҫ

RM 755 es

 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫӇ ӉҵӇدᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ
᧘ᦿ ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫة᧔ᦫاᧈᦜᦿҫ Үا᧔ᦟҵ

RM 69 ASF

 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫӇ ӉҵӇدᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ
᧘ᦿ ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ҭاᦤᦰᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ
ᦺ᧔ᧃҫر᧔ᦔᦿاᥱ

RM 753

ᥲᧀᦿ ӉҵӇدᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᧆᦻاᧃҧ ᧒ᦳ һ
ᦨᧈᦿҫاᦳة ᧔ᦄᦜᦿҫة

RM 751

 ᦶᦣاᧈᧄᦿҫ ᧒ᦳ ر᧔ᦤᦿҫӇ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ
᧔ᦄᦜᦿҫة

RM 732

 ᦪ᧔ᧄ ᧆᧃ ة᧔ҵاᦈᦿҫ ةᦸᥲᦤᦿҫ ةᦿҫҶإ
᧗ҫ ᦾᧃ) Үا᧓وᧀᦸᧀᦿ ةᧃӇاᦸᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ

ᧃاᥱ ҭҳوᧀᦻ ᦾ᧔ᧈ᧔ᦳ ᧒ᦿو᧓ҵد)

RM 752

 ᧆᧃ ة᧔ҵاᦈᦿҫ ةᦸᥲᦤᦿҫ ةᦿҫҶإ
᧗ҫ ᦪᧄᦘᧄᥱ ҭاᦤᦰᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ
᧗ҫة᧔ᦟҵ

RM 754

ҥاᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᦢᥲᦟ

ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ᦢᥲᦟ
ᦾᥫاᧄᦿҫ ᦪᦟوᦿҫ

ᦾ᧔ᧄᦿҫ

ҫҽاᦴҵ

ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ

ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҫҵҴ ᦞᦴᦇ

ӂرᦄᧄᦿҫ Ӏاᦸ᧓إӇ ᦲᦷوᦿҫ

ᦛر᧔ᧄᦿҫ Ӏاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة

ᦛر᧔ᧄᦿҫ Ӏاᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆة

ᦾᦸᧈᦿҫ

ᧆ᧓زᦈᦿҫ

ᧈᦿҫا᧓ة ᧔ᦜᦿҫӇاᧇة
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 3  -

1OFF
.ᦾᧄᦿҫ ᧆᦫ ᦲᦷوᧃ Ҷاᦀᦿҫ

2Ӊҳاᦿҫ ᦪᦟوᦿҫ
᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦷ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦢᦴᦗҫӇ ӆا᧔ᧄᦿاᥱ ة᧔ᦟҵ

ᦈᦔᧄᦿҫة. 
3ᦲᦼᧄᦿҫ ᦪᦟوᦿҫ

᧗ҫ ᦲᦨᧇ ᧒ᦻ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҭҳاᧃ ӂرҫӇ ӆا᧔ᧄᦿاᥱ ة᧔ᦟҵ
.ᦾᦫاᦴ

4ᦢᦴᦘᦿҫ ᦪᦟӇ
.ҮҫҵӇҴاᦸᦿҫ Үا᧔ᧄᦻ ᦢᦴᦗҫ

5ᧃҫرᥲᦿҫ ҵا᧔ᦇҫ ұاᦴᧃ
6Һرᦿҫ ةᦗاᦗ

** Ӊҵا᧔ᦇҫ ز᧔ᦀ

᧗ҫ ұوᧀᦿاᥱ ةᦛاᦈᦿҫ ᧒ҫرᥲᦿҫ ᦺᦴᥱ ᧂᦷ.ةᦜᧈᧄᧀᦿ ᦢᦓӇ
᧘ᦿ Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿاᥱ ᧂᦷ ҭҳاᧈᦔᦿҫ ᧆᧃ ᦾᦴᦓ

᧗ҫ ұوᧀᦿҫ ᥰᦄᦓҫ ᧂ ة᧔ᦳدᦿҫ.ᦢᦓӇ
 ᥰᧇاӇ ӄاᧃҧ ةᦫوᦟوᧄᦿҫ Үҫҳاᧈᦔᦿҫ ҳاᥱإᥱ ᧂᦷ

ᦀᦿҫ.Ү
 ة᧔ᦳدᦿҫ ҭҳاᧈᦔᦿҫ ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿاᥱ ᧂᦷ

᧘ᦿ᧘ᦿ ᥲᦄᦓҫӇ ᦾᦴᦓ.ةᦜᧈᧄᦿҫ ةᦳاᦃ ىᦃ ӄاᧃ
 ىᧀᦫ ᦟ ᧂ ᦾ᧔ᧄᦄᦿҫ ةᦜᧈᧃ ᧆᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᦳرᥱ ᧂᦷ

᧗ҫ.Һҵ

 ᥰ᧔ᦻر / ةᧇا᧔ᦜᦿҫӇ ة᧓اᧈᦿҫ" رᦨᧇҫ) Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᥰ᧔ᦻرᥱ ᧂᦷ
.("Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦾ᧔ᦛوӇ

 ᦾᦜᦳ ᧒ᦳ ҳҵҫӇ و اᧄᦻ اᧈا᧓ҵاᦤᥱ ӄҫدᦈᦓاᥱ ᦂᦜᧈᧇ
"ᧈᦿҫا᧓ة ᧔ᦜᦿҫӇاᧇة/ᦤᥲᦿҫا᧓ҵاᧄᦿҫ Үوᦛى ᥱا".

ᦄᧀᧃوᦧة:
 ᦾᧃاᦼᦿҫ Ҿҫرᦴᦿҫ ᧆᧃ ة᧓اᧄᦃ ةᧀ᧔ᦓӇ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ Ӊوᦄ᧓

᧗ҫ دᦄᦿҫ ىᦿإ Ӄوᦛوᦿҫ ᧂ ҫҴإ ᧇҧ Ӊҧ ،ᧆᦄᦘᧀᦿ ىᧇҳ
 ҭاᦗرᦴᦿҫ ӂرᦄᧃ ᦲᦷو᧓ ،ةᦔᦿҫ ᧆᧃ ᥱ ұوᧄᦔᧄᦿҫ

.ᧆ᧔ᥱҵوᦿҫӇ
ӊҭرᦗاᥲᧃ Ҷاᦀᦿҫ ҭҳا᧔ᦸᥱ ᧂᦷ ᧆᦄᦘᦿҫ ةᦤᦄᧃ ىᦿإ 

.Үاᦴرᧃ ة᧓ҧ ᥰᧈᦀӇ
ᦤᦇر�

᧙ҫ رᦤᦇ ҭاᦫҫرᧃ ᥰᦀ᧓ .ة᧔ᥫاᥱرᦼᦿҫ ةᧃدᦜᦿҫ ᦾᦴᥱ ةᥱاᦛ
 ᦪᧈᦛ ةᦃوᦿ ىᧀᦫ ᧆ᧔ᧇӇدᧄᦿҫ رᦜᧄᦿҫӇ ةᦼᥲᦘᦿҫ د

.Ҷاᦀᦿҫ

 ᧒ᦿҫوᦃ ᦢᦓوᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᧆᦄᦘᦿҫ ҭرᦳ ᧀᥲ10-15 
ᦓاᦫة.

ᦇ Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ᧆᦼᧄ᧓ .ᧆᦄᦘᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ Ӄ
ᦤᦇر�

ҫ رᦤᦇҵاᦀᦴᧇ
 ᦾᥲᦷةᧇا᧔ᦜᦿҫ ىᦿإ Ұاᦄ ᧒ᦿҫ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗ

 ᦾᦜᦴᦿҫ رᦨᧇҫ) ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦪᧀᦈᥱ ᧂᦷ
 ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ᦪᧀᦇ/ةᧇا᧔ᦜᦿҫ Ӄاᧄᦫҧ/ة᧓اᧈᦿҫӇ ةᧇا᧔ᦜᦿҫ"

 ҭر᧔ᦤᦈᦿҫ ҮҫҶاᦰᦿҫ ᦪᧄᦀ ᥰᧈᦀ ᧂ᧓ ᦺᦿذᥱӇ .("ةᦈᦔᧄᦿҫ
ᦇ Ӆҫزᦈᦿҫ ᦾᦴᦓҧ .ᧆᦄᦘᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ Ӄ

᧔ᥲᧈ
 .ҵرᦠᧀᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇ ӆا᧔ᧄᦿاᥱ Ҷاᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈᥱ ᧂᦸ 

ӊᦫوᧀᦈᧃ Ӆҫزᦈᦿҫ Ӆاᦻ ҫҴإ.ᧈᦫ ا

1Ҷاᦀᦿҫ ᥰᧇا ،ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱاᦷ
ᦷاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱا᧓ҵة، اᦤᥲᦿҫ ᥰᧇا᧓ҵة2

.Ҷاᦀᦿҫ ᥰᧇا ᧆᧃ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᥰᦄᦓҫ
᧔ᥲᧈ

!ҵҫرᦟҧ үӇدᦃ رᦤᦇ
–ᧂᦸ  ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᦪᧃ ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷا ᦾᦛوᥱ 

.Ҷاᦀᦿҫ ᥰᧇا ىᧀᦫ
– ҽوᧇ ᦪᧃ ᥰᦓاᧈᧄᦿҫ ᧆᦃاᦘᦿҫ ᦢᦸᦳ ӄدᦈᦓҫ

ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة ᦈᦔᧄᦿҫدᧃة.

:Үاᧄ᧔ᧀ ةᦛاᦈᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Үاᧄ᧔ᧀ ҭҥҫرᦷ ىر᧓ 
᧗ҫ Үاᧄ᧔ᧀ ҭاᦫҫرᧃӇ ᧆᦃاᦘᧀᦿ ةᧈᦜᧄᦿҫ ةᦀᦿاᥱ Ӆاᧃ

ᦴᦜᥱة ᦇاᦛة!
 ،ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᥰᧇا ىᧀᦫ ،ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᦾ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷ

.ᧆᦃاᦘᦿاᥱ
 ᧒ᦳ ᧆᦃاᦘᦿاᥱ ҹاᦈᦿҫ ةᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᦾ᧔ᦛو ᧂ᧓

.ᦾ᧔ᦛوᦿҫ ᦒᥲᦸᧃ
ًاᦸᦳӇ ᧆᦄᦘᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ذ᧔ᦴᧈᥱ ᧂᦷ ҭҳҵҫوᦿҫ Үاᧃوᧀᧄᧀᦿ 

.ᧆᦄᦘᦿҫ Ҷاᦀᥱ ҹاᦈᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ
 ᦪᧃ Ҷاᦀᦿҫ ᥰᧇا ىᧀᦫ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᦾ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷ

ᦷاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱا᧓ҵة ᧀᦫى اᦤᥲᦿҫ ᥰᧇا᧓ҵة.

ᦄذ᧓ر�
ҫ رᦤᦇ!ҥҫوᦻ

إӅ إᦫا ҭҳز᧓Ӈد ᧄᦿҫاᧈᦫ ҥدᧃا ᦼوᦤᥲᦿҫ Ӆا᧓ҵة –
.ᦞᧄᦄᦿҫ ҰӇرᦇ ىᦿإ Ӊҳؤ᧓ دᦷ ᧆᦄᦘᦿҫ ةҵاᦳ

– ҭҵاᦨᧇ ӄدᦈᦓҫ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᦞᧄᦃ ᦪᧃ ᦾᧃاᦿҫ دᧈᦫ
᧙ҫ ᦪᧈᧃ ᦾҧ ᧆᧃ Үاᧄ᧔ᧀᦿاᥱ ӄزᦿҫӇ ة᧔ᦷҫӇ Үاᥱاᦛ

ᧄᦿҫ ᦲᧀӇ.ᦒᥱ
᧓ҧ ᦾᦔᦰᥱ ᧂᦷة ᧄᦃҧاᧀᧄᦄᧃ Һة ᧈᧃارᧀᦫ ҭى –

ᧄᦿҫ Ӈҧ ҭرᦘᥲᦿҫ ىᧀᦫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᧆᧃ ҭرᦳҫӇ ة᧔ᧄᦼᥱ ᦒᥱ
.ҵوᦴᦿҫ

᧔ᥲᧈ
!ҵҫرᦟҧ үӇدᦃ رᦤᦇ

–᧙ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ҥᦾᧃ ҭҳاᦫإ ӄدᦈᦔ  ӆا᧔ᧄᦿҫ 
 ᦂᧀᧄᦿҫ اᧈᧃ ҽӇزᧈᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӈҧ ҭرᦤᦸᧄᦿҫ

)EN 50272-T3.(
–إӇ ،(ة᧔ᦸᧈ ᦾᥫاᦓӇ) ةᥲ᧓ر Үاᦳاᦟة إ᧓ҧ ӄدᦈᦔ  

.Ӆاᧄᦟ ᦾᦻ Ӆا᧓رᦓ ᦲᦷو᧔ᦓ
– ҽوᧇ ᦒᦴᧇ ᧆᧃ ӈرᦇأᥱ ᦢᦸᦳ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ Ӄدᥲᦓҫ

ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة.

 ҽҵҴҧ ᦶ᧔ᧀ ҭدᦃӇ ᧒ᦳ ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ᥰ᧔ᦻرᥱ ᧂᦷ
 ҭدᦃӇ Ӂوᦳ ᦾ᧔ᦼᦘᦿҫ ұوᦿ دو᧓ ᧔ᦄᥱ ᦢᦴᦘᦿҫ

.ᦶ᧔ᧀᦿҫ
.ةᦄᧈᦀᧄᦿҫ ᦾ᧔ᧃҫوᦜᦿҫ ᦢᥱҵ ӄاᦼᦃإᥱ ᧂᦷ

.ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᥰ᧔ᦻرᥱ ᧂᦷ

ᦤᦇر�
᧙ҫ رᦤᦇ!ةᥱاᦛ

᧗ҫ ұاᦴᧃ ر᧓رᦄᥱ ᧂᦷ.رᦤᦈᦿҫ دᧈᦫ ᧂᦼᦄᦿҫ ҽҫҵҴ/Ӆاᧃ

.ةᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥاᦤ ᦂᦳҫ
᧘ᧃҫ ىᦜᦷҧ دᦄᥱ) ةᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿاᥱ Ӆҫزᦈᦿҫ 60 

 ҭدᦃӇ ҭҳҫدᦔᦿ ة᧔ᧀᦴᦔᦿҫ ةᦳاᦄᦿҫ ىᦃ (ة᧓وᥬᧃ ةҵҳ
.ҥᦾᧄᦿҫ

.ةᦴ᧔ᦨᧈᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥاᦤ ᦶᧀҧ

ᧂᦼᦄᦿҫ ةᦃوᦿ

Ҷاᦀᦿҫ ىᧀᦫ ҭҳҵҫوᦿҫ Ҷوᧃرᦿҫ
ᦷاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱا᧓ҵة

ᦢᥱҵ ةᦤᦸᧇ

ᦃاᦄᦔᧄᧄᦿҫ ᦾᧃة

 ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥᦾᧃ ӈوᦔᧃ
᧔ᦸᧈᦿҫ25%ة 

ҭاᦗرᦴᦿҫ ر᧔᧔ᦰ ةᧄᦫҫҳ

ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ᦞᦴᦇ ҽҫҵҴ

 ӆا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦈᥱ ᦲ᧓رᦜᦿҫ ةᦄᦳ
ᦴ᧔ᦨᧈᦿҫة

 ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜ ӄوᦣرᦇ
ᦈᦔᧄᦿҫة

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾᥲᦷ
Ҷاᦀᦿҫ Ӄҫزᧇإ

Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᥰ᧔ᦻر

ӈرᦇҧ ةᦀᧈᧃ Үاᦻرᦘᥱ ةᦛاᦇ Үا᧓ҵاᦤᥱ ӄҫدᦈᦓҫ

ᦤᥲᦿҫ ᧆᦄᦗا᧓ҵة

ᧆᦄᦘᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ

اᧇᧆᦄᦘᦿҫ Ҷوᦤᥲᦿҫ ҽا᧓ҵة
6,654-141.06,654-333.0
6,654-093.06,654-102.0
6,654-290.06,654-332.0

 Үا᧓ҵاᦤᥱ(ةᧀᥫاᦓ Үا᧓ҵاᦤᥱ) ةᧇا᧔ᦛ ىᦿإ Ұاᦄ 

 ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ᥰ᧔ᦻر

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ

 ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҳҫوᧃ ҥᦾᧃ
᧔ᧃاᦴ᧔ᦨᧇ ӆة
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ᧀᦳر ᦿҫوᥱر1
2᧗ҫ ұاᦴᧃӅاᧃ
ᦤᥱا᧓ҵة *3
4 ҭز᧔ᦀ ᦪᧃ ةᦈᦔᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᦲ᧓رᦜ ӄوᦣرᦇ

ҭر᧓اᧃ
ᦫҳاᧃة ᧄᧀᦿرᦻز5
ᦿҫوᧃҫة6
ᦇز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫا᧔ᦸᧈᦿҫ ӆة7
ᦇ ᦾᦴᦷز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫا᧔ᦸᧈᦿҫ ӆة8
9ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҷҧҵ

ᦴᦿҫرᦗاᦸᦿҫ ҭر᧔ᦛة10
11᧒ᦸᧈᦿҫ ҥاᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ ҥᦾᧃ ةᦄᦳ
12ҭاᦗرᦴᦿҫ ر᧔᧔ᦰ ةᧄᦫҫҳ
13ҭҵذᦸᦿҫ ҭا᧔ᧄᦿҫ Ӆҫزᦇ
14ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҥاᧄᦿҫ ҥᦾᧃ رᦗؤᧃ
15᧙ ҵҫӇҳ ᦞᥲᦸᧃᦢᦴᦘᦿҫ ҽҫҵҴ ةᦿاᧃ
16ᦢᦴᦘᦿҫ ᥰ᧔ᦠᦳ ҽاᦴҵҫ ᦢᥲᦟ ةᧀ᧔ᦓӇ
17ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҫҵҴ ᧔ᥲᦿ ةᦄᧈᦀᧃ ᦾ᧔ᧃҫوᦛ
18*ᦢᦴᦗ ҽҫҵҴ
19ᦢᦴᦘᦿҫ ӄوᦣرᦇ

20ҥاᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᧒ᦳ ᧂᦼᦄᦿҫ ұاᦴᧃ
ᦷاᦤᥲᦿҫ ᦒᥱا᧓ҵة21
22ᦢᦴᦘᦿҫ ҽҵҴҧ ᦞᦴᦇ ҽҫҵҴ
23ᧂᦼᦄ ةᦃوᦿ
ᧈᦓا᧔ᦳҳ ҭҳة24
25" ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᧂᦸᦣ ᦪᦟوᧃHomebase Box"
ᦤاᦇ ҥز᧔ᧄᦿҫ Ӆҫاᦈᦔᧄᦿҫ ӆة26

ᧂ᧔ᧀᦔᦿҫ Ӂاᦤᧇ ᧆᧄᦟ ᦔ᧔ᦿ *

–ҫ رᦛاᧈᦫ ҮҫҴ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ة᧔ᧀᧄᥱ ةᦛاᦈᦿҫ Ӄاᧄᦓ
ᦿوᦴᦛҧ Ӆر.

–ҫ رᦛاᧈᦫ ةᧃدᦈᦿҫӇ ةᧇا᧔ᦜᦿاᥱ ةᦛاᦈᦿҫ Ӄاᧄᦓ
.ᦂاᦳ Ӊҳاᧃҵ Ӆوᦿ ҮҫҴ

ҫ رᦛاᧈᦫة᧔ᦴ᧔ᦧوᦿҫ رᦛاᧈᦿҫӇ Ӄاᧄᦓ

᧒ᧇوᧀᦿҫ ز᧔᧔ᧄᦿҫ
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᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ҭҥҫرᦷ ىر᧓ ҫذ ᧒ᧀᦛ
 ᦾᧃاᦿҫ ᧂ ،ᧂᦻҶاᦀᦿ ӄҫدᦈᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ

ᦴᦃاᧄ᧔ᧀᦿ  Ҽا Үذᦿҫ ҫدᦀᦿҫ ᦪᧃҫӇ ᦾ᧔ᦿاᦸᦳӇ Ҷاً
 ӄҫدᦈᦓҫ Ӊҧ ᦾҧ ᧆᧃ ᦾ᧔ᦿدᦿاᥱ᧗ Ӈҧ ᦶᦃ ӄدᦈᦔᧃ Ӊ

.ᦶᦃ

 ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ҭҥҫرᦷ ىر᧓ Ҷاᦀᧀᦿ ӄҫدᦈᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ
ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإᥱ ҹاᦈᦿҫ ᦶᦳرᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦿدᦿҫӇ ҫذ ةᧃ

᧗ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ ҭزҧӇ ҭاᦗرᦴᦿاᥱ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҭز
ҫᦈᦓ ᧂᦷҵ Ҹرᦿاᥱ ҹ5.956251.0ҫӇ  اᥱ ӄҫزᦿ

ӊᦸᦳӇ Ҷاᦀᦿҫ ᦪᧃ ᦾᧃاᦿҫ ᧂ᧙ҫ ӆذᦿ ا.Үҫҳاᦗҵ
إ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ Ҷوᦀ᧓ ӊᦸᧀᦰᧃ ҥاᦫوᦿҫ Ӆوᦼ᧓ اᧃدᧈᦫ  ا

᧗ҫ ᦪ᧔ᧄӇ.ةᦸᧀᦰᧃ ة᧔ᦤ
إ Ҷاᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ Ҷوᦀ᧓ ᧗ҫ ᧒ᧀᦫ  ᧒ᦿҫ ᦂᦤᦓ 

 ᦾᦜᦳ رᦨᧇҫ ،ᥱ ұوᧄᦔᧃ دᦃ ىᦜᦷҧ اᧀ᧔ᧃ ةҵҳ ىᦤᦈ᧓
"᧔ᥲᦿҫاᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة".

ᦄذ᧓ر�
.ةᧀᥫاᧃ ᦂᦤᦓҧ ىᧀᦫ Ҷاᦀᦿҫ ӄدᦈᦔ 

Ӈ ӄدᦈᦔᧄᦿҫ ة᧓اᧄᦃ ᧒ᦳ ة᧓اᧄᦄᦿҫ Үҫز᧔ᦀ ӄدᦈᦔ 
ᧀᦜᦴᥱ ᦂᧄᦔ᧓ا ᦿҫ Ӈҧاᧃ ᦾᧃا ᧈҧاᧀ᧔ᦰᦘ ҥا.

᧗ҫ ұاᦴᧃ ر᧓رᦄ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ ӂرᦄᧃ ᦲᦷو᧓ ،Ӆاᧃ
.ҭاᦗرᦴᦿҫ

ᦤᦇر�
 Ӊҳؤ دᦷ ᧒ᦿҫ үӇدᦄᦿҫ ةᦼ᧔ᦗӇ ҭرᦗاᥲᧄᦿҫ رᦣاᦈᧄᧀᦿ

.ҭاᦳوᦿҫ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ Ӈҧ ةᦰᦿاᥱ ة᧓دᦔ Үاᥱاᦛى إᦿإ
ᦄذ᧓ر�

 Үاᥱاᦛى إᦿإ Ӊҳؤ دᦷӇ رᦣاᦈᧄᦿҫ اᦴᦄ دᦷ ᦲᦷҫوᧄᦿ
.ҭاᦳوᦿҫ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔ Ӈҧ ةᦰᦿاᥱ ة᧓دᦔ

�᧓وᧈ
ҫ Ӊҳؤ᧓ دᦷ ӉذᦿҫӇ ᦾᧄᦄᧄᦿҫ ر᧔ᦤᦈᦿҫ ᦲᦷوᧄᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲᧇ

إᦿى إᦛاᥱاᦤ᧔ᦔᥱ Үة.
᧔ᥲᧈ

ҫ Ӊҳؤ᧓ دᦷ ӉذᦿҫӇ ᦾᧄᦄᧄᦿҫ ر᧔ᦤᦈᦿҫ ᦲᦷوᧄᦿҫ ىᦿإ ӆاᥲᧇ
إᦿى ᦟҧرᧃ ҵҫا᧓ҳة.

 ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ᧒ᦳ ҫذ ᦲ᧔ᦴᦀᦿҫӇ ᦾᦔᦰᦿҫ Ҷا ӄدᦈᦔ᧓
᧘ᦿ ᥰᦣرᦿҫ.ة᧓وᦔᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ

– ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ةᧄᧃ ᦪᧃ ةᦿوᦔᥱ Ҷاᦀᦿҫ ةᧃҥҫوᧃ ᧆᦼᧄ᧓Ӈ
ᦇ ᧆᧃ ةᥱوᧀᦤᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻӇ ҥاᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᦢᥲᦟ Ӄ

.ᦲᦨᧈᧄᦿҫ
إᧃ Ӆا᧓رᧃ ҭاᦷ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫ ҭҳاᧀᥱة ᧄᧀᦿوᧄᥫҫة ᥲᦫر 

.Ӆҫزᦈᦿҫ ᧒ᦳ اᦳاᦟإ
ᦄ᧓و Ӊذᦀᦿҫ ҫاᧀᦫ Ҷى ᦇز᧔ᧄᧀᦿ Ӆҫا᧔ᦸᧈᦿҫ ӆة ᦇҦӇر –

ᦿر Ӈ .(ᧂᧈᧃ ᦾᦼᦿذᧃ ҫا ᧔ᧄᧀᦿ50اᦈᦔᧄᦿҫ ӆة (
ᦔ᧓اᦫد ᧀᦫى ᦼ Ӆҧو᧔ᧀᧄᦫ Ӆة ᦳ ᦲ᧔ᦨᧈᦿҫاᦿة ᦃى 

ҫ دᧈᦫ.Ӄوᦣҧ ҭرᦴᦿ ӄҫدᦈᦓ
– ᦿاᥲᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ Һرᦫ ᦂ᧔᧓500 ة᧔ᧇاᦼᧃإ ᧂᧃ 

ҫҫ دᧈᦫ Ӄاᦴᦿҫ ӄҫدᦈᦓ.ةᦿوᦤᧃ ҭرᦴᦿ ӄҫدᦈᦓ
–ᦇ ᧆᧃ ᦪᦳدᦿҫ ᧂ᧓ ᧆᧃ ᧂᦫدᦿҫӇ د᧔ᦿاᥱ ᥰᦄᦔᦿҫ Ӄ

ᦇ ҭاᦗرᦴᦿҫ ӂرᦄᧃ ة᧓ذᦰ ᧂ᧓ .Ҹرᦴᦿҫ ر᧓Ӈد Ӄ
ᦇ ᧆᧃ.ᧆ᧔᧓ҵاᦤᥱ Ӄ

–ӊᦸᦳӇ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ҵا᧔ᦇҫ ᧆᦼᧄ᧓ ةᦳرᧄᦿ) ةᥬ᧔ᧀᦿ ا
᧓ ،ᦺᦿҴرى ᧃرҫة ᦤᥲᦿҫ" ᦾᦜᦳا᧓ҵاᧄᦿҫ Үوᦛى 

ᥱا")
ᦄᧀᧃوᦧة:

 ᥰᦔᦃ ةᦴᧀᦈᧃ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼ Үاᦸᦄᧀᧄᥱ Ҷاᦀᦿҫ د᧓Ӈز ᧆᦼᧄ᧓
 .ᦲ᧔ᦨᧈ ةᧄᧃ ᦾᦻ

ᦓҫأᧀᦫ Ӄى ᦼᦿҫاᦿوᦈᦿҫ Ұاᧈᥱ ҹا ᧇҵҶ Ӈҧا ᧀᦫى ᧃوᧈᦷا 
᧙ҫ ᧒ᧇӇرᦼᦿwww.kaercher.com.

إ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ӄҫدᦈᦓҫ ᥰᦀ᧓ ًاᦸᦳӇ  ҭҳҵҫوᦿҫ Үاᧇا᧔ᥲᧀᦿ 
.ҫذ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ

–إ Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ Ҷوᦀ᧓ ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ  Үا᧔ᦟҵ
ᦔᧀᧄᦿҫا᧔ ҥر ᦔᦄᦿҫاᦓة ᧀᦿرᦣوᥱة ᧔Ӈر ᦔᦄᦿҫاᦓة 

.ᦪ᧔ᧄᧀᧀᦿ
–ᧃ ر᧔ Ҷاᦀᦿҫ᧗ҫ ᦲ᧔ᦨᧈᦿ ᧂᥫ ҭدᧄᦀᧄᦿҫ Үا᧔ᦟҵ

ӊᧃ د᧓رᥲᦿҫ ӅҶاᦈᧃ ᧒ᦳ).(
–إ Ҷاᦀᦿҫ د᧓Ӈز Ҷوᦀ᧓ ᧗ҫ Үاᦸᦄᧀᧄᦿاᥱ  Ӈҧ ة᧔ᧀᦛ

᧗ҫ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦸᥱ.ᦢᦸᦳ ة᧔ᧀᦛ
–ᧃ ر᧔ Ҷاᦀᦿҫ ҫذᦿ ᧂᥫ᧗ҫ ᧒ᦳ ӄҫدᦈᦓ һاᦓӇ

ҫ رᦤᦈᦿ ةᦟرᧄᦿҫ.ҵاᦀᦴᧇ
–ᦿ ةᧀᥱاᦷ ҮҫҶا ة᧓ҧ ᦢᦴᦗ Ҷوᦀ᧓  Ӈҧ Ӄاᦗ

.Ҷاᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓاᥱ ةᦴᦴᦈᧃ ر᧔ Һاᧄᦃҧ Ӈҧ Үاᥲ᧓ذᧃ
᧗ҫ Үاᦴᦴᦈᧃ Ӈҧ ᧆ᧓زᧈᥲᦿҫ ىᧀᦫ ᦺᦿҴ ᦾᧄᦘ᧓Ӈ Ӈҧ Ӆҫوᦿ

ӊᦀ᧓زᧃ ᦾᦼᦘ دᦷ ᧒ᦿҫ ᧆ᧔ᦈᦔᦿҫ ᧓Ҷ ىᧀᦫ دᦫاᦔ᧓ ا
ҫᦇ ᧆᧃ ҵاᦀᦴᧇ  .ᦢᦴᦘᦿҫ ҥҫو ᦪᧃ اᧇҫҵӇҳ Ӄ

᧙اᥱ ᦺᦿҴӇ᧗ҫ ىᦿة إᦳاᦟ Үاᥲ᧓ذᧄᦿҫӇ Ӆو᧔ᦓ
᧗ҫӇӊرᦨᧇ ةᦴᦴᦈᧄᦿҫ ر᧔ Һاᧄᦃ᧗ ҫ ҳҫوᧄᦿاᥱ ᦺᦄ اᧇ

.Ҷاᦀᦿҫ ᧒ᦳ ةᧃدᦈᦔᧄᦿҫ
–᧗ҫ ىᧀᦫ ᦾ᧔ᦰᦘᧀᦿ ᦚᦇرᧃ Ҷاᦀᦿҫ ҫذ ҮҫҴ ᦂᦤᦓ

᧗ҫ دᦄᦿҫ ᧒ᦳ ا᧔ᧀᦫ ҹوᦜᧈᧄᦿҫ ᦾ᧔ᧄᦿҫ ةҵدᦿ ىᦜᦷ
᧔ᥲᦿҫ" ᦾᦜᦳاᧇا᧔ᧈᦴᦿҫ Үة".

) Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ҮҫҳاᦗҵإREACH(
 ᦪᦷوᧃ ᧒ᦳ Үاᧇوᦼᧄᦿҫ Ӄوᦃ ة᧔ᦿاᦄᦿҫ Үاᧃوᧀᧄᦿҫ دᦀ

᧙ҫ :ᧇرᧇ
www.kaercher.de/REACH

ᦿӇҳ ᦾᦻ ᧒ᦳة ᦔرᦗ Ӊرᧄᦠᦿҫ һӇاᦠ ᧒ᦿҫ Ӆا 
ᦗرᦻة ᦔᦿҫوᦜᦈᧄᦿҫ ᦶ᧓ة ᦿҫاᥱة ᧈᦿا. ᧇ ᧆᦄᧇوᦿى 

ᦛإ᧗ҫ ұ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ ᦺاᦸᦄᧀᧃ ىᧀᦫ ҧرᦤ دᦷ ᧒ᦿҫ Ӄاᦤᦫ
ᦇ ᦾᥱاᦸᧃ ӅӇدᥱ ᧒ᦳ ᥰᥲᦔᦿҫ Ӆҧ اᧄᦿاᦣ Ӆاᧄᦠᦿҫ ҭرᦳ Ӄ

᧗ҫ ӆذ ᧒ᦳ Ӈҧ ҳҫوᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᥰ᧔ᦫ ҳوӇ ᧆᦫ ᧂاᧇ Ӄاᦤᦫ
 Ӄاᦜ᧓إᥱ ᦺᧀᦠᦳ ᧆᧃ و ،Ӆاᧄᦠᦿҫ ةᦿاᦃ ᧒ᦳ .ᦪᧈᦜᦿҫ

ᦘᦿҫرҥҫ إᦿى ᧄᦿҫوᦿҫ ҽҶذ Ӊاᦷҧ Ӈҧ ᧃ ᦾᧃرᧃ Ҭرᦻز 
ᧄᦫ ةᧃدᦇ.دᧄᧃ ҥ
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᧗ҫ ұاᦴᧃӅاᧃ

ҵҳاᦤᦈᦿҫ Үر

ᦿҫوᦴ᧔ᦧة

ҫҮاᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᦶᥱاᦤᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓ

ᧄᦃا᧓ة ᥬ᧔ᥲᦿҫة
ᧄᦿҫوᦈᦔᧄᦿҫ ҳҫدᧃة ᦷ ᦲ᧔ᧀᦰᦿҫ ᧒ᦳاᧀᥱة 

᧙ҫ ҭҳاᦫ ҥاᦸᦿإ ӄدᦫ ىر᧓ .ӄҫدᦈᦓ
ᦰᦿҫ ᧂᦷ ᦾᥱ ،ة᧔ᦿزᧈᧄᦿҫ ةᧃاᧄᦸᦿҫ ᧒ᦳ Ӏ

ҫӇ ӆر᧓Ӈد ҭҳاᦫإᥱ.ӈرᦇҧ ҭرᧃ ᥱ ҽاᦴᧇ
᧗ҫ ᧆᧄᦠ ᧆᧃ د᧓دᦿҫ ةᧄ᧓دᦸᦿҫ ҭز

᧗ҫ ᧒ᦿҫӇ ӈرᦇҧ ҭرᧃ ᦪ᧔ᧈᦜᧀᦿ ةᧀᥱاᦸᦿҫ ҥҫز
ҫ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ӊҭرᧃ اᧈᧃ ҭҳاᦴᦓ رᦨᦄ᧓ .ӈرᦇҧ 

 ҳҫوᧄᦿҫӇ ᧓زᦿҫӇ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ӃوᦛӇ
᧗ҫ ᧂᦷ ҫذᦿ .ةᥬ᧔ᥲᦿҫ ىᦿة إᥱاᦘᧄᦿҫ ӈرᦇ

᧗ҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿاᥱ ᧆᦫ ةᧄ᧓دᦸᦿҫ ҭز
ᦣرᧈᧄᦿҫ ᦪ᧔ᧄᦀᦿҫ ᧂᦨᧇ ᦶ᧓اᥲᦓة.

Ӆاᧄᦠᦿҫ
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